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  Klap op de vuurpijl


  CHARLOTTE LAMB


  


  Annabels jeugdvriend en collega, de briljante chemicus Charlie Draycott, bezorgt haar een hoop moeilijkheden, niet in de laatste plaats bij het werk op het laboratorium van de firma Jerrald. Bij de eerste explosie die hij veroorzaakt, blijft de schade binnen de perken. De tweede klap heeft echter desastreuze gevolgen…


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Sta stil, Charlie, of ik doe je wat!’


  Annabel moest op haar tenen gaan staan om de das die Charlie had omgeknoopt opnieuw te strikken. Het avondkostuum stond hem goed. Hij was bijna een hoofd groter dan zij, had een atletisch gebouwd lichaam en een mooie bos donkerblonde krullen. De meeste meisjes wierpen hem bewonderende blikken toe, en dat zou vanavond zeker ook het geval zijn – maar die blauwe ogen van hem waren in meerdere opzichten bijziend. Charlie was te zeer verdiept in zijn werk om dergelijke dingen op te merken, en bovendien kon hij niet eens duidelijk gezichten onderscheiden als hij vergat zijn lenzen in te doen.


  ‘Moet ik dit rare pak echt aan?’ vroeg hij pruilend, en Annabel keek vermanend naar hem op.


  ‘Natuurlijk moet je dat aan. Het is een officiële dansavond.’


  ‘Toch begrijp ik nog steeds niet waarom we er per se naar toe moeten,’ sputterde hij opnieuw tegen.


  ‘Iedereen gaat erheen; het is dè dansavond van het jaar, dat weet je toch, sufferd! En als je Sam Jerrald ziet, wees dan zo beleefd en vriendelijk mogelijk, in plaats van hem uit de weg te gaan. Heb je trouwens je lenzen in?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij haastig, en Annabel bestudeerde hem wantrouwend. Ze kende Charlie door en door omdat hij bij haar broers op school had gezeten – bij alle vijf – en ze samen waren opgegroeid. Charlies beste vriend was Patrick. Hij was tevens Annabels lievelingsbroer, en hij was één jaar ouder dan zij. Het grootste deel van haar jeugd was ze met Charlie en Patrick opgetrokken; in die tijd was ze Charlie als een lid van het gezin gaan beschouwen.


  ‘Ik hoop dat je me de waarheid vertelt,’ zei ze. Charlie droeg zijn contactlenzen liever niet dan wel; hij kreeg er tranende ogen van.


  Zijn gezicht liep rood aan. Liegen was nooit zijn sterkste zijde geweest.


  ‘Doe ze in!’ beval Annabel direct, en met een schuldbewuste grimas haalde hij de lenzen te voorschijn. Voldaan keek ze toe toen hij ze inbracht. Nu zou hij tenminste niet straal langs Sam Jerrald heenkijken als hij de kans kreeg om met hem te praten. Charlie was in staat om zonder lenzen dwars door hem heen te lopen, en dat wilde Annabel tot iedere prijs vermijden.


  Hij richtte zijn blik op haar. ‘Je ziet er geweldig uit,’ merkte hij goedkeurend op.


  ‘Dank je, maar dat valt best mee.’ Annabel Walsh had haar moeder teleurgesteld toen duidelijk werd dat ze nooit zou uitgroeien tot een oogverblindende schoonheid.


  Elaine Walsh had vijf zoons achter elkaar gekregen. Hoewel ze zielsveel van hen hield, had ze dolgraag een dochter gewild – tenminste één kind dat niet onder de modder van het voetbalveld zou thuiskomen of dat doorweekt was omdat het in het water was gevallen, hetgeen met haar vijf zoons dagelijks terugkerende taferelen waren geweest.


  Toen haar zesde en laatste kind toch de langverwachte dochter bleek te zijn, had Elaine Walsh haar geluk niet opgekund. Ze was ervan overtuigd geweest dat de baby zou uitgroeien tot een lieftallige, elegante blondine met een zachtaardig karakter.


  ‘Ik noem haar Annabel,’ besloot ze, en prompt slaakte de bijeengeschaarde jongensclub rond het bed verschrikte kreten.


  ‘Annabel? Bah, wat een stomme naam,’ flapte de achtjarige Joe eruit.


  Mr. Walsh stak zijn vinger uit om de baby over haar wangetje te aaien, maar Annabels roze handje schoot uit en omklemde hem met een stevige greep. Philip Walsh keek zijn vrouw verrukt aan. ‘Met zulke sterke knuistjes kun je haar beter Hercules noemen,’ merkte hij lachend op. Annabel draaide haar hoofdje om en trok de vinger gretig in haar mondje, waarmee ze een enorme hilariteit onder haar broers veroorzaakte. Ze kalmeerden pas toen de kraamzuster hen wegstuurde en Elaine in vredige rust met haar dochter achterbleef.


  Ze had echter één ding over het hoofd gezien: de gebroeders Walsh hadden al besloten om Annabel op hun geheel eigen manier op te voeden, en dat was bepaald niet de zachtzinnige methode die Elaine Walsh zich had voorgesteld. Bovendien had ze niet voorzien dat Annabels blonde haartjes rood zouden worden – een vlammend rode kleur, waarin een gouden glans oplichtte als de zon erop scheen. Zelfs de kleur van haar onschuldige blauwe ogen veranderde na een paar maanden in felgroen met een heel fijn geel randje om de pupil.


  De vele stoeipartijen met haar broers hadden Annabels spieren door de jaren heen goed ontwikkeld. Ze was wat haar moeder graag omschreef als petite‚ een meter zevenenzestig lang, maar haar broers hadden haar leren sporten als de beste, en op haar drieëntwintigste bezat ze een slank, jongensachtig figuur. Meestal liep ze rond in een spijkerbroek, behalve in het laboratorium op haar werk, waar ze de gebruikelijke witte overjas droeg. Zelfs in haar beroepskeuze had ze haar moeder teleurgesteld. Elaine begreep helaas niets van Annabels belangstelling voor science fiction en, later, voor scheikunde. Maar het geduld en de kalmte die ze voor haar werk moest opbrengen, hield Annabels opvliegende aard enigszins in toom. Het opgroeien tussen vijf broers had haar geleerd om van zich af te bijten, maar volgens Elaine bestempelde dat haar niet bepaald tot een aantrekkelijke huwelijkskandidate. Toen ze over dat onderwerp een keer een opmerking maakte, wenste ze echter meteen daarna dat ze haar mond had gehouden.


  Annabel was in zo’n schaterlach uitgebarsten, dat haar broers nieuwsgierig waren komen kijken om te zien wat er aan de hand was, en even later hadden ze hartelijk meegelachen.


  ‘Wie wil er nu met Annie trouwen?’ had Joe uitgeproest.


  Annabel kwam op slag tot bedaren. ‘Wat zei je?’


  Joe was ondertussen uitgegroeid tot een breedgeschouderde, stoer uitziende jongeman van zesentwintig, maar als zijn zus hem zo aankeek, wist hij dat hij op zijn tellen moest passen, en met moeite onderdrukte hij een grijns.


  ‘Als ik wilde trouwen, zou me dat binnen de kortst mogelijke tijd lukken,’ beweerde Annabel, en ze wierp een uitdagende blik de kring rond. ‘Maar na al die jaren met jullie te hebben samengeleefd, is er geen haar meer op mijn hoofd die nog aan trouwen denkt. Zó gek ben ik niet!’


  ‘Jij bent overal gek genoeg voor,’ zei Patrick, en hij vloog onmiddellijk de kamer uit met zijn zus op de hielen, hoofdschuddend nagekeken door hun moeder.


  Toch had Annabel in zekere zin wel gelijk; als ze de moeite nam om zich vrouwelijk te kleden, haar dikke haar uitborstelde tot het glansde als zijde en wat make-up aanbracht, maakte ze een totaal andere indruk. Vanavond droeg ze een elegante avondjurk met blote schouders en een laag uitgesneden V-hals, waardoor Charlie zich plotseling van bewust werd van het feit dat ze een mooi ontwikkeld figuur en stevige borsten had gekregen. Het was hem eigenlijk nooit eerder opgevallen. Met grote ogen staarde hij haar aan.


  ‘Annabel, die jurk is heel…’ Hij begon licht te blozen en zocht moeizaam naar het juiste woord om te beschrijven hoe ze eruitzag, maar zijn woorden drongen niet eens tot Annabel door.


  ‘Je kunt toch wel dansen, hoop ik?’ vroeg ze plotseling.


  Charlie ontweek haar blik. ‘Ik ben wel een paar keer naar de disco geweest, maar ik ben niet zo dol op dansen.’


  ‘Charlie, ik bedoel stijldansen,’ reageerde Annabel geërgerd. ‘Ze spelen vanavond een heel ander soort muziek: de Engelse wals, de foxtrot, en dergelijke.’


  Hij keek haar misprijzend aan. ‘Die ouderwetse dansen, bedoel je?’


  Ze werkten allebei voor de Jerrald Foundation Laboratories, de grootste firma die het graafschap Norfolk rijk was. Vanavond werd de jaarlijks terugkerende dansavond gehouden waar alle werknemers van Jerralds firma werden geacht te verschijnen. Het was een van de weinige gelegenheden dat het personeel Sam Jerrald zelf te zien zou krijgen. Hij had er een gewoonte van gemaakt om de avond te openen door te dansen met de oudste vrouwelijke werkneemster van de onderneming, Mavis.


  Mavis liet nooit na om nieuwkomers te vertellen over vroeger, vijftien jaar geleden, toen de firma was begonnen met Sam Jerrald, twee jonge lab-assistentes en zijzelf. Mavis had de keuken en de schoonmaak van het bedrijfje voor haar rekening genomen en toen de firma in de loop der jaren steeds verder was uitgebreid, was ze uiteindelijk hoofd van de kantine geworden. Ze was een van de weinigen die Mr. Jerrald bij zijn voornaam noemde.


  Charlie was meteen na zijn afstuderen bij de firma gekomen. Hij ging volledig op in zijn eigen onderzoek van een nieuw soort kunstmest, waarvan hij dacht dat het een grote ommekeer teweeg zou brengen wat betreft het bewerken van slechte landbouwgronden. Het grote nadeel was dat hij moest experimenteren met snel vervliegende chemische stoffen, en Charlie kon zo volkomen in beslag worden genomen door een bepaalde proef, dat zijn nauwkeurigheid soms verslapte. Als gevolg daarvan had hij al twee keer een explosie veroorzaakt. De eerste keer was de schade beperkt gebleven, doch de tweede explosie had een hele werktafel vernield en enkele ruiten uiteen doen spatten.


  Sam Jerrald was woedend geweest. Hij had Charlie de rekeningen van een nieuwe werktafel en de ruiten onder zijn neus gehouden en gedreigd: ‘Dit soort grappenmakerij kan ik me niet blijven veroorloven. Nog één keer en je vliegt eruit!’


  Annabel hoopte vurig dat Sam Jerrald intussen alweer wat tot bedaren was gekomen, en ze wist zeker dat Charlie vanavond een betere indruk op zijn baas maakte als ze deze zouden tegenkomen.


  ‘Ik zal je toch de wals moeten leren dansen,’ besloot ze. ‘Het is heel eenvoudig, je hebt het snel genoeg onder de knie, maar dans vanavond eerst met mij en vraag pas iemand ten dans als je er honderd procent zeker van bent dat het een Engelse wals is.’


  ‘Misschien kan ik beter helemaal niet dansen,’ merkte Charlie hoopvol op.


  ‘Natuurlijk wel! De hemel zij dank hoef je in ieder geval niet met Sam Jerrald te dansen,’ zei Annabel opgelucht.


  Charlie keek haar ontzet aan. ‘Met Sam Jerrald dansen…? Dat zou ik niet overleven!’


  Ze pakte zijn hand vast en legde deze om haar middel. ‘Kijk me niet zo verschrikt aan en luister. Een Engelse wals dansen is zo moeilijk niet.’


  Even later kwam haar vader binnen. Met zijn pijp in zijn mond bleef hij geamuseerd staan toekijken, terwijl Annabel haar uiterste best deed om Charlie de beginselen van de langzame wals bij te brengen. Haar rok draaide met een grote boog om haar heen en bracht Charlie keer op keer uit zijn evenwicht, totdat Philip Walsh besloot hem te hulp te komen. Hij kuchte en tikte met zijn vinger op zijn horloge.


  ‘Komen jullie niet te laat?’


  Ze bleef abrupt staan en liet Charlie los. ‘O jeetje, is het al over achten? We hadden er al moeten zijn.’ Ze gaf haar vader een vluchtige kus. ‘Blijf niet wachten tot ik thuiskom; het zal wel laat worden.’


  Elaine Walsh kwam naast haar man bij het raam staan toen Charlie het portier van zijn auto voor Annabel openhield. ‘Ze ziet er beeldig uit, vind je ook niet?’ merkte ze op. ‘Maar zwart… waarom had ze geen witte jurk kunnen uitkiezen? We zagen laatst zo’n mooie avondjurk, met kanten strikjes en –’


  Philip begon te grinniken en sloeg een arm om de schouders van zijn vrouw. ‘Annabel is nu eenmaal geen type voor kant en strikjes.’


  


  Annabel had Sam Jerrald maar een paar keer van een afstand gezien toen hij het laboratorium waar zij werkte was binnengelopen. Ze had geen universitaire opleiding genoten omdat drie van haar broers hadden gestudeerd en al die jaren door hun ouders waren onderhouden. Hoewel haar vader nooit had gezegd dat hij een studie voor haar eigenlijk niet zou kunnen bekostigen, had Annabel zelf allang in de gaten dat ze zoiets niet meer van hem kon verlangen. Ze woonden in een leuk, gezellig huis, maar het meubilair begon te verslijten, en ook haar vaders auto had zijn beste tijd gehad. Hoewel de familie Walsh best rond kon komen, was Annabel zich bewust van het feit dat haar ouders nooit op vakantie gingen. Ze brachten de zomerweekends op het platteland door, niet ver van huis; Philip Walsh ging meestal vissen en Elaine legde zich toe op het borduren van tafellakens of servetten, of ze gingen samen het water op in de kleine boot waarin alle kinderen Walsh hadden leren zeilen. Ze genoten van die zomerdagen, maar Annabel wist dat haar moeder droomde van exotische vakanties in het buitenland: Egypte, Griekenland of Marokko; landen die ze slechts kende uit reisfolders en boeken. Dus toen Annabel van school kwam, besloot ze een baan te zoeken in de laboratoria van Blackstone, haar woonplaats.


  Haar werk bestond voornamelijk uit nauwkeurig zijn, voorzichtig zijn en eindeloos herhalen, want bepaalde experimenten werden soms weken achtereen overgedaan, net zolang tot ze er honderd procent zeker van was dat de geteste stof absoluut betrouwbaar was. Haar familie had betwijfeld of ze het wel zou kunnen; Annabel stond bekend om haar ongeduld en haar onstuimige aard. Ze voorspelden stuk voor stuk dat haar contract bij Jerrald Foundation van korte duur zou zijn, maar ze kwamen bedrogen uit. Nadat Annabel zich ondanks de zenuwen door de eerste periode heen had geslagen, was ze steeds meer plezier in haar baan gaan krijgen, en door de jaren heen had ze steeds meer verantwoordelijkheid gekregen: ze werd goed betaald en had een paar jongere lab-assistentes onder zich. Niettemin was haar functie ook weer niet zo hoog, dat ze veel met de man te maken had die de firma uit de grond had gestampt. Sam Jerrald had zijn werkzaamheden nu voornamelijk in Londen en in het buitenland. Hij bracht de projecten aan de man die in Norfolk waren uitgevonden en getest, en hij had de algehele leiding van het bedrijf voor zijn rekening genomen. Iedereen beweerde dat hij zelf een briljant onderzoeker was. De eerste winstgevende projecten van de firma betroffen ontdekkingen van Sam Jerrald zelf, op het gebied van plantengroei en bodemverrijking. Hij was met een bescheiden kapitaal begonnen, maar intussen was zijn onderneming uitgegroeid tot een bloeiend bedrijf, waarvan de aandelen nog steeds een stijgende lijn vertoonden.


  Toen Annabel en Charlie even later stilhielden voor de Black Swan, een middeleeuws gebouw dat eens een rustplaats voor pelgrims was geweest, bleek de parkeerplaats al volledig bezet te zijn. Charlie vond pas een eind verderop High Street in een parkeerplek, waarna ze gezamenlijk terugliepen in de richting waar de muziek vandaan kwam.


  ‘Probeer met Sam Jerrald in gesprek te komen,’ bracht Annabel Charlie in herinnering. ‘Overtuig hem ervan hoe belangrijk je werk is…’


  ‘Ja, Annabel,’ stemde hij gedwee in, terwijl hij achter haar aan de imposante hal inliep. ‘Maar het is niet zo gemakkelijk om met hem in contact te komen, weet je. Hij is zo –’ Hij brak zijn zin af toen een kelner langs hem heen schoot, waardoor hij bijna zijn evenwicht verloor. Onwillekeurig bracht hij zijn hand naar zijn oog. ‘O nee, ik ben mijn lens kwijt.’


  Annabel richtte haar blik op de grond. ‘Sta daar niet te staan; help me liever zoeken!’ Ze knielde voorover en begon tastend het parket af te zoeken. Gelukkig was er op dat moment niemand in de hal, maar ze kon de glinsterende weerkaatsing van de lens nergens ontdekken. Terwijl ze met gebogen hoofd over de vloer kroop, hoorde ze achter zich voetstappen naderbij komen en in een reflex stak ze haar arm opzij om de weg te versperren. ‘Alstublieft, kijk uit –’


  Haar hand raakte een gespierd mannenbeen. Net op dat moment slaakte Charlie een triomfantelijke kreet. ‘Gevonden!’ Hij stond op, maar stootte daarbij met zijn knie tegen Annabels rug. Juist toen de man naast haar weer een stap wilde zetten, viel ze voorover, waardoor hij over haar struikelde en samen met haar op de grond terechtkwam. Annabel verstarde toen ze vlak naast zich de ijskoude, grijze ogen van haar slachtoffer herkende. Ze had zich de ontmoeting met Sam Jerrald heel anders voorgesteld.


  ‘Wat doe je nu, Annabel?’ vroeg Charlie verbijsterd, en hij boog zich naar haar over zonder zich iets van de directeur aan te trekken. Tegen de tijd dat ze zich enigszins van de schok had hersteld, was Sam Jerrald ook overeind gekomen, maar zijn blik was opmerkzamer dan die van Charlie.


  ‘Ik had het kunnen weten,’ zei hij grimmig. ‘Hallo, Draycott. Ik hoop dat je dit keer geen explosieven op zak hebt?’


  Charlie stond juist hakkelend zijn verontschuldigingen aan te bieden tegenover Annabel, toen de woorden tot hem doordrongen. Hij verstijfde van schrik en keek zijn baas aan met ogen die groot waren van ontzetting. ‘Oh… sir… ik… mijn hemel, het spijt me ontzettend, ik zag niet dat u het was.’


  Annabel nam de directeur intussen nauwlettend op. Van dichtbij bekeken was hij groter dan ze had gedacht, of werd die indruk versterkt door het zwarte maatkostuum dat hij droeg? Hij had niet de forse bouw van Charlie, maar ook zonder die massieve schouders en die spiermassa maakte zijn lenige lichaam een stevige indruk. Charlies kracht school voornamelijk in zijn lichaam; hij had een zachtaardig, vriendelijk karakter en het kostte haar doorgaans weinig moeite om alles van hem gedaan te krijgen. Een korte beschouwing van Sam Jerrald maakte haar duidelijk dat hij allesbehalve een volgzaam type was. Zijn gezicht had scherpe trekken en straalde onverzettelijkheid uit.


  ‘Ik geloof dat ik van geluk mag spreken dat ik er zonder een been te breken van af ben gekomen,’ spotte hij. ‘Probeer de rest van de avond door te komen zonder de boel hier af te breken, alsjeblieft.’ Hij wierp een vluchtige blik op Annabel en wilde zich omdraaien, maar keek haar toen opnieuw aan.


  ‘Heb ik jou weleens vaker gezien?’


  ‘Ik werk voor u.’ Ze probeerde opgewekt te klinken, maar slaagde daar niet helemaal in, want de manier waarop hij zijn ogen van haar gezicht naar haar zwarte wikkelrok liet dwalen, beviel haar allerminst.


  Hij trok ongelovig zijn donkere wenkbrauwen op, knikte toen en liep weg, met zijn gevolg achter zich aan. Ze staarde hen na en vroeg zich af wie hij deze keer als begeleidster had meegebracht. Hij had meestal een meisje bij zich, met wie hij danste zodra hij zijn verplichte dansen met de oudere leden van het personeel achter de rug had. Hij danste nooit met de jonge meisjes van zijn bedrijf, een gewoonte waar de meesten van hen natuurlijk niet zo gelukkig mee waren. Hij was niet getrouwd, en dat feit maakte hem des te aantrekkelijker, maar hoewel men het hem niet aanzag, was Sam Jerrald tenminste achtendertig, dus als hij in al die jaren nooit was getrouwd, zou hij er volgens Annabel toch nooit meer aan beginnen; hij was blijkbaar een verstokte vrijgezel. Bovendien werd hij regelmatig met mooie, jonge vrouwen gesignaleerd, dus waarschijnlijk zat hij niet om een huwelijk verlegen.


  ‘Twee vrouwen vanavond,’ zei ze tegen Charlie. ‘Ik vraag me af met welke hij is.’


  ‘Die magere in het blauw is zijn secretaresse,’ wist Charlie te vertellen. ‘Annabel, ik moet even naar het toilet om die lens weer in te doen… we zien elkaar zo meteen weer, goed?’


  Annabel maakte van de gelegenheid gebruik om in het toilet even een borstel door haar verwaaide haar te halen. Ondertussen luisterde ze naar de kletspraatjes van twee meisjes die naast haar voor de spiegel stonden. Een van hen had ook de andere jonge vrouw in Sam Jerralds gezelschap herkend, een slanke blondine met helblauwe ogen.


  ‘Denise Keiron,’ zei ze, terwijl ze zichzelf voldaan in de spiegel bekeek. ‘Haar vader is die oude vent met dat witte haar. Hij is bankier.’


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg het tweede meisje, dat in hetzelfde laboratorium werkte als Annabel.


  ‘O Jeanie, lees je de kranten niet? James Keiron is een van onze grootste aandeelhouders, althans zijn bank, wat op hetzelfde neerkomt, denk ik.’ Het meisje pauzeerde even om haar lippenstift bij te werken. ‘Vind je deze lippenstift niet te fel van kleur? Misschien een beetje tè rood?’


  ‘Heeft Sam een verhouding met die Denise nog-wat?’ vroeg Jeanie met grote ogen.


  ‘Het stond laatst in de krant…’


  Annabel verliet het toilet en ontdekte Charlie in de helverlichte balzaal, waar hij met één oog knipperend op haar stond te wachten. Hij maakte een bevreesde indruk, als een klein kind dat bang was dat hij zijn moeder was kwijtgeraakt, en zijn ogen lichtten dankbaar op toen hij haar in de gaten kreeg.


  ‘Ah, daar ben je! Is dit een wals?’ informeerde hij, wijzend naar de dansende paren voor hem.


  ‘Een quickstep. Laten we eerst een tafel bemachtigen voordat ze allemaal bezet zijn,’ zei Annabel, en ze trok hem aan zijn arm mee. Ze vonden nog een vrije tafel in een hoek van de zaal. Vanaf haar zitplaats nam Annabel de mensen om zich heen in ogenschouw. Sam Jerrald en zijn gevolg hadden plaatsgenomen aan de grootste tafel, die halverwege de ruimte tegen de muur stond. Het personeel had zich op zijn paasbest gekleed om zo goed mogelijk voor de dag te komen, maar niemand kon tippen aan de glamour van het blonde meisje in de blauwgrijze zijden jurk, dat diamanten oorbellen droeg die bij iedere hoofdbeweging opflikkerden. Haar vader rookte achterovergeleund in zijn stoel een sigaar en nipte af en toe van zijn whisky. Hij maakte een verveelde indruk. Annabel zag dat hij een geeuw onderdrukte.


  ‘Hallo, kunnen we bij jullie komen zitten?’ Het waren twee meisjes van hun afdeling op het laboratorium. Charlie lachte hen uitnodigend toe. ‘Natuurlijk, Jeannie. Hallo, Alison, wat zie je er leuk uit. Jullie allebei trouwens.’


  De band had een korte pauze achter de rug en begon net weer te spelen. Charlie wierp Annabel een gespannen blik toe. ‘Is dit –’


  ‘Ja, kom mee.’ Ze pakte zijn hand vast en stond op. ‘Tot zo,’ zei ze tegen de andere meisjes, en ze voelde hun blikken in haar rug prikken toen ze met Charlie wegliep. Vooral Alison had nooit kunnen verbergen dat ze een zwak had voor Charlie, maar hij was veel te verlegen om ergens op in te gaan.


  ‘Eén, twee, drie en…’ mompelde Charlie, naar zijn voeten starend.


  Over zijn schouder heen ving Annabel de onderzoekende blik van Sam Jerrald op; automatisch wierp ze hem een beleefde glimlach toe, waarna ze Charlie behoedzaam wat verder uit de buurt van haar baas en zijn blondine loodste.


  ‘Niet hardop tellen en niet naar beneden kijken,’ fluisterde ze Charlie in het oor.


  Hij keek haar wanhopig aan. ‘Niet tegen me praten als ik me concentreer, Annie.’


  ‘En probeer me vaker rond te draaien, blijf niet constant in een rechte lijn lopen,’ commandeerde ze.


  Hij draaide haar wild in het rond. Vanuit haar ooghoeken zag ze Sam Jerrald nog net op tijd zijn blondine buiten bereik van Charlies elleboog trekken.


  ‘Ik denk dat we beter kunnen gaan zitten,’ besloot Annabel. In haar verbeelding zag ze de helft van de dansende paren al worden neergemaaid door Charlies enthousiast uitgevoerde danspassen. Opgelucht liet hij haar los en begon terug te lopen naar hun tafel. Annabel wierp nog een steelse blik opzij en zag dat Sam Jerralds lenige lichaam zich gracieus voortbewoog op het ritme van de muziek. De blondine had een dromerige uitdrukking op haar gezicht en liet zich volkomen door hem leiden. Ik zou haar weleens willen zien als zij met Charlie moest dansen, dacht Annabel afgunstig. Aangezien ze samen met Charlie naar het feest was gekomen, zou ze waarschijnlijk niet door andere mannen ten dans worden gevraagd; Charlies aanwezigheid zou hen afschrikken. Zijn forse voorkomen en brede schouders waren misleidend en hadden de laatste tijd behoorlijk wat belangstellende mannen van haar weggehouden. Door zijn langdurige vriendschap met haar broer was hij bij hen kind aan huis geworden, en Annabel was te zeer aan hem gehecht om hem te laten merken dat ze hem liever wat minder vaak wilde zien, zodat ze zich wat vrijer zou kunnen bewegen. Maar eigenlijk had ze toch niemand in het bijzonder op het oog, dus het deed er niet eens zoveel toe.


  Er hadden intussen nog wat bekenden plaatsgenomen bij Jeannie en Alison aan tafel. Met een zucht ging Charlie zitten. ‘Wat is het hier warm, zeg.’


  Annabel zag Sam Jerrald en de blondine terugkeren naar hun tafel, waarna haar baas doorliep naar de bar. Ze wendde zich tot Charlie. ‘Kun jij wat te drinken halen?’


  ‘Er komt een ober langs de tafels,’ wierp hij tegen.


  ‘Dat duurt nog eeuwen. Ga maar even, goed?’ Ze gaf hem een schop onder de tafel en keek veelbetekenend in de richting van Sam Jerrald, die de bar zojuist had bereikt.


  Charlie zette grote ogen op. ‘Ja, natuurlijk,’ zei hij, en hij stond met tegenzin op. ‘Wat willen jullie drinken, dames?’


  Hij bleef bijna een half uur weg, en tegen de tijd dat hij terugkwam, stond de tafel vol met lege glazen. De ober was hem toch voor geweest, maar niettemin werd de volgende lading drankjes dankbaar in ontvangst genomen.


  ‘Wals,’ zei Annabel even later. Ze knikte in de richting van Charlie, want ze wilde weten wat Sam Jerrald had gezegd. Charlie kwam gedwee achter haar aan. Dit keer klaagde ze niet toen hij tijdens het dansen zijn passen hardop uittelde en tussendoor antwoord gaf. ‘Heb je met hem gepraat?’ vroeg ze.


  ‘Eén, twee, drie… niet echt,’ antwoordde Charlie.


  ‘Maar je stond vlak naast hem,’ merkte ze op.


  ‘Eén, twee, drie… ja, maar iedereen stond te praten. Eén, twee, drie…’


  Annabel drukte haar vingers in zijn schouders. ‘Charlie! Heb je dan helemaal niets tegen hem gezegd?’


  Zijn hand klampte zich vast om haar middel, waardoor haar rok omhoogschoof. ‘Jawel. Ik zei: dag, vindt u het een leuk feest? Hij knikte bevestigend en maakte een dom grapje waar iedereen om moest lachen.’


  Annabel fronste haar voorhoofd. ‘Wat voor grapje?’


  Charlie liep rood aan. ‘Hij zei dat hij zich vaak had afgevraagd of ik buiten het lab net zo gevaarlijk was als erbinnen en nu hij me had zien dansen, was hij ervan overtuigd dat dat inderdaad zo was. Hoe durft hij! Stom gedoe trouwens, dat dansen.’ Hij ging prompt op haar voet staan. ‘O sorry. Waar was ik gebleven? Zie je, nu ben ik er helemaal uit…’


  Ze gingen terug naar de anderen, maar Annabel zat nog niet op haar stoel of Sam Jerrald verscheen aan hun tafel en hij glimlachte het gezelschap toe.


  ‘Goeienavond. Ik hoop dat jullie het allemaal naar je zin hebben?’


  ‘Ja, dank u,’ antwoordden ze als in koor, en een paar meisjes begonnen zenuwachtig te giechelen, terwijl ze hem vol verwachting aankeken toen zijn grijze ogen de aanwezigen monsterden. Hij leek wel een sjeik die een keuze uit zijn harem trachtte te maken, dacht Annabel bitter, totdat zijn blik op haar bleef rusten.


  ‘Zou u willen dansen, Miss…?’


  ‘Walsh,’ vulde Annabel aan. Ze verkeerde innerlijk in tweestrijd of ze met een koele glimlach zou weigeren, of de uitnodiging zou aannemen. Op die manier zou ze misschien iets voor Charlie kunnen bereiken, want zelf bleek hij daar niet toe in staat te zijn. Ze aarzelde niet lang. ‘Graag,’ zei ze, en ze stond op. Ze voelde de ogen van de halve zaal op zich gericht toen ze samen met hem naar de dansvloer liep. Sommigen keken verbaasd, anderen jaloers, maar het ontging niemand dat Sam Jerrald voor het eerst met de traditie had gebroken door iemand van de jongere personeelsleden ten dans te vragen. Het was maar goed dat niemand van het lab het incident in de hal had gezien, dacht ze, toen ze samen met hem op de grond had gelegen. Alleen zijn gevolg was er getuige van geweest, en zij zouden hun mond wel houden. Hoopte ze.


  Met Sam Jerrald dansen was een totaal andere ervaring dan dansen met Charlie. Zijn hand lag stevig om haar middel, zijn lenige benen gleden moeiteloos mee op de maat van de muziek, en Annabel kon zich helemaal overgeven aan de dans zonder zich zorgen te hoeven maken over botsingen met andere dansparen. Met Charlie had ze het heft in handen moeten nemen om hem enigszins in het gareel te houden, maar Sam Jerrald liet onmiddellijk merken dat híj degene was die de dans leidde.


  ‘Dus jij werkt op het laboratorium?’ vroeg hij, terwijl ze over de dansvloer zwierden.


  ‘Ja,’ begon ze enthousiast te vertellen, ‘met Charlie Draycott. Hij is een briljant chemicus; vooral zijn nieuwste project boeit me enorm. Het zou –’


  ‘Ben je met hem verloofd?’ onderbrak hij haar.


  Ze zette grote ogen op. ‘Verloofd? Nee, natuurlijk niet, maar omdat ik dagelijks met hem werk, ben ik tot de ontdekking gekomen hoe intelligent hij is en –’


  ‘Je hoeft Draycott niet aan me te verkopen. Hij zou niet voor mijn bedrijf werken als ik niet wist dat hij een ondernemende, inventieve scheikundige was.’ Hij maakte plotseling een halve draai en Annabel zwierde met hem mee, haar greep op zijn schouder verstevigend.


  ‘U bent een heel goed danser,’ zei ze onwillekeurig, en hij wierp haar een spottend glimlachje toe.


  ‘Dank je, je brengt het er zelf ook lang niet slecht af, maar kunnen we het onderwerp Draycott verder laten rusten? Ik ben hier om me te amuseren en ik vind hem als gespreksonderwerp geen gelukkige keuze. Heeft je haar die kleur van nature?’


  ‘Ja, natuurlijk!’ reageerde ze verontwaardigd. De manier waarop hij haar gezicht en haar glanzende rode haar bekeek, beviel haar allerminst.


  ‘Ongelooflijk,’ mompelde hij. ‘Ik kan je niet Miss Walsh blijven noemen – wat is je voornaam?’


  ‘Annabel,’ antwoordde ze, en tot haar eigen verbazing voelde ze dat ze verlegen werd en bloosde.


  Hij keek haar met half gesloten ogen aan. ‘Annabel?’ Er klonk twijfel door in zijn stem. ‘Wat een ongebruikelijke naam voor een meisje met zo’n kleur haar. Korten mensen hem af?’


  ‘Charlie noemt me Annie.’


  Zijn oogleden gingen omhoog; ze schrok van de doordringende manier waarop hij haar in de ogen keek. Hij bracht haar uit haar evenwicht.


  ‘Weer Draycott! Hij schijnt wel je belangrijkste onderwerp van gesprek te zijn. Is hij privé net zo explosief als op het laboratorium?’


  Annabel begon weer te blozen, en ze voelde dat hij de kleur op haar wangen opmerkte. ‘Hij is een zeer gespierde jongeman, maar ik had hem beslist niet voor een Don Juan aangezien. Hoe oud ben je?’


  De plotselinge overgang in het gesprek overviel haar. ‘Ik… drieëntwintig,’ stamelde ze. ‘Hoezo?’


  ‘Louter nieuwsgierigheid,’ antwoordde hij. Net op dat moment hield de band op met spelen en hij liet haar los, waarna hij haar begeleidde naar haar tafel en de groep vriendelijk toeknikte. Hij had zijn hielen nog niet gelicht, of de eerste vragen werden al op haar afgevuurd.


  ‘Hoe is het om met hem te dansen?’ barstte Jeannie los.


  ‘Kan hij goed dansen? Wat heeft hij tegen je gezegd?’ vroeg Alison. ‘O, ik krijg gewoon kippenvel van hem!’


  ‘Van Dracula ook,’ reageerde Annabel vinnig.


  ‘Als hij op die koele, sexy manier naar me kijkt, smelt ik helemaal van binnen!’ Alison haalde diep adem en slaakte een zucht, waarna ze zich theatraal achterover in haar stoel liet vallen. Iedereen begon te lachen.


  ‘Arme meid,’ zei een van de jongens uit de groep. Hij legde zijn hand op haar voorhoofd. ‘Ik hoop dat je het zult overleven.’ Hij trok abrupt zijn hand weg. ‘Ooh, roodgloeiend! Jij hebt een heel koud drankje nodig om wat af te koelen. Waar is de ober?’


  Annabel wierp een blik in de zaal, naar Sam Jerralds tafel. Hij bracht een glas champagne naar zijn lippen. Over de rand ervan dwaalden zijn ogen over de mensen en bleven toen een seconde lang op haar gezicht rusten alvorens hij zijn blik afwendde. De blondine danste met een van de oudere laboranten. Haar vader was ondertussen in slaap gesukkeld; hij hing achterovergeleund in zijn stoel, met zijn handen over zijn buik gevouwen. Sam Jerralds secretaresse was net opgestaan en liep in de richting van het damestoilet. In een impuls stond Annabel op en volgde haar. Soms kon een secretaresse haar baas beïnvloeden door op het juiste moment de juiste opmerking te plaatsen. Het zou gunstig zijn voor Charlie als hij Sam Jerralds secretaresse op zijn hand zou hebben; misschien zou zij Mr. Jerrald wat tot bedaren kunnen brengen als Charlie ooit weer in moeilijkheden zou raken.


  De magere, jonge vrouw stond zichzelf net in de spiegel te bekijken toen Annabel binnenkwam; hun ogen ontmoetten elkaar. ‘Hallo,’ zei Annabel, en ze glimlachte haar toe.


  Als antwoord kreeg ze een zuur knikje. De secretaresse bracht opnieuw rode lippenstift aan, terwijl Annabel haar neus begon te poederen.


  ‘We hebben elkaar nog nooit ontmoet, is het wel?’ merkte Annabel geforceerd opgewekt op. ‘Ik ben Annabel Walsh, ik werk –’


  ‘Ik weet het,’ reageerde het andere meisje kortaf, waarmee ze te kennen gaf dat ze verder niets over Annabel hoefde te weten, doch deze liet zich niet zo snel uit het veld slaan.


  ‘Hoe heet je?’


  ‘Gwen Bridge.’ Haar stem klonk onwillig en met een klap sloeg ze haar handtas dicht.


  ‘Ik vind je jurk erg mooi,’ zei Annabel haastig, voordat ze het toilet kon verlaten. ‘Het is een prachtige kleur – turkoois noemen ze het geloof ik, nietwaar?’


  ‘Blauw,’ antwoordde Gwen Bridge effen.


  Annabel slaakte een spijtige zucht. ‘Ben ik zo doorzichtig?’


  Voor het eerst keek de secretaresse haar recht in de ogen. ‘Dat weet ik niet. Ben je me zo-even achternagekomen om met me te praten?’


  ‘Eigenlijk wel,’ bekende Annabel. ‘Ik heb eerst geprobeerd met Mr. Jerrald te praten, weet je, maar hij was niet erg bemoedigend…’


  ‘O nee?’ Gwen Bridge staarde haar doordringend aan, en er klonk een zekere minachting door in haar stem. Maar nog steeds gaf Annabel de moed niet op.


  ‘Ik neem aan dat je weleens van Charlie Draycott hebt gehoord? Hij –’


  ‘Doet niet anders dan het lab opblazen,’ vulde Gwen geamuseerd aan. ‘Ik heb van hem gehoord, ja. Wie niet? De laatste explosie dreunde haast door tot in Londen. Sam sprong haast uit zijn vel. Alleen al de vervanging van de werkbank kostte hem ruim vijfhonderd pond.’


  ‘Ik weet het.’ Annabel slaakte een zucht. ‘Charlie is soms afwezig, dat is hij altijd als hij ergens helemaal in opgaat. Toch is het onderzoek dat hij doet, van zeer groot belang, weet je. Hij kan nu nog niet steeds voorzien wat voor reactie hij zal krijgen, maar ik weet zeker dat hij uiteindelijk met een geschikte formule voor de dag komt. Mr. Jerrald moet weten waar dergelijke dingen uit voortkomen; hij is per slot van rekening zelf scheikundige. Hij moet toch inzien hoe briljant Charlie is? Het zou een ramp zijn voor de firma om hem te verliezen. Hij zou binnen de kortste keren door een ander bedrijf worden weggekaapt.’


  ‘En jij wilt niet dat hij weggaat?’ Er verscheen zowaar een glimlachje op het gezicht van Gwen. ‘Ik begrijp het. Toen je begon te praten, kreeg ik de verkeerde indruk van je – ik dacht dat je geïnteresseerd was in Sam.’


  ‘Mr. Jerrald?’ Annabel keek haar ongelovig aan. ‘Ik ken hem niet eens, ik heb hem vanavond voor het eerst ontmoet. Je dacht toch niet echt dat ik interesse had in hèm?’


  Gwen begon te lachen en deed de deur open. ‘O ja, wel degelijk. Het zou de niet de eerste keer zijn dat een meisje hem via mij probeert te strikken.’ Ze begaf zich in de richting van de balzaal, en Annabel kwam achter haar aan. ‘Luister eens,’ zei Gwen niet onvriendelijk, ‘je verspilt je tijd. Ik heb geen enkele invloed op Sam. Hij neemt zijn eigen beslissingen en daar komt hij nooit op terug. Als je je zo ongerust maakt over je vriend, zorg dan dat hij in het vervolg beter oppast. Het zijn niet alleen de kosten waarover Sam inzit – zijn angst is voornamelijk gebaseerd op het feit dat er op een dag gewonden kunnen vallen. Het zou de firma een slechte naam bezorgen; misschien zelfs eventuele investeerders kunnen afschrikken.’


  ‘Mr. Jerralds beweegredenen zijn altijd gebaseerd op geld,’ reageerde Annabel stuurs. ‘Charlie zou het zichzelf nooit vergeven als er iemand gewond raakte, weet je, hij laat nooit iemand toe in het lab als hij met een van zijn riskante proeven bezig is. Hij is de enige die uitsluitend zichzelf blootstelt aan gevaar.’


  Ze hadden de tafel van Jerrald bijna bereikt. Ze hield op met praten toen ze zich realiseerde dat Sam Jerrald haar misschien al kon horen, want hij bestudeerde hen oplettend en er speelde een wrang lachje om zijn lippen.


  ‘Word je lastig gevallen, Gwen?’ vroeg hij geamuseerd.


  ‘Dat valt wel mee,’ antwoordde de secretaresse. ‘Tot ziens, Miss Walsh.’ Ze maakte aanstalten om te gaan zitten, en Annabel liep met ruisende rokken weg. Ze voelde woede in zich opwellen toen ze achter zich gelach hoorde opklinken. Lachten ze haar soms uit? Ze had een sterk vermoeden van wel; ze voelde hun ogen in haar rug prikken. Ze had niet met de secretaresse moeten praten en kreeg spijt dat ze zo impulsief had gehandeld. Gwen zou ongetwijfeld ieder woord dat ze had gezegd aan hem overbrieven.


  ‘Wanneer kunnen we naar huis?’ vroeg Charlie toen ze naast hem kwam zitten. Alle anderen bevonden zich nu op de dansvloer. Hij zat met een paar lucifers te spelen en terwijl Annabel keek naar de precieze manier waarop zijn lange vingers de houtjes tegen elkaar aanbouwden, vroeg ze zich af hoe hij tegelijkertijd zo onhandig kon zijn.


  ‘We gaan zo,’ beloofde ze, en ze gaf hem een vriendschappelijk klopje op zijn hand. Charlie was nu eenmaal niet op zijn plaats in een balzaal.


  


  Twee weken later was Annabel bezig met een proef met zaadjes in de broeikas van het laboratorium toen ze een bekend geluid hoorde: een oorverdovende explosie, gevolgd door het gerinkel van brekend glas. Zelfs de broeikas trilde even op zijn grondvesten en een paar aardewerken potten barstten. Annabel verstijfde en sloot even haar ogen. ‘O hemel, nee.’


  Even later zag ze mensen op het laboratorium afrennen waar Charlie in zijn eentje aan zijn experiment had gewerkt. Hij kwam net naar buiten gestrompeld en keek verdwaasd om zich heen. Op zijn wangen zaten kleine bloedspatten. Annabel vloog naar buiten om hem op te vangen.


  ‘Heb je je bezeerd?’ vroeg ze, nog voordat ze bij hem was. Charlie schudde het hoofd. Ze pakte hem vast bij de revers van zijn witte jas en schreeuwde: ‘Jij dwaas, idioot die je bent! Dit had je het leven kunnen kosten!’


  ‘Ik weet wat ik heb gedaan,’ barstte Charlie los, maar hij doelde niet op de muur van het laboratorium, die volledig was ingestort. ‘Ik heb een fout gemaakt met de verhoudingen, daar is het verkeerd gegaan. Eigenlijk was het heel eenvoudig. Het ligt niet aan de stoffen waarmee ik werk, echt niet… De volgende keer zal ik –’


  ‘De volgende keer?’ brieste Annabel, en ze schudde hem ruw door elkaar. ‘Charlie, is het dan nog steeds niet tot je doorgedrongen? Als Sam Jerrald dit te horen krijgt, is er geen volgende keer meer.’


  Twee uur later kwam haar voorspelling inderdaad uit. Sam Jerrald liet Charlie aan de telefoon roepen en verspilde weinig woorden. ‘Je bent ontslagen. Je kunt vandaag nog vertrekken. Raak nooit van je leven meer iets aan in een laboratorium dat van mij is.’


  Die avond reed Charlie met Annabel mee naar huis. Hij was bleek weggetrokken en zei geen woord tijdens de rit. Pas toen ze hem voor zijn deur afzette, keek hij haar diep ongelukkig aan en begon te praten. ‘Ik kan niet geloven dat hij het meent. Hoe moet het nu verder met mijn proeven? Ik kan het werk niet meenemen; het onderzoek is bij Jerralds uitgevoerd, maar het is míjn project. Het is niet eerlijk. Als hij het iemand anders in handen geeft, gaat die persoon met de eer strijken – is dat nu rechtvaardig?’


  ‘Praat met hem,’ drong ze aan. ‘Ga naar Londen en zoek hem op. Laat je niet op deze manier aan de kant zetten. Als hij je de laan uit stuurt, dan moet hij je toestaan je onderzoekswerk mee te nemen.’


  ‘Dat laat hij nooit toe,’ wierp Charlie tegen. ‘En hij zal me evenmin ontvangen. Ik kan niet met hem praten, Annabel, hij werkt me te veel op mijn zenuwen. Ik klap dicht zodra ik hem zie; ik ben doodsbenauwd voor hem.’


  Ze staarde hem peinzend aan. ‘Misschien kun je hem schrijven? Dat kun je toch wel?’


  ‘Woorden zijn nooit mijn sterkste zijde geweest. Natuurkunde en scheikunde zijn een open boek voor me, maar met woorden weet ik me geen raad.’ Hij wierp haar een smekende blik toe. ‘Annabel, zou jij…?’


  ‘Een brief voor je kunnen schrijven? Ik denk het wel, als jij me zegt wat je erin wilt hebben.’


  ‘Nee,’ zei Charlie, en de uitdrukking op zijn gezicht was bijna kinderlijk toen hij haar aankeek. ‘Ga naar Londen om met hem te praten.’


  Annabels mond viel open. ‘Dat meen je niet!’


  ‘Natuurlijk wel. Jij kunt zo goed met mensen omgaan; veel beter dan ik. Naar jou zou hij vast wel luisteren.’


  ‘Je bent niet goed wijs! Ik heb al geprobeerd met hem te praten over jou, tijdens het dansen, maar hij weigerde gewoon om te luisteren.’


  ‘Je bent een meisje,’ probeerde Charlie opnieuw. ‘Kerels als Sam Jerrald zijn daar vast en zeker gevoelig voor. Mij zou hij een oplawaai verkopen zodra hij me onder ogen zou krijgen, maar hij is te beleefd om jou zoiets te leveren.’


  ‘Zo, dat is tenminste wat,’ reageerde Annabel droog.


  ‘Alsjeblieft, Annabel!’


  ‘Het is onmogelijk, begrijp dat dan!’


  ‘Je bent mijn enige hoop,’ zei hij wanhopig. Medelijden welde in haar op toen ze de hulpeloze blik in zijn ogen zag.


  ‘Charlie, zeg dat nu niet.’


  ‘Zeg hem dat ik geen proeven op grote schaal meer zal doen totdat ik er honderd procent zeker van ben dat ik de juiste verhoudingen gevonden heb. Er zullen geen explosies meer plaatsvinden.’ Hij fronste zijn voorhoofd en vervolgde: ‘En mocht het toch gebeuren, dan mag hij de kosten van mijn salaris aftrekken. Schappelijker kan het haast niet, is het wel? Jij kunt hem overtuigen, Annabel, dat weet ik zeker.’


  ‘Stap uit, Charlie,’ siste Annabel tussen haar tanden.


  ‘Beloof me dat je gaat. Alsjeblieft!’ Hij klopte haar op de schouder en keek als een jonge, trouwe hond naar haar op. Annabel slaakte een diepe zucht. Sam Jerrald had tijdens de dans ook niet naar haar geluisterd, dus waarom zou ze hem nu wel van gedachten kunnen doen veranderen? Plotseling voelde ze een vlaag van ergernis in zich opwellen toen ze zich zijn spottende lachje herinnerde. Wie dacht hij eigenlijk wel dat hij was? Hij had haar van zich afgeschud als was ze een lastige vlieg geweest. Ze voelde een blos naar haar wangen stijgen, en er verscheen een strijdlustige blik in haar ogen.


  Charlie staarde haar nog steeds vol gespannen verwachting aan. ‘Ik moet wel net zo dwaas zijn als jij –’ begon ze.


  ‘Doe je het?’ Er brak een dolgelukkige lach door op zijn gezicht. ‘O, dank je, Annabel. Ik weet zeker dat het je lukt.’


  ‘Reken maar,’ zei Annabel met vurig flikkerende ogen. ‘Dit keer zal Sam Jerrald naar me luisteren, al moet ik hem ervoor ontvoeren.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Annabel besloot haar moeder niet te vertellen waarom ze dat weekend naar Londen wilde. Haar broer Andrew zou over een paar weken trouwen en ze was van plan om voor de gelegenheid een nieuwe jurk te kopen, dus liet ze haar moeder in de waan dat ze wilde gaan winkelen. Ze hield echter haar adem in toen Mrs. Walsh voorstelde met haar mee te gaan.


  ‘Ik heb schoenen nodig en een hoed; in Londen is op dat gebied zoveel meer keus dan hier.’ Haar moeder keek peinzend voor zich uit. ‘Ik denk dat ik met je mee kom, dan kunnen we bij Joe en Sandra blijven slapen. Ze hebben ons al zo vaak uitgenodigd, maar we komen er nooit toe om te gaan.’


  Annabel stond op het punt om de ware reden van haar reis te bekennen, maar haar moeder weerhield haar ervan door plotseling een kreun te slaken.


  ‘Ach, dat was ik helemaal vergeten! Ik kan niet meegaan; de bazar van de kerk wordt aanstaande zaterdag gehouden en ik heb beloofd mee te helpen. Laten we dan volgende week gaan, Annabel, dan heb ik geloof ik geen andere bezigheden.’


  Annabel beweerde dat ze per se dit weekend wilde gaan, omdat ze een toneelstuk wilde zien dat dan voor het laatst werd opgevoerd, en haar moeder legde zich daar met spijt bij neer. Annabel haalde opgelucht adem toen ze die vrijdagmorgen alleen op de trein stapte zonder haar ouders deelgenoot te hebben gemaakt van haar plan. Ze wist zeker dat ze hadden geprobeerd om het haar uit het hoofd te praten.


  De Jerrald Foundation bevond zich op een verdieping van een modern kantoorgebouw in Mayfair. Annabel had weinig moeite om het te vinden, hoewel ze steeds meer behoefte kreeg om het hele idee te laten voor wat het was naarmate ze dichter in de buurt kwam. Ze hoopte zelfs heimelijk dat ze zou verdwalen, maar voor ze het wist, stond ze voor de ingang met boven de glazen deur het logo van de firma. JERRALD FOUNDATION LABORATORIES stond er met gouden letters.


  Ze tuurde door het glas de ruime receptie in en zag een meisje achter een bureau zitten dat tussen het typen door de telefoon beantwoordde en de bellers doorverbond met de betreffende afdelingen.


  Vanuit een zijdeur kwam Sam Jerralds secretaresse de receptie binnenlopen. Annabel zag haar een stapel enveloppen neerleggen op het bureau van het meisje. Toen Gwen Bridge zich omdraaide, viel haar blik op Annabel en er verscheen een zure glimlach op haar gezicht.


  Annabel duwde de deur open en liep naar haar toe. ‘Hallo,’ groette ze.


  ‘Ik kan wel raden wat je hier komt doen, maar je verspilt je tijd. Neem mijn raad aan: ga terug naar huis en zeg tegen je vriend dat hij zich beter met minder gevaarlijk speelgoed kan gaan bezighouden.’ Gwen Bridge maakte in haar eigen werkomgeving een kalmere, efficiëntere indruk dan op het feest in de Black Swan. Haar witte blouse en grijze plooirok waren onmiskenbaar van goede kwaliteit en stonden haar stukken beter dan de jurk die ze op het bal had gedragen.


  ‘Kan ik Mr. Jerrald niet een paar minuutjes spreken?’ smeekte Annabel.


  Gwen Bridge wierp haar een cynische blik toe. ‘Hij zal niet eens naar je luisteren. Hij heeft net de verzekeringsmaatschappij aan de telefoon gehad – ze zullen dit keer nog uitbetalen, maar voordat ze de verzekering aan het eind van het jaar verlengen, willen ze de garantie dat je vriend wordt ontslagen. Dus zelfs als Sam zou willen vergeven en vergeten, dan nog zou hij dat niet zonder meer kunnen doen.’


  Annabel ging zitten op een stoel die naast het bureau van de receptioniste stond. ‘Ik blijf toch wachten. Ik verlang maar vijf minuten van zijn tijd. Dat is toch niet te veel gevraagd?’


  Gwen staarde haar nog even aan en verdween toen weer het kantoor in waar ze vandaan was gekomen. Ze trok de deur achter zich dicht. De receptioniste had het gesprek gevolgd en wierp Annabel een nieuwsgierige blik toe.


  ‘Trek in koffie? Ik wilde toch net halen.’


  ‘Graag. Ik hoef er niets in.’


  Het meisje ging weg en kwam even later terug met twee plastic bekers. Ze gaf er een van aan Annabel en nam weer plaats achter het bureau.


  ‘Dat was snel,’ zei Annabel, en met een gevoel van teleurstelling snoof ze aan de stoom uit haar kopje. Het aroma was ver te zoeken.


  ‘We hebben een automaat.’ De receptioniste boog zich naar haar over. ‘Werk je in Norfolk? Je had het met Miss Bridge over de laatste explosie daar, nietwaar? Mr. Jerrald was woest; hij sprong haast uit zijn vel.’


  Annabel wierp haar een flauwe glimlach toe en nipte van haar koffie. Achter haar ging de deur open en Gwen kwam weer te voorschijn. De receptioniste begon op slag ijverig te typen.


  ‘Het spijt me,’ zei Gwen effen. ‘Hij wil je niet spreken. Daarvoor had ik je al gewaarschuwd.’


  Als antwoord sloeg Annabel haar armen over elkaar. ‘Ik wacht wel,’ hield ze koppig vol.


  ‘Je kunt wachten tot je een ons weegt,’ merkte Gwen plotseling ongeduldig op. ‘Hij zit in een vergadering die de hele morgen zal duren en daarna gaat hij lunchen. Wees dus verstandig en ga naar huis.’ Ze draaide zich om en liep terug naar haar kantoor, maar Annabel bleef waar ze was, de nieuwsgierige blikken van de receptioniste negerend. Ze had Charlie beloofd dat ze zou proberen zijn baan te redden en ze was niet van plan om het zo gemakkelijk te laten varen.


  Twee uur later zat ze er nog. Ze verveelde zich stierlijk en had alle tijdschriften die de receptioniste haar had gegeven, al doorgebladerd. Het bewuste meisje was ondertussen gaan lunchen en had de telefooncentrale aan Gwen overgelaten, die iedere keer van haar plaats kwam om de telefoon aan te nemen, doch Annabel nadrukkelijk negeerde.


  Rond kwart over een kwamen er enkele mannen het kantoor uit wandelen. Ze knikten haar vriendelijk toe. Annabel glimlachte terug en vroeg zich af wanneer Sam Jerrald te voorschijn zou komen.


  Vijf minuten later ging de deur open. Met een ruk kwam ze overeind toen ze de lenige gestalte van haar baas herkende.


  Sam Jerrald hield even de pas in en keek haar strak aan. ‘Heeft Gwen niet gezegd dat ik je niet wilde spreken?’


  Ze hief haar kin uitdagend op. ‘Ik móét met u praten. Ik ga niet weg voordat u me te woord heeft gestaan.’


  ‘Je verspilt je tijd; niets kan me nog van gedachten doen veranderen waar het die dwaas aangaat. Draycott is veel te gevaarlijk.’


  ‘Ik begrijp dat u boos bent –’


  ‘O, dus dat begrijp je wel? Ik begon al bijna te denken dat je net zo dwaas was als je vriend.’


  Zijn sarcasme maakte haar nerveus, maar ze probeerde het hoofd koel te houden. ‘U heeft er alle recht toe om woedend te zijn,’ begon ze, en hij liet een onaangename lach horen.


  ‘Dank je. Dat geeft me pas echt een opgelucht gevoel.’ Hij wierp een blik op zijn horloge. ‘Luister, Miss Walsh, deze discussie heeft totaal geen zin. Ik heb Draycott enkele weken geleden een ultimatum gesteld, maar blijkbaar hebben mijn woorden geen indruk op hem gemaakt. Die man is een groot gevaar voor de firma en ik heb er mijn buik van vol. Het spijt me dat je dat hele eind voor niets hebt gereisd, maar ik heb nu andere zaken aan mijn hoofd. Ik ben al te laat voor mijn volgende afspraak – ik heb nu echt geen tijd meer.’


  Ze wilde opstaan, maar reageerde te laat. Ze liet haar handtas vallen, en tegen de tijd dat ze zich had hersteld, stond Sam Jerrald al bij de liftdeur. Ze zag hem de lift in stappen, en bijna zonk de moed haar in de schoenen. Hij gaf haar niet eens de kans om haar verhaal te doen.


  ‘Het spijt me, maar ik heb je gewaarschuwd,’ hoorde ze Gwens stem achter zich. ‘Geef het op en ga naar huis. Als je vriend heus zo briljant is als jij schijnt te denken, zal hij vast wel een andere baan vinden. Een minder explosief type baan zou misschien geschikter voor hem zijn.’


  Annabel keek haar besluiteloos aan, maar juist op dat moment kwam Charlies wanhopige gezicht haar weer voor de geest, en prompt rechtte ze haar rug. ‘Ik blijf hier,’ hield ze vol, en Gwen haalde ongeduldig haar schouders op.


  Een minuut later kwam de receptioniste haastig binnengelopen, met een rode kleur op haar wangen van de wind. ‘Sorry, ben ik te laat?’


  Gwen keek op haar horloge. ‘Ja,’ zei ze, en het meisje trok een schuldbewust gezicht. Gwen wendde zich tot Annabel. ‘Ik ga nu lunchen. Heb je honger?’


  ‘Ik ga niet weg eer ik met Mr. Jerrald heb gesproken,’ merkte Annabel op, en Gwen wierp haar een zure glimlach toe.


  ‘Hij komt de eerstvolgende uren niet terug, maar je moet zelf weten wat je doet.’ Ze liep haar kantoor in en kwam even later terug met een zandkleurige jas aan.


  Annabel was ondertussen tot de ontdekking gekomen dat haar maag rammelde, en haar weigering om op Gwens uitnodiging in te gaan, was wellicht wat overhaast geweest. ‘Ik zou ook graag wat willen gaan eten,’ zei ze verontschuldigend. Gwen bekeek haar geamuseerd. Annabel was blij dat ze niet met haar hoefde samen te werken; Gwen was ongetwijfeld een tiran op kantoor, maar ze zou haar baas natuurlijk door en door kennen, en misschien zou ze haar wel enkele tips aan de hand kunnen doen om te weten hoe ze met hem moest omspringen.


  Ze aten in een klein restaurant vlak om de hoek. Het was al kwart voor twee tegen de tijd dat ze binnenkwamen. Gelukkig was het er vrij rustig. Gwen raadde haar aan salade te bestellen.


  ‘Aangezien het niet hoeft te worden gebakken of gekookt, kunnen ze er niet veel aan verprutsen,’ beweerde Gwen. De serveerster wierp haar een nijdige blik toe.


  Toen ze even later de verse salade nuttigden, vroeg Gwen: ‘Hoe ben jij in ’s hemelsnaam op een laboratorium terechtgekomen? Je lijkt me er helemaal geen type voor.’


  ‘Het trok me meer aan dan kantoorwerk, en in Blackstone en omgeving heb je helaas niet veel keus. De banen liggen er bepaald niet voor het opscheppen.’


  Gwen knikte instemmend. ‘Toch denk ik dat het me op den duur zou vervelen; de sfeer in een laboratorium heeft me altijd een beetje tegengestaan. Ben je nooit bang als je vriend met een van zijn proeven bezig is?’


  ‘De laatste keer wel. Het was de hardste klap die ik ooit heb gehoord, maar Charlie schijnt een beschermengel te hebben. Hij kwam er met slechts een paar schrammetjes van af. Weet je, het onderzoek waar hij mee bezig is, is ècht briljant. Op papier is het erg opwindend, maar hij moet zijn theorie natuurlijk staven met de praktijk, en jammer genoeg heeft hij de juiste verhoudingen nog steeds niet kunnen vinden. Niettemin is het belangrijke onderzoekswerk al achter de rug, dus het is nu nog slechts een kwestie van de puntjes op de i zetten. Daarom zou het oneerlijk zijn als Mr. Jerrald hem nu ontslaat, maar het project wel door iemand anders laat afmaken. Uiteindelijk zou die ander dan met de eer gaan strijken.’


  Haar ernstige ogen zochten die van Gwen. ‘Dat ben je toch met me eens, nietwaar?’


  Gwen prikte peinzend een stuk komkommer aan haar vork. ‘Wat jammer dat hij in theoretisch opzicht zo goed is, maar zo gevaarlijk waar het de praktische kant van het karwei betreft,’ stemde ze in.


  ‘Niemand is volmaakt. Ik begrijp dat Mr. Jerrald nu woedend is, maar als ik hem nu een half uurtje te spreken kon krijgen, dan zou ik hem aan het verstand kunnen brengen hoe oneerlijk hij eigenlijk is.’


  Gwens ogen kregen een ironische uitdrukking. ‘Ik zou er niet op rekenen, als ik jou was. Sam overweegt nu al aan wie hij het project het beste kan overdragen.’


  ‘O nee, dat kan hij niet doen!’ Annabel schoof onrustig heen en weer op haar stoel, en haar ogen vlamden boos op. ‘Al moet ik een week bij die receptie blijven zitten, ik moet en zal hem te spreken krijgen!’


  ‘Ik ben bang dat hij maandag naar Brussel vertrekt en waarschijnlijk twee weken wegblijft.’ Gwen stak het laatste stukje tomaat in haar mond en keek haar meelevend aan. ‘Het spijt me voor je.’


  ‘Dan moet ik hem vanmiddag spreken.’


  ‘Hij komt pas rond een uur of vier terug en hij gaat vandaag vrij vroeg weg om het weekeinde in zijn huisje in Norfolk door te brengen.’


  Annabels ogen lichtten op. ‘Norfolk? Waar?’


  ‘Ik heb geen idee. Ik heb het adres niet. Het enige dat ik heb, is het telefoonnummer, en dat is geheim.’ Gwen glimlachte haar toe. ‘Eén ding weet ik wel – het is niet in de buurt van Blackstone, want Sam heeft me een keer verteld dat het ruim een uur rijden is vanaf de laboratoria. Ik denk dat hij het opzettelijk niet in de buurt van Blackstone heeft gekocht in de tijd dat hij daar zelf nog werkte. Hij wilde zich ergens kunnen terugtrekken waar hij tot rust kon komen zonder door iemand te worden gestoord. Ik mag zijn telefoonnummer in geen geval prijsgeven, behalve in noodgevallen.’ Ze grinnikte. ‘Bijvoorbeeld als je vriend het lab opblaast.’


  De serveerster kwam hun borden afruimen. ‘Koffie?’ vroeg ze, en beiden knikten.


  ‘Kon ik hem maar zo ver krijgen dat hij naar me luisterde,’ mompelde Annabel.


  ‘Daar zou je minstens een hele dag voor nodig hebben,’ merkte Gwen op, en ze begon te lachen.


  ‘Ik meen wat ik zeg!’


  Gwen hield op met lachen en bestudeerde haar nauwlettend. ‘Heb je een auto? Je zou hem kunnen volgen naar zijn weekendhuisje.’


  Annabel kreunde. ‘Ik ben met de trein gekomen.’


  De serveerster verscheen met de rekening, die Annabel van haar aannam. ‘Ik betaal wel,’ zei ze, en na een korte woordenwisseling gaf Gwen glimlachend toe.


  Toen ze terugliepen, merkte ze op: ‘Als je geluk hebt, bepaalt Sam pas na zijn terugkeer uit Brussel wie het project moet overnemen.’ Ze wierp Annabel een tersluikse blik toe. ‘Je komt heel overtuigend over, je hebt zelfs mij aan het twijfelen gebracht. Ik begrijp nu waarom je vriend jou heeft gestuurd om te proberen Sam te overreden.’


  ‘Zou jij met Mr. Jerrald kunnen praten, hem proberen over te halen mij te woord te staan?’ vroeg Annabel snel, doch Gwen schudde spijtig het hoofd.


  ‘Sams humeur is momenteel om op te schieten, dus het is hopeloos als je iets van hem gedaan wilt krijgen.’ Ze duwde de draaideuren open en wierp een scherpe blik in de richting van de receptioniste. Het meisje was druk aan het typen, maar het was duidelijk dat ze daar pas zojuist weer mee was begonnen. Gwen liep langs haar heen naar haar kantoor, en Annabel nam weer plaats op de stoel.


  Tegen vier uur hoorde ze de lift halt houden en toen Sam Jerrald verscheen, had hij Denise Keiron bij zich. Annabel had haar hoofd hoopvol opgericht, maar haar gezicht betrok toen ze het blonde meisje herkende. Dit keer droeg Denise een chique witte jas over een elegante zwarte jurk. Annabel zag een gouden kettinkje in haar hals schitteren, en op dat moment wenste ze vurig dat het meisje ter plekke door de vloer zou zakken. Hoe kon ze Sam Jerralds aandacht ooit op zich gericht krijgen als zij in de buurt was?


  ‘Nog steeds hier?’ teemde Sam toen hij langs haar heen liep. Hij grijnsde sardonisch, maar hield zijn pas niet in. Denise scheen niet eens in de gaten te hebben dat ze er zat; ze dribbelde op haar hoge hakjes naast hem voort alsof iedereen om haar heen ver beneden haar stand was.


  De receptioniste slaakte een zucht en keek hen na toen ze in het kantoor verdwenen. ‘Heb je die witte jas gezien?’ verzuchtte ze. ‘Wat is ze mooi, hè? Ik vraag me af hoe het moet zijn om zoveel geld te hebben. Haar vader komt binnenkort ook in de firma – ze zeggen dat Mr. Jerrald van plan is met haar te trouwen, en ik hoop dat het waar is. Dan zingt die ouwe Gwen wel een toontje lager. Ze gedraagt zich alsof hij van haar is, belachelijk gewoon!’


  Voordat Annabel iets kon terugzeggen, kwam Gwen binnengelopen, en de receptioniste hervatte snel haar werk. Gwen was dit keer niet alleen; Denise Keiron kwam achter haar aan en sprak haar op verontwaardigde, schrille toon toe.


  ‘Hoe durf je op deze manier tegen me te spreken? Wie denk je wel dat je bent? Geef me onmiddellijk dat nummer of ik zal mijn vader eens over je gedrag aanspreken.’


  ‘Als Mr. Jerrald me opdraagt zijn nummer aan u te verstrekken, zal ik dat zeker doen,’ reageerde Gwen stijfjes.


  ‘Ik draag je op het me te geven,’ snauwde het mooie meisje. ‘Mijn vader is de grootste aandeelhouder, of was je dat soms vergeten?’


  ‘Zeker niet, Miss Keiron. Het spijt me bijzonder, maar ik heb mijn orders en als ik me daar niet aan houd, krijg ik moeilijkheden met Mr. Jerrald.’


  De blondine ging voor haar staan en keek haar hooghartig aan. ‘Als je niet naar mij luistert, kan ik je verzekeren dat je echt moeilijkheden krijgt. Mr. Jerrald heeft me ten huwelijk gevraagd.’ Ze maakte een ongeduldig gebaar met haar hand. ‘Ik eis dat je me dat nummer geeft.’


  Gwen perste haar lippen op elkaar en schudde het hoofd.


  ‘Hier zul je nog spijt van krijgen,’ verzekerde Denise Keiron haar, en trillend van woede liep ze weg. Annabel keek gefascineerd toe toen ze met een woest gebaar de liftdeur opentrok en koers zette naar de begane grond.


  Annabel begon zachtjes te lachen en richtte haar blik op Gwen, maar op het gezicht van de secretaresse was geen spoortje geamuseerdheid terug te vinden. Ze was duidelijk boos en hield haar lippen nog steeds verbeten op elkaar geperst. Toen ze langs Annabel heen liep, zei ze kortaf: ‘Kom eens mee, ik moet met je praten.’


  Annabel liep haar met tegenzin achterna, zich afvragend of Gwen haar eruit wilde gooien. De secretaresse stond haar bij de lift op te wachten en richtte haar blik op Annabel. ‘Als je nog steeds vastbesloten bent om met Sam te praten, dan weet ik wel een manier. Zijn auto staat beneden in de parkeergarage, en ik heb de sleutels. We moesten wat spullen in de achterbak laden en ik heb de sleutels nog niet teruggegeven. Als je je verbergt op de achterbank, merkt hij je misschien pas na aankomst bij zijn weekendhuisje op. Natuurlijk zal hij in eerste instantie woedend zijn als je te voorschijn komt, maar je krijgt dan tenminste je kans om je verhaal te vertellen.’


  Annabels mond viel open. Ze kon haar oren niet geloven. Waarom bood Gwen plotseling haar diensten aan?


  De secretaresse bestudeerde haar gezicht en las de achterdocht in haar ogen. Ze draaide zich om en haalde haar schouders op. ‘Ach, vergeet maar wat ik heb gezegd; het was een dwaze ingeving. Ik had het niet mogen voorstellen, maar dat blonde serpent maakte me zo razend en… ik wist gewoon niet wat ik zei.’


  Ze wilde weglopen, maar Annabel pakte haar bij haar arm. ‘Ik vind het een prima idee, dus ik zou er graag gebruik van maken.’


  Gwen hield aarzelend haar pas in. ‘Als hij je ontdekt, zeg dan niet dat ik je heb geholpen, want ik zal het glashard ontkennen.’ Ze trok haar arm los. ‘O nee, ik kan het niet doen; hij zou me vermoorden als hij erachter kwam!’


  ‘Ik zal zwijgen als een graf; hij zal er nooit lucht van krijgen. Alsjeblieft, laat me nu niet in de steek.’ Annabel drukte op de liftknop, terwijl ze Gwen stevig bleef vasthouden en toen de lift verscheen, duwde ze de zwak protesterende secretaresse naar binnen. Onderweg naar beneden kreunde Gwen: ‘Tja, ik weet zeker dat ik hier spijt van krijg.’


  Het was donker in de parkeergarage; de weinige lichtpunten aan het plafond wierpen spookachtige schaduwen en gaven de ruimte iets dreigends. Gwen liep op een grote, zwarte auto af, maar Annabel vertraagde haar pas. Ze voelde zich plotseling weinig op haar gemak. Was Gwen heus van plan haar te helpen? Had Denise haar ego dusdanig gekwetst dat ze zich op deze manier op Sam wilde wreken?


  ‘Wat is er? Zie je ervan af?’ Gwen draaide zich naar haar om. De twijfel stond duidelijk op haar gezicht te lezen.


  ‘Nee!’ antwoordde Annabel direct, vastbesloten om door te zetten, nu ze merkte dat Gwen zich evenmin op haar gemak voelde. Sam Jerrald had haar vanmiddag opnieuw vernederd door straal langs haar heen te lopen met die verwaande blondine aan zijn zijde – hij moest en zou nu eens een keer naar haar luisteren!


  ‘Vergeet niet dat ik nergens van weet. De auto was niet afgesloten en –’


  ‘Maak je geen zorgen; ik zal zeggen dat je me door de voordeur hebt uitgelaten en dat ik via de parkeergarage weer naar binnen ben gekomen en zijn auto zag staan.’ Annabel kroop op de achterbank en nestelde zich achter de hoge leuningen van de voorste stoelen, die haar een prima dekking boden. Wat deed het ertoe waarom Gwen haar hielp? Ze zou vast wel een reden hebben die voor Annabel toch niet te achterhalen was.


  ‘Hij zal waarschijnlijk niet lang op zich laten wachten,’ zei Gwen, en ze bleef nog even aarzelend staan. ‘Sterkte.’ Na deze woorden sloeg ze het portier dicht. Annabel hoorde haar weglopen. Toen het geluid van haar voetstappen was weggestorven, voelde ze zich plotseling vreselijk verlaten. Ze hoopte dat Sam Jerrald snel zou komen, anders zou ze op het laatste moment wellicht alsnog van gedachten veranderen. Op de achterbank zag ze een deken liggen. Snel trok ze die over zich heen. Als ze Sam hoorde naderen, zou ze de deken over haar hoofd trekken en plat gaan liggen. Stel je voor dat hij de auto zou doorzoeken en haar ontdekte? Misschien zou Gwen bij nader inzien haar baas toch vertellen dat Annabel in zijn auto verborgen was. Ze was nog steeds onzeker wat de secretaresse betrof; ze vond haar plotselinge aanbod om te helpen wat al te gul.


  Het volgende halfuur kroop voorbij; ze dommelde in in de donkere wagen en ontwaakte pas goed toen het geluid van naderende voetstappen tot haar doordrong. Met licht trillende handen trok ze de deken helemaal over zich heen en drukte zich plat op de grond achter de leuningen. De sleutel werd in het slot gestoken en er volgde een korte pauze. Sam Jerrald realiseerde zich op dat moment waarschijnlijk dat de deur niet op slot was.


  Annabel durfde nauwelijks te ademen toen ze hem om de auto heen hoorde lopen. Ze was ervan overtuigd dat hij haar zou vinden, doch hij liep langs haar heen en opende de deur van de achterbak. Terwijl Annabel tot het uiterste gespannen achter in de auto lag, vroeg ze zich af hoe ze het in haar hoofd had kunnen halen om ja te zeggen. Ze leek wel gek! Misschien zou ze beter nu kunnen uitstappen en zijn woedeuitbarsting op de koop toe nemen. Ach, waar was ze in vredesnaam aan begonnen?


  Ze hoorde dat de deur van de achterbak werd dichtgeslagen. Er klonken voetstappen op het beton. De voeten kwamen naast haar portier tot stilstand, en Annabel sloot onwillekeurig haar ogen, alsof ze zichzelf daarmee onzichtbaar kon maken.


  Ze voelde dat Sam Jerrald een blik wierp op de achterbank, maar het moment duurde slechts kort, want een seconde later liep hij verder en stapte voorin in.


  De motor sloeg aan en ze voelde dat de auto zich in beweging zette. Een golf van paniek overspoelde haar toen ze zich realiseerde dat er geen weg terug was. Even later reden ze buiten. Sam Jerrald had het raam naast hem opengedraaid, waardoor ze het stadsverkeer duidelijk kon horen. Ze maakte van het lawaai gebruik door voorzichtig van houding te veranderen, waardoor ze wat prettiger kwam te liggen. Haar hoofd legde ze te rusten op een groot boek dat achterin op de grond lag.


  Het volgende waarvan ze zich bewust werd, was het geluid van banden die over grind reden. Het duurde even voordat het geknars werkelijk tot haar doordrong, want ze was onderweg in slaap gevallen. Ze werd met een schok wakker en besefte gelukkig vrijwel meteen waar ze was. De motor sloeg af, de auto werd op de handrem gezet, en ze hoorde Sam Jerrald uitstappen. Ze haalde diep adem; ze rook onmiskenbaar de zilte geur van de zee.


  Voorzichtig hief ze het hoofd op en zag enkele meters verderop de lange gestalte van Sam Jerrald staan. Hij was bezig de voordeur van het weekendhuisje van het slot te halen en verdween vervolgens naar binnen. Annabel liet haar ogen nieuwsgierig over het gebouwtje dwalen. Het was vrij klein, wit geschilderd en had twee verdiepingen. De ramen waren klein en boden uitzicht op een tuintje. Aan de stijl te oordelen was het oorspronkelijk een arbeiderswoning geweest.


  Ze strekte dankbaar haar verkrampte ledematen en werkte zich de auto uit, terwijl ze met haar ene hand haar nek masseerde, die door het liggen op het harde boek stijf was geworden. Ze keek om zich heen en kwam tot de ontdekking dat de zon al onderging. Een blik op haar horloge leerde haar tot haar ontzetting dat het al half acht was. Waarom hadden ze er zo lang over gedaan om hier te komen?


  Het besef dat er in de wijde omtrek geen ander huis te bekennen was, maakte haar nerveus. Ze had niet verwacht dat het huisje zich op zo’n grote afstand van de bewoonde wereld zou bevinden. Om haar heen was niets anders te zien dan een grijze, bewolkte lucht, die voortjoeg over een uitgestrekt weidelandschap, waarin hier en daar een schaap graasde. Ze kon de zee niet zien en nam aan dat het huisje op een klif was gebouwd, zodat de zee zich beneden aan de voet van de rotsen moest bevinden. Ze vroeg zich af waar ze nu precies was.


  Op dat moment kwam Sam Jerrald naar buiten gelopen. Hij bleef als aan de grond genageld staan toen hij haar zag. Annabel zette zich schrap en lette op de reacties die van zijn gezicht waren af te lezen: verbijstering, ongeloof en ten slotte woede.


  ‘Wat doe jij hier in ’s hemelsnaam?’ brieste hij. ‘Hoe ben je hier gekomen?’ Hij keek om zich heen, in de veronderstelling een andere auto te ontdekken, maar hij zag er geen.


  ‘Ik ben met u meegereden,’ gaf ze zo kalm mogelijk toe.


  Hij staarde haar aan. Zijn houding straalde iets dreigends uit. ‘Met mij?’ herhaalde hij perplex, in mijn auto?’


  ‘Op de grond voor de achterbank,’ zei ze bijna fluisterend, en ze deed een schietgebedje dat hij niet uit zijn slof zou schieten.


  ‘Had je je in míjn auto verborgen?’ Zijn stem was zo scherp als een mes. ‘Wanneer? Toen hij in de parkeergarage stond? Hoe wist je dat het mijn auto was?’ Hij trok een grimas. ‘Je hebt hem natuurlijk al meerdere malen voor de laboratoria geparkeerd zien staan, nietwaar?’ Hij stak zijn handen in zijn zakken en Annabel hoopte dat hij ze daar zou houden, want zijn woede was welhaast tastbaar.


  ‘De auto was niet op slot, dus ik ben achterin gekropen,’ bekende Annabel moeizaam. ‘Ik moest met u praten. Luister, ik weet dat u boos op me moet zijn, maar dit leek de enige manier waarop ik u te spreken zou kunnen krijgen. Alstublieft, luistert u toch een paar minuten naar me.’


  ‘Nee, luister jij eens naar mij, klein loeder dat je bent!’ onderbrak hij haar, en zijn ogen schoten vuur. ‘Ik wil geen woord meer horen over Draycott. Heb je er enig idee van hoeveel schade hij ditmaal heeft aangericht? Wat het kost om al het gereedschap dat hij heeft opgeblazen, te vervangen? Dat laboratorium zal wekenlang buiten bedrijf zijn en daardoor wordt een volledig project vertraagd. Ik heb al spijt dat ik hem er nog zo lang aan heb laten werken.’


  Ze opende haar mond, maar hij beende met grote passen op haar af. ‘Geen woord meer!’ beet hij haar toe, en Annabel deinsde verschrikt achteruit.


  Er viel een korte stilte, waarin haar onregelmatige ademhaling evenwel duidelijk hoorbaar was. Ze sloeg haar ogen neer en mompelde: ‘Dan kan ik nu beter vertrekken.’


  ‘Hoe?’ vroeg hij kortaf, en verward keek ze naar hem op.


  ‘Ik – ik bel Charlie wel, dan kan hij me ophalen.’


  ‘Nee, je belt hem niet op, althans niet hiervandaan. Dit is mijn persoonlijke schuilplaats. Ik heb dit huisje jarenlang voor iedereen verborgen weten te houden en ik ben van plan dat zo te houden, zeker wat de werknemers van de firma Jerrald betreft. Je bent hier zonder mijn hulp terechtgekomen, dus je ziet maar dat je nu op dezelfde manier weer wegkomt.’


  Door de wind waaide een rode haarlok voor haar ogen, en met bevende hand veegde ze die uit haar gezicht. ‘Wilt u dan een taxi voor me bellen, alstublieft?’


  ‘Nee,’ zei hij botweg, en hij liep langs haar heen om de achterbak te openen en er een paar dozen uit te halen. Hij verdween het huisje in. Annabel keek om zich heen, zich plotseling bewust van het feit dat de duisternis was ingevallen. Hoe ver zou het zijn naar het dichtstbijzijnde dorp, zo vroeg ze zich af. O, hoe had ze dit ooit kunnen doen?


  Ze stond nog steeds te aarzelen toen Sam Jerrald terugkwam en haar een grimmige glimlach toewierp.


  ‘Nog steeds hier? Het is ècht moeilijk om van jou af te komen, is het niet? Als je wilt lopen, zul je er flink de pas in moeten zetten, want het is binnen een half uur pikdonker en er leidt geen weg rechtstreeks naar het dorp. Het is een wirwar van landwegen en de wegwijzers vermelden alleen Norwich. Als je verdwaalt, zou je van een rots kunnen vallen en zelfs als je de juiste route volgt, is het nog een tippel van een kilometer of acht. Hoe staat het met je conditie?’


  Annabel stond te trillen van woede. ‘Ik kan er niet om lachen,’ siste ze tussen haar tanden.


  Hij stond recht tegenover haar, groot en indrukwekkend, en de blik in zijn ogen bracht haar compleet van haar stuk.


  ‘Dan ben je de enige niet, Miss Walsh. Dacht je soms dat ik razend enthousiast zou zijn als ik je zou ontdekken? Je overschat je aantrekkingskracht.’


  Een blos bekroop haar wangen. ‘Ik wilde alleen met u over Charlie praten. Waarom kon u niet een paar minuten tijd voor me vrijmaken? Ik was wanhopig.’


  ‘Hij verdient jouw loyaliteit niet eens; hij is een dwaas,’ reageerde Sam Jerrald minachtend.


  ‘Nee, dat is niet waar; hij is heel intelligent, maar hij heeft één fatale neiging, dat is alles…’


  ‘Het woord fataal is hier inderdaad op zijn plaats.’


  ‘Ik dacht,’ vervolgde ze haastig, ‘dat als Charlie het theoretische gedeelte voor zijn rekening zou nemen en de proeven aan iemand anders zou overlaten, het probleem was opgelost.’ Ze wachtte even en zag dat hij haar aandachtig bekeek. ‘Ik wilde voorkomen dat u iemand anders zou aanwijzen om het karwei te klaren voordat ik dit voorstel had gedaan.’


  ‘En degene die de proeven voor zijn rekening moet nemen, ben jij, naar ik aanneem?’ mompelde hij. Annabel wendde haar blik af.


  ‘Ik zou het graag doen, maar als u iemand anders op het oog heeft…’


  Sam Jerrald wierp een blik op zijn horloge. ‘Ik weet niet hoe het met jou zit, maar ik heb honger. Ik stel voor dat jij de keuken in gaat om thee te zetten, dan pak ik mijn auto verder uit. Ik heb wat kaas, brood en fruit meegenomen en een paar blikken soep. Zou je daar een maaltijd van kunnen maken?’


  Annabel aarzelde. ‘Natuurlijk, maar –’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Maar?’


  ‘Na het eten… zou u me dan naar het dichtstbijzijnde dorp kunnen brengen, alstublieft? Dan kan ik daarvandaan Charlie bellen.’ Ze probeerde geforceerd opgewekt te glimlachen. ‘Dan loop ik tenminste niet het gevaar van een rots in zee te storten.’


  Hij glimlachte terug, maar de spottende trek om zijn lippen ontging haar niet. ‘O nee, Miss Walsh, dat denk ik niet. Ik rijd vanavond nergens meer naar toe. Ik wil eerst iets eten, en daarna ga ik naar bed. Ik wil morgen om zes uur opstaan om foto’s te nemen bij de kliffen, dat is namelijk de beste tijd om de broedende meeuwen te fotograferen, en ik ben van plan van een goede nachtrust te genieten voordat ik er morgen voor dag en dauw opuit trek.’ Zijn ogen namen haar scherp op. ‘Dus je kunt kiezen: of alvast beginnen met lopen, of hier blijven slapen. Er is boven maar één slaapkamer met een bed erin, maar ik heb er niets op tegen als je die met me deelt.’ Hij zag de hoogrode kleur die op haar wangen verscheen. ‘Je kunt ook beneden op de sofa slapen.’


  Hij draaide zich om en liep naar de voordeur. Hij was al half binnen toen Annabel haar stem hervond.


  ‘Ik kan hier niet de hele nacht blijven,’ riep ze hem na, en ze hoorde hem lachen.


  ‘Dat had je eerder moeten bedenken.’


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Annabel liep met knikkende knieën de keuken in en begon de doos uit te pakken die op het aanrecht stond. Ze kon niet geloven dat hij het meende. Hij zou haar toch niet dwingen hier de nacht door te brengen, alleen met hem? Hij wilde haar natuurlijk laten boeten voor de overlast die ze hem had bezorgd. Ten slotte was hij hier naar toe gegaan om in alle rust tot zichzelf te komen en niet om te worden opgezadeld met een onwelkome gast, maar het zou hem toch niet meer dan een half uur kosten om haar naar het dichtstbijzijnde dorp te brengen?


  Ze hoorde hem de trap oplopen en vroeg zich af wat ze van hem moest denken. Ze had horen vertellen dat hij een jongen van het platteland was, maar er deden zoveel geruchten over hem de ronde, dat nauwelijks meer te achterhalen was wat er wel en wat er niet van klopte.


  Ze zette thee en ging op zoek naar serviesgoed en bestek om de tafel te dekken, nieuwsgierig naar de manier waarop hij leefde als hij hier alleen was, en eigenlijk ook onder de indruk van de keurige staat waarin de keuken verkeerde. Alles was schoon en stond netjes op zijn plaats, en volgens Annabel was dat de levensstijl die Sam Jerrald altijd aanhield; gedisciplineerd en precies.


  Ze had net de eenvoudige maaltijd op tafel gezet toen hij de voordeur dichttrok. Verschrikt keek ze op. Ze concentreerde haar aandacht op het inschenken van de thee, terwijl hij naar het aanrecht liep en zijn handen begon te wassen. ‘Het is net begonnen te regenen, dus dat wordt een natte wandeling, als je nu weggaat,’ zei hij, over zijn schouder kijkend.


  Ze wierp meteen een blik op het keukenraam en zag de druppels erlangs naar beneden glijden. Toen pas drong ook de roffel van de regen op het dak tot haar door. O nee, dacht ze, waarom zat alles nu tegen?


  ‘Je thee is klaar,’ mompelde ze, en hij draaide zich naar haar om. Tot haar verbazing voelde ze plotseling een hevige opwinding. Toen ze hem aanstaarde, kregen zijn grijze ogen een vreemde, vragende uitdrukking. Met een schok keerde Annabel terug tot de werkelijkheid. Ze ging zitten. Sam Jerrald liep naar de andere kant van de tafel en volgde haar voorbeeld.


  ‘Waar is de soep?’ vroeg hij, terwijl hij zijn blik over de spaarzaam gedekte tafel liet dwalen.


  ‘O, die ben ik vergeten!’ Ze wilde opstaan, doch hij hield haar tegen.


  ‘Laat maar zitten, dan eten we alleen brood en kaas.’


  ‘Is dat ’s avonds niet vrij slecht verteerbaar?’


  ‘Het houdt mij nooit uit mijn slaap; ik leef erop als ik hier ben. Ik heb geen tijd om te koken.’


  Ook Annabel had weinig honger. Ze begon een sinaasappel te pellen, terwijl hij volstond met een stuk brood en kaas.


  ‘Ik eet doordeweeks in Londen toch al te veel. Ik besteed te veel tijd aan zakenlunches,’ merkte Sam Jerrald vermoeid op. ‘Ik verlang vaak terug naar de tijd dat ik zelf nog op het lab werkte; toen had ik het veel beter naar mijn zin; het werk was zo boeiend.’


  ‘Waarom draag je de algehele leiding dan niet aan iemand anders over en kom je zelf weer op het lab werken?’


  Zijn mond kreeg een bittere trek. ‘Dat is onmogelijk.’ Hij richtte zijn blik op het fruit dat ze zat te eten. ‘Als je trek hebt in soep, maak die dan.’


  ‘Nee, dat hoeft niet. Ik heb ook niet veel trek.’ Ze at de sinaasappel op en liep naar het aanrecht om haar handen te wassen. ‘Waarom is het onmogelijk voor je om weer in het laboratorium te gaan werken?’ informeerde ze langs haar neus weg.


  Hij antwoordde niet, doch toen ze zich omdraaide, zag ze dat hij haar doordringend aanstaarde. ‘Ik heb zelden iemand ontmoet die zo volhardend is als jij,’ mompelde hij. ‘Weet je dan nooit wanneer een onderwerp als afgesloten moet worden beschouwd?’


  ‘Ik vroeg het alleen uit belangstelling,’ antwoordde ze blozend. ‘Ik ben nu eenmaal gewend alle problemen met mijn broers te bespreken.’ Plotseling sloeg ze verschrikt een hand voor haar mond. ‘Oh, dat ben ik vergeten! Mijn broer! Joe zal zich afvragen waar ik blijf. Ik had vanavond bij hem en zijn vrouw moeten eten; ik zou het weekend bij hen doorbrengen.’ Ze wierp Sam een smekende blik toe. ‘Zou ik hen even mogen bellen om het uit te leggen?’


  Hij stond op en maakte een ongeduldige beweging met zijn hand. ‘Denk je dat het de situatie er beter op zou maken? Ze zouden zeker vragen waar je bent, en aangezien je dat niet kunt vertellen, zou het de zaken alleen maar erger maken.’ Hij liep naar de deur. ‘Ik ga naar bed.’


  ‘Je kunt me niet alleen laten,’ flapte ze eruit.


  Hij draaide zich met een veelbetekenende glimlach naar haar om. ‘Wil je met me mee naar boven? Dat kan.’ Hij liet zijn blik langzaam over haar lichaam dwalen. Annabel voelde haar hartslag versnellen. Onwillekeurig deed ze een paar passen achteruit.


  ‘Ik houd niet van zulke grapjes.’


  ‘Ach, het was ook geen grapje,’ reageerde hij geamuseerd. ‘Is het nooit in je hoofd opgekomen dat je jezelf flink in de nesten zou kunnen werken door hier bij mij te belanden? Sommige mannen zouden de verleiding niet kunnen weerstaan.’ Zijn blik richtte zich op haar half geopende lippen. ‘Je bent een dame die niet van opgeven weet. Misschien kan ik beter de telefoon afsluiten en je meenemen naar bed. Ik weet niet zeker of ik je hier beneden in je eentje kan vertrouwen.’


  Annabel was nog verder naar achteren gelopen en stond nu met haar rug tegen de muur. Sam Jerrald nam haar met een spottende blik in ogenschouw. ‘Hoe amusant je ook bent, Miss Walsh, ik ben van plan vroeg naar bed te gaan, dus ik stel voor dat je met me mee gaat om een kussen en dekens op te halen, zodat je op de bank een bed kunt opmaken. Ik sta op bij het krieken van de dag. Ik zal je wekken en je naar St. Audyn brengen. Om half zeven vertrekt van daaruit een bus richting Norwich. Hij doet er uren over natuurlijk, want hij rijdt van dorp naar dorp, maar misschien leer je je lesje dan. Je hebt er schijnbaar geen moeite mee om het andere mensen lastig te maken, maar je piept wellicht anders zodra een ander het jou lastig maakt.’


  Knarsetandend kwam Annabel hem achterna, maar ze durfde geen tegenwerpingen te maken. Eenmaal boven verdween hij de slaapkamer in, en zij bleef op de overloop staan wachten. Zoals ze had verwacht, waren er boven maar twee kamers. De deur van de tweede kamer stond open. In het vertrek zag ze allerlei dingen uitgestald staan: microscopen, een plank vol flessen en potten met labels erop, camera’s, planken die uitpuilden van de boeken en schriften, en vlak bij het raam stond een telescoop.


  Ontsnapte hij in de weekends uit Londen om hier allerlei wetenschappelijk werk te verrichten? Ze staarde niet begrijpend de kamer in. Waarom kon hij niet terugkomen naar het lab? Waarom was het voor hem niet mogelijk om de leiding aan iemand anders over te dragen? De gefrustreerde toon van zijn stem was haar niet ontgaan toen hij erover sprak.


  Toen Sam Jerrald terugkwam met twee dekens en een kussen in zijn armen, zei ze verontschuldigend: ‘Het spijt me dat ik je tot last ben…’


  ‘Je komt er wat laat mee, maar vooruit,’ reageerde hij droog.


  ‘Maar…’ begon ze, en er verscheen opnieuw een blos op haar wangen.


  Hij slaakte een zucht. ‘Maar wat, Miss Walsh? Begin nu niet weer aan mijn hoofd te zeuren over Draycott, want daar heb ik onderhand schoon genoeg van.’


  ‘Nee, daar gaat het niet om… Ik-ik heb geprobeerd een badkamer te ontdekken, maar ik weet niet waar die is.’


  Hij maakte een wuivend gebaar in de richting van de slaapkamer. ‘De enige die het huis rijk is, bevindt zich daar.’


  Ze staarde verschrikt door de open deur naar binnen. ‘Is dat niet wat onhandig?’


  ‘Aangezien ik dit huisje enkel en alleen voor eigen gebruik heb gekocht, niet, nee,’ was zijn koele antwoord. ‘Ik breng deze spullen alvast naar beneden, dan kun jij ondertussen gebruik maken van de badkamer.’


  Hij liep langs haar heen, en behoedzaam ging ze zijn slaapkamer binnen, terwijl ze hem de trap af hoorde lopen. Ze keek nieuwsgierig om zich heen en zag dat de slaapkamer al net zo ordelijk was als de rest van het huis. Aan beide kanten van het bed stonden boekenkasten die waren volgestapeld met boeken, en aan de muur hingen tekeningen van vogels, bloemen en boten, en zelfs twee zeegezichten. Annabel bestudeerde ze vol bewondering, en met stijgende verbazing vroeg ze zich af of Sam Jerrald wellicht de maker ervan was.


  Ze had geen tijd om ze nauwkeuriger te bekijken, want ze wilde klaar zijn in de badkamer voordat Sam Jerrald terugkwam, dus liep ze de slaapkamer door naar de deur die toegang gaf tot de badkamer. Ook hier was alles brandschoon, ondanks de kleine ruimte. Annabel had bewondering voor de manier waarop hij zijn huishouden bestierde.


  Toen ze even later de badkamer verliet, stond hij haar al op te wachten. ‘Ik heb het bed voor je opgemaakt,’ merkte hij op, terwijl hij aandachtig haar schoongewassen gezicht bekeek.


  ‘Bedankt,’ zei ze, en ze schoof zo behoedzaam mogelijk in de richting van de deur. Het maakte haar nerveus om samen met hem in deze kamer te zijn. Het gekletter van de regen op het raam bracht een veel te intieme sfeer teweeg en drukte haar met haar neus op het feit dat ze heel alleen was met hem, en dat in een afgelegen gebied.


  ‘Welterusten,’ zei hij spottend. ‘Weet je zeker dat je niet hier bij mij wilt blijven slapen?’


  Annabel haastte zich naar de trap en hoorde dat hij de deur achter haar sloot. Terwijl ze de trap afliep, haalde ze opgelucht adem. Zijn gevoel voor humor ergerde haar net zozeer als haar eigen stommiteit om de hele situatie zo uit de hand te laten lopen.


  Hij had de keuken opgeruimd en afgewassen. Ze deed het licht uit en ging de zitkamer binnen. Deze was groter dan ze had verwacht en heel eenvoudig ingericht. Ook hier waren boekenplanken aangebracht, en naast de open haard zag ze een prachtige stereo-installatie staan. Haar oog viel op een groot olieverfschilderij van een huisje, met op de achtergrond een klif en heldere lucht. Annabel probeerde de handtekening eronder te ontcijferen – een haastige krabbel met een kwast. Ze wist het niet zeker, maar ze meende dat ze de naam Jerrald eronder zag staan.


  Haar belangstelling groeide, en ze bekeek het schilderij aandachtig. Als ze zich niet vergiste, stelde dit het huisje voor waarin ze zich nu bevond. Annabel bewonderde de manier waarop de half geopende deur was geschilderd, zodat de kijker een blik naar binnen werd gegund. Een spiegel vlak achter de deur liet iets van de kamer ertegenover zien: een plantenbak met een roze geranium erin, een stoel met de vage contouren van een vrouw die erop zat. Annabel probeerde het gezicht beter te bestuderen door er wat dichter bij te gaan staan, maar het gevolg was dat de trekken steeds vager werden en ten slotte oplosten in een mengelmoes van stippen verf: groen, wit, roze.


  Teleurgesteld deed ze een stap achteruit. Prompt werd het gezicht weer scherper. Het nodigde haar glimlachend uit om naderbij te komen. Ze kon het haar en de kleding van de vrouw niet onderscheiden; het was niet meer dan een gezicht, ogen, een mond. Als Sam Jerrald het had geschilderd, wie zou de vrouw dan voorstellen, zo vroeg ze zich af, maar ze schudde toen het hoofd.


  Dat waren háár zaken niet, hield ze zichzelf voor. Als er ook maar iets waar was van de verhalen die over hem de ronde deden, had hij in het verleden al heel wat vriendinnen gehad en misschien was dat nog steeds het geval. Maar van de vrouw op het schilderij straalde een bepaalde warmte uit, of begon haar sterke verbeelding haar parten te spelen?


  Ze begon langs de boekenplanken te lopen en kwam tot de ontdekking dat hij een zeer veelzijdige smaak had. Ze vond er zowel wetenschappelijke boeken tussen als detectives en klassieke romans. Haar nieuwsgierigheid naar zijn interesses verontrustte haar. Ze besloot naar bed te gaan en te proberen de slaap te vatten. Ze hield haar slipje en beha aan en maakte het zich zo gemakkelijk mogelijk op de bank, waarna ze zich in slaap liet sussen door het gekletter van de regen op het raam, met tegen de achtergrond de ruisende zee.


  Ze werd wakker in een zonovergoten kamer. De geur van gebakken spek en koffie prikkelde haar neusgaten. Het duurde even voordat Annabel besefte waar ze was. Met een schok ging ze overeind zitten.


  Het was al volop dag; nog voordat ze haar horloge raadpleegde, wist ze dat het laat moest zijn. Sam Jerrald had haar niet gewekt; had hij zich eveneens verslapen? Het was al bijna negen uur en het regende niet meer. Het beloofde een mooie dag te worden, dacht ze, terwijl ze door het raam naar de blauwe lucht staarde.


  Op dat moment werd ze pas goed wakker. Ze wist zeker dat de gordijnen gisteravond dichtgetrokken waren geweest, dus iemand was hier naar binnen gegaan om ze open te doen terwijl zij sliep. Het idee dat iemand haar ongemerkt in haar slaap had kunnen observeren en vooral het feit dat die iemand Sam Jerrald was geweest, bracht haar danig van haar stuk. Zelfs als ze volledig bij haar positieven was, voelde ze zich tot het uiterste gespannen in zijn aanwezigheid.


  Ze glipte de bank af en pakte haastig haar kleding van de stoel waar ze alles de avond tevoren keurig opgevouwen had neergelegd. Alleen haar blouse viel op de grond en net toen ze het kledingstuk wilde oprapen, hoorde ze de deur opengaan.


  Ze draaide zich direct om en riep uit: ‘Wacht even, ik ben nog niet aangekleed!’


  Maar Sam Jerrald liet zich niet wegsturen. Zijn grijze ogen namen haar nieuwsgierig op, dwaalden over haar blote schouders en haar volle borsten, die slechts werden bedekt door een witte beha, over haar smalle taille en volle heupen. Ook haar welgevormde benen werden niet overgeslagen. Haar huid gloeide onder zijn blik, en van verlegenheid wist ze niet meer welke kant ze op moest kijken.


  ‘Zo, dus je bent eindelijk wakker!’ teemde hij.


  ‘Je had beloofd me te wekken zodra het licht was!’ beschuldigde ze hem, en toen hij geen aanstalten maakte om haar alleen te laten, draaide ze hem de rug toe en begon ze met onvaste hand haar kleren aan te trekken.


  ‘Ik heb het geprobeerd,’ zei hij. ‘Ik ben binnengekomen, ik heb de gordijnen opgetrokken en zelfs nog aan je arm geschud, maar je sliep als een os; je bewoog je niet eens.’


  Ze was blij dat hij haar gezicht niet kon zien. Waarschijnlijk stond er duidelijk op te lezen hoe verontrustend ze de gedachte vond dat hij haar van zo dichtbij had bekeken terwijl ze sliep.


  ‘Je had moeten roepen,’ zei ze, en langzaam draaide ze zich naar hem om toen ze volledig was aangekleed. Hij wierp haar een spottende glimlach toe en zijn ogen namen haar nogmaals van top tot teen op, alsof hij heel goed doorhad dat ze zich opgelucht voelde, nu haar lichaam bedekt was. Hij was duidelijk geamuseerd door haar verlegenheid.


  ‘Ik besloot om koffie te zetten en je daarna pas wakker te maken,’ merkte hij op. ‘Maar eerst ben ik naar de garage gegaan om mijn auto buiten te zetten. Helaas kreeg ik hem niet gestart. Er is iets mis met dat kreng; ik ben bang dat ik je voorlopig nog niet naar het dorp kan brengen.’


  Annabel kon haar oren niet geloven. Met open mond staarde ze hem aan.


  Hoewel hij de achterdochtige blik in haar ogen zag verschijnen, gaf hij geen krimp.


  ‘Je denkt toch niet dat ik dat geloof?’ barstte ze uit, terwijl ze haar lange, rode haar naar achteren streek. ‘Zo naïef ben ik nu ook weer niet.’


  ‘Ik heb de garage gebeld en ze sturen over een paar uur een monteur hierheen,’ deelde hij haar mee zonder zich iets aan te trekken van haar commentaar. ‘Ik heb zelf de motor bekeken, maar ik heb niets ongewoons kunnen ontdekken; ik zal moeten wachten tot de monteur er is en een kijkje neemt.’


  ‘Ik kan hier niet de halve dag blijven rondhangen,’ reageerde Annabel boos. ‘Laat me dan even opbellen naar Charlie.’


  Hij haalde met een ongeduldig gebaar zijn schouders op. ‘Om te beginnen heb ik het ontbijt klaarstaan, dus als je mee wilt eten, kun je er beter binnen een minuut of vijf aan beginnen, anders is het niet lekker meer.’ Hij draaide zich om en liep de kamer uit. Zijn hele houding straalde ergernis uit, en Annabel vroeg zich af of hij nog naar de kliffen was gegaan om foto’s te nemen van de meeuwen, of was hij al die tijd met zijn auto in de weer geweest?


  Ze spoedde zich de trap op, naar de badkamer, en waste zich aan de wastafel, waar ze ook een tandenborstel zag klaarliggen, nog in een plastic verpakking.


  Toen ze door zijn slaapkamer terugliep, zag ze dat zijn bed al keurig was opgemaakt. Sam Jerrald deed wat het huishouden betreft niet onder voor haar eigen moeder, dacht ze glimlachend, en haar eetlust nam toe naarmate de geur van uitgebakken spek sterker werd.


  Hij haalde haar bord onder de grill vandaan, waar het ontbijt zolang warm was gehouden en zette het op tafel toen ze de keuken binnenkwam. Vervolgens nam hij tegenover haar plaats en schonk voor zichzelf en voor haar koffie in.


  ‘Je bent een huishoudelijk ingesteld type,’ zei Annabel, terwijl ze goedkeurend het bord met gebakken spek, champignons en tomaten bekeek.


  ‘Ik heb voor mezelf leren zorgen toen ik het huis uit ging,’ antwoordde hij, en hij stak het laatste stuk toast met marmelade in zijn mond. ‘Toen ik studeerde en een kamer had met maar één gaspit, moest ik mezelf wel aanleren om ordelijk en netjes te zijn en er geen zwijnenstal van te maken. Dus oefende ik mezelf erin alles op te ruimen en eenpansmaaltijden te bereiden. Mijn moeder was verbijsterd. Toen ik nog thuis woonde, stak ik nooit een vinger uit. Ze liep het vuur uit de sloffen voor me. Niet erg verstandig, denk ik, maar ze was van een andere generatie. Ze ging nog uit van de veronderstelling dat mannen volkomen hulpeloos zijn en bovendien belangrijker dingen aan hun hoofd hebben dan zulke domme werkzaamheden te moeten opknappen als bedden verschonen en koken.’


  Annabel grijnsde. ‘Het lijkt mijn eigen moeder wel. Mijn broers zijn ook allesbehalve zelfstandig.’


  Hij leunde achterover in zijn stoel. ‘Hoeveel broers heb je eigenlijk?’


  ‘Vijf.’


  ‘Vijf?’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Mijn hemel! En hoeveel zussen?’


  ‘Ik ben het enige meisje.’


  ‘Zijn ze ouder dan jij, of –’


  ‘Allemaal ouder; ik ben de jongste.’ Ze stak spijtig de laatste champignon in haar mond. ‘Dat is het beste ontbijt wat ik in jaren heb gehad.’ Plotseling keek ze op en vroeg wantrouwend: ‘Waar is dit allemaal vandaan gekomen? Ik kon gisteren tussen de boodschappen geen spek en geen champignons ontdekken.’


  ‘Ik heb het bij de melkboer gekocht,’ zei Sam Jerrald grinnikend, ‘annex groenteboer en kruidenier, want hij heeft zowat alles te koop in zijn bestelwagen.’


  Annabel keek hem verrast aan. ‘Maar dan had ik met hem mee kunnen rijden naar het dorp! Hoe laat is hij hier langsgekomen?’


  ‘Hij is hier niet geweest. Ik zag hem over de heuvel aankomen en ben de kliffen over gerend om hem op de weg tegen te houden. Hij komt hier alleen als ik hem van tevoren opbel, en dat doe ik uitsluitend als ik hier langer dan een paar dagen blijf.’


  Annabel nam mokkend een slok van haar koffie. ‘Als ik dat had geweten, had ik hem aan de rand van de weg kunnen opwachten.’


  ‘Inderdaad,’ stemde Sam in. ‘Maar ik heb er geen moment aan gedacht. Ik kan niet zeggen dat de melkboer een grote rol speelt in mijn gedachtewereld. Het spijt me.’


  ‘Het spijt je niet,’ sputterde Annabel tegen.


  Sam stond abrupt op. ‘Nee, dat klopt,’ reageerde hij geïrriteerd. ‘Ik heb je hier niet uitgenodigd en aangezien je hier door eigen toedoen bent beland, kun je ook zelf weer de weg naar huis zoeken. Ik begrijp niet dat ik me nog met je bezighoud. Door jouw schuld heb ik het beste deel van de morgen gemist. Tegen de tijd dat ik bij de kliffen was, stond de zon al hoog aan de hemel en hadden de meeste meeuwen hun nest al verlaten, of ze waren te wakker om te kunnen worden benaderd. Ik ben hier naar toe gegaan voor een paar dagen rust. Jij hebt alles in de war gestuurd en nadat ik een ontbijt voor je heb klaargemaakt en heb geprobeerd het gebeurde met wat toleranter ogen te bezien, zit je hier te pruilen als een klein kind. Eigenlijk verdien je een pak slaag.’


  Ze schoof verschrikt haar stoel achteruit. ‘Probeer het eens!’


  Hij deed een stap in haar richting. Snel zette ze zich schrap, maar Sam maakte een minachtend gebaar en draaide zich om. ‘Maak je geen zorgen; vrouwen slaan behoort niet tot mijn favoriete bezigheden, hoe provocerend ze soms ook zijn! Ik ga mijn auto nog eens nakijken; misschien zat er condens in de motor, en die zou onderhand wel opgedroogd moeten zijn.’


  Annabel keek hem na toen hij met grote passen naar buiten liep. Ze voelde zich opgelaten. Ze kon hem moeilijk kwalijk nemen dat hij even zijn zelfbeheersing had verloren; per slot van rekening had hij er niet om gevraagd met haar opgescheept te zitten. Ze moest toegeven dat hij zich vrij goed had gehouden, gegeven de omstandigheden. Sommige mannen zouden de verleiding niet hebben weerstaan om misbruik te maken van de situatie.


  Ze begon de keuken op te ruimen en de vaat te wassen, zich afvragend of ze Sam Jerralds terughoudendheid als een compliment moest opvatten. Hij had geen serieuze poging ondernomen om haar te versieren. Goed, hij had een paar uitdagende opmerkingen gemaakt en een nieuwsgierige blik op haar lichaam geworpen toen hij haar vanmorgen in haar ondergoed had zien staan, maar ze had heel wat opdringeriger kerels meegemaakt. Ze kende mannen genoeg die er alles voor over zouden hebben gehad om haar in bed te krijgen, als ze een avond met haar alleen waren geweest. Natuurlijk waren dat stuk voor stuk mannen aan wie ze een hekel had, en eigenlijk was ze opgelucht dat Sam Jerrald niets had geprobeerd. Desalniettemin voelde ze zich lichtelijk veronachtzaamd.


  Blijkbaar vond hij haar niet erg verleidelijk. Blijkbaar was hij totaal niet in de verleiding gekomen. Wat is er met me aan de hand, dacht ze boos en verwoed boende ze het aanrecht schoon. Ik ben nu eenmaal geen blauwogige blondine. Zou dat zijn type zijn? Waarschijnlijk wel. Trouwens, misschien was hij echt verliefd op Denise Keiron. Annabel vond zijn smaak verdacht. Wat zag hij in dat meisje? Ze was rijk en verwend en had het dure, gladde uiterlijk van het soort vrouwen dat op het omslag van modebladen stond afgebeeld, maar Annabel vond haar niet sympathiek, en dat vond Sams secretaresse blijkbaar evenmin. Hetgeen ook niet verwonderlijk was, na de manier waarop Denise Keiron haar had gedreigd en beledigd!


  Annabel keek om zich heen in de keuken. Het zag er weer kraakhelder uit. Ze zou Sam Jerrald eens even laten zien dat ze op huishoudelijk gebied minstens even goed was als hij.


  Ze liep de huiskamer in en vouwde de dekens waaronder ze had geslapen keurig op, waarna ze de stapel met het kussen erbij naar boven bracht en aan het voeteneind van Sams bed deponeerde. Daarna ging ze terug naar de huiskamer om alles in dezelfde staat terug te brengen als ze het had aangetroffen.


  Ze was bijna klaar met haar bezigheden, toen ze in de verte een auto hoorde naderen. Ze nam aan dat het de monteur moest zijn en keek naar buiten. Ze zag Sam bij zijn auto staan en het hoofd oprichten. Hij staarde in de richting van de weg, verstarde en rende plotseling naar de voordeur van het huisje.


  Het volgende moment stormde hij de huiskamer binnen en greep haar bij de arm. ‘Snel, je moet je nu direct verstoppen!’


  Annabel zette zich schrap en keek hem achterdochtig aan. ‘Waarom? Waar heb je het over?’


  ‘Ik zag net de auto van Denise in de verte aankomen,’ merkte hij ongeduldig op. ‘Het kan niet missen – zo’n vervloekte Rolls Royce op deze wegen kan uitsluitend van háár zijn. De hemel weet hoe ze achter dit adres is gekomen. Als Gwen het haar heeft gegeven, dan zwaait er wat!’ Hij greep Annabel nog steviger vast. ‘Vooruit! Ze kan ieder ogenblik hier zijn en als ze jou hier aantreft, dan breekt de hel los.’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  ‘Ik ben niet van plan om verstoppertje te spelen,’ reageerde Annabel verontwaardigd, en ze probeerde haar arm los te rukken. ‘Waarom zou ik me moeten verbergen?’


  ‘Omdat ze zich anders zal afvragen sinds wanneer je hier bent als ze jou ’s morgens om deze tijd al in dit huisje aantreft. En als ze erachter komt dat je hier de hele nacht bent geweest, dan kunnen we onze lol wel op. Denise kan bijzonder onaangenaam uit de hoek komen.’


  Dat geloofde Annabel graag. ‘Kunnen we niet zeggen dat ik net ben aangekomen?’


  ‘Hoe ben je hier dan gekomen?’ vroeg hij, terwijl hij tersluiks een blik naar buiten wierp. Annabel kon het zoevende geluid van de motor nu duidelijk horen. Sam richtte zijn aandacht weer op haar en zijn lippen persten zich samen. ‘Verdorie, maak dat je wegkomt! Geloof me, als ze je ziet, dan is het huis te klein.’


  ‘Ben je met haar verloofd?’ vroeg Annabel, en tot haar verbazing voelde ze een onaangename steek in haar maagstreek.


  ‘Ik heb haar ten huwelijk gevraagd, ja,’ antwoordde Sam nors.


  Ze staarden elkaar een kort moment aan. Sam fronste zijn voorhoofd. Annabel maakte geen aanstalten om te verdwijnen; zonder aan iets bepaalds te denken keek ze hem aan met grote, doordringende ogen. Hij staarde terug alsof haar zwijgen hem meer duidelijk maakte dan woorden.


  ‘Oké, ik zal Draycott zijn baan teruggeven,’ zei hij plotseling. ‘Wil je nu alsjeblieft naar boven gaan en daar blijven totdat ik Denise heb weggewerkt?’


  Annabel draaide zich om en rende weg. Sam dacht misschien dat ze hem min of meer had gechanteerd door zo lang te blijven dralen, maar daar had het niets mee te maken gehad. Ze was plotseling overweldigd geweest door een uiterst primitief gevoel van jaloezie. Het was absurd; ze kon het zelf niet eens verklaren. Ze kende hem nauwelijks. Het waren haar zaken niet of hij met Denise Keiron wilde trouwen. Ze was niet verliefd op hem – hoe zou ze in ’s hemelsnaam iets voor hem kunnen voelen? Toch kon ze het gevoel niet loochenen, hoewel de emotie haar tot nu toe volkomen onbekend was geweest. Maar dat gevoel in haar maag was wel degelijk jaloezie. Op slag vluchtte ze de slaapkamer in, terwijl ze haar verwarde emoties uit alle macht probeerde te onderdrukken.


  De Rolls Royce stond voor het huis geparkeerd tegen de tijd dat ze voor het raam ging staan en voorzichtig naar buiten keek. Annabel zag Sam met Denise en haar vader praten. Ze kon het gesprek woordelijk volgen.


  ‘Hoe heb je het in vredesnaam klaargespeeld om me te vinden?’ Zijn stem klonk geforceerd, en de boze ondertoon ontging Annabel niet.


  ‘Tja, ik heb zo mijn bronnen,’ antwoordde Denise, en ze lachte triomfantelijk. ‘Ik was zo benieuwd naar je schuilplaats. Wat doe je hier eigenlijk de hele dag? Het ligt hier zo afgelegen, midden in het platteland. En dat huisje is ook al piepklein; het lijkt wel een poppenkast. Waarom deed je er zo geheimzinnig over? Heb je misschien een harem opgesloten in de slaapkamer?’


  ‘Alleen een microscoop,’ reageerde Sam koeltjes.


  Denise huiverde en trok de kraag van haar chique jas wat hoger op. ‘Vraag je ons niet binnen, lieverd? Het is buiten zo koud.’


  ‘Natuurlijk. Ik zal wat koffie zetten, daarna kun je me vertellen hoe je aan dit adres bent gekomen,’ zei Sam, zich omdraaiend naar het huisje. ‘Je hebt me toch niet laten schaduwen, is het wel?’


  Annabel hoorde de voordeur dichtslaan. Nu weerklonk het geluid van voetstappen beneden. ‘Ik zou hier last krijgen van claustrofobie,’ zei James Keiron met een zware, dreunende stem. ‘Hoeveel kamers heb je?’


  Ze liepen verder, de keuken in, en Annabel hoorde een deur dichtslaan. Nu de gesprekken toch niet meer te verstaan waren, liet ze zich op een stoel naast het bed neervallen. Had Gwen Bridge het adres toch gehad? Had ze het aan Denise gegeven?


  Maar als dat inderdaad het geval was, waarom had ze dan gelogen? Waarom had ze Annabel op zo’n omslachtige manier geholpen? Ze fronste niet begrijpend het voorhoofd. Of zou Denise het adres op een andere manier hebben achterhaald? Misschien had Sam het goed geraden en had ze hem hierheen laten volgen.


  Mijn hemel, dacht Annabel, stel je voor dat de achtervolger haar uit zijn auto had zien stappen? Maar er was gisteravond geen levende ziel in de wijde omgeving te bekennen geweest; ze herinnerde zich nog goed dat ze spiedend om zich heen had gekeken en zich slechts bewust was geweest van de ruisende wind en van het geluid van de branding.


  Plotseling hoorde ze de keukendeur opengaan. Ogenblikkelijk was ze op haar hoede. Gingen ze weg? Had Sam hen de deur uit kunnen werken?


  ‘Ik zal even vooruit gaan om te kijken of alles is opgeruimd,’ hoorde ze Sam met luide stem zeggen. ‘Er is boven trouwens toch niet veel te zien; alleen mijn slaapkamer en een werkkamer.’


  Annabel keek wanhopig om zich heen. Waar moest ze zich verbergen als ze naar boven kwamen?


  ‘Nee, ik wil het zien zoals het is,’ drong Denise vastberaden aan.


  Ze kwamen inderdaad naar boven, want Annabel hoorde hun voetstappen kraken op de traptreden. Annabel liep op de badkamer af, maar durfde zich er bij nader inzien niet te verstoppen. Denise zou daar vast en zeker een kijkje willen nemen.


  Ze wierp een gejaagde blik door de kamer, ging snel op haar knieën zitten en dook met een gesmoorde kreet onder het bed. Ze had het gevoel dat ze meespeelde in een dolkomische klucht. De sprei die langs de zijkanten van het bed naar beneden viel, zou haar de dekking geven die ze nodig had. Ze ging ervan uit dat Denise niet onder het bed zou kijken waar Sam bij was.


  Een seconde later werd de deur opengeduwd en ze hoorde Denise zeggen: ‘Je kunt duidelijk zien dat het huis door een man is ingericht, lieveling. Het is allemaal een beetje somber.’ Ze liet een gemaakt lachje horen. ‘Wat een klein raampje, zeg. De kamers zijn ook zo hokkerig en de plafonds zo laag. Je hebt zeker iemand uit het dorp die het huis voor je schoonhoudt? Ach, heb jij die tekeningen gemaakt? Nog een talent erbij.’ Er viel een stilte. Van onder het bed kon Annabel net haar witte hielen zien. Ze stond nauwelijks een meter van haar vandaan. Annabel bad in stilte dat ze niet zou moeten niezen of hoesten.


  ‘Helemaal niet slecht, moet ik zeggen,’ merkte Denise hooghartig op. ‘Je zou eens wat serieuzer werk moeten proberen. Deze tekeningen zijn prima, maar wie interesseert zich nu voor een schets van een vogel? Ik bedoel, vogels kan iedereen tekenen. Je moest eigenlijk eens proberen portretten te schilderen. Waarom laat je mij niet poseren? Ik weet zeker dat het je zou lukken. Bovendien zou papa het portret vast en zeker kopen.’


  ‘Ik denk niet dat ik al aan portretschilderen toe ben,’ reageerde Sam afwijzend. Zou hij al hebben ontdekt waar Annabel zich verborgen hield?


  ‘Niet zo bescheiden, lieveling. Dat kun je best,’ zei Denise. ‘Je maakt zo’n gespannen indruk. Wacht je nog steeds op mijn antwoord?’


  Annabel kon zich levendig voorstellen dat Sam zich slecht op zijn gemak voelde. Hij wist dat zijn ongewenste logée zich ergens in de kamer schuilhield en het hele gesprek kon afluisteren. Ze hoorde Denise zachtjes lachen toen Sam mompelde: ‘Ja, natuurlijk…’


  ‘Ik heb met papa gepraat, en het idee staat hem wel aan.’ Plotseling ging Denise op het bed zitten. Annabel hield haar adem in van schrik toen de beddenspiraal naar beneden doorboog. ‘Kom eens bij me zitten, lieveling,’ noodde Denise, met de vlakke hand op het bed kloppend.


  ‘Je vader zal zich onderhand wel vervelen,’ wierp Sam tegen. ‘Wordt het niet eens tijd om weer naar beneden te gaan?’


  ‘Suffie,’ mompelde Denise hees. ‘Papa begrijpt heus wel wat we van plan zijn.’


  Annabel zag de schoenen van Denise de hoogte in gaan, en wederom voelde ze de spiraal doorveren. Mijn hemel, ze was gaan liggen, besefte Annabel vol afgrijzen, en ze durfde niet eens te overwegen wat er wellicht zou volgen.


  ‘Je ziet er heel sexy uit in die sweater,’ kraaide Denise. ‘Geef me eens een kus.’


  Annabel sloeg haar hand voor haar mond om de hysterische giechel die ze voelde opwellen, tegen te houden. Het speet haar dat ze Sams gezicht niet kon zien. Ze voelde medelijden met hem. Hij verkeerde immers in de wetenschap dat zij elk woord kon verstaan. Waarschijnlijk wenste hij op dat moment dat ze door de grond zou zakken. Ze hoorde dat hij zich bewoog. Even later drong het geluid van een kus tot haar door, waardoor het schaamrood haar naar de kaken steeg.


  ‘Wat is er met je aan de hand?’ fluisterde Denise. ‘Noem je dat een kus? Ben je boos omdat ik je schuilplaats voor de weekends heb ontdekt?’


  ‘Hoe ben je er eigenlijk achtergekomen?’ vroeg hij snel.


  ‘Dat vertel ik niet,’ wierp ze tegen. ‘Je bent niet de enige die een geheim kan bewaren. Ik vertrouwde het niet toen je keer op keer verdween en niet wilde zeggen waarheen. Ik dacht dat je misschien ergens een vriendinnetje verborgen hield en ik wilde me niet met je verloven voordat ik zeker wist dat je me niet bedroog.’


  ‘Ik heb je toch verteld dat ik hier onderzoekingswerk verricht,’ antwoordde Sam bits.


  ‘Ja lieveling, dat weet ik. Maar hoe kon ik zeker weten dat je niet tegen me loog?’


  ‘Je had kunnen proberen me te vertrouwen,’ reageerde Sam geprikkeld.


  Denise lachte. ‘Kom, houd op met dat gepruil. Ik heb er met papa over gesproken, en hij was met me eens dat we je gangen moesten nagaan –’


  ‘Mijn gangen nagaan?’ sprak Sam verontwaardigd. ‘Bedoel je dat jullie een onderzoek naar me hebben ingesteld?’


  Denise bewoog zich op het bed en Annabel zag de spiraal meegeven onder haar gewicht. ‘Maak er niet zo’n drama van,’ zei de blondine snel. ‘We hebben alleen wat navraag gedaan hier en daar… Toe Sam, wees redelijk, wat zou jij gaan denken als ik ieder weekend zomaar verdween en je weigerde te vertellen waarheen? Zou dat bij jou ook geen achterdocht opwekken?’


  Als het op die manier naar voren werd gebracht, klonk het argument vrij logisch, moest Annabel tegen wil en dank toegeven.


  Ze voelde dat Sam opstond. ‘Het lijkt me beter dat we teruggaan naar je vader,’ zei hij, terwijl hij naar de deur liep. Zijn stem had een harde klank; hij was duidelijk boos, en Denise scheen het eindelijk in de gaten te hebben. Het volgende moment stond ook zij op en kwam ze achter hem aan. Annabel hoorde haar op verdedigende toon praten toen ze wegliepen.


  ‘Het spijt me als ik je gevoelens heb gekwetst door je niet te vertrouwen, Sam,’ mompelde ze. ‘Maar je kunt het me niet kwalijk nemen – je hebt nu eenmaal de reputatie van een veroveraar. Doe alsjeblieft niet net of je dat niet weet. Het kan me weinig schelen. Ik verwacht net zo min de eerste vrouw in jouw leven te zijn als jij de eerste man bent in het mijne. We hebben in het verleden allebei de bloemetjes buiten gezet, nietwaar? Maar een huwelijk is toch iets anders. Misschien vind je me ouderwets, maar ik verwacht wel de enige vrouw te zijn in het leven van mijn echtgenoot.’


  Haar stem stierf weg toen ze de trap afliepen. Annabel wachtte tot ze buiten gehoorsafstand waren en kroop vervolgens moeizaam onder het bed vandaan. Haar kleding was stoffig geworden, en met een blos op de wangen streek ze haar rok glad.


  Ze kon zich nu heel goed voorstellen waarom Sam haar had opgedragen zich te verstoppen. Als Denise haar had gezien, had ze zeker naar geen enkele verklaring willen luisteren, en waarschijnlijk zou elke uitleg toch heel ongeloofwaardig hebben geklonken. Ze vond Denise Keiron allesbehalve sympathiek, maar vanuit háár standpunt bezien, dat moest Annabel toegeven, had ze tot op zekere hoogte gelijk. Annabel vroeg zich af of het echt zo ouderwets was om te verwachten de enige vrouw te zijn in het leven van je echtgenoot. Als dat zo was, dan was zij ook ouderwets, maar dat kon haar niets schelen.


  Ze liep naar het raam, zich afvragend hoe lang het nog zou duren voordat Denise en haar vader vertrokken. Ze voelde haar wangen weer gloeien bij de gedachte aan het tafereel dat zich boven haar op het bed had afgespeeld, en deed verwoede pogingen om haar emoties weer onder controle te krijgen.


  Was Sam Jerrald echt verliefd op Denise, zo vroeg ze zich af, doch ze verwierp die gedachte onmiddellijk. Ze voelde zich verward en had het liefst naar buiten willen rennen om een frisse neus te halen. Ze wenste dat ze hier nooit naar toe was gekomen, dat ze niet op Gwens voorstel was ingegaan en achter in de auto was gekropen. Het was allemaal haar eigen schuld.


  Het geluid van stemmen onderbrak haar overpeinzingen. Toen ze naar beneden keek, zag ze James Keiron in de richting van de witte Rolls Royce lopen. Zijn dochter liep vlak achter hem.


  Annabel deed een pas achteruit voordat ze Sam in het vizier kreeg. Ze wilde, na alle moeite die ze had gedaan om onopgemerkt te blijven, niet op het laatste moment toch nog worden ontdekt. Ze kon niet verstaan wat er werd gezegd, maar volgens haar had Sams stem nog steeds een norse toon en in Denises stem meende ze een schrille klank te bespeuren, of begon haar verbeelding haar parten te spelen?


  Stel je voor dat Sam met hen mee zou gaan, dacht ze plotseling geschrokken. Dan zou ze hier vastzitten, tenzij ze naar het dichtstbijzijnde dorp zou lopen, maar dat zou natuurlijk uren kosten.


  Het was haar opgevallen dat Denise en haar vader de afgelegen plek hadden verafschuwd, en eigenlijk hadden ze uitsluitend negatieve kritiek op het huisje geuit. Dat was voor Annabel onbegrijpelijk, want ondanks de hinder die ze ondervond als gevolg van de verlaten locatie, moest ze toegeven dat de stilte en de natuur haar enorm bekoorden.


  De Rolls Royce verdween langzaam uit het gezicht, en toen ze zich wat dichter bij het raam waagde, zag ze Sam met zijn handen in zijn zakken op het erf staan. Hij maakte een vermoeide indruk. Annabel voelde medelijden in zich opwellen. Ze wist zeker dat hij zich vreselijk opgelaten voelde over de scène die zich in de slaapkamer had afgespeeld, en waarschijnlijk zag hij ertegenop haar weer onder ogen te komen.


  Ze ging de trap af en kwam in de hal Sam tegen, die langzaam naar binnen liep. Hun ogen ontmoetten elkaar. Annabel zag zijn gezicht verstrakken.


  ‘Ik heb deze plek vijf jaar lang geheim kunnen houden,’ viel hij uit, ‘en nu komt plotseling de een na de ander binnenvallen. Ik kan het nu beter verkopen voordat hier complete touringcars verschijnen vol passagiers die een rondleiding willen.’


  Annabel had zich diplomatiek willen opstellen, maar zijn agressie werkte op haar door. ‘Ik kan er toch niets aan doen dat je verloofde je heeft opgespoord,’ reageerde ze vinnig. ‘Hoe had je trouwens gedacht haar eeuwig hiervandaan te houden? Zelfs na je trouwen?’


  Hij keek haar stomverbaasd aan; blijkbaar was de gedachte zelfs nooit bij hem opgekomen. Hij had zich toch niet voorgesteld dat zijn vrouw hem zijn schuilplaats zou laten behouden zonder zelf ooit te worden uitgenodigd?


  ‘Je weet niet veel van vrouwen af,’ kon ze niet nalaten op te merken.


  ‘Maar ik weet alles af van chantage,’ kaatste hij de bal terug.


  Ze verstrakte. ‘Ik heb je niet gechanteerd. Jij bood aan Charlie zijn baan terug te geven als ik je zou helpen door me te verstoppen!’


  ‘Als jij niet in mijn auto was weggekropen, had deze hele situatie zich niet voorgedaan!’


  ‘Als je verloofde je zou vertrouwen,’ merkte Annabel ijzig op, ‘hadden we haar de waarheid van mijn verblijf hier kunnen vertellen.’


  ‘Geen enkele vrouw zou dat hebben geloofd,’ antwoordde Sam met ingehouden woede, en Annabel moest toegeven dat hij waarschijnlijk gelijk had.


  Hij staarde haar met opeengeperste lippen aan en vroeg toen: ‘Nu we het er toch over hebben – waar hield je je eigenlijk verborgen?’


  Annabel wendde haar blik af en sloeg haar ogen neer. ‘Onder het bed.’


  Er viel een geladen stilte. Door de spanning voelde Annabel een hysterische giechelbui in zich opwellen, die ze evenwel uit alle macht probeerde te bedwingen.


  ‘Verdorie!’ siste Sam tussen zijn tanden, en toen ze opkeek, zag ze dat ze hem zowaar aan het blozen had gebracht. Ze kon de lachbui nu niet langer onderdrukken. Sam kwam boos op haar toe. Hij greep haar bij de schouders en rammelde haar woedend door elkaar. ‘Lach me niet uit, jij klein serpent!’


  Er viel een rode haarlok voor haar gezicht, terwijl de pretlichtjes in haar groene ogen hem fixeerden. Hij hield op haar door elkaar te schudden. Annabel bleef onbeweeglijk staan, plotseling op haar hoede door de uitdrukking op zijn gezicht. Ze had een gevoel alsof ze net uit een draaimolen was gestapt en alles in haar hoofd gonsde.


  Sams ogen dwaalden van de wijd opengesperde groene ogen naar de half geopende rozerode mond. Hij liet zijn duim over haar volle onderlip glijden, terwijl ze hem sprakeloos bleef aanstaren, niet in staat zich te verroeren. Zijn woede scheen te zijn verdwenen en zijn grijze ogen hadden een warme, verlangende uitdrukking gekregen.


  Heel langzaam boog Sam zijn hoofd naar het hare, en instinctief hield Annabel haar hoofd ietwat achterover, waarna zijn lippen de hare bedekten.


  Annabel sloot haar ogen en haar hele wezen concentreerde zich op de kus. Voor haar bestond er niets anders meer. Ze had het gevoel dat ze haar hele leven op dit moment had gewacht, doch tegelijkertijd was het alsof ze het al duizend keer eerder had ervaren. De lijn van zijn rug was haar vreemd vertrouwd, evenals zijn gespierde schouders. Ze kende zijn frisse, zilte lichaamsgeur en de stugheid van zijn dikke haar wanneer het door haar vingers gleed.


  Toen Sam het hoofd ophief, werd Annabel zich bewust van zijn onregelmatige ademhaling. Hij liet haar los. Met angstige ogen keek ze naar hem op. Haar pupillen waren onnatuurlijk groot. Had hij enig idee van wat haar net was overkomen? Wat zijn kus bij haar teweeg had gebracht?


  ‘Daar heb je om gevraagd,’ fluisterde Sam hees, alsof hij een klap in zijn gezicht verwachtte.


  Was dat waar, zo vroeg ze zich verward af. Hadden haar ogen hem gesmeekt haar te kussen? Ze voelde een hete blos naar haar wangen stijgen, en in een poging zichzelf een houding te geven, viel ze boos tegen hem uit. ‘Als jij dat graag denken wilt!’


  ‘Hopelijk zul je je de volgende keer wel twee keer bedenken voordat je mannen uitlacht! Ik was niet van plan je te kussen; ik had je eigenlijk willen slaan, maar een kus leek me een veel beter idee.’ Hij maakte een versufte indruk, alsof hij nog verbaasder was dan zij en maar niet kon begrijpen wat hun was overkomen.


  ‘Ik denk dat ik liever de klap had gekregen,’ loog Annabel. Het was duidelijk dat Sam de kus lang niet zo intens had ervaren als zij; voor hem was het een middel geweest om haar te straffen voor haar brutale lachbui. Had Denise Keiron niet gezegd dat hij de reputatie had van een veroveraar? Hoeveel andere vrouwen had hij al op die manier gekust? Annabel klemde haar kiezen op elkaar; ze wilde het niet eens weten.


  ‘Het is maar goed dat je verloofde zo-even niet is komen binnenlopen,’ merkte ze vals op, en hij trok een grimas.


  Alsof haar gedachte werd bewaarheid, hoorden ze op dat moment de motor van een naderende auto op het erf. Sam vloekte binnensmonds.


  ‘Mijn hemel! Wat nu weer?’


  Ze staarden elkaar aan en beiden dachten hetzelfde – was Denise teruggekomen? ‘Ik kruip niet weer weg onder dat bed!’ zei Annabel woedend. Sam duwde haar opzij om bij het raam te komen. Hij ontspande zich zodra hij de auto herkende.


  ‘Het is de auto van de garage. De monteur komt mijn auto repareren.’ Hij liep naar de voordeur en verdween naar buiten, terwijl Annabel verdwaasd de keuken inliep om een kop koffie voor zichzelf klaar te maken. Even later nam ze plaats aan tafel en dronk de koffie met kleine teugjes op, terwijl ze uit alle macht probeerde haar gedachten en emoties weer onder controle te krijgen. Haar blik was op de blauwe lucht gericht en uiteindelijk kalmeerde de koffie haar een beetje.


  Ze schoot rechtop in haar stoel toen de voordeur met een klap werd dichtgeslagen. Twee tellen later beende Sam met grote passen de keuken in. Zijn dreigende blik voorspelde niet veel goeds.


  ‘Kon hij het niet repareren?’ vroeg ze verschrikt.


  ‘O jawel,’ antwoordde hij, en er klonk een vreemde ondertoon door in zijn stem. ‘De klus was heel eenvoudig te klaren zodra hij de oorzaak eenmaal had gevonden.’ Hij ging vlak voor haar staan en zijn ogen leken haar te willen doorboren. ‘Vertel eens, heb jij zelf een auto?’


  ‘Ja,’ zei ze langzaam. ‘Maar ik ben met de trein naar Londen gekomen, want –’


  ‘Weet je iets van een motor?’ onderbrak hij haar scherp.


  ‘Niet echt,’ bekende ze. ‘Ik kan een auto besturen, maar als er iets mis is, breng ik hem naar de garage, tenzij een van mijn broers thuis is en ernaar wil kijken.’


  ‘Zulke grote, onschuldige ogen,’ merkte Sam bitter op. ‘En zo’n innemende persoonlijkheid. Mijn hemel, het was je bijna gelukt me te overtuigen, maar ik had beter moeten weten. Wat zat er precies achter? Was het de opzet dat je hier ’s avonds niet meer vandaan zou kunnen en derhalve de nacht hier zou moeten doorbrengen? En dan? Had Draycott hier moeten binnenvallen en mij ervan moeten beschuldigen dat ik je probeerde te verleiden?’


  Hij zweeg een poosje, en zijn ogen vormden dunne spleetjes. ‘Nee, natuurlijk niet. Jíj was degene die het adres van dit huisje aan Denise heeft doorgespeeld, is het niet? Je had helemaal niet in mijn auto hoeven wegkruipen; je wist immers al waar het was en je hebt het adres gisteren aan haar gegeven. Je bent niet alleen een opportuniste; je chantageplan was ruim van tevoren uitgedacht, nietwaar? De opzet was dat Denise hier zou opduiken en ons samen zou aantreffen, dan kon jij me voor het blok zetten; ofwel ik moest beloven Draycott zijn baan terug te geven, ofwel een razende Denise over me heen krijgen.’


  Annabel was zo perplex, dat ze hem met open mond aanstaarde. Het duurde even voordat ze weer in staat was om te spreken. ‘Je bent gek!’


  ‘Dat zal wel,’ siste hij tussen zijn tanden door, en hij wilde haar bij de schouders pakken, maar trok zijn handen meteen terug. ‘Nee, de laatste keer dat ik jou vastpakte, raakte ik nog verder in de problemen, dus die fout maak ik niet nogmaals! Ik dacht dat je niet meer was dan een lastpost met goede bedoelingen, maar je bent veel gevaarlijker dan ik had kunnen vermoeden. Je bent een valse, koelbloedige –’


  ‘Houd op!’ riep Annabel uit, voordat hij zijn zin kon afmaken. ‘Ik weet werkelijk niet waar je het over hebt, maar –’


  ‘Ach nee, natuurlijk niet,’ smaalde hij, en hij wierp haar een minachtende blik toe. Annabel begon steeds nerveuzer te worden. Waarom gedroeg Sam zich plotseling zo agressief? Wat was er gebeurd dat hij haar zo vijandig benaderde?


  ‘Je hebt wel een risico genomen, is het niet?’ vroeg hij op geringschattende toon. ‘Stel nu eens dat ik me gisteravond niet als een heer had gedragen? Misschien was de avond wel anders uitgepakt en had je niet overnacht op de bank in de zitkamer. Was je echt tot alles in staat om Draycotts baan te redden?’


  Ze staarde hem verbijsterd aan. Zijn gezicht was vertrokken tot een keihard masker, en zijn grijze ogen fonkelden van woede.


  ‘Wist hij wat je van plan was? Was hij bereid je voor één nacht aan mij uit te lenen teneinde zijn baan veilig te stellen?’ vroeg Sam, en zijn mond vertrok tot een verachtelijke streep.


  ‘Wil je nu eindelijk eens zeggen waarover je het hebt?’ Annabel probeerde haar kalmte te bewaren, hoewel dat haar moeilijk afging onder zijn dreigende blik. Hij maakte haar bang, doch ze wilde niet dat hij dat zou merken. ‘Waar beschuldig je me van?’ voegde ze eraan toe toen hij haar zwijgend bleef aanstaren.


  ‘Oké, blijf gerust de vermoorde onschuld uithangen,’ reageerde hij schouderophalend. ‘Maar je weet heel goed waarover ik het heb. Toen de monteur mijn auto kwam nakijken, deed hij iets dat ik zelf meteen had moeten doen: hij haalde de verdelerkap eruit en natuurlijk zag hij direct dat de rotor was verdwenen.’


  Ze staarde hem niet begrijpend aan. ‘Wat is een rotor?’


  Sam vloekte hartgrondig en Annabel trok wit weg. Sam draaide zich om en begon door de kamer te ijsberen als een getergd dier, alsof hij op die manier zijn woede probeerde te koelen. Annabel sloeg hem gespannen gade toen hij zich weer tot haar wendde; zijn ogen vormden spleetjes en zijn mond was een strakke lijn.


  Na een korte stilte zei hij afgemeten: ‘Het heeft geen zin om te liegen.’


  ‘Maar ik –’


  ‘Mijn hemel,’ viel hij uit, en hij haalde even diep adem. ‘Miss Walsh, toen ik er eenmaal achter was dat die rotor was verdwenen, begreep ik meteen dat er sprake was van sabotage. Dat ding kon er niet zomaar uitgevallen zijn, weet je. Iemand had eerst de verdelerkap van zijn plaats moeten halen om die rotor eruit te halen. Wie anders had het kunnen doen? Jij bent de enige dat dat op zijn geweten kan hebben.’


  Annabel was te verward en te verbijsterd om iets terug te kunnen zeggen en tijdens de stilte die volgde, wierp hij haar een koel glimlachje toe.


  ‘Het was een briljant opgezet plan en goed uitgevoerd ook, trouwens. Slim gespeeld, Miss Walsh. Eenvoudiger kon het haast niet, is het wel? Je wachtte gewoon totdat ik sliep en glipte toen naar buiten, maakte de verdelerkap open en haalde de rotor eruit. Wat heb je er overigens mee gedaan, als ik vragen mag?’ vroeg hij sarcastisch. ‘Over de heg in het lange gras gegooid misschien? In ieder geval was je een paar minuten later weer binnen en kroop je terug op de bank alsof je van de prins geen kwaad wist.’ Hij wierp haar een geringschattende blik toe. ‘Ik neem aan dat je vanmorgen klaarwakker was toen ik je de eerste keer kwam wekken? Je had me aardig te pakken, zoals je daar lag, met de dekens van je af geschopt. Je was het evenbeeld van Doornroosjes’


  Annabel knipperde nerveus met haar ogen.


  Sam begon hatelijk te lachen. ‘Was dat ook zo’n truc van je? Was het de bedoeling me in de verleiding te brengen bij je te blijven?’ Hij sloeg haar gade toen er een hoogrode blos op haar wangen verscheen. ‘Ik was er op een haartje na ingetrapt,’ beet hij haar toe. ‘Ik was dwaas genoeg om even te aarzelen voordat ik weer wegging, en ik haat mezelf om wat me door het hoofd speelde toen ik je zo zag liggen. Ik was niet eens zo boos meer toen ik probeerde de auto aan de praat te krijgen. Ik voelde zelfs iets van bewondering voor je loyaliteit ten opzichte van Draycott en de moeite die je je getroostte om te proberen zijn baan te redden. Helaas wist ik toen uiteraard nog niet waartoe je eigenlijk in staat was.’


  Annabel deed onwillekeurig een stap achteruit en probeerde haar angstgevoel te onderdrukken.


  ‘Nee, wees maar niet bang; ik zal je niet slaan, hoe graag ik dat op dit moment ook zou doen. Ik ben van plan voortaan zo ver mogelijk uit je buurt te blijven, Miss Walsh – je bent mij te gevaarlijk. Zodra de monteur terug is met een nieuwe rotor, breng ik je naar huis. Tot die tijd blijf je uit mijn buurt.’


  Na deze woorden verliet hij de kamer en sloeg hij de deur met een klap achter zich dicht. Annabel liet zich met knikkende knieën op een stoel vallen. Het duurde even voordat ze weer enigszins normaal kon denken, maar toen was de eerste vraag die in haar hoofd opkwam: als zij de rotor niet uit de auto had gehaald, wie had dat dan wel gedaan?
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  Ongeveer een half uur later reden ze weg. Er hing een geladen stilte in de auto. Annabel deed aarzelende pogingen om deze te doorbreken toen in de verte de contouren van een dorp voor haar opdoemden. Ze wierp een schuchtere blik op zijn afgewende gezicht en zei: ‘Je kunt me daar wel afzetten, als –’


  ‘Ik zet je voor je deur af,’ deelde Sam Jerrald haar nors mee. ‘Ik wil me er persoonlijk van overtuigen dat ik je echt kwijt ben.’


  Ze verviel opnieuw in een stilzwijgen en liet het landschap buiten aan zich voorbijtrekken. Wat zou hij nu beslissen met betrekking tot Charlie, zo vroeg ze zich vertwijfeld af. Haar bemiddeling was Charlie niet bepaald ten goede gekomen. Het was veel beter geweest als ze niet had geprobeerd hem te helpen, maar haar pogingen waren goed bedoeld geweest; het was niet háár fout dat alles in het honderd was gelopen.


  Wie had de rotor eruit gehaald? Haar wenkbrauwen trokken zich samen toen ze haar gedachten over de vorige dag liet gaan. Zij en Sam waren alleen in het huisje geweest, en niemand had van hun verblijf aldaar afgeweten.


  Behalve Gwen natuurlijk. Haar ogen sperden zich wijd open. Zou Gwen hier achter zitten? Maar dat zou betekenen dat Gwen hen hier naar toe was gevolgd, stiekem de garage in was geglipt, de rotor eruit had gehaald en ongemerkt was verdwenen.


  Ze schoof onrustig heen en weer op haar stoel. Nee, dat was ondenkbaar. Hoe kwam ze erbij! Waarom zou Gwen zoiets doen? Welke reden zou ze ervoor kunnen hebben?


  Sam Jerrald reed hard; te hard, naar Annabels mening, toen ze bij iedere bocht van links naar rechts werd geschoven in haar stoel. Ze wierp hem een afkeurende blik toe, maar durfde geen kritiek te uiten op zijn rijstijl. Hij staarde onafgebroken voor zich uit op de weg, de scherpe trekken van zijn profiel gespannen; zijn lange, lenige lichaam rechtop in de stoel. Alleen al die zijdelingse blik in zijn richting waarschuwde haar geen krimp te geven. De enige geruststelling die ze had, was de bekwame manier waarop zijn handen het stuur in bedwang hielden. Desalniettemin voelde ze zich slecht op haar gemak bij zulke snelheden.


  Plotseling wierp hij een blik in haar richting. ‘En?’


  ‘Wat en?’ vroeg ze onzeker.


  ‘Wilde je iets zeggen?’


  ‘Hoezo?’


  ‘Probeer me niet voor de gek te houden, Miss Walsh. Laat maar horen.’ Hij liet een onaangenaam lachje horen. ‘Volgens mij kan ik wel raden wat zich in dat hoofdje van jou afspeelt. Je zou graag willen weten wat mijn verdere plannen met Draycott nu zijn, nietwaar?’


  Ze haalde diep adem. ‘Ik denk dat ik –’


  ‘Ja, dat dacht ik al. Ik begin je langzamerhand steeds beter door te krijgen.’ Er verscheen een verachtelijke grijns op zijn gezicht. Toen hij de volgende bocht nam, hield Annabel zich krampachtig aan haar stoel vast, ervan overtuigd dat ze op twee wielen reden.


  ‘Dit is de racebaan niet,’ liet ze zich ontvallen.


  Hij ging niet op haar opmerking in. ‘Welnu, eerlijk gezegd heb ik nog geen besluit genomen. Mijn eerste reactie was dat Draycott zijn baan van zijn leven niet meer zou terugkrijgen en dat jij er samen met hem uit zou vliegen, maar dat dacht ik voordat ik me realiseerde dat jij je spel natuurlijk nog niet had uitgespeeld. O, ik weet dat je me er nog niet op attent hebt gemaakt, maar ik neem aan dat het je verstandiger leek me eerst wat te laten afkoelen alvorens je laatste troef uit te spelen.’


  Ze sloeg hem nauwlettend gade. Wat zou er nu weer komen, zo vroeg ze zich af. Zou ze nu te weten komen wat hij tijdens de rit had bekokstoofd?


  Zijn ogen schitterden vervaarlijk toen hij een tweede blik in haar richting wierp. ‘Kom, vooruit met de geit, Miss Walsh, we weten allebei wat er nu komen gaat, nietwaar? Ik ben soms wat traag van begrip, weet je. Toen ik de truc met de auto ontdekte, dacht ik dat je spel was uitgespeeld, maar toen waren we pas bij de eerste ronde. Je had natuurlijk voorzien dat ik jou als de schuldige zou aanwijzen als ik erachter zou komen dat de rotor ontbrak, maar dat maakte dan al niets meer uit, is het wel? Want je zou me nog steeds in je greep hebben. Als ik Draycott ontsla, zul jij er wel voor zorgen dat Denise ter ore komt dat jij de nacht bij mij in het huisje hebt doorgebracht.’ Hij sprak ieder woord met nadruk uit en gaf met de vlakke hand plotseling een klap op het stuur. Annabel slaakte een verschrikte kreet. ‘Mijn hemel, je zult zelfs ieder woord kunnen herhalen dat we in de slaapkamer hebben gezegd, alsmede de plek onthullen waar je je verborgen hebt gehouden…’ Sam liep rood aan van drift. ‘Ik zou je eigenlijk de nek om moeten draaien!’


  Annabel kroop zo ver mogelijk bij hem vandaan. Sam wierp haar een verachtelijke blik toe, waarna hij smadelijk begon te lachen.


  ‘Maak je maar geen zorgen; ik ben niet van plan zoiets doms uit te halen. Je hebt me al genoeg problemen bezorgd.’


  Op dat moment kwam in tegenovergestelde richting een vrachtwagen door de bocht denderen. Annabel slaakte een gil. ‘Kijk uit!’


  Sam kon de vrachtwagen ternauwernood ontwijken, en de claxon van de chauffeur galmde nog een hele tijd na in hun oren. Door de schok verviel Sam weer in een grimmig stilzwijgen; hij deed geen mond meer open totdat ze bijna in Blackstone waren.


  Toen het dorpje in de verte zichtbaar werd, begon hij plotseling weer op kalmere toon te praten. ‘Het lijkt me het beste als ik de zaken maar onder ogen zie zoals ze zijn. Veel keus heb ik ten slotte niet. We zullen het op een akkoordje gooien, Miss Walsh – van nu af aan laat jij de gesprekken aan mij en Draycott over. Hij kan in het laboratorium werkzaam blijven, maar ik wil dat hij twee weken vakantie opneemt totdat ik uit Brussel ben teruggekeerd. Ik vlieg er morgen naar toe, en daar kan ik met geen mogelijkheid onderuit. Deze zaak moet worden opgeschort tot ik terug ben. Jij opperde het idee dat Draycott de theoretische kant van het project kon blijven behartigen, terwijl een ander de uitvoerbaarheid ervan voor zijn rekening zou nemen. Dat is waarschijnlijk de verstandigste oplossing, al wil ik eerst met Draycott praten voordat ik besluit of het idee inderdaad waar te maken is.’ Hij draaide de auto de met bomen omzoomde laan in waar Annabel woonde. ‘Hier is het toch, nietwaar?’ zei hij, en hij minderde vaart voor de oprit van haar huis.


  ‘Hoe wist je dat?’ vroeg ze verbaasd.


  ‘Ik heb zelf in Blackstone gewoond, weet je nog? Ik ken dit dorpje als mijn eigen broekzak.’ Hij liet de wagen stilhouden en richtte zijn ogen op het huis. De wilg in de tuin was net tot bloei gekomen en de frisse, groene bladeren rond de gele katjes gaven het huis een lieflijk aanzien. ‘Heel idyllisch,’ merkte Sam Jerrald sarcastisch op.


  Annabel raapte haar moed bijeen; zijn agressieve bui scheen te zijn gezakt. ‘Luister eens, ik heb die rotor niet uit de auto gehaald,’ begon ze, en hij keek haar doordringend aan.


  ‘Wie dan wel?’


  ‘Dat weet ik ook niet. Ik in ieder geval niet, dat wilde ik even kwijt. Ik weet het verschil niet eens tussen een rotor en een bougie.’ Ze keek gespannen op naar zijn ondoorgrondelijke gezicht. ‘Echt waar, ik heb het niet gedaan.’


  ‘Wie zou er dan een reden voor hebben?’ vroeg hij, doch ze schudde langzaam het hoofd.


  ‘Was het Draycott?’ informeerde hij, en hij lette op de uitdrukking op haar gezicht.


  ‘Natuurlijk niet; Charlie wist niet eens waar ik was. Ik had de tijd niet om hem te laten weten wat ik van plan was. Hij wist dat ik naar Londen was gegaan om met je te praten, maar –’


  ‘Heeft hij je gevraagd met me te gaan praten?’ Hij deed geen pogingen om de minachting op zijn gezicht te verhullen. Sam Jerrald verachtte Charlie, realiseerde ze zich. Híj was een heel ander soort man; hij zou nooit van een vrouw verlangen dat ze ter wille van hem zou bemiddelen.


  ‘Charlie is geen prater; hij kan zich niet goed uitdrukken,’ reageerde ze verdedigend.


  ‘Maar hij liet je wel naar Londen gaan om zíjn hachje te redden? Probeer me niet wijs te maken dat hij er geen moment bij heeft stilgestaan dat ik er misschien iets voor terug wilde.’ Er lag een spottende blik in zijn ogen, waardoor Annabel zich slecht op haar gemak voelde. ‘Ik begin me af te vragen of ik het gisteravond niet beter met je op een akkoordje had kunnen gooien. Dat had je blijkbaar verwacht, ondanks je vage gepraat dat je Draycott wilde opbellen om hem te vragen je te komen ophalen. Die grote, groene ogen van je zien er zo onschuldig uit, dat het geen moment bij me is opgekomen dat je eigenlijk wachtte op het moment dat ik mijn tegenvoorwaarde zou stellen.’


  Annabel opende het portier en wist niet hoe snel ze de auto uit moest komen. Vanaf het veilige trottoir beet ze hem woedend toe: ‘Voor de laatste keer: daar heb ik nooit op gewacht, ik heb nimmer aan je auto geprutst en ik heb je evenmin gechanteerd.’ Ze wachtte niet eens op een antwoord, maar draaide zich om en liep het paadje op dat naar de voordeur van het huis voerde.


  ‘Zeg maar tegen Draycott dat ik hem over twee weken wil spreken,’ riep Sam Jerrald haar na. ‘Tot die tijd moet hij ver uit de buurt van het laboratorium blijven.’


  Toen ze de voordeur had bereikt, hoorde ze Sam Jerrald wegrijden, maar ze aarzelde voordat ze het huis binnenging. Hoe moest ze haar ouders uitleggen dat ze eerder uit Londen was teruggekeerd dan verwacht en zonder de jurk die ze werd verondersteld te kopen voor het huwelijk, en zonder de kleine koffer die ze had meegenomen?


  Die had ze achtergelaten bij een bagagedepot op het station, zodra ze in Londen was aangekomen. Ze was van plan geweest de koffer weer op te pikken nadat ze Sam Jerrald eenmaal had gesproken. Het station was met de taxi maar tien minuten van het huis van haar broer Joe vandaan, waar ze het weekend eigenlijk had moeten doorbrengen.


  Annabel wist dat Joe of zijn vrouw, Sandra, inmiddels wel naar haar ouders zouden hebben gebeld om te vragen waarom ze niet was komen opdagen, en het idee dat er iets met hun enige dochter was gebeurd, zou ongetwijfeld paniek hebben veroorzaakt in de familie. Vooral haar moeder beschikte over een zeer rijke fantasie. In haar ogen was Londen een verwarrende, verdorven stad, waar de straten niet veilig meer waren als de duisternis eenmaal was gevallen. Vanaf het moment dat ze zou weten dat Annabel verdwaald was in die gevaarlijke stad, was ze zonder twijfel in alle staten.


  Annabel haalde even diep adem en stak de sleutel in het slot, maar op hetzelfde moment werd de deur opengetrokken en haar broer Patrick staarde haar nieuwsgierig aan.


  ‘Waar heb jij in ’s hemelsnaam uitgehangen? Charlie en ik begonnen ons juist af te vragen hoe we aan papa en mama zouden moeten meedelen dat je van de aardbodem scheen te zijn verdwenen!’


  Annabel gluurde langs hem heen en gebaarde dat hij stil moest zijn. ‘Ssst… waar zijn ze nu?’


  ‘Ik denk dat ze op dit moment hun sandwiches aan het verorberen zijn,’ zei Patrick, een blik werpend op zijn horloge. ‘Mama zal vast en zeker de kruimels aan de eenden voeren en papa zal denk ik over een paar minuten weer aanstalten maken om zijn hengel uit te gooien.’


  Annabel slaakte een zucht van verlichting. ‘Dus ze zijn gaan vissen?’


  Haar broer knikte. ‘De hele dag.’ Hij grinnikte. ‘En voordat je het vraagt: nee, ze weten niet dat je de afgelopen nacht niet bij Joe en Sandra hebt geslapen. Joe belde gisteravond om een uur of elf op om te vragen waar je in vredesnaam was, en dat zijn huis verdorie geen hotel was… Ik nam de telefoon op; pa en ma waren al in diepe slaap. Ach, je weet hoe vroeg ze naar bed gaan als ze de volgende dag gaan vissen.’ Patrick liet haar binnen.


  ‘Heb je niets gezegd?’ vroeg ze, terwijl hij de voordeur achter haar sloot.


  ‘Ik was nog niet wakker toen ze weggingen, maar ik had het hun bij thuiskomst wel moeten vertellen. Ze zouden me de nek om hebben gedraaid als ik mijn mond nog langer had gehouden.’ De uitdrukking op Patricks gezicht werd half ernstig, half geamuseerd. ‘En om je de waarheid te zeggen, kleine Annie, begon ik me langzaam maar zeker toch een heel klein beetje zorgen over je te maken.’ Hij nam haar mee door de hal en duwde haar de keuken in, waar Charlie net bezig was twee mokken instant soep klaar te maken.


  Toen hij opkeek, puilden zijn ogen haast uit zijn hoofd. ‘Annabel!’


  ‘Dat hoef je niet op zo’n dramatische toon te zeggen,’ reageerde Annabel kribbig. Op hetzelfde moment plofte ze neer in een stoel.


  ‘Wat ben ik blij je te zien,’ zei Charlie oprecht.


  ‘Zo klonk het anders niet. Heb je voor mij ook zo’n mok soep? Ik val om van de honger.’ De herinnering aan Sams uitstekende ontbijt kwam weer bij haar boven, maar dat leek inmiddels alweer eeuwen geleden. Ze had het gevoel dat de champignons, de spek en de tomaten al ruimschoots waren verteerd.


  Haar geliefde broer pikte haastig een mok van het aanrecht en ging ermee aan de keukentafel zitten. ‘Die is van mij. Maak er nog een voor haar, Charlie.’


  Charlie wierp een spijtige blik op de soep en gaf de mok vervolgens aan Annabel. ‘Hier, neem deze maar. Ik maak wel een nieuwe voor mezelf,’ zei hij met een gezicht waarop de zelfopoffering duidelijk te lezen stond. Toen ze met kleine teugjes van de bouillon begon te nippen, kon hij niet nalaten te zeggen: ‘O Annabel, de hemel zij dank dat je terug bent! Ik begon al te denken –’


  ‘We dachten dat Sam Jerrald je had verkocht voor de handel in blanke slavinnen,’ onderbrak Patrick hem opgewekt.


  ‘Als dat zo was, geloof ik niet dat jij er grijze haren van had gekregen,’ wierp Annabel nors tegen.


  ‘Ik maakte me wel degelijk zorgen,’ protesteerde Charlie.


  ‘Ik had medelijden met Sam Jerrald,’ zei Patrick. ‘Ik ken jou beter dan Charlie. Ik vroeg me af hoe je het zou doen.’


  ‘Wat doen?’ vroeg Annabel verschrikt, en ze liet de mok bijna uit haar handen vallen.


  ‘Hem van kant maken.’ Patrick wierp haar een snaakse blik toe; hij vond het prachtig om mensen op de kast te jagen. Op het eerste gezicht leek hij veel op Annabel; zijn haar was rossig en zijn ogen waren groen. Natuurlijk was hij heel anders gebouwd dan zij, want vele jaren intensief rugby en cricket hadden hun sporen nagelaten. Hij was breedgeschouderd en gespierd, en zeer aantrekkelijk, althans als Annabel haar vriendinnen moest geloven. Zij stonden al jaren in de rij om met hem uit te mogen. Voor haar gevoel was dat iets onbegrijpelijks. Ze kende Patrick te goed – hij had voor haar niets raadselachtigs of spannends meer, en zijn ondeugende grijns maakte haar duidelijk dat zij voor hem eveneens een open boek was.


  Verontwaardigd keek ze van haar broer naar Charlie. ‘Jullie zijn me wel een stel, zeg! Jullie dachten dat ik door Sam Jerrald was weggevoerd, en toch heb je niet eens de moeite genomen om me proberen te redden? Ik zou niet graag van jullie hulp afhankelijk zijn, als ik me in een benarde situatie zou bevinden.’


  Patrick dronk zijn beker soep uit en leunde achterover. Hij was niet uit zijn humeur te krijgen. ‘We wisten wel dat je prima op jezelf kon passen, zusjelief. Dit zijn de tijden van vrouwenemancipatie, en bovendien hebben we je al tijden geleden bijgebracht hoe je moet schoppen en slaan om je van een belager te ontdoen, dacht ik zo. Je kunt ons niet verwijten dat we je geen goede lessen in zelfverdediging hebben gegeven.’


  ‘Ik zou jóú moeten slaan en schoppen,’ dreigde Annabel, en Patrick rechtte behoedzaam zijn rug.


  Charlie schoof nu ook een stoel aan en kwam erbij zitten. ‘Wat is er eigenlijk gebeurd? Waar heb je al die tijd gezeten?’


  ‘Ik ben de hele nacht bij Sam Jerrald geweest,’ zei Annabel vals, al was het alleen maar om de reactie op zijn gezicht te kunnen zien.


  Beide jongens staarden haar verbijsterd aan. ‘Nee, dat meen je niet,’ merkte haar broer uiteindelijk op. ‘Nee toch?’


  ‘Jawel.’ De bevestiging bracht de jongens van hun stuk, en sprakeloos staarden ze elkaar aan.


  ‘Wat is er gebeurd, zusje?’ vroeg Patrick met plotselinge tederheid in zijn stem, terwijl hij opstond en naast haar neer hurkte. Hij pakte haar handen vast. Hij en Annabel hadden een zeer hechte band, waarbij Charlie toch altijd op het tweede plan was gekomen.


  Annabel schudde zijn handen weg en staarde hem boos aan. ‘Niet wat jij denkt!’


  Ze zag haar broer opgelucht ademhalen; het volgende moment stond hij op en was hij weer helemaal de oude. Maar Charlie was niet zo gemakkelijk gerustgesteld.


  ‘Wat heeft hij gedaan, die ellendeling? Als hij ook maar een vinger naar je heeft uitgestoken, zal ik hem persoonlijk de nek omdraaien, en het kan me niets meer schelen wat hij met mijn baan doet. Ik zou voor geen miljoen meer voor hem willen werken!’ Zijn gezicht was rood aangelopen en hij maakte een zeer opgewonden indruk.


  Annabel kalmeerde hem. ‘Ik heb in zijn huiskamer op de bank geslapen.’ Ze vertelde hun het hele verhaal, en alle aanwezigen luisterden aandachtig.


  Patrick was de eerste die reageerde. ‘Maar als jij die rotor er niet hebt uitgepikt, wie dan wel? Zou hij het niet zelf gedaan kunnen hebben, bij wijze van wraakneming? Zodat hij je kon bedreigen –’ Patrick brak grijnzend zijn zin af. ‘Nee, dat is niet erg waarschijnlijk. Ik bedoel, als hij het de avond tevoren had gedaan om je zodoende de hele nacht in het huisje te houden, dan had ik het kunnen begrijpen.’


  ‘O, werkelijk?’ mompelde Annabel. ‘Wat ben je toch een schatje. Zo’n streek had je zelf misschien uitgehaald, nietwaar?’


  ‘Ach, het is een goede tip. Ik moet hem onthouden voor het geval ik ooit een meisje wil overhalen om te blijven.’ Haar broer begon te grinniken. Ze lachte niet mee, maar keek hem misprijzend aan.


  ‘Gemene gluiperd die je bent, ik zou je vriendinnen voor je moeten waarschuwen.’


  Charlie keek haar hoopvol aan. ‘Maar zei hij dat ik mijn baan terug zou krijgen? Denk je dat hij het me toch nog moeilijk zal maken vanwege het gebeurde? Ik bedoel, aangezien hij nu weet dat ik je heb gevraagd om met hem te praten… Misschien verwijt hij mij alles wat er is gebeurd.’


  ‘Nee,’ antwoordde Annabel, en ze slaakte een zucht. ‘Hij verwijt het mij.’


  ‘Volgens mij was het Gwen Bridge,’ zei Charlie plotseling. ‘Iedereen zegt dat ze heel bezitterig is waar het haar baas betreft; ze heeft bijna van het begin af aan voor hem gewerkt. Bovendien is ze niet getrouwd. Ik heb gehoord dat ze al jaren verliefd op hem is, maar dat hij het nooit heeft opgemerkt.’


  ‘Ziet ze er goed uit?’ vroeg Patrick.


  Charlie trok een gezicht. ‘Mager en zuur.’


  ‘Toch klopt er iets niet,’ kwam Annabel tussenbeide. ‘Als ze inderdaad verliefd op hem was, waarom zou ze mij dan alleen met hem in dat huisje willen houden?’


  Patrick antwoordde niet meteen. ‘Zodat zijn verloofde je samen met hem zou aantreffen, misschien?’ merkte hij ten slotte op.


  Annabel trok haar wenkbrauwen op.


  ‘En de verloving zou verbreken,’ voegde Charlie eraan toe. ‘Dat zou weleens kunnen kloppen, vind je ook niet, Annabel?’


  Deze knikte instemmend. ‘Ik voel er veel voor om terug te gaan naar Londen en haar met deze bewijzen te confronteren,’ zei ze boos. ‘Ik denk dat je gelijk hebt. Per slot van rekening wist niemand anders van mijn verblijf daar af.’


  ‘Dat zou ik niet doen,’ adviseerde Patrick. ‘Laat het verder voor wat het is, Annabel. Charlie heeft zijn baan terug en jij bent er zonder kleerscheuren van af gekomen. Van nu af aan zou ik bij Sam Jerrald uit de buurt blijven, als ik jou was.’


  ‘Dat was ik al van plan. Ik hoop dat ik hem nooit meer zie,’ zei Annabel, terwijl ze opstond. Sam Jerrald had haar maar al te duidelijk te kennen gegeven dat hij haar nooit meer hoopte tegen te komen, dus dat probleem was opgelost. In stilte wenste ze dat ze hem nooit had ontmoet. Een man als hij moest niet zomaar in het wild mogen rondlopen. Zo’n man was in staat je gemoedstoestand danig te verstoren. Alleen de gedachte aan de manier waarop hij haar had gekust, bezorgde haar al een raar gevoel in haar maag en geërgerd schudde ze de herinnering van zich af.


  ‘Ik ga me verkleden en daarna ga ik winkelen,’ deelde ze Patrick en Charlie mee. ‘Ik moet zorgen dat ik mama wat nieuwe kleren kan laten zien, anders wek ik argwaan op. O, wil jij trouwens even naar Joe opbellen, Patrick, om hem te waarschuwen geen woord tegen pa of ma te zeggen over het feit dat ik niet bij hem heb geslapen.’


  Patrick knikte. ‘Kan ik hem wel vertellen waarom je was verdwenen? Hij zal het zeker vragen.’


  ‘Zeg maar dat ik bij een kennis van me heb geslapen.’


  ‘Joe zal dat zeker op een bepaalde manier interpreteren,’ reageerde Patrick cynisch.


  ‘Ach, verzin zelf maar wat,’ merkte Annabel gepikeerd op, en ze liep naar de deur. ‘En maak het verhaal niet sappiger dan het al is, alsjeblieft.’


  Charlie kwam haar achterna in de hal. ‘Annabel, ik ben je heel erg dankbaar… ik weet niet hoe ik je moet bedanken.’


  ‘Blaas het lab niet nogmaals op; daarmee zou je me een groot plezier doen,’ zei ze scherp, en hij kromp ineen.


  ‘Ik hoop dat ik je niet al te veel last heb bezorgd. Als ik van tevoren had geweten dat er zoiets kon gebeuren, had ik je nooit gevraagd om te gaan. Het was natuurlijk geweldig van je om zoveel toestanden te maken, maar je had je niet in die auto moeten verbergen. Als ik dat had geweten, zou ik het je hebben verboden.’


  ‘Wat is dat voor onzin, dat je me van alles zou verbieden? Ik ben je bezit niet, Charlie Draycott. Ik hoef jou geen toestemming te vragen voor wat dan ook.’ Ze zette haar voet op de onderste traptrede en keek over haar schouder. ‘Maar je kunt me wel mee uit eten nemen, bij voorkeur naar een chique tent. Je bent me een goed etentje verschuldigd, en ik zou vanavond het liefst weg zijn als mijn ouders terugkomen, want dat zou me een hoop lastige vragen besparen. Ik ben van plan laat thuis te komen en hun te vertellen dat ik bij nader inzien de zondag niet meer in Londen wilde doorbrengen. Ze zullen denken dat ik de laatste trein terug heb genomen.’


  Charlie trok een ongelukkig gezicht. ‘Het idee om tegen je ouders te liegen, bevalt me niet.’


  ‘Wat niet weet, wat niet deert,’ deelde Annabel hem resoluut mee. ‘Als mama er ooit achter komt dat ik de nacht alleen met Sam Jerrald in dat huisje heb doorgebracht, zullen we er allebei nog van lusten. Voel jij er veel voor om een van haar woedeaanvallen over je heen te krijgen?’


  Charlie keek haar verschrikt aan, en ze knikte hem wijselijk toe.


  ‘Precies, ik dacht wel dat je de voorkeur zou geven aan een leugentje om bestwil. Het is in dit geval de beste oplossing. Er is niets gebeurd waarover ik me hoef te schamen, maar mijn moeder zou dat niet geloven voordat ze van a tot z verslag zou krijgen van wat ik daar van minuut tot minuut heb uitgevoerd, en zelfs dan zou ik het nog maanden later op mijn bord krijgen. Ze zou eindeloos blijven doorzeuren over de risico’s die ik me op de hals heb gehaald.’


  ‘Zo zijn moeders nu eenmaal,’ stemde Charlie in, en hij dacht op dat moment waarschijnlijk aan zijn eigen moeder. Mrs. Draycott was weduwe, en Charlie was haar enige kind. Hij was met handen en voeten aan haar gebonden. Mrs. Draycott was een aardige vrouw, en Annabel kon goed met haar overweg gedurende de jaren dat zij, Patrick en Charlie opgroeiden, maar Mrs. Draycotts houding was langzaam maar zeker veranderd. Ze was doodsbenauwd dat Charlie ging trouwen en derhalve het ouderlijk huis zou verlaten. Ze leefde voor hem en was zelf een verlegen, nerveuze vrouw, die weinig vrienden had. Als haar zoon eenmaal het huis uit was, zou ze betrekkelijk eenzaam achterblijven.


  Annabel ging naar haar kamer en trok een witte sweater en een spijkerbroek aan. Toen ze weer beneden kwam, was Patrick verdwenen en trof ze alleen Charlie aan.


  ‘Dan kom ik je om zes uur ophalen,’ zei hij. ‘We gaan dineren in de Three Jolly Bargemen. Ga je daarmee akkoord?’


  ‘Uitstekend,’ reageerde Annabel enthousiast. De grote herberg had een prima reputatie in Norfolk. Het eten was er van hoge kwaliteit, en het werd met veel stijl geserveerd. ‘Je kunt beter even opbellen om een tafel te reserveren, vooral op zaterdagavond,’ merkte ze op. Charlie glimlachte haar vriendelijk toe.


  ‘Ik heb al gereserveerd terwijl jij je omkleedde. Ze zeiden dat er nog net een tafel vrij was, dus nu zijn ze volgeboekt. Gelukkig dacht ik er bijtijds aan.’


  Annabel trok haar jas aan en deed de voordeur open. ‘Ik lunch wel in de stad. Ik probeer iets geschikts voor de bruiloft te vinden. Als ik niet met iets aparts thuiskom, zal mijn moeder zich afvragen hoe dat komt. Ik denk dat ik maar naar Norwich ga. De collectie van de winkels in Blackstone ken ik al van haver tot gort, en mijn moeder zou het direct in de gaten hebben als ik hier iets kocht.’


  Charlie keek toe toen ze in haar auto stapte en het raampje opendraaide. ‘Zorg dat je op tijd bent – zes uur precies. Papa en mama komen waarschijnlijk rond zeven uur thuis. Papa houdt pas op met vissen als het donker wordt, en dan hebben ze nog een half uur nodig om naar huis te rijden. Ik denk dat zes uur wel een veilige tijd is.’ Na deze woorden startte ze de motor en reed weg, nagekeken door Charlie. De zon gaf zijn blonde haar een gouden gloed, en hij zag er heel goed uit in zijn grijze, flanellen broek en zijn gele sweater. In haar achteruitkijkspiegeltje zag Annabel een paar meisjes langslopen en steelse blikken in zijn richting werpen. Charlie zag hen niet eens; hij was in gedachten duidelijk met andere zaken bezig. Arme Charlie, dacht ze onwillekeurig. Soms ging het leven volkomen langs hem heen.


  Het was niet eerlijk om hem met Sam Jerrald te vergelijken, maar toch kon ze het niet laten. In sommige opzichten was Charlie knapper om te zien, maar ze werd niet koud of warm van zijn verschijning, terwijl haar hartslag tot angstaanjagende hoogtes opliep als Sam Jerrald in haar buurt kwam. Niet dat ze hem graag mocht of zo. Natuurlijk niet. Hij was een veel te dominante persoonlijkheid. Eigenlijk was ze opgelucht dat hij haar had bevolen uit zijn buurt te blijven. Dat hoefde haar geen tweede keer te worden gezegd, dacht ze grimmig.


  Tegen de tijd dat ze Norwich had bereikt, was het veel te laat geworden om te lunchen, dus nam ze genoegen met een hamburger en een kop koffie alvorens ze de winkelstraten begon af te stropen, op zoek naar iets geschikts om te dragen bij de bruiloft van Andy, haar broer. Aangezien het zaterdag was, was het heel druk in de stad, maar uiteindelijk vond Annabel toch een jurk die haar beviel. Het was een effen, limoenkleurige jurk, met een schattig wit kraagje en een bijpassend jasje tot net boven de heupen. Ze slaagde er zelfs in een limoenkleurige tas en schoenen te vinden, die perfect bij de jurk pasten. Op het laatste moment kocht ze er nog een witte hoed bij met een witte voile, die haar ogen juist bedekte.


  Annabel had een hekel aan hoeden, maar ze wist dat ze er haar moeder een plezier mee deed en dat Elaine Walsh daardoor zou worden afgeleid van nieuwsgierige vragen aangaande haar verblijf in Londen. Elaine Walsh had een zwak voor hoeden; ze vond ze vrouwelijk en elegant staan, en het speet haar bijzonder dat Annabel ze zo zelden droeg.


  Tegen de tijd dat Annabel haar tassen in de achterbak van de auto had geladen, was het pas vier uur, en ze besloot nog wat door het centrum van het middeleeuwse stadje te slenteren. Voordat ze terugging, liep ze nog een coffeeshop binnen en bestelde thee en sandwiches, aangezien ze maar weinig had gegeten sinds het ontbijt dat ze in Sam Jerralds weekendhuisje had genuttigd.


  Toen ze thuiskwam, was ze opgelucht toen bleek dat haar ouders nog niet waren teruggekeerd, en tegen de tijd dat zij en Charlie in de auto stapten om uit eten te gaan, was er nog steeds geen spoor van Mr. en Mrs. Walsh te bekennen. ‘Misschien zijn ze onderweg gestopt om te eten,’ opperde Annabel, en ze trok een gezicht. ‘Ik hoop niet dat we hen in de Three Jolly Bargemen tegen het lijf lopen.’


  Charlie keek haar ontsteld aan. ‘Dat hoop ik ook niet.’


  ‘Je bent een samenzweerder van niks,’ vond Annabel. ‘Kijk niet zo bedrukt en houdt je aandacht op de weg gericht. Zelfs als ze er zouden zijn, dan nog zullen ze ons heus niet opeten.’ Ze begon te giechelen. ‘Het zal allemaal zo’n vaart niet lopen.’


  Charlie wierp schichtige blikken om zich heen toen ze de parkeerplaats van de herberg opreden. Er stond al een fors aantal auto’s geparkeerd, maar Charlie kwam tot de ontdekking dat de auto van de familie Walsh er niet bij stond, hetgeen hem zichtbaar ontspande. Annabel kreeg een schok te verwerken toen ze uitstapte en plotseling een grote, witte Rolls Royce ontwaarde, die helemaal aan het eind van de parkeerplaats was neergezet.


  Ze verstijfde en bleef naar de auto staren. Ze had niet op het nummerbord van Denise Keiron gelet, maar ze durfde er een eed op te doen dat het dezelfde Rolls was die ze vanmorgen had gezien. Zou het betekenen dat Sam Jerrald ook van de partij was?


  ‘O nee,’ kreunde ze, en Charlie draaide zich direct naar haar om.


  ‘Wat is er?’ Hij wierp een gejaagde blik om zich heen. ‘Je hebt je ouders toch niet ontdekt, is het wel?’


  ‘Nee,’ zei Annabel wanhopig. ‘Maar als die Rolls Royce van Denise Keiron is, hoef je niet verbaasd te zijn als we straks Sam Jerrald naast ons hebben zitten.’ Ze pakte Charlie vast toen hij zijn autosleutels te voorschijn haalde en aanstalten maakte om in zijn auto weg te kruipen. ‘Wees toch niet zo’n vreselijke lafaard! Als hij in gezelschap is van zijn verloofde, zal hij je heus niet komen opzoeken om een robbertje met je te knokken.’


  Ze moest Charlie het restaurant min of meer binnensleuren. De gerant wierp Charlie een achterdochtige blik toe, aangezien deze de indruk wekte op de vlucht te zijn. Hij hield zijn kin tegen zijn borst aan gedrukt en scheen zijn uiterste best te doen om onzichtbaar te lijken. ‘Draycott, sir?’ informeerde de kelner, terwijl hij zijn boek bestudeerde. ‘Hmmm…’ Hij keek op en knikte, waarna hij hen met duidelijke tegenzin voorging door het restaurant, naar hun tafel. Annabel keek strak voor zich uit, want als Sam Jerrald er inderdaad was, wilde ze hem niet zien. Met een beetje geluk zou ze met haar rug naar hem toe komen te zitten.


  Ze besloten een aperitiefje te bestellen; een vermouth voor Annabel en een gin-tonic voor Charlie. Hij scheen er wel aan toe te zijn, want hij sloeg de helft van het glas in één teug achterover, terwijl hij nerveus om zich heen bleef kijken.


  ‘O nee,’ fluisterde hij, en hij morste de rest van zijn drankje bijna op zijn broek. ‘Je had gelijk. Ze zitten er ook. Achter je, ongeveer halverwege, achter die derde pilaar. Ik denk niet dat ze ons hebben gezien.’


  Annabel bleef haar blik op de menukaart gericht houden en weigerde achterom te kijken. ‘Niet in hun richting kijken,’ commandeerde ze. ‘Potage créole, ik vraag me af wat dat is. Het klinkt veelbelovend.’


  ‘Hij zit helaas met zijn gezicht naar ons toe,’ kreunde Charlie, pogend zich achter zijn eigen menukaart te verbergen.


  ‘Negeer hen toch,’ zei Annabel. ‘Ik heb honger als een paard. Ik denk dat ik een boeuf stroganoff neem, want die serveren ze hier met van die heerlijke saffraanrijst.’


  ‘Hij kan hier toch geen scène maken, of wel?’ Charlie wierp haar een wanhopige blik toe.


  ‘Natuurlijk kan hij dat niet, en bovendien is hij nu in gezelschap van háár, dus hij zal geen woord durven zeggen over wat er het afgelopen etmaal is gebeurd. Ik durf zelfs te zweren dat hij zal doen alsof hij ons niet heeft opgemerkt, en zij zal ons zeker niet herkennen. Ik denk niet dat we enige indruk op haar hebben gemaakt. Ze merkt niemand op die volgens haar beneden haar stand is, en tot die groep behoren wij.’


  De kelner kwam terug om hun bestelling op te nemen en Annabel nipte van haar vermouth, terwijl ze Charlie probeerde af te leiden door hem over haar aankopen in de stad te vertellen.


  ‘Andy boft dat hij met Kay trouwt; ze zal een enige schoonzus zijn. Ik vind haar veel leuker dan Sandra, die is mij een beetje te carrièregericht. Natuurlijk hebben zij en Joe het geld nodig, dus ze zal wel moeten werken, maar ik krijg soms de indruk dat ze veel geïnteresseerder is in haar baan dan in Joe. Ik vind haar iets koels hebben, en ze mist vooral de laatste tijd elk gevoel voor humor. Misschien werkt ze te hard om plezier te kunnen maken, maar het valt voor Joe soms niet mee; hij kan niet tegen haar op, en ik heb het gevoel dat hij haar zelfs in de weekends vrij weinig ziet.’


  Charlie knikte en begon aan zijn gestoofde makreel. ‘Patrick heeft vanmorgen ook al iets dergelijks tegen me gezegd.’


  ‘Hij en Joe waren goede vrienden, maar tegenwoordig krijgen we Joe niet zo vaak meer te zien. Sandra vindt het niet prettig om regelmatig naar Norfolk te komen rijden, denk ik. Ze blijft liever in Londen.’


  ‘Nu, wat dat betreft heb je aan Kay een goeie – ze heeft een hartgrondige hekel aan steden. Ze is een aardige meid en ik denk dat ze heel goed bij Andy past.’


  Ze babbelden nog een tijdje door en waren al halverwege hun hoofdgerecht, toen Annabel stoelen achter zich hoorde verschuiven. Ze keek om en zag Denise Keiron net in de richting van het toilet lopen. Ze was ditmaal gekleed in een zwart met witte jurk. Iedere keer dat Annabel haar zag, droeg ze iets anders. Hoeveel geld zou ze aan kleding uitgeven, vroeg Annabel zich af, en ze kon een gevoel van afgunst niet onderdrukken. Zelf gaf ze niet veel geld uit aan kleding omdat ze het zich niet kon permitteren, maar aangezien ze meestal T-shirts en spijkerbroeken droeg, kon ze zich aardig redden.


  Denise verdween uit het zicht en Annabel liet haar ogen langzaam over de andere tafels dwalen. Uiteindelijk bleef haar blik even op Sam Jerrald rusten. De man staarde naar het glas cognac in zijn hand. Een seconde later keek hij op. Zijn koele grijze ogen ontmoetten de hare. Ze voelde dat haar bloed sneller ging stromen en werd zich bewust van een onverklaarbaar gevoel in haar maag. Zo moeilijk als hij het Charlie en haar maakte – zoals hij trouwens deed bij iedereen die hem tegenwerkte of hem niet onvoorwaardelijk gehoorzaamde – zo meegaand en zwak was hij waar het Denise betrof. Hij danste volledig naar haar pijpen en liet zich door haar inpakken. Hij was zo bang voor haar reactie als ze erachter kwam dat hij een ander meisje in zijn huisje te logeren had gehad, dat hij zelfs bereid was zich te laten chanteren.


  De blik in haar ogen kreeg iets verachtelijks en haar mond vormde een harde lijn. Sam las de uitdrukking op haar gezicht en zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes, maar het volgende moment richtte Annabel haar aandacht weer op haar bord.


  Waarom verbaasde het haar eigenlijk dat hij zo zwak was ten opzichte van Denise? Hadden haar broers haar niet laten zien dat mannen altijd zwak waren als het ging om vrouwen als Denise Keiron? Seks was nu eenmaal een zeer doeltreffend middel om mannen op de knieën te krijgen. En zinnelijkheid was iets dat Denise inderdaad van top tot teen uitstraalde.


  ‘Wat ben je stil,’ merkte Charlie bezorgd op, en hij strekte zijn hand naar haar uit om haar aandacht te trekken. Hij schrok zichtbaar toen een paar woedende, felgroene ogen op hem werd gericht. ‘Wat is er met je aan de hand?’


  ‘Ik word misselijk van mannen,’ beet ze hem toe. ‘Jullie zijn zo dom, dat vrouwen jullie zonder enig probleem om hun pink kunnen winden.’ Maar toen ze Charlies verbijsterde uitdrukking zag, bond ze in, en ze grijnsde. Het geeft niet, daar kun jij niets aan doen,’ stelde ze hem gerust. Ik weet niet wie seks heeft uitgevonden, maar het experiment is in ieder geval een volslagen mislukking geworden.’


  Charlie bestudeerde haar onzeker. ‘Ik ben je heel dankbaar voor wat je voor me hebt gedaan, Annabel.’ Hij wierp een blik om zich heen en begon te blozen. Ik had je eigenlijk willen vragen…’ mompelde hij zonder haar evenwel aan te kijken, ‘of ik… denk jij dat we… ik bedoel niet meteen, maar misschien later…’


  ‘Wat?’ drong ze aan, zich afvragend waar hij het in dit gesprek in ’s hemelsnaam op aan probeerde te sturen. Als hij van plan was haar te vragen nogmaals met Sam Jerrald te praten, kon hij zich de moeite besparen zijn zin af te maken, want wat haar betrof, bestond Sam Jerrald niet eens. Niets zou haar ertoe kunnen bewegen weer in zijn buurt te komen.


  ‘Met me willen trouwen?’ maakte Charlie met een vuurrood hoofd zijn zin af.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Charlie zette Annabel iets voor twaalven voor de deur van haar huis af. Hij was in een uitgelaten bui, vond ze, en ze las de uitdrukking in zijn ogen toen hij haar welterusten wenste. Charlie had na zijn aanzoek op haar reactie gewacht met de vrees van iemand die zojuist voor de rechter had moeten verschijnen, toen ze vriendelijk had geantwoord: ‘Natuurlijk voel ik me gevleid, Charlie, want jij bent de eerste die me een aanzoek doet, maar ik denk niet dat ik al rijp ben voor het huwelijk!’ Ze had zijn gezicht zienderogen zien opklaren en zich moeten inhouden om niet in lachen uit te barsten. Ze nam aan dat hij zich verplicht had gevoeld haar een aanzoek te doen, omdat hij vond dat hij iets terug moest doen; ze wist dat Charlie haar niet had gevraagd omdat hij verliefd op haar was. O, hij was dol op haar, maar wel op de manier waarop haar broers dol op haar waren. Toch was er één verschil: bij Charlie was er van jongs af aan ingepompt hoffelijk met dames om te gaan, hoewel zijn moeder er waarschijnlijk van uit was gegaan dat hij die deugd uitsluitend op haar zou toepassen en niet op jonge meisjes. Charlies moeder wilde immers niet dat haar zoon zou trouwen.


  ‘Och, een andere keer dan,’ had Charlie verward opgemerkt.


  ‘Oké.’


  ‘Je… je weet het zeker, nietwaar?’ vroeg Charlie ten overvloede.


  ‘Absoluut.’


  ‘Want Patrick zei…’ Hij sloeg zijn ogen neer.


  ‘Wat zei Patrick?’


  ‘Tja, hij vond dat wij elkaar zo vaak zagen, en hij vroeg zich af of er misschien méér achter stak.’ Charlie begon nerveus aan zijn kraag te plukken.


  ‘Aha, was het Patricks idee om een aanzoek te doen?’ Wacht maar tot ik dat lieve broertje van me onder handen neem, dacht ze wraaklustig. Hoe had hij zoiets kunnen doen? Hij wist toch dat Charlie dergelijke zaken altijd letterlijk nam.


  ‘En je hebt zoveel moeite voor me gedaan,’ vertrouwde hij haar toe. ‘Ik voelde me…’


  ‘Verplicht een aanzoek te doen?’ maakte Annabel de zin voor hem af. Hij knipperde met zijn ogen en wist niet goed hoe hij moest reageren.


  ‘Ik maak er weer eens een puinhoop van,’ zei hij met een ongelukkig gezicht. Prompt kreeg Annabel medelijden met hem.


  ‘Het geeft niet, Charlie. Trek je maar niets van Patrick aan; hij plaagde je maar.’ Ze zag dat zijn gezicht weer vrolijk werd. Patrick was Charlie als kind al te vlug af geweest. Hoewel hij op wetenschappelijk gebied vaak briljant was, waren er vele aspecten in het leven waaraan hij volledig voorbij ging. Alles wat niets met scheikundig inzicht te maken had, was hem vreemd.


  Op een goede dag zou er zeker een vrouw komen die met Charlie wilde trouwen, als hij even niet oplette. Zíj zou het echter niet zijn. Ze voelde genegenheid voor hem, maar wilde absoluut niet met hem trouwen. Toch zou hij op zekere dag op de proppen komen met een geschikte vrouw, want hij was bepaald niet het type van de eeuwige vrijgezel, hoezeer zijn moeder hem ook bij zich probeerde te houden. Ze glimlachte in stilte als ze dacht aan de strijd die er tussen zijn moeder en zijn vrouw gevoerd zou worden. Waarschijnlijk zou die oorlog volledig aan Charlie voorbij gaan; hij zou waarschijnlijk proberen beide partijen tegemoet te komen, en de rest de twee vrouwen zelf laten uitvechten.


  Toen ze die avond uit de auto was gestapt, zei Charlie: ‘Toen ik mijn moeder vertelde dat ik onverwacht twee weken vakantie had gekregen, stelde ze me voor naar mijn tante Edna in Devon te gaan, of had ik je dat al verteld? We gaan dinsdag weg, dus ik zie je wel weer als ik terug ben, oké?’


  Annabel lachte, en ze knikte hem toe. ‘Oké, tot ziens dan maar, Charlie.’ Ze bleef staan om hem na te kijken en vroeg zich af of hij er ook maar het flauwste vermoeden van had dat hij door zijn moeder welbewust uit de gevaarlijke zone werd weggehaald. Mrs. Draycott stond niet toe dat hij twee weken lang in de buurt van Annabel zou rondhangen zonder iets te doen te hebben. Eigenlijk vond ze het wel amusant als een femme fatale te worden beschouwd.


  Ze stond op het punt om de voordeur open te maken, toen haar broer Patrick haar voor was en haar naar binnen loodste.


  ‘Zijn pa en ma al naar bed?’ was het eerste wat Annabel vroeg, en hij knikte bevestigend.


  ‘Uren geleden al.’


  ‘Praat wat zachter,’ waarschuwde ze, en ze duwde hem verder het huis in. In de huiskamer zag ze een opengeslagen boek op de bank liggen, en er stond een bord met sandwiches op het tafeltje ernaast. Patrick had er duidelijk zijn gemak van genomen. Annabel pakte een sandwich van het bord en keek welk beleg er op zat. ‘Mmm… spek, lekker,’ zei ze, en ze nam een hap.


  ‘Hé, die zijn van mij. Maak je eigen sandwiches,’ protesteerde Patrick, pogend haar het brood af te pakken.


  Ze plofte neer in een stoel naast de open haard en viel met de deur in huis. ‘Luister eens, waarom heb je Charlie wijsgemaakt dat het onderhand tijd werd dat hij zich met me ging verloven?’ zei ze beschuldigend tegen hem. Patrick schoot in de lach.


  ‘Heeft hij je een aanzoek gedaan?’


  ‘Inderdaad,’ bevestigde ze grimmig. ‘Ik weet niet wat hij zou hebben gedaan als ik ja had gezegd, dat arme schaap. Waarschijnlijk was hij naar huis gegaan om er een eind aan te maken. Ik weet niet wie van ons tweeën het meest afkerig stond tegenover het idee.’


  ‘Ik maakte maar een grapje!’


  ‘Dat weet ik wel, maar Charlie niet. Hij heeft nooit precies in de gaten wanneer je hem op de kast probeert te jagen.’


  Patrick nam plaats op de bank en at zijn sandwiches op, terwijl ze hem verslag deed van de opluchting die zich van Charlie meester had gemaakt toen ze er niet op was ingegaan.


  ‘Hij is een dwaas,’ vond Patrick, en hij geeuwde. ‘O ja, ik heb papa en mama verteld dat je eerder bent teruggekomen, omdat je schoon genoeg had van Londen. Het verbaasde mama natuurlijk niet. Ze vroeg of je nog geslaagd was met winkelen, en ik heb haar geantwoord dat het niet eens in mijn hoofd was opgekomen om het te vragen, dus dat is alles wat ze weet.’


  ‘Bedankt, Patrick,’ zei Annabel dankbaar.


  ‘Niets te danken, zusje.’ Hij wierp een blik op de klok. ‘Ik ga naar bed.’


  Annabel ruimde de kamer op, knipte de lichten uit en volgde een paar minuten later het voorbeeld van haar broer. Ze sliep al bijna toen het beeld van Sam Jerrald plotseling voor haar opdoemde. Ze sperde haar ogen wijd open en was ontzet toen de herinnering aan zijn kus zich opnieuw aan haar opdrong. Het leek al eindeloos lang geleden, maar toch stond de herinnering haar heel levendig voor de geest.


  Ze draaide zich resoluut om en probeerde iedere verdere gedachte aan Sam Jerrald uit te bannen. Ze wilde niet aan hem denken; ze wenste dat ze hem kon vergeten, dat ze hem nooit had ontmoet.


  De twee weken die volgden, verliepen betrekkelijk rustig, hoewel de op handen zijnde bruiloft van Andy betekende dat de hele familie voor de gelegenheid een dag lang herenigd zou worden. Mr. Walsh merkte tegen zijn vrouw op: ‘Ik denk dat we er verstandig aan hebben gedaan om slechts één dochter te nemen, Elaine. De hemel zij dank is het de plicht van de familie van de bruid om de organisatie van de feestelijkheden voor hun rekening te nemen.’


  Mrs. Walsh trok een zuur gezicht. ‘Ik heb Kay’s moeder aangeboden haar te helpen, maar ze beweerde dat ze het in haar eentje wel klaar zou spelen.’


  ‘Ach, het is ten slotte háár grote dag,’ plaagde Mr. Walsh haar.


  ‘Kay is de bruid!’ snauwde Elaine Walsh.


  ‘Kay is het excuus voor alle opwinding,’ stemde haar man in, ‘maar Mrs. Sumner is degene die twintig jaar lang op die heuglijke dag heeft zitten wachten. Het verbaast me niet dat ze je aanbod heeft afgeslagen. Zij is degene die in het middelpunt van de belangstelling staat, en daar geniet ze met volle teugen van. Maar maak je geen zorgen, Elaine, jouw tijd komt nog wel. Annabel, hoe kun je je moeder zo lang laten wachten? Je kent toch wel een aardige jongeman die met je wil trouwen?’


  ‘Doe niet zo dwaas, Philip!’ berispte Mrs. Walsh haar echtgenoot.


  ‘Papa plaagt je maar, mam,’ suste Annabel.


  ‘Dat weet ik wel, ik ken hem langer dan vandaag. Philip, eet je ei op voordat het koud wordt.’


  Maar terwijl Mrs. Walsh dat zei, wierp ze Annabel een verwijtende blik toe, want er school toch een grond van waarheid in de plagerige opmerkingen van Mr. Walsh. Mrs. Walsh droomde inderdaad van de dag waarop Annabel zou trouwen, want bij de bruiloft van haar drie zoons had ze moeten toekijken hoe de moeders van de bruid het heft in handen namen en alles regelden. Maar ze had er een hard hoofd in dat Annabel binnenkort zou trouwen, ondanks het feit dat ze al drieëntwintig was.


  Annabels hoofd stond inderdaad nog allerminst naar trouwen. Ze was haar eigen baas en genoot van haar vrijheid. Ze had plezier in haar werk en was van mening dat het huwelijk haar aan banden zou leggen.


  Naarmate ze meer met Charlie begon op te trekken, scheen de vriendschap haar toch bepaalde beperkingen op te leggen. Aangezien ze vaak samen werden gezien, kregen anderen mannen een volkomen verkeerde indruk. Ze namen aan dat Charlie haar vriend was en het was voor Annabel meestal niet mogelijk om aan te tonen dat hun veronderstelling onjuist was. Maar ze wist niet hoe ze Charlie duidelijk moest maken dat ze hem soms wat minder vaak wilde zien zonder evenwel zijn gevoelens te kwetsen, ook al was hij niet verliefd op haar.


  Het bruiloftsfeest vond plaats op een stralende dag in april. De bruid zag er beeldig uit in haar witte bruidsjurk, en Mrs. Walsh slaakte een kreet van verrukking toen ze de ongewoon elegante verschijning van haar zoon zag, in zijn zwarte pak. De ceremonie verliep zoals gepland, en de dag vloog om.


  ‘Het is een enige trouwerij,’ zei Annabel tijdens de receptie tegen haar schoonzus Sandra. Ze was niet bijzonder op haar schoonzus gesteld, maar voelde zich ten opzichte van haar broer Joe verplicht om vriendelijk tegen haar te zijn. Sandra zag er die dag heel charmant uit, maar de uitdrukking op haar gezicht bedierf dat effect; Sandra gaf Annabel altijd de indruk dat de familie Walsh haar verveelde, en dat ze hen eigenlijk als haar minderen beschouwde.


  ‘Wanneer ga jij trouwen?’ vroeg Sandra ongeïnteresseerd. ‘Joe heeft me aan je vriend voorgesteld. Hij ziet er goed uit.’


  Annabel knarsetandde. ‘Charlie?’ mompelde ze. ‘Ik ben niet van plan met Charlie te trouwen. Ik zou willen dat iedereen dat idee nu eindelijk eens uit zijn hoofd zette.’


  Sandra staarde haar verbaasd aan. ‘O nee? Joe is ervan overtuigd dat jullie je binnenkort zullen verloven, maar hij zit er meestal naast. Ik had beter moeten weten.’


  Annabel schrok terug van de venijnige klank in Sandra’s stem. Voordat ze echter kon reageren, kwam Charlie haar ten dans vragen. Hij was gisteren pas teruggekomen en ze had nog geen gelegenheid gehad om met hem te praten. Ze voelde Sandra’s cynische blik in haar rug priemen toen ze met hem wegliep. Het idee dat iedereen dacht dat ze verliefd was op Charlie, begon haar steeds meer te benauwen.


  ‘Leuke vakantie gehad?’ vroeg ze met ingehouden ongeduld, terwijl ze dansten op de discomuziek die uit de boxen dreunde.


  ‘Het weer was niet al te best, maar we hebben aardig wat van de omgeving gezien,’ vertelde Charlie zonder veel enthousiasme. ‘Ik heb een dag wat kunnen vissen, maar de rest van de tijd heb ik mama en tante Edna mee uit rijden moeten nemen.’


  Annabel wierp hem een medelijdende blik toe. Het werd hoog tijd dat iemand hem uit de tentakels van zijn moeder kwam bevrijden, al vroeg ze zich af of er een geschikte kandidate in Blackstone rondliep, die het bovendien tegen Mrs. Draycott zou kunnen opnemen.


  ‘Is Sam Jerrald al terug uit Brussel?’ informeerde Charlie, en Annabel voelde zich inwendig verstarren.


  ‘Geen idee,’ snauwde ze, en Charlie wierp haar een verbaasde blik toe. Hij kon absoluut niet begrijpen waarom ze zo fel reageerde.


  ‘Ik dacht dat je hem misschien had gesproken,’ legde hij uit.


  ‘Waarom zou ik? Wat heb ik met Sam Jerrald te maken?’


  Charlie had kunnen antwoorden dat Sam Jerrald haar baas was, maar haar vijandigheid bracht hem van zijn stuk. ‘Is hij de afgelopen tijd niet één keer op het lab geweest? Ik neem aan dat hij het meende toen hij zei dat hij contact met me zou opnemen, en toch heb ik nog niets van hem vernomen.’ Zijn stem had een verwijtende klank. Wederom was Annabel niet opgewassen tegen zijn hulpeloosheid.


  Ze slaakte een diepe zucht. ‘Hij heeft beloofd met je te praten zodra hij terug was, dus blijkbaar is hij nog steeds in Brussel. Maak je geen zorgen, Charlie, hij zal heus wel woord houden.’ Daarvan was ze overtuigd, want Sam Jerrald was er de man niet naar om zijn woord te breken.


  De volgende morgen stond de familie Walsh laat op, en men schaarde zich rond de tafel voor het ontbijt. Er werd teruggeblikt op de mooie dag en over koetjes en kalfjes gebabbeld, maar toen Mrs. Walsh even naar de keuken was, zei Patrick tegen zijn vader: ‘Ik maak me zorgen over Joe, hij maakte zo’n sombere indruk.’


  Mr. Walsh keek op van zijn bord. Hij knikte. ‘Moeilijkheden tussen hem en Sandra, denk je? Ja, het is mij ook opgevallen.’


  ‘Wat is je opgevallen?’ vroeg Mrs. Walsh, die net weer in de kamer verscheen en geen woord van het gesprek wilde missen.


  Patrick keek zijn vader aan, en Mr. Walsh nam het woord. ‘Joe zag er niet zo best uit.’


  ‘Hij zag er uitgesproken slecht uit,’ stemde Mrs. Walsh van harte in. Joe, de oudste zoon, was haar oogappel, terwijl Patrick de lievelingszoon was van Mr. Walsh, hoewel geen van beiden dat ooit zou toegeven. ‘Ik stelde voor dat Joe en zij hier een week kwamen uitrusten. Volgens mij heeft Joe er behoefte aan, maar natuurlijk wilde zíj er niet van horen! Ze vond het hier te koud. Wat verwacht ze eigenlijk in april? Een hittegolf soms?’


  Er viel een stilte aan tafel, totdat Patrick voorstelde: ‘Waarom gaan jullie niet een paar dagen naar Londen? Wij redden ons heus wel; Annabel kan prima met een blikopener omgaan, en witte bonen in tomatensaus zijn heel voedzaam.’


  Annabel gooide hem een kussentje naar het hoofd. Hij grinnikte. Mr. Walsh wierp zijn vrouw een vragende blik toe. ‘Wat vind jij ervan, Elaine?’ informeerde hij behoedzaam.


  ‘We zouden kunnen gaan, als jij er zin in hebt,’ zei ze, niet bereid zich zonder slag of stoot gewonnen te geven.


  ‘Volgens mij doen jullie er goed aan,’ hield Patrick vol. ‘Sandra is een beetje een typisch mens; ze scheen het als een belediging op te vatten dat jij en papa hen nooit in Londen hebben opgezocht. Dat huwelijk maakt een slechte tijd door, maar jullie zullen wel tactvol zijn, nietwaar?’


  Zijn moeder wierp hem een woedende blik toe en zijn vader glimlachte flauwtjes.


  Annabel gaf Patrick onder tafel een schop en grinnikte. ‘Over tact gesproken,’ mompelde ze.


  ‘Sorry, mams.’


  ‘Dat zou ik denken!’ Zijn moeder dronk verstoord haar theekopje leeg.


  ’s Middags kwam Charlie langs. Hij was tot het uiterste gespannen, omdat hij nog steeds niets van Sam Jerrald had gehoord. Het was goed weer, en Mr. en Mrs. Walsh waren bij vrienden thee gaan drinken. Patrick stelde in een plotselinge opwelling van energie voor om te gaan golfen. ‘Ga je mee, Annabel? Dan kun jij de score bijhouden.’


  ‘En jullie golfuitrusting achter je aan slepen, zeker?’ merkte ze op. ‘Nee, dank je, ik wil mijn haar vanmiddag nog wassen.’


  ‘Vrouwen gedragen zich tegenwoordig steeds geprikkelder,’ zei Patrick toen ze de kamer verliet. Ze liep de trap op en hoorde even later de voordeur dichtslaan. Het gebeurde niet vaak dat ze het huis voor zichzelf had, en het vooruitzicht een tijdje alleen te zijn, trok haar wel aan.


  Ze had haar haar net gewassen, toen ze de bel hoorde. Het geluid hield vrij lang aan, en Annabel sloeg haastig een handdoek om haar natte haar, waarna ze haastig naar beneden rende om open te doen.


  Ze had verwacht een van haar broers op de stoep te zien staan, aangezien zij belden om het minste of geringste. Het was geen moment bij haar opgekomen dat Sam Jerrald voor haar neus zou kunnen staan, en het bloed steeg haar naar de wangen toen ze hem herkende.


  Hij staarde haar even aan en trok zijn wenkbrauwen op. ‘Er is me verteld dat ik Draycott hier kon vinden,’ zei hij op bijna beschuldigende toon, terwijl zijn koele ogen haar aanstaarden.


  ‘Ja, hij…’ begon Annabel verward. Ze was zich zeer bewust van het feit dat ze slechts een grote handdoek droeg en ontweek zijn blik. ‘Ik bedoel, nee, hij is hier op het moment niet,’ voegde ze er zenuwachtig aan toe, trachtend zich te vermannen.


  ‘Nee?’ reageerde hij ongelovig.


  Wat een pech dat Charlie juist een halfuurtje geleden is vertrokken, dacht ze. Ze kon natuurlijk meteen naar de golfclub bellen om hem te waarschuwen.


  ‘Misschien… eh… zou je hier een uurtje kunnen wachten?’ stotterde ze, ‘Ik denk dat ik hem wel voor je kan opsporen.’


  ‘Dat zal ongetwijfeld,’ zei hij, en toen ze naar hem opkeek, zag ze dat hij haar van top tot teen stond op te nemen.


  Op dat moment realiseerde ze zich wat er in zijn hoofd omging. Annabel voelde woede in zich opwellen. Hij dacht natuurlijk dat Charlie hier in huis was, en wel in haar slaapkamer!


  ‘Hij is golfen met mijn broer,’ snauwde ze. ‘Je kunt hem natuurlijk daar gaan opzoeken, of ik kan hem opbellen en vragen of hij direct hier naar toe komt.’


  De uitdrukking op zijn gezicht werd geleidelijk aan wat milder, en ze trok de handdoek die om haar hoofd zat los, zodat de natte strengen rood haar te voorschijn kwamen. Ze schudde haar hoofd en besproeide Sam Jerrald met fijne druppeltjes water.


  ‘Ik was juist mijn haar aan het wassen!’ beet ze hem toe, waarna ze achteruit stapte en de deur in zijn gezicht dichtsloeg.


  Helaas deed Sam op dat moment een stap naar voren, in de veronderstelling dat ze hem uitnodigde om binnen te komen, en de deur smakte tegen zijn voet aan dicht. Annabel hoorde zijn kreet van pijn en trok ontsteld de deur weer open. ‘Oh, het spijt me echt!’


  Sam hinkte naar binnen en liet zich op een stoel vallen. ‘Jij bent bijna even gevaarlijk als je vriend!’ mompelde hij, terwijl hij zijn voet masseerde.


  Annabel sloot de deur en wierp hem een onzekere blik toe. ‘Heb je iets gebroken?’


  Hij zette zijn voet op de grond en probeerde erop te staan. ‘Nee, ik denk dat het slechts gekneusd is.’ Hij deed nog een paar stappen. Annabel hield haar adem in toen hij steeds dichterbij kwam. Ze deed onwillekeurig een pas achteruit. Sam keek haar boos aan.


  ‘Waarom zo schichtig? Wat denk je dat ik van plan ben?’ vroeg hij, en hij liet zijn blik vervolgens naar haar handdoek dwalen, die ze haastig vastgreep en wat steviger om zich heen trok.


  ‘Ben je hier alleen?’ vroeg Sam. Nerveus wendde Annabel haar blik af.


  ‘Hoezo?’ Ze was bijzonder op haar hoede. De stilte in het huis was benauwend. Hij was groter dan in haar herinnering; op de een of andere manier voelde ze zich bedreigd. Wat is er in ’s hemelsnaam met me aan de hand, vroeg ze zich rusteloos af.


  ‘Ik vroeg me af waarom je je zo nerveus gedraagt,’ merkte hij op, en zijn stem had iets vijandigs. ‘In mijn weekendhuisje was je niet zo schrikachtig.’


  ‘Mijn ouders komen zo thuis,’ loog ze, wensend dat hij weg zou gaan.


  ‘Dus je bent alleen?’ Hij verroerde zich niet en stond zo dicht bij haar, dat ze zijn onregelmatige ademhaling kon horen, alsof hij hier naar toe was komen rennen.


  Waarom ging hij niet weg? Waarom stond hij daar nog steeds en staarde hij haar aan alsof hij haar nog nooit eerder had gezien? Zijn ogen oefenden een onweerstaanbare aantrekkingskracht op haar uit. Als gebiologeerd staarde ze recht in zijn zwarte pupillen, niet in staat om zich los te maken van zijn doordringende blik.


  ‘Je moet je haar drogen,’ merkte hij afwezig op, terwijl hij zijn hand uitstak en de natte strengen haar aanraakte. Het was alsof haar keel werd dichtgeknepen toen zijn vingers verder dwaalden, over haar hals. Haar hart klopte nu razendsnel.


  ‘Ik zal het zo dadelijk föhnen,’ mompelde ze. ‘Als je weg bent.’


  Met een ruk trok hij zijn hand terug. ‘Ja, natuurlijk,’ reageerde hij verward. ‘Ik moet Draycott hebben. Hij is op de golfclub, zei je?’


  ‘Ja, weet je waar die is?’ Hun ogen ontmoetten elkaar. Annabel grijnsde. ‘Ja, natuurlijk weet je dat, ik vergeet iedere keer weer hoe goed je Blackstone kent.’ Ze liep in de richting van de deur. Plotseling viel de handdoek een stukje open, bij haar dijbeen. Ze wist dat hij het had opgemerkt en draaide zich een kwartslag van hem af om de blote huid voor zijn nieuwsgierige blik te verbergen.


  Hij leunde tegen de deur om haar te verhinderen deze te openen en keek haar aan. ‘Ik heb lang over het probleem Draycott nagedacht,’ liet hij haar weten. ‘Je hebt gelijk, hij is inderdaad een te waardevol personeelslid om zomaar op straat te zetten, maar hij moet in de gaten worden gehouden. Ik heb besloten zelf een tijdje met hem te gaan samenwerken.’


  Ze hield haar adem in. ‘In de laboratoria?’


  ‘Natuurlijk, waar anders?’ Hij sloeg haar reactie nauwlettend gade. ‘Je lijkt met die beslissing niet erg in je schik te zijn. Je hoopte zeker dat ik jou met hem zou laten samenwerken, nietwaar? Ik denk echter niet dat jij geschikt bent om een oogje op Draycott te houden. Hij zou nog steeds de experimenten voor zijn rekening nemen, en jij bent niet opgeleid om te kunnen bepalen wanneer hij te veel risico’s neemt. Ik wel! Bovendien betwijfel ik of hij naar jouw advies zou luisteren, zelfs als je wel zou kunnen inschatten wanneer hij te ver ging. Naar mij zal hij wel luisteren.’ Er was een grimmige ondertoon in zijn stem, en Annabel knikte instemmend.


  ‘Het zou nog maanden kunnen duren,’ merkte ze aarzelend op. ‘Hoe moet het dan met de behartiging van de belangen van de firma in Londen? Iemand moet die toch voor zijn rekening nemen?’


  ‘Dat regel ik allemaal wel,’ antwoordde hij effen.


  Annabel trok een niet begrijpend gezicht. Ze herinnerde zich nog dat hij had verteld liever in de laboratoria te werken, maar dat hij geen keus had en in Londen moest blijven. Waarom was daar plotseling verandering in gekomen?


  ‘Kom je dan voorgoed naar Blackstone terug?’ vroeg ze. ‘Wil je een nieuw project opstarten?’


  Zijn mond vormde nu een harde lijn. ‘Ik betwijfel het zeer. Ach, ik heb periodes gehad dat ik me er helemaal in stortte en vol ideeën zat. Weet je, wetenschappers zijn soms vergelijkbaar met schrijvers; ze zijn creatief en breiden hun kennis steeds verder uit. Hun intuïtie fluistert hun soms bepaalde ideeën in, dingen waarvoor ze nog geen enkel bewijs hebben, maar waarvan ze voelen dat het bestaat. Dan moeten ze er net zo lang aan werken totdat blijkt dat hun intuïtie hen niet heeft bedrogen. Maar soms kan die creativiteit wegvallen; dan zijn er geen ingevingen meer. Je voelt dat er iets in je hoofd geblokkeerd raakt, en in dat geval kun je niets anders doen dan afwachten, en hopen dat die mist op een gegeven dag optrekt.’


  ‘Is dat de reden dat je de afgelopen jaren in Londen werkzaam bent geweest? In afwachting dat die blokkade in je hoofd zou verdwijnen?’ vroeg Annabel, plotseling vol begrip. Ze had niet verwacht dat Sam Jerrald met dergelijke problemen te kampen zou hebben; hij leek altijd zo zeker van zichzelf.


  Hij knikte en scheen zich slecht op zijn gemak te voelen. Het moest voor een man als hij heel moeilijk zijn om een zwakheid toe te geven, dacht ze.


  ‘Zouden ze op die golfclub een sandwich of zoiets serveren?’ vroeg hij, abrupt van onderwerp veranderend. ‘Ik heb nog niet geluncht en ik begin langzaam maar zeker honger te krijgen.’


  ‘Ik weet niet of ze rond deze tijd nog sandwiches hebben,’ antwoordde Annabel, het voorhoofd fronsend. ‘Ik kan wel een pot thee voor je zetten. Verder ligt er ham in de koelkast, en wat salade. Zou je hier op Charlie willen wachten? Hij en mijn broer komen zo terug om thee te drinken, en je zou hen wellicht net mislopen. Ze spelen meestal niet langer dan een uur.’


  Hij aarzelde. ‘Als het niet te lastig is?’ In zijn ogen verscheen een spottende twinkeling, en hij glimlachte. ‘Vind je het niet eng om met mij alleen te zijn?’


  Ze draaide zich om en liep naar de keuken, zodat hij de blos op haar wangen niet kon zien. ‘Thee of koffie?’ vroeg ze over haar schouder toen hij haar achterna kwam.


  ‘Als het jou niet uitmaakt, liever thee,’ zei hij. Hij keek toe toen ze de ketel met water vulde en op het fornuis zette.


  ‘Je zegt toch niets tegen Draycott over wat ik je heb verteld, wel?’ vroeg hij kortaf.


  Annabel draaide zich om en glimlachte. ‘Natuurlijk niet.’ Ze begon met vaste hand brood te snijden, haalde de ham en een schaal salade te voorschijn en maakte een paar sandwiches klaar, zich bewust van zijn starende blik. Waar zat hij met zijn gedachten? Ze wist dat hij niet aan haar dacht; daarvoor was de blik in zijn ogen te zeer gericht op het luchtledige.


  ‘Ik benijd Draycott,’ zei hij plotseling, op het moment dat ze het bord met sandwiches op de keukentafel zette. Annabel staarde hem verbijsterd aan. Zijn mond kreeg een wrange trek. ‘Misschien heb ik het hem daarom wel zo moeilijk gemaakt. Hij had een harde les nodig; hij is veel te roekeloos en hij ligt me niet zo. Maar hij is verdraaid goed, en ik denk dat ik een beetje jaloers ben omdat het mij niet meer lukt. Ik weet precies hoe hij zich moet voelen – de opwinding, de druk om het allemaal op papier te krijgen, om erachter te komen of je gelijk hebt of niet. Ja, ik moet toegeven dat ik hem benijd.’


  ‘Maar jij hebt zelf immers ook geweldig werk verricht!’ protesteerde Annabel.


  Hij kreeg een grimmige uitdrukking op zijn gezicht. ‘In het verleden wel,’ reageerde hij kortaf. ‘Maar mijn ideeën zijn uitgeput, en ik weet niet of ze nog ooit zullen terugkomen. Als ik zeker wist dat het niet meer was dan een kwestie van afwachten, zou mijn geduld niet opraken, maar de gedachte dat ik de rest van mijn actieve leven aan een bureau zal moeten slijten, deprimeert me. Londen verstikt me.’


  Annabel sloeg hem bedachtzaam gade. ‘Ben je daarom naar Londen gegaan? Omdat de nieuwe ideeën niet meer komen wilden?’


  ‘Ik zat net tussen twee projecten in. Iemand moest de zakelijke belangen in Londen op touw zetten. Toentertijd had ik het gevoel dat ik die klus aan niemand anders kon toevertrouwen. Tegenwoordig heb ik een goed opgeleid team om me heen en kan ik de verschillende taken met een gerust hart aan hen overlaten. Helaas is het inmiddels vier jaar geleden dat ik me voor het laatst met research heb beziggehouden, en ik weet niet of ik ooit weer in staat zal zijn om het te doen.’


  Hij ging zitten. Annabel schonk een kop thee voor hem in. ‘Dank je, daar was ik echt aan toe,’ zei hij. ‘Ik heb honger. Wat dom van me dat ik niet eerder iets heb gegeten.’


  ‘Als je het goed vindt, droog ik intussen mijn haar en kleed ik me aan.’


  ‘Ja, natuurlijk,’ antwoordde hij, en Annabel liet hem alleen om in alle rust zijn sandwiches op te eten. Ze had een kwartier nodig om zich gereed te maken. Tegen de tijd dat ze naar beneden ging om zich bij hem te voegen, had hij zijn lunch al op en stond hij bij het raam naar buiten te kijken. Hij keek om toen ze binnenkwam en de harde lijnen van zijn gezicht waren vervangen door een rustige uitdrukking.


  ‘Dat was snel,’ complimenteerde hij haar. Hij liet een waarderende blik over haar glanzende rode haar en de marineblauwe jurk met de witte kraag dwalen. De jurk was netjes en werd door Patrick altijd haar schoolmeisjesjurk genoemd, maar het contrast met haar levendige rode haar en haar groene ogen miste gewoonlijk zijn uitwerking niet. De meeste mannen draaiden hun hoofd er twee keer voor om, en ook Sam nam ruimschoots de tijd om haar verschijning in ogenschouw te nemen. ‘Je ziet er gevaarlijk verleidelijk uit,’ mompelde hij droog.


  Annabel trok haar wenkbrauwen op. ‘Ik voel me gevleid,’ zei ze verlegen en ze glimlachte, maar op dat moment herinnerde ze zich Denise Keiron, en haar gezicht kreeg prompt een sombere uitdrukking. ‘Hoe is het met je verloofde?’ informeerde ze koeltjes. Sam keek haar wezenloos aan, alsof hij Denise tot op dat moment ook compleet was vergeten.


  Hij knipperde met zijn ogen en wendde het hoofd af. ‘Ik heb Denise al een tijdje niet meer gezien. Eigenlijk sinds mijn vertrek naar Brussel al niet meer. Ik denk dat ik haar binnenkort eens moet bellen.’ Het klonk allesbehalve enthousiast, maar Annabel voelde zich opgelucht toen ze de sleutel in het slot van de voordeur hoorde steken en de rumoerige binnenkomst van Patrick en Charlie tot haar doordrong. Ze hadden hun terugkeer op het juiste moment gepland.


  ‘Ik zal je rustig met Charlie laten praten,’ zei ze. ‘Als je wilt, kun je in onze huiskamer met hem spreken.’


  Sam liep naar de deur, en Annabel nam plaats aan de keukentafel. Haar gedachten gingen uit naar Denise. Heel even was ze vergeten dat hij verloofd was. Dom van haar; het zou geen tweede keer gebeuren.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Annabel zag Charlie de volgende morgen in de kantine van de laboratoria. Hij staarde duidelijk in gedachten verzonken naar zijn bord en schrok op toen Annabel bij hem kwam zitten.


  ‘Ik ben het maar!’ lachte ze. ‘Wie dacht je anders dat het was?’


  ‘Híj is hier,’ vertrouwde Charlie haar fluisterend toe. ‘Hij neemt al mijn aantekeningen door en vraagt me het hemd van het lijf. Ik ben gaan lunchen om even van hem verlost te zijn. Ik weet niet of ik het kan opbrengen om maandenlang met hem samen te werken. Ik krijg de zenuwen van hem.’


  ‘Het is jouw project,’ suste Annabel. ‘Als hij niet in je geloofde, zou hij niet de moeite nemen om met je samen te werken. Het is een compliment, Charlie.’ Na deze woorden begon ze van haar salade te eten.


  ‘Dat klinkt wel leuk, maar jij hebt hem niet de hele dag om je heen,’ meende Charlie. ‘Ik vind het vreselijk om bij iedere beweging te worden gadegeslagen. Ik voel me net een schooljongen. Ik begin er zelfs aan te twijfelen of ik het wel bij het rechte eind heb.’


  ‘Doe niet zo dwaas. Als dat zo was, zou hij hier niet zijn.’ Annabel keek om zich heen en zag een eindje verderop Alison Morris aan een tafeltje zitten. Annabel wenkte haar en met een kop koffie in de hand kwam ze naar hen toe.


  ‘Heb jij de grote baas al gezien, Alison?’ vroeg Annabel opgewekt, doch het meisje schudde het hoofd, terwijl ze plaatsnam. Ze keek naar Charlie en zag de troosteloze uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Nee, maar ik vind het gemeen dat hij zomaar is komen binnenvallen en Charlie zijn project uit handen heeft genomen,’ verkondigde ze boos. Charlie keek op slag op. ‘Jij hebt het project opgestart en nu probeert hij met de eer te gaan strijken,’ voegde Alison eraan toe, en het was Charlie aan te zien dat hij bijzonder in zijn schik was met haar medeleven. Ze was een knap meisje om te zien, ook al had ze geen opvallend gezicht. Haar witte huid en haar donkere krullenkopje gaven haar een welhaast popperig uiterlijk.


  ‘Ik weet niet wat ik ervan denken moet,’ merkte Charlie zo nonchalant mogelijk op.


  ‘Ik wel,’ wierp Alison tegen. ‘En ik vond hem nog wel zo sexy! Daar ben ik nu helemaal van teruggekomen.’


  ‘Ik dacht dat hij je deed duizelen,’ plaagde Annabel haar, en Alison begon prompt te blozen.


  ‘Dat was voordat ik in de gaten kreeg wat een gemenerik hij is!’ Ze wierp Charlie een medelijdende blik toe. ‘Ik vind het een schande.’


  Annabel veranderde welbewust van onderwerp en begon Alison over de bruiloft van haar broer te vertellen. Charlie mengde zich ook in het gesprek, en Annabel at haar salade op, waarna ze een blik op haar horloge wierp en plotseling opstond. ‘O jeetje, ik moet om twee uur precies iets controleren. Ik moet opschieten.’


  Alison kwam met tegenzin overeind om met haar mee te gaan, maar Annabel glimlachte haar toe en zei: ‘Drink eerst rustig je koffie op, Alison.’ Ze haastte zich de kantine uit en liep snel naar het laboratorium. Ze moest inderdaad het resultaat van een proef controleren, maar ze had het er bewust op aangestuurd Charlie en Alison in elkaars gezelschap te laten.


  Misschien had Charlie Alison tot de dag van vandaag nooit echt opgemerkt, maar Annabel was vast van plan hen zo veel mogelijk tijd samen te laten doorbrengen. Als Alison hem aanmoedigde, zou hij haar op den duur misschien mee uit vragen. Hij was nu eenmaal zeer gevoelig voor mensen die medelevend en begrijpend waren, en Alison straalde een grote warmte uit. Het was Annabel al eerder opgevallen dat het meisje een zwak had voor Charlie. Die blonde krullen, die blauwe ogen, zijn atletische figuur en zijn brede schouders trokken vele vrouwelijke bewonderaars, maar Annabels aanwezigheid hield andere meisjes net zozeer op een afstand als mannen uit Annabels buurt bleven vanwege Charlie.


  Terwijl Annabel dia’s onder een microscoop bekeek, vroeg ze zich af of Sam Jerrald zich realiseerde dat Charlie zijn project met de grootst mogelijke tegenzin had afgestaan. Charlie was eigenlijk alweer vergeten waarom het hem uit handen was genomen; hij had de herinnering aan de explosie volkomen uit zijn gedachten gebannen en gedroeg zich als een verwend kind. Dat was typisch Charlie; misschien zou het Sam nog berouwen dat hij Charlie niet had ontslagen.


  Een uur later was ze nog steeds alleen in het lab. Ze was de resultaten van het onderzoek in de computer aan het invoeren, toen ze achter zich de deur hoorde opengaan. Ze keek om en zag Sam Jerrald achter zich, evenals zij gekleed in een witte overjas.


  ‘Is Draycott hier?’ vroeg hij kortaf.


  Ze schudde het hoofd. Hij kon immers zelf zien dat Charlie er niet was; de vraag was volkomen overbodig.


  Sam stak zijn handen in zijn zakken en perste zijn lippen op elkaar.


  ‘Is er iets?’ vroeg Annabel behoedzaam. Hij maakte een woedende indruk.


  ‘Draycott gaat constant van zijn plaats,’ viel Sam uit. ‘Iedere keer als ik hem nodig heb, is hij weg. Zijn handschrift is volkomen onleesbaar en ik moet zijn aantekeningen eerst doornemen. Hij kan niet keer op keer verdwijnen!’


  Annabel draaide zich om op haar stoel en streek met haar hand door haar haar. ‘Probeer het te begrijpen,’ zei ze zo kalm mogelijk. ‘Het kost Charlie enorm veel moeite om zijn bevindingen aan jou over te dragen. Gun hem even de tijd om aan het idee te wennen. Je zult zien dat hij over een paar dagen een prima collega is.’


  ‘Vind je?’ vroeg hij spottend. ‘Ik neem aan dat hij uit jouw hand eet, is het niet? Vind je een dergelijke relatie niet een beetje te tam, of ben jij het soort vrouw dat graag wil domineren?’ Zijn koele blik richtte zich op haar haar, dat in een gouden gloed werd gezet door de zon die door het raam van het lab scheen. ‘Het zal wel door dat rode haar komen,’ merkte hij op.


  Sinds het gesprek dat ze gisteren met Sam Jerrald in de keuken had gevoerd, had ze meer sympathie voor hem gekregen, maar nu voelde ze de bekende vijandigheid jegens hem weer in zich opwellen.


  ‘Als je verder zoekt, kom je Charlie misschien wel in een van de andere labs tegen,’ deelde ze hem koeltjes mee, en ze draaide zich weer om naar het beeldscherm.


  Hij ging evenwel niet weg. In plaats daarvan kwam hij naar haar toe en boog zich naar het scherm om de resultaten van haar onderzoek te bestuderen. Annabel verstijfde, zich zeer bewust van zijn nabijheid.


  ‘Wat is dit? Het grasonderzoek?’


  Ze knikte bevestigend en voelde haar bloed sneller stromen toen hij voorovergebogen bleef staan en zijn ogen over het beeldscherm liet dwalen. In stilte was ze boos op zichzelf omdat ze zich door deze man zo van slag liet brengen.


  ‘Interessante resultaten,’ mompelde hij.


  ‘Ik denk dat we op het goede spoor zitten,’ stemde ze met hese stem in, vurig hopend dat hij haar versnelde hartslag niet kon horen.


  ‘Vooral de Arabieren zijn zeer geïnteresseerd in dit project,’ vertelde Sam, en hij draaide zich half naar haar toe. ‘In de woestijn wordt het gras weggeblazen voordat het de kans krijgt wortel te schieten. Als we kans zien om een type gras te ontwikkelen dat in zand in leven kan blijven en niet bij de eerste de beste windstoot wordt weggeblazen, zou dat een hele prestatie zijn.’ Hij glimlachte zuur. ‘En winstgevend bovendien.’


  ‘We hebben nog heel wat werk voor de boeg eer het zo ver is,’ meende Annabel, en ze vroeg zich af waarom ze zich zo gespannen bleef voelen, ondanks het feit dat ze over puur wetenschappelijke dingen praatten. Haar ogen bleven zijn opvallende gezicht bestuderen, en haar huid leek te worden geprikkeld door zijn nabijheid.


  ‘Ah, natuurlijk,’ stemde hij afwezig in, en hij staarde terug. Ze zag zijn mond bewegen, maar zijn woorden leken haar niet te raken. ‘Vind je het leuk werk?’ vroeg hij. Het duurde even voordat ze krampachtig knikte.


  ‘Ja, ik zou nergens anders meer willen werken.’ Haar eigen stem klonk haar vreemd in de oren. Ze bevochtigde nerveus haar lippen, maar de beweging scheen Sam te biologeren; zijn starende blik richtte zich op haar mond.


  Op dat moment kwam een lab-assistent binnen lopen. Onmiddellijk rechtte Sam zijn rug. ‘Ik kijk wel of ik Draycott ergens anders kan vinden,’ zei hij, maar de assistent deelde hem snel mee dat Charlie zich in de proeftuinen bevond.


  ‘Ik zag hem net de kas binnenlopen,’ zei hij, en nadat Sam hem had bedankt, verliet hij het lab.


  Om half vijf ging Annabel naar de kantine om een kop thee te drinken. Ze zag Gwen Bridge aan een van de andere tafels zitten. Het meisje zat met lange tanden een sandwich te eten. Op haar gezicht lag een geërgerde uitdrukking. Toen Annabel naar haar toe kwam, werd ze verwelkomd met een zure glimlach.


  ‘O, ben jij het?’


  ‘Ja,’ zei Annabel, vastbesloten zich niet te laten wegjagen door Gwens onhebbelijke manier van doen. ‘Ik wil met je praten.’


  ‘Ik heb geen zin om nog meer gesmeek ten behoeve van je vriend aan te horen; hij heeft me al meer dan genoeg last bezorgd!’ Gwen stak de laatste hap van haar sandwich in haar mond.


  ‘Daar gaat het nu niet om. Ik wil weten waarom je mij en Mr. Jerrald naar het huisje hebt gevolgd en de rotor uit zijn auto hebt gehaald,’ viel Annabel met de deur in huis, en ze zag Gwen met haar ogen knipperen.


  ‘Wie zegt dat ik dat heb gedaan?’


  ‘Jij moet het wel geweest zijn. Ik was het niet en het lijkt me onwaarschijnlijk dat Mr. Jerrald het zelf heeft gedaan.’


  ‘Ik weet niet waar je het over hebt,’ wierp Gwen tegen.


  ‘Ja, dat weet je wel! Ik wil alleen weten waarom je het hebt gedaan.’


  ‘Je bent niet goed wijs,’ zei Gwen, en snel stond ze op.


  Annabel pakte haar arm vast. ‘Wil je dat ik Mr. Jerrald vertel wie me in zijn auto heeft geholpen en wie Denise Keiron het adres van het huisje heeft verklapt?’


  Gwens mond vormde een dunne streep. Ze wierp een verachtelijke blik op Annabel. ‘Vals kreng dat je bent! Hij zou je niet eens geloven. Ik zou alles ontkennen.’


  ‘Ach, ik denk wel dat hij me zou geloven, vooral als Denise zou bevestigen dat ze het adres van jou heeft gekregen!’ Annabel hoopte dat ze de spijker op de kop sloeg; ze kon slechts gissen naar de waarheid.


  Gwen aarzelde en ging abrupt weer zitten. ‘Je hebt geen enkel bewijs!’ mompelde ze. ‘En je hebt me je woord gegeven dat je hem niets zou vertellen. Wat kan het je trouwens schelen? Je vriend heeft zijn baan terug, is het niet? Wat wil je nog meer?’


  ‘Ik ben gewoon nieuwsgierig,’ beweerde Annabel. Ze moest absoluut zeker weten dat Gwen de dader was geweest; dat zij door háár schuld gedwongen was geweest in het huisje te overnachten.


  Gwen haalde haar schouders op en beet op haar lip. ‘Goed, ik heb die rotor eruit gehaald. Ik ben jou en Sam gevolgd. Het adres kende ik al; daar ben ik jaren geleden al achter gekomen, hoewel ik hem dat nooit heb verteld. Sam is zeer op zijn privacy gesteld, maar ik ben nooit van plan geweest het adres aan iemand anders te geven; ik wilde gewoon graag weten waar hij uithing.’ Haar ogen kregen een smachtende uitdrukking, en Annabel begreep plotseling wat er aan de hand was.


  ‘Jij hebt die auto onklaar gemaakt, zodat ik er nog steeds zou zijn als Denise kwam opdagen, neem ik aan?’ zei ze op zachte toon. Ze zag dat een hoogrode blos Gwens wangen bekroop.


  ‘Nou en? Ze is niet geschikt voor hem, ze zal hem nooit gelukkig maken. Ze is een verwend nest, een rasechte egoïste. Ze geeft uitsluitend om geld en om zichzelf; ze geeft absoluut niets om hem.’


  ‘Maar als hij nu van haar houdt…’ begon Annabel, ontzet door de smartelijke uitdrukking op het gezicht van de secretaresse.


  ‘Van haar houdt?’ viel ze uit. ‘Natuurlijk houdt hij niet van haar! Ze is zijn type niet. Ze is een leeghoofd. Sam is een genie met een briljante geest; hoe zou hij ooit gelukkig kunnen worden met haar?’


  Annabel wendde haar blik af. De manier waarop het meisje sprak, de blik in haar ogen, alles verraadde haar gevoelens voor Sam Jerrald. Zou hij op de hoogte zijn van haar gevoelens?


  ‘Maar hij heeft haar ten huwelijk gevraagd,’ mompelde Annabel. ‘Waarom zou hij –’


  ‘Ze is rijk, nietwaar?’ merkte Gwen verbitterd op. ‘En haar vader heeft druk op Sam uitgeoefend. Ik heb hem zelf de ene hint na de andere horen geven over het kapitaal dat zou vrijkomen als zijn dochter trouwde. Natuurlijk had Sam door waar het die oude Keiron om te doen was.’


  ‘En Mr. Jerrald laat zichzelf zomaar omkopen?’ Annabel voelde een vlaag van walging in zich opwellen. Dat had ze niet van Sam Jerrald gedacht. Ze was verbijsterd geweest toen ze merkte dat Sam gecharmeerd was van dat blonde kreng, maar ze had nooit verwacht dat hij haar omwille van geld zou trouwen. ‘Waarom heb je geprobeerd tussenbeide te komen? Laat hem zijn gang gaan als hij zichzelf wil verkopen,’ zei ze vinnig.


  ‘Dat kon ik niet,’ fluisterde Gwen. ‘Iemand moest hem te hulp komen.’


  ‘Hij wil niet geholpen worden! Bovendien heeft het geen zin gehad – ik moest me verstoppen toen Denise verscheen. Zij heeft nooit geweten dat ik er was.’


  Gwen kneep haar ogen samen. ‘Heeft ze je niet gezien?’


  ‘Nee. Mr. Jerrald zag de Rolls Royce bijtijds aankomen en zorgde ervoor dat ik me verborgen hield totdat ze was vertrokken.’


  Gwen staarde een tijdje met nietsziende ogen voor zich uit en zei toen: ‘Ik vroeg me al af hoe hij haar had weten om te praten. Ik heb hem al een hele tijd niet gesproken; sinds zijn vertrek naar Brussel niet meer, want na zijn terugkomst heeft hij zijn werk meteen overgedragen en is hier naar toe gegaan.’ Haar handen balden zich tot vuisten. ‘Ik werk nu voor iemand anders. Sam zegt dat hij momenteel geen secretaresse nodig heeft. Ik ben hier uitsluitend om hem nog een aantal papieren te laten ondertekenen. Ik zal hem voorlopig niet meer zien, denk ik.’ Annabel zag de pijn in haar ogen en ze voelde zich steeds slechter op haar gemak. Ze voelde een intens medelijden met het meisje.


  Gwen stond langzaam op en pakte haar tas. ‘Ik moet weg,’ zei ze, Annabel een koele blik toewerpend. ‘Zul je niets aan Sam vertellen?’ De klank in haar stem was een mengeling van smeken en commanderen, en Annabel had de moed niet haar teleur te stellen.


  Ze schudde haar hoofd. Gwen liep weg. Annabel keek haar na totdat ze uit het gezicht was verdwenen. Hetgeen ze zojuist had gehoord, kon ze nauwelijks geloven. Zou het waar zijn? Zou Sam Denise Keiron uitsluitend ten huwelijk hebben gevraagd vanwege haar vaders geld? Het klopte niet met het beeld dat ze van hem had; hij was een dominante, gecompliceerde man, maar hij leek haar geen koelbloedige opportunist. Toch besloot ze hem zoveel mogelijk te ontlopen zolang hij in de laboratoria bleef werken.


  Later die week, op vrijdagmorgen, moest ze door Patrick naar haar werk worden gebracht, omdat haar eigen auto een beurt kreeg in de garage. Haar broer kon haar niet komen ophalen, maar Charlie had beloofd haar een lift naar huis te geven. Aan het eind van de middag begon het te regenen, maar Annabel besloot bij de uitgang te wachten totdat Charlie zou opdagen, in de hoop dat hij het niet vergeten was. Ze wilde niet het risico nemen Sam Jerrald tegen het lijf te lopen, dus ging ze niet zoeken waar Charlie uithing.


  Tegen half zes was Charlie nog steeds niet verschenen, en met tegenzin liep ze nogmaals de hal in om een kijkje te nemen in het lab waar hij werkte. Ze gluurde voorzichtig naar binnen en zag Sam Jerrald voorovergebogen over een microscoop staan. Er was geen spoor van Charlie te bekennen, noch van iemand anders trouwens. Op vrijdagmiddag had iedereen haast om naar huis te komen.


  Annabel wilde zachtjes de deur sluiten, maar Sam scheen een geluid te hebben opgevangen, want plotseling draaide hij het hoofd om.


  ‘Sorry, ik wilde je niet storen,’ bracht ze moeizaam uit. ‘Ik was op zoek naar Charlie.’


  ‘Hij is al ruim een half uur geleden vertrokken.’


  Ze probeerde te glimlachen. Dus Charlie was het toch vergeten, die sufferd! Sam trok vragend zijn wenkbrauwen op.


  ‘Wat is er?’


  ‘Niets, ik… ik zou met hem meerijden. Ik bel mijn broer wel,’ stamelde ze.


  ‘Kom, dan breng ik je naar huis,’ zei Sam, en hij begon de gebruikte spullen op te ruimen.


  ‘Dat hoeft niet; maak rustig af waar je mee bezig bent. Patrick zal het niet erg vinden me op weg naar huis op te pikken.’


  ‘Waarom moet je toch altijd redetwisten?’ merkte Sam ongeduldig op, terwijl hij zijn lange regenjas aantrok. ‘Je verspilt er je tijd maar mee.’ Hij bekeek haar van top tot teen. ‘Ben je klaar?’ vroeg hij. Blijkbaar las hij het antwoord op haar gezicht, want het volgende moment pakte hij haar arm vast en begeleidde hij haar naar de uitgang. ‘Wacht hier, dan rijd ik mijn auto hierheen, anders word je doornat,’ zei hij, en hij rende de regen in. Nog voordat hij zijn auto had bereikt, was zijn haar doorweekt en plakte het aan zijn hoofd. Even later flitsten de koplampen aan en bracht hij de auto voor de uitgang tot stilstand, zodat ze meteen kon instappen.


  Hij reed het parkeerterrein af en sloeg linksaf, de weg op. Annabel probeerde de gespannen stilte te doorbreken.


  ‘Woon je in je weekendhuisje zolang je hier werkt?’ vroeg ze nerveus, maar hij schudde het hoofd.


  ‘Het is te ver om iedere morgen te rijden. Nee, ik heb een flat in Holme Park gehuurd.’


  ‘Dat is vlak bij ons!’ reageerde ze verbaasd.


  ‘Dat weet ik,’ zei hij droog. ‘Ik ben hier bekend, dat weet je toch?’ Hij reed een poosje zwijgend door en tuurde langs de zwiepende ruitenwissers voor zich uit op de natte weg. ‘Het is fijn om hier terug te zijn,’ merkte hij op.


  ‘Je familie had hier een boerderij, is het niet?’


  ‘Nog steeds,’ vertelde hij. ‘Mijn vader is vorig jaar gestorven, maar mijn jongste broer bewerkt nu het land, en hij houdt ook vee. Hij kan ervan rondkomen, maar het is wel ploeteren.’


  ‘Wilde jij niet op de boerderij blijven werken?’


  Opnieuw schudde hij het hoofd. ‘Ik heb altijd scheikundige willen worden. Ik was een van de weinige gelukkigen die wisten wat ze wilden en die het ook hebben klaargespeeld.’


  Annabel slaakte een zucht. ‘Ja.’ Hij was een man die recht op zijn doel af ging, daarvan was ze allang overtuigd.


  Sam wierp haar een tersluikse blik toe. ‘En jij? Doe jij het soort werk dat je altijd graag hebt willen doen?’


  Ze aarzelde. ‘Scheikunde en wetenschap heeft me altijd gefascineerd.’


  ‘Maar je had liever ander werk gedaan? Je hebt geloof ik geen scheikunde gestudeerd, wel? Wilde je dat niet, of –’


  ‘We konden het niet bekostigen,’ viel ze hem kortaf in de rede.


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Vanwege je broers?’


  Ja, hij was inderdaad scherp van geest en las tussen de regels door, realiseerde ze zich voor de zoveelste keer. Ze antwoordde niet. Even haalde hij een hand van het stuur om haar aan te raken.


  ‘Het spijt me.’


  Ze verstijfde en wendde snel haar blik af. Toen hij zijn hand terugtrok, mompelde Annabel: ‘Het was mijn eigen beslissing; ze hadden het geld ervoor vast en zeker bij elkaar gekregen als ik het hun had gevraagd, maar ik was de jongste, en ze hadden al zoveel gedaan. Ik wilde mijn ouders niet dwingen alleen voor mij nog drie jaar lang ieder dubbeltje om te draaien.’


  ‘Heb je een hechte band met je familie?’ informeerde Sam. Annabel knikte. Het volgende moment sloeg hij haar straat in, en langzaam ontspande ze zich een beetje. Samen met Sam in een auto zitten, scheen een vreemde uitwerking te hebben op haar hartslag, zelfs wanneer hij vriendelijk was.


  ‘We hebben een heel goede band met elkaar,’ vertelde ze. ‘Ik heb geweldige ouders.’


  Hij bracht de auto voor het huis tot stilstand. ‘Ik zou hen eens moeten ontmoeten.’


  Annabel kromp onwillekeurig ineen. De gedachte dat haar familie hem zou zien en in de gaten zou krijgen dat hij haar niet onverschillig liet, schrok haar af. Ze zou de nieuwsgierige blikken en de veelbetekenende lachjes niet kunnen verdragen.


  Sam wierp haar een scherpe blik toe. ‘Maar daar voel jij kennelijk niets voor.’


  Hoe lukte het hem toch om telkens weer haar gedachten te lezen? ‘Ik zei niet –’ begon ze blozend.


  ‘Dat is ook niet nodig!’ onderbrak hij haar grimmig. Zijn gezicht was als een kil masker. ‘Het staat maar al te duidelijk op je gezicht te lezen.’


  Ze opende het portier. ‘Bedankt voor de lift. Dat was heel vriendelijk van je,’ reageerde ze ontwijkend.


  ‘Mag je de familie Draycott?’ Hij pakte haar bij haar arm toen ze aanstalten maakte om uit te stappen.


  ‘Mijn broer Patrick is Charlies beste vriend,’ zei ze zonder zich naar hem om te draaien.


  ‘En willen ze dat je met hem trouwt?’ giste hij. Annabel schudde boos het hoofd.


  ‘Ze hebben er nog nooit met een woord over gerept!’


  ‘Maar ze blijven je in zijn richting duwen,’ teemde Sam met een sardonische blik in zijn ogen.


  ‘Hoe kom je erbij! Charlie is een vriend van ons gezin, dat is alles.’


  ‘Gewoon een vriend,’ smaalde hij. ‘Waarom kan ik dat toch maar niet geloven.’


  ‘Hoe moet ìk dat weten?’ snauwde Annabel woedend terug. ‘Het kan me geen barst schelen of je me gelooft of niet. Waarom bemoei je je trouwens met mijn privéleven? Ik stel jou toch ook niet constant vragen over je verloofde? Ik bemoei me met mijn eigen zaken, ook al vind ik –’ Ze keek snel de andere kant op en kon een gemene opmerking over Denise Keiron nog net inslikken.


  ‘Ook al vind je… wat?’ Sam draaide haar naar zich toe, en zijn grijze ogen fonkelden.


  Ze sloeg haar ogen neer en streek met haar hand door haar haar. ‘Niets, ik moet gaan. Ik moet naar binnen, anders denken ze…’


  ‘Wat denken ze?’ zei hij zacht. ‘Dat ik met je zit te vrijen?’


  Het bloed steeg haar naar de wangen. ‘Helemaal niet!’


  ‘Blijf je lang in Draycotts auto hangen als hij je thuisbrengt?’


  De onverwachte vraag verbijsterde haar volkomen. Met wijdopen ogen keek ze naar hem op. Sam zat veel te dichtbij; hij zat bijna over haar heen gebogen, en zijn handen op haar schouders hielden haar op haar plaats gedrukt. Zijn ogen staarden gebiologeerd naar haar mond.


  ‘Wat zie je in ’s hemelsnaam in hem?’ mompelde hij.


  Annabel werd volkomen in de war gebracht door zijn nabijheid. ‘Niet doen…’ fluisterde ze, en ze probeerde hem zonder veel wilskracht weg te duwen.


  ‘Wat niet doen?’ snauwde hij. ‘Dit?’ Voordat ze haar hoofd kon wegdraaien, drukte hij zijn lippen op de hare en verlamde haar volkomen.


  Haar ogen waren gesloten en ze kon in eerste instantie niet meer nadenken. De kus was hartstochtelijk en daagde haar uit. De reactie kon niet uitblijven; haar huid tintelde onder zijn aanraking. Onverwacht sloeg ze haar armen om zijn hals. Sams kus werd minder dwingend en zijn lippen bespeelden de hare met een verleidelijke tederheid, terwijl hij zijn hand over haar slaap en haar hals liet glijden. Zijn aanraking had zo’n sensuele uitwerking op haar, dat ze over haar hele lichaam begon te trillen.


  Op een gegeven moment bracht Sam zijn mond naar haar hals. Annabel voelde zijn zware ademhaling in haar oor, terwijl zijn vingers langzaam naar haar borsten dwaalden.


  Annabel had nog nooit eerder zo’n fel overheersend verlangen gevoeld – ze wist dat ze naar hem hunkerde, ook al brachten haar emoties een enorme angst met zich mee.


  Sam hief het hoofd op, en in zijn ogen glinsterde een net zo hevig verlangen naar haar. Haar wangen brandden koortsachtig en een tijdlang staarden ze elkaar zwijgend aan – een stilte waarmee meer werd gezegd dan woorden, waarin de intensiteit van het moment duidelijker voelbaar was dan ooit.


  Annabel kon het niet langer verdragen. Bijna in tranen duwde ze hem van zich af, en zonder na te denken sprong ze de auto uit en rende ze de oprijlaan naar haar huis op.
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  Annabel strompelde naar binnen en liep prompt recht in de armen van haar vader, die haar lachend opving. Zodra hij haar evenwel aankeek, veranderde de uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Wat is er aan de hand, Annie?’ vroeg hij bezorgd. Hij keek door de open deur naar buiten en zag nog net de auto van Sam verdwijnen. ‘Wie was dat? Wat is er gebeurd?’ Mr. Walsh was meteen op zijn hoede. Er verscheen een gespannen glinstering in zijn ogen.


  Annabel sloot even haar ogen en probeerde zich te vermannen. ‘Ach, ik heb ruzie gehad met iemand,’ bracht ze moeizaam uit, en ze maakte aanstalten om direct naar boven te vluchten.


  ‘Ruzie? Met wie?’


  ‘Het doet er niet toe, papa!’


  ‘Jawel,’ zei haar vader, en hij haalde een schone zakdoek voor de dag, waarmee hij haar tranen droogde, zoals hij vroeger ook altijd had gedaan.


  ‘Heeft hij je pijn gedaan?’ vroeg Mr. Walsh vriendelijk, doch in plaats van te huilen, begon ze hysterisch te lachen.


  ‘Hangt ervan af wat je bedoelt… Hij heeft niet geprobeerd me te ontvoeren of iets dergelijks.’


  Haar vader keek zowel geschokt als opgelucht. ‘Natuurlijk niet, dat dacht ik ook niet. Maar wie is die man? Ik herkende zijn auto niet. Is het een nieuwe vriend?’ En zoals verwacht, voegde hij er met een licht verwijt in zijn stem aan toe: ‘En hoe zit het met Charlie? Ik kan er geen touw meer aan vastknopen. Weet hij van deze man af?’


  Annabel staarde haar vader hulpeloos aan, zich geen raad wetend met haar emoties. ‘Je maakt me dol, papa! Houd op me met al die vragen te bestoken!’


  ‘Het is niets voor jou om zo geheimzinnig te doen over je vrienden,’ mompelde Mr. Walsh, die zijn nieuwsgierigheid niet kon bedwingen. ‘Wanneer krijgen we hem te zien?’


  Annabel gaf het op. ‘Hij is mijn vriend niet en je krijgt hem niet te zien!’ Na deze woorden stormde ze de trap op en liet haar vader verbouwereerd achter. Soms werd ze gek van haar familie; haar broers waren heel vrij geweest in hun doen en laten, maar over haar werd gewaakt alsof ze een klein kind was, dat absoluut niet op zichzelf kon passen. Die drang tot bescherming kon ook te ver gaan, meende ze, en ze sloot zichzelf in haar kamer op voor het geval er weer iemand was die haar wilde uithoren.


  Ze plofte op haar bed neer en sloeg haar armen om haar middel. Plotseling had ze het koud, hoewel ze in Sams auto eerder een koortsachtige hitte had gevoeld. Ze bekeek zichzelf in de spiegel van de toilettafel tegenover zich en zag een bleek, uitgeput gezicht en verward rood haar. Haar groene ogen hadden een vreemde schittering en haar lippen trilden.


  Ze bleef zwijgend zitten en dwong zichzelf ertoe het feit dat haar allang had gekweld onder ogen te zien: ze was verliefd geworden op een man die met een ander was verloofd.


  Ze sloot haar ogen en probeerde die afschuwelijke gedachte uit zich te bannen, nog steeds trachtend tegen haar gevoelens te vechten. ‘Ik ben niet verliefd,’ zei ze hardop, en ze verstijfde toen ze de leugen in haar kamer hoorde echoën. Ik zit in mezelf te praten, dacht ze. Dat was het eerste teken van verdwaasdheid, nietwaar? Maar liefde wàs krankzinnig, vooral wanneer de persoon in kwestie onbereikbaar was omdat hij een andere vrouw toebehoorde, ook al was die vrouw dan uitgesproken onsympathiek en zeker niet goed genoeg om met Sam Jerrald te trouwen.


  Even later glipte ze de badkamer in om een uitgebreid bad te nemen, waardoor ze zich enigszins ontspande. Tegen de tijd dat ze naar beneden ging, voelde ze zich een beetje tot rust gekomen, maar zodra ze de keuken inliep, viel er een stilte en staarde iedereen haar aan. Er was over haar gepraat, en dat idee maakte haar woedend.


  ‘Wat eten we, mam?’ vroeg ze boos.


  ‘Ham en eieren,’ antwoordde Mrs. Walsh. Patrick trok zijn das recht en deelde mee dat hij met zijn vriendin uit eten ging.


  ‘Ga jij nog uit, Annie?’ vroeg hij op luchtige toon.


  Er viel een geladen stilte toen Annabel aankondigde dat ze die avond thuisbleef. Haar ouders keken opgelucht, maar Patrick kon niet nalaten haar te sarren. ‘Op vrijdagavond? Charlie zei geloof ik iets over een film in Odeon.’


  ‘Zonder mijn gezelschap,’ merkte Annabel zuur op, en ze liep naar de huiskamer om naar de televisie te kijken, maar Patrick liet zich niet zo gemakkelijk afpoeieren. Hij kwam haar achterna en hurkte naast haar stoel neer.


  ‘Ruzie gehad met Charlie?’ vroeg hij bezorgd.


  ‘Nee.’ Annabel hield haar blik strak op de televisie gericht.


  ‘Vooruit, je kunt het mij best vertellen. Wie was die man?’


  ‘Niemand,’ zei Annabel kortaf.


  ‘Is hij zo bijzonder?’


  ‘Ga weg, Patrick,’ weerde ze hem af. Hij wierp haar een verslagen blik toe en droop af.


  Annabel probeerde zichzelf het hele weekend lang wijs te maken dat ze niets voor Sam Jerrald voelde en – met meer succes – haar ouders ervan te overtuigen dat ze het zonnetje in huis was en geen zorgen had. Haar geforceerd opgewekte gedrag putte haar uit. Ze zou opgelucht zijn geweest om maandag weer aan het werk te kunnen gaan, ware het niet dat ze er als een berg tegenop zag om Sam weer onder ogen te moeten komen.


  Maandagmorgen bracht ze het eerste uur met de jongere medewerkers door om hun het een en ander uit te leggen. Ze vertelde hun op welke wijze de dia’s moesten worden gecontroleerd, en nadat iedereen aan het werk was gezet, liep ze naar buiten door de tuin naar de broeikas in de proeftuinen. Het was een koude, zonnige dag, en in de kas was het aangenaam warm. Ze moest de groei onderzoeken van een bepaald soort zaadjes, die keurig in rijen plantenbakken stonden opgesteld.


  Eén zijde van de kas was gemaakt van een vreemde kleur groen glas, dat was bedoeld om bepaalde zonnestralen te filteren en aldus de groei van de zaadjes te bevorderen. Annabel was net bezig met haar bevindingen op schrift te stellen, toen ze door het groene glas een lange gestalte in een witte overjas naderbij zag komen, wiens donkere haar door het glas een blauwachtige gloed kreeg. Ze verstijfde toen hij op de deur van de broeikas afliep en het volgende moment naast haar stond.


  ‘Eindelijk heb ik je gevonden! Ik wil met je praten!’ Zijn stem had een dwingende klank. Annabel zette zich schrap.’


  ‘Ik heb het druk. Kan het niet wachten?’


  ‘Nee!’ Hij sloeg de deur zo hard achter zich dicht, dat de glazen wanden trilden op hun grondvesten.


  ‘Als je die kas wilt afbreken, moet je zo doorgaan!’ zei Annabel, op haar hoede.


  ‘Op dit moment zou me dat geen barst kunnen schelen.’


  Haar ogen sperden zich open. ‘Oh! Eh… wat wil je?’


  Sam leunde tegen een van de planken, en zijn lenige lichaam probeerde een nonchalante houding aan te nemen. ‘Daarop weten we allebei het antwoord, nietwaar?’ teemde hij. Annabel draaide zich blozend om. Nerveus verfrommelde ze het papier in haar hand, nota bene het vel waarop ze zojuist de nauwkeurige resultaten had vermeld.


  ‘Leg dat neer en luister naar me,’ commandeerde Sam, en hij griste het papier uit haar vingers. ‘Waarom ben je er vrijdag vandoor gegaan? Ik heb een paar keer naar je huis gebeld, maar ze bleven zeggen dat je er niet was –’ Hij brak zijn zin af en bekeek haar afgewende gezicht. ‘Luister je eigenlijk wel?’


  ‘Jíj betaalt me,’ mompelde ze met gebogen hoofd. ‘Ik luister, maar je verspilt je tijd.’


  ‘Je bent niet verliefd op Draycott,’ merkte hij even later op wat kalmere toon op.


  ‘O nee?’ Ze was niet langer van plan met hem te redetwisten; ze had besloten een passieve tactiek op hem toe te passen.


  ‘Je zou me niet op die manier hebben gekust, als het wel zo was.’ Hij legde het vel papier op de tafel. Annabel richtte haar blik op zijn hand, maar op dat moment welde de herinnering aan zijn aanraking bij haar hoofd op.


  Ze vermande zich en zei behoedzaam: ‘Als we hier mee klaar zijn, kan ik dan weer gewoon aan het werk?’


  Sam vloekte zachtjes, en zij staarde strak voor zich uit. ‘Annabel,’ begon hij, ‘kom vanavond bij me eten.’ Toen hun ogen elkaar ontmoetten, deed hij een stap naar haar toe. ‘We kunnen hier niet praten, want we kunnen ieder moment worden gestoord – we moeten alleen zijn. Ik zal een goede maaltijd klaarmaken, daarbij kunnen we praten.’


  Annabel staarde hem vol achterdocht aan. Ze voelde zich verbitterd. Dacht hij werkelijk dat ze zo naïef was? Ging hij ervan uit dat ze niet in de gaten had waar het hem eigenlijk om te doen was? Hij nodigde haar die avond bij hem thuis uit voor veel meer dan een diner.


  ‘Praten?’ herhaalde ze ijzig, en ze begon onaangenaam te lachen. ‘Je zit er echt volkomen naast als je denkt dat ik nog in zo’n oude truc stap, Mr. Jerrald. Nee, ik kom vanavond niet naar je flat.’ Ze draaide zich om en haastte zich de kas uit.


  Hoewel ze wist dat hij haar achterna kwam, keek ze niet op of om en liep ze zo snel ze kon naar het hoofdgebouw, alsof de duivel haar op de hielen zat. Sam haalde haar in de gang vlak bij haar laboratorium in, net toen Charlie de deur uit kwam en zijn pas inhield. ‘Aha, ben je daar, Annabel. Ik was naar je op zoek,’ zei hij, zonder Sam op te merken. ‘Ik moet even met je praten,’ vervolgde Charlie, doch op dat moment kreeg hij Sam in de gaten. ‘O, ik… eh…’ stamelde hij, en hij kreeg een hoogrode kleur.


  ‘Wat doe jij hier op de gang, Draycott?’ beet Sam hem toe. ‘Ik dacht dat ik je had gezegd in het lab te blijven om dat mengsel in de gaten te houden?’


  ‘Dat heb ik gedaan; het is helder geworden en ik heb alles op papier gezet.’


  ‘Ga dan verder met de volgende proef!’


  ‘Ik zie je om één uur wel in de kantine,’ zei Annabel vastberaden tegen Charlie. Ze duwde Sam opzij en ging haar laboratorium binnen, terwijl ze hem toesiste: ‘Jij, bullebak!’


  Toen ze Charlie ’s middags in de kantine trof, leek hij weinig op zijn gemak en het duurde even voordat hij ter zake kwam. ‘Ik heb gisteren met Patrick gesproken.’


  Annabel knikte. Patrick en Charlie zagen elkaar praktisch iedere dag, dus ze begreep niet wat daar zo bijzonder aan was.


  ‘Hij wilde weten of ik je van streek had gemaakt,’ zei Charlie met een blos op zijn wangen. ‘Hij beweerde dat je nogal uit je doen was.’


  ‘Uit m’n doen, zei je?’ reageerde Annabel verontwaardigd. Hoe durfde Patrick aan Jan en alleman te vertellen dat zij uit haar doen was?


  ‘Patrick dacht dat het misschien vanwege mij was,’ mompelde Charlie. ‘Hij zei dat het misschien kwam omdat ik je de laatste tijd niet zo vaak ben komen opzoeken.’


  ‘Het heeft niets met jou te maken, dus doe niet zo dwaas!’


  Charlie keek haar opgelucht aan. ‘Zie je, ik dacht ook al niet dat het aan mij lag. Ik bedoel, je hebt me toch min of meer –’ Hij brak zijn zin af en keek haar hulpeloos aan.


  Zoals gewoonlijk schoot Annabel hem te hulp. ‘Charlie, ik ben heus dol op je, maar ik vind het prettig om ook de kans te krijgen andere mannen te ontmoeten, en ik denk dat jij ook vaker met anderen moet uitgaan.’


  ‘Ja, dat was het,’ zei Charlie. Hij slikte moeizaam. ‘Ik… ik ben de laatste tijd ook uitgegaan met… met…’


  ‘Alison?’ raadde Annabel, en hij knikte bevestigend.


  ‘Dat kwam er nog bij: Alison vond dat ik er met jou over moest praten, voor het geval wij jouw gevoelens zouden kwetsen; ze zei dat ik eerst met jou gesproken moest hebben voordat ze weer met me uit wilde.’


  ‘Maak je geen zorgen, Charlie, we begrijpen elkaar volkomen. Natuurlijk hoop ik dat we altijd vrienden zullen blijven, maar ik vind het heel leuk dat je met Alison omgaat, want ze is een lieve meid, en ik denk dat ze heel goed bij je past.’


  ‘Zou je dat ook tegen haar willen zeggen?’ vroeg hij. ‘Misschien neemt ze het van mij niet aan. Ze weet dat we elkaar al jaren kennen en ik heb haar verteld dat je mijn aanzoek hebt afgewezen, dus dat je het vast niet erg zou vinden als ik met haar uitging. Toch geloof ik niet dat ze het begreep.’


  Annabel staarde hem ongelovig aan. Die jongen was toch werkelijk onmogelijk! ‘Waarom heb je haar in ’s hemelsnaam verteld dat je mij een aanzoek hebt gedaan? Ach, laat ook maar zitten. Ja, ik zal met haar praten en haar alles uitleggen.’ Ze wachtte even en vervolgde: ‘Hoe gaat het tussen jou en Sam Jerrald?’


  Charlies gezicht betrok onmiddellijk. ‘Hij behandelt me als een assistent. Ik moet al het werk doen.’


  ‘Het is jouw project, misschien probeert hij tactvol te zijn door het meeste werk aan jou over te laten. Hoe lang blijft hij hier nog, of heeft hij je dat niet verteld?’


  ‘Hij vertelt mij nooit iets,’ merkte Charlie verongelijkt op. ‘Ik geloof niet dat hij me mag,’ vertrouwde hij haar na een lange stilte toe. ‘Soms kijk ik toevallig op. Dan staat hij me aan te staren alsof hij me het liefst zou aanvliegen. Ik word heel nerveus van hem.’


  ‘Het is een moeilijke man.’


  ‘Dat is nog zacht uitgedrukt.’


  Annabel stond op. ‘Ik moet terug naar mijn werk. Tot kijk, Charlie, en maak je geen zorgen. Ik zal eraan denken een babbeltje met Alison te maken.’


  Ze kreeg de volgende dagen geen kans om met Alison te spreken, aangezien het meisje kou had gevat en thuis moest blijven. Het was een ongeschreven regel dat iedere werknemer die symptomen vertoonde van een ziekte van besmettelijke aard, niet naar zijn werk mocht komen. Bepaald laboratoriumwerk moest nu eenmaal absoluut steriel zijn; bacteriën noch virussen mochten de kans krijgen om de proeven in de war te sturen.


  Af en toe kwam Annabel Sam Jerrald tegen. Het was immers onvermijdelijk dat ze elkaar soms op de gang of in de kantine zagen, maar iedere keer dat ze hem zag, keek ze de andere kant uit. Sams grijze ogen staarden haar meestal ijskoud aan, maar ook hij zei geen woord; nooit bleven ze even staan om met elkaar te praten.


  Het feit dat ze verliefd op hem was, maakte zijn schaamteloze gedrag nog onverdraaglijker. Hoe kon hij zo leven? Hij was van plan met Denise te trouwen vanwege haar geld, ook al was hij geenszins van plan haar trouw te zijn, noch vóór noch na het huwelijk. Annabel had geen zin om als plaatsvervangster op te treden voor Denise Keiron. Het verbaasde haar niet meer dat Denise had willen weten wat hij in zijn weekendhuisje uitvoerde. Haar eerste indruk was onjuist geweest; Sam Jerrald was niet te vertrouwen.


  Annabel werd soms midden in de nacht wakker uit een verwarrende droom, met hem als middelpunt. Hij leek twee persoonlijkheden te bezitten: enerzijds de Sam die ze graag mocht en die ze ondanks alles bewonderde, en anderzijds een roekeloze Sam zonder geweten, een man die tot alles in staat was.


  Vrijdagmorgen kreeg ze eindelijk de kans om met Alison te praten. Ze dronken samen een kop koffie in een rustig hoekje van de kantine. Annabel kreeg eindelijk de kans om het een en ander over haarzelf en Charlie recht te zetten. Het was duidelijk dat het meisje hem adoreerde. Annabel glimlachte Alison bemoedigend toe toen deze haar vertelde wat een geweldige vent ze hem vond en hoe knap hij eruit had gezien toen hij haar de vorige avond een bos bloemen was komen brengen. ‘Hij zei dat hij me had gemist toen ik weg was. Mijn ouders vonden hem heel aardig, is dat niet fantastisch?’


  ‘Fantastisch,’ stemde Annabel in.


  ‘Ik heb zijn moeder nog niet ontmoet. Is ze aardig?’


  ‘Heeft Charlie al voorgesteld haar samen met jou te bezoeken?’


  ‘Nee, nog niet.’ Alison keek haar gespannen aan. ‘Denk je dat ze me niet aardig zal vinden? Is ze erg op jou gesteld?’


  Annabel lachte. ‘Nee, eigenlijk niet. Maar ze is weduwe en Charlie is haar enige kind. Ze is erg bezitterig, Alison. Ik zou er geen haast achter zetten haar te ontmoeten, als ik jou was. Zorg eerst maar dat je Charlie beter leert kennen.’


  ‘Aha, staan de zaken zo?’ reageerde Alison begrijpend.


  ‘Ja, maar ik zou me er niet druk om maken. Het gaat erom wat Charlie vindt. Hij kan de rest van zijn leven immers niet bij zijn moeder blijven wonen, hoe graag zij dat ook zou willen. In feite moet hij door iemand worden be –’


  Alison kreeg een vastbesloten schittering in haar ogen. ‘Arme Charlie! Dat had ik me niet gerealiseerd.’


  Annabel ging voldaan weer aan het werk, maar haar goede humeur hield niet lang stand. Toen ze besloot tijdens de lunchpauze een paar boodschappen te doen en het gebouw verliet, zag ze Denise Keiron de parkeerplaats oversteken. Annabel wierp haar in het voorbijgaan een vluchtige blik toe, maar de blondine scheen haar niet eens op te merken en gezien de woedende uitdrukking op haar gezicht, was ze blijkbaar niet in de stemming om een voorbijganger te groeten. Er lag een venijnige schittering in haar blauwe ogen. Annabel was opgelucht dat ze dit keer geen getuige hoefde te zijn van de ruzie tussen haar en Sam, die onvermijdelijk moest volgen. Ze benijdde hem op dat moment allerminst.


  Toen ze het portier van haar auto opende, vroeg ze zich af wat de reden was van Denise Keirons bezoek. Zou ze Sam hebben betrapt met een andere vriendin? Als hij had geprobeerd haar te versieren, zou hij dat waarschijnlijk bij meerdere vrouwen hebben geprobeerd. Misschien was ze erachter gekomen dat hij een affaire had met een andere schone.


  Ze kon zich nauwelijks op het winkelen concentreren en liep een beetje verloren rond tussen de andere mensen in de straat. Uiteindelijk stapte ze een boetiek binnen en kocht het badpak waarvoor ze het dorp in was gegaan. In een impuls kocht ze nog een zonnig zomerjurkje van oranje katoen. Ze moest erg oppassen wat kleuren betrof, want lang niet alles paste bij haar rode haar, maar oranje stond haar meestal heel goed.


  Toen ze de inrit naar de parkeerplaats van het lab insloeg, keek ze snel om zich heen om te zien of de Rolls Royce van Denise er nog steeds stond. De auto was tegenover het gebouw geparkeerd; ze wierp er een afgunstige blik op. Het was een prachtig stuk speelgoed, dat beslist niet voor haar was bedoeld. Denise Keiron was in staat om alles te kopen wat haar hartje begeerde – van de duurste auto tot en met de begeerlijkste man. Wat een geluksvogel! Met een bedrukte uitdrukking op haar gezicht stak Annabel de parkeerplaats over. Hoewel, eigenlijk vond ze Denise niet eens zo’n geluksvogel. Annabel had altijd moeten werken voor de dingen die ze graag hebben wilde, maar ze durfde te wedden dat zij veel meer plezier had van haar tweedehands auto dan Denise ooit zou krijgen van haar super gestroomlijnde automobiel. Bovendien zou Annabel nooit een man willen die voor geld te koop was. Denise mocht hem houden, althans wat haar betrof.


  Net toen ze door de hoofdingang naar binnen wilde stappen, kwamen Denise en Sam naar buiten. Annabel deed haastig een stap opzij. Ze had de indruk dat als ze dat niet zou doen, Denise dwars door haar heen zou lopen. De blondine sprak met een hoge, schrille stem. ‘Dit zal mijn vader niet zomaar vergeten, dat verzeker ik je!’ krijste ze tegen Sam, wiens gezicht een harde, in zichzelf gekeerde uitdrukking had gekregen. Hij legde een hand onder Denises elleboog, alsof hij haar naar haar auto wilde duwen, maar zij sloeg woedend zijn hand weg.


  Een onschuldige ruzie, vroeg Annabel zich cynisch af. Sam wekte sterk de indruk dat hij er behoorlijk van langs had gekregen.


  Denise wilde juist weglopen, toen ze plotseling Annabel in de gaten kreeg. Het was de eerste keer dat ze haar een blik waardig keurde, en aanvankelijk was haar oogopslag uitermate afstandelijk en onverschillig, maar het volgende moment werd haar aandacht getrokken door Annabels haar. Abrupt hield ze haar pas in.


  ‘Rood haar!’ brieste ze, buiten zichzelf van woede.


  Annabel had vaak gewenst dat ze door moeder natuur een andere kleur haar toebedeeld had gekregen, maar ze begreep niet waarom er zo veel verachting doorklonk in Denises stem. Zo erg was het nu ook weer niet om rood haar te hebben.


  ‘Mijn hemel,’ siste ze tussen haar tanden door, en boos plantte ze haar handen in haar zijde, terwijl haar ogen Annabel leken te doorboren. ‘Zij is het, nietwaar? Het kan niet anders, met die kleur haar.’ Met een ruk draaide ze zich om naar Sam om hem kil als ijs aan te staren. ‘Ontsla haar op staande voet!’ schreeuwde ze. ‘Ik wil dat ze vandaag nog vertrekt!’


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Annabel kon haar oren niet geloven. Volkomen verbijsterd staarde ze Denise aan, zich afvragend of dit een misselijke grap was. Maar de uitdrukking op het gezicht van de blondine was vol agressie, en haar neusvleugels trilden. Het was allesbehalve een grap.


  Annabel richtte haar blik op Sam, en ze probeerde wanhopig het antwoord van zijn gezicht te lezen, doch van hem werd ze evenmin iets wijzer. Hij maakte een woedende indruk, alsof hij op het punt stond om zijn zelfbeheersing te verliezen, en het bloed trok weg uit haar gezicht toen ze die woeste blik in zijn grijze ogen zag. Sam staarde haar aan alsof hij haar haatte.


  ‘Aan het werk, Miss Walsh!’ beet hij haar toe.


  Annabel sputterde niet tegen. Ze draaide zich om en vluchtte het gebouw in. Ze voelde de tranen achter haar oogleden prikken en liep direct door naar het toilet, want ze was nu niet in staat andere mensen onder ogen te komen. Zodra ze zich in een van de toiletten had opgesloten, liet ze haar tranen de vrije loop.


  Na een tijdje vermande ze zich en verliet ze het toilet om haar gezicht bij de wastafel wat op te frissen met koud water, waarna ze met licht trillende handen haar make-up bijwerkte. Ze wist dat ze zichzelf weer zo snel mogelijk onder controle moest krijgen. Toch schrok ze toen ze in de spiegel de felle emotie in haar groene ogen zag en de onnatuurlijke bleke tint op haar wangen. Het was net of ze naar een vreemde keek.


  Ondanks het feit dat ze enigszins gekalmeerd was, kon ze absoluut niet begrijpen wat er nu precies was gebeurd. Iedere keer dat ze dacht aan het onbeheerste geschreeuw van Denise Keiron, schudde ze ongelovig het hoofd.


  Was de blondine misschien niet helemaal goed bij zinnen? Had ze een verregaande afschuw van mensen met rood haar? Ze was nogal vreemd overgekomen en misschien had Annabel nog wel een gevoel van medelijden voor haar kunnen opbrengen, ware het niet dat ze bang was geweest. Zou ze echt worden ontslagen? Stel dat Denise zou aandringen – zou Sam dan zwichten?


  Op het moment dat Denise zo tekeer was gegaan, had Sam niets ondernomen om haar te kalmeren. Hij had niet geprobeerd haar tot rede te brengen en zich evenmin verontschuldigd tegenover Annabel. Integendeel; hij had haar vol ingehouden woede aangestaard en haar toegesnauwd: ‘Aan het werk!’


  Ze schudde het hoofd en liep de gang op, in de richting van het lab. Als Sam zou proberen haar zonder een gegronde reden daartoe te ontslaan, zou ze zich met hand en tand verzetten. Ze liet zich niet de laan uit sturen vanwege haar rode haar! Het hele geval was eenvoudig te dol om een woord aan vuil te maken.


  Ze toog aan het werk, maar haar concentratie was die middag ver te zoeken en ze was blij toen ze aan het eind van de dag in haar auto kon stappen om naar huis te gaan. Tot haar verbazing was er niemand thuis en pas zodra ze de keuken betrad, realiseerde ze zich dat haar ouders dat weekend naar Londen waren gegaan om Joe en Sandra te bezoeken. Patrick was thuis geweest, zij het blijkbaar niet voor lang. Ze vond een briefje van hem op tafel waarop stond dat hij die avond laat zou thuiskomen. Hij zou met zijn vriendin uitgaan in Norwich.


  Annabel wenste dat hij was thuisgebleven; ze voelde zich een beetje eenzaam en had behoefte aan een gesprek. Ze bekeek de inhoud van de ijskast en besloot spaghetti met een simpele eiersaus en spek te bereiden, want ze had geen zin om voor zichzelf iets bijzonders klaar te maken. Ze zette een pan water op en wilde juist de harde staven spaghetti in het kokende water laten zakken, toen de bel van de voordeur ging. Ze fronste het voorhoofd en keek op haar horloge. Misschien was het Charlie. Aangezien het al donker was, deed ze eerst de ketting vast voordat ze de deur opende, en ze gluurde behoedzaam naar buiten, terwijl ze in een hand een bosje spaghetti vasthield.


  Het was Charlie niet. Het was Sam, gekleed in een donkere jas. Door de kier van de deur staarde hij haar vijandig aan.


  ‘Doe open, ik wil met je praten.’


  ‘Praat maar,’ zei Annabel, zonder evenwel aanstalten te maken om de ketting van de deur te halen. ‘En doe het snel, want ik ben net aan mijn eten bezig.’ Als bewijs hief ze het bosje spaghetti omhoog.


  Sam deed een greep naar haar pols. De spaghetti vloog in het rond en werd onder haar voet vertrapt toen ze achteruitdeinsde om zich los te rukken.


  ‘Kijk nu eens wat je hebt gedaan,’ snauwde ze. Beteuterd keek ze naar het tapijt in de gang, dat nu bezaaid was met kleine stukjes spaghetti. ‘Het duurt eeuwen eer ik dat allemaal heb opgezogen, en als mijn moeder het ontdekt wanneer ze terugkomt, draait ze me de nek om.’


  ‘Misschien ben ik haar wel voor,’ siste Sam tussen zijn tanden. ‘Ik zou je persoonlijk met plezier de nek omdraaien.


  Annabel rukte haar pols los. ‘Je hebt het hart niet om me te ontslaan vanwege mijn rode haar. Volgens mij ben je net zo gek als je verloofde!’


  ‘Als je die deur niet openmaakt, trap ik hem in,’ liet Sam haar dreigend weten, en naar de uitdrukking op zijn gezicht te oordelen, meende hij wat hij zei.


  ‘Ik laat jou niet binnen om mij in de vernieling te helpen!’


  ‘Als je niet openmaakt, doe ik dat zeker,’ gromde hij.


  Annabel twijfelde nog even, maar besloot toen dat het waarschijnlijk verstandiger was om hem binnen te laten, en met tegenzin deed ze een pas achteruit om de ketting van de deur te halen. Sam beende naar binnen en sloeg de deur met een klap achter zich dicht. Hij hijgde zwaar en plantte zijn handen in zijn zijde. Zijn haar was verward door de wind en het viel haar op dat hij zich niet had geschoren.


  ‘Waarom heb je het gedaan?’ barstte hij los. Annabel knipperde verbaasd met haar ogen.


  ‘Wat gedaan?’


  ‘Hang nu niet weer de vermoorde onschuld uit! Je weet donders goed wat ik bedoel! Waarom heb je die brief gestuurd?’


  ‘Brief?’ Annabel begon zich af te vragen of hij niet goed bij zijn hoofd was. Ze begreep er niets meer van, maar blijkbaar was Sam zo woedend, dat zijn grijze ogen fonkelden.


  ‘Houd op met die komedie! Ik wist dat jij degene moest zijn die hem had gestuurd. Wie was er anders van op de hoogte? Hoe kon je zoiets doen, Annabel? Anonieme brieven zijn zo vals en laf. Ik had nooit gedacht dat je tot zoiets in staat zou zijn als ik die brief niet zelf onder ogen had gekregen.’


  Terwijl hij praatte, trok Annabel wit weg. ‘Ik heb nog nooit van mijn leven een anonieme brief verstuurd!’ Het idee dat Sam haar van een dergelijke daad verdacht, maakte haar misselijk.


  Sams ogen schenen haar te doorboren. Het was duidelijk dat hij haar niet geloofde, dus Annabel vervolgde woedend: ‘Ik weet helemaal niets van een brief af. Wat stond er eigenlijk in? Naar wie was die gestuurd? Naar jou?’


  Sam rechtte zijn rug en liep verder in de richting van de keuken, die in de stoom gehuld was door het kokende water. Plotseling herinnerde Annabel zich de spaghetti, en haastig liep ze hem achterna, maar hij stond al bij het fornuis, haalde nieuwe spaghetti uit het pak en liet die in het water zakken. Pas toen de strengen zachter werden, deed hij het deksel op de pan en draaide zich naar haar om.


  ‘Denise heeft de bewuste brief ontvangen. Het ging over ons. De afzender ervan wist dat jij een nacht bij mij in het huisje had doorgebracht. Hij of zij wist zelfs dat jij je had verstopt toen zij kwam opdagen.’


  Annabel liet zich op een stoel zakken. Sam keek haar strak aan. ‘Het was geen aangename brief om te lezen,’ zei hij.


  Annabel liep rood aan. ‘Bedoel je dat er… obscene dingen in stonden?’


  Hij grijnsde. ‘Niet echt. Het suggereerde meer dan dat erin stond.’


  ‘Zoals?’


  Hij draaide de gasvlam onder de spaghetti pan wat lager. ‘Dat we een verhouding hadden.’ Annabel kromp ineen. ‘En jij werd tot in details beschreven.’ Zijn mond kreeg een wrange trek. ‘Dat was de reden dat ik dacht dat jíj de afzender moest zijn geweest.’


  Ze staarde hem volkomen van haar stuk gebracht aan.


  ‘Vooral over je rode haar en je groene ogen werd veel ophef gemaakt, om niet te spreken van je figuur.’


  Haar ogen sperden zich open. ‘Mijn haar? Was dat de reden dat Denise –’


  ‘Ja, inderdaad,’ bevestigde Sam. ‘Ze had mij net mijn huid volgescholden en toen ze jou bij de uitgang tegen het lijf liep, dacht ik echt even dat ze zou ontploffen. Ze herkende je direct van de beschrijving.’ Er verscheen een twinkeling in zijn ogen toen hij er aan toevoegde: ‘Toch moet het me van het hart dat ik de brief wat overdreven vond. Ik zou je persoonlijk niet als zó vreselijk sexy hebben afgeschilderd.’


  Haar ogen flitsten woedend op. ‘Ik hèb die brief niet geschreven! Waarom zou ik? Ik kan niet uitstaan dat je mij ervan verdenkt!’


  ‘Wat was je met deze spaghetti van plan?’ informeerde hij, een blik werpend op de pan.


  ‘Ik wilde spaghetti alla carbonara maken,’ deelde ze hem mee, en ze stond op, hoewel ze als gevolg van de schok nog wat trillerig op haar benen stond.


  ‘Bezwaar als ik mee eet?’ vroeg hij. ‘Ik heb honger als een paard; dat komt waarschijnlijk door alle enerverende gebeurtenissen die ik vandaag te verwerken heb gehad.’ Sam trok de doos eieren naar zich toe en brak een ei boven een schaal die al op het aanrecht gereed stond. Ondertussen begon Annabel wat spek te bakken.


  ‘Ik hoop dat je me gelooft,’ zei ze. ‘Ik heb die brief niet gestuurd, dat zweer ik je, en ik wist er ook niets van af.’


  ‘Ik geloof je,’ stelde Sam haar gerust. ‘Niettemin… ik heb niemand iets over die nacht verteld, dus de informatie in de brief moet wel van jou afkomstig zijn. Aan wie heb je het verteld?’


  Annabel staarde naar het sissende spek in de pan toen de waarheid van zijn woorden tot haar doordrong.


  ‘Draycott, zeker?’ vroeg Sam zuur. ‘Ik weet dat hij op het moment behoorlijk kwaad op me is. Ik durf hem in het lab nauwelijks de rug toe te keren –’


  ‘Charlie zou nooit zo’n gemene streek uithalen!’ verdedigde ze haar kameraad, en ze wierp Sam een behoedzame blik toe. Hij pakte haar schouders vast en keek haar recht in de ogen.


  ‘Vooruit, vertel op! Jij weet het antwoord, nietwaar? Je kunt het me beter vertellen, want ik geef pas op als ik dit zaakje tot op de bodem heb uitgezocht.’


  Annabel slikte moeizaam. ‘Je secretaresse,’ zei ze met hese stem. Ze had Gwen beloofd er geen woord over tegen Sam te zeggen, maar nu het meisje anonieme brieven was gaan rondstrooien, werd het tijd om open kaart te spelen.


  Sam staarde haar sprakeloos aan. ‘Gwen?’


  Ze knikte en vertelde hem in één adem de rest van het verhaal. Zijn greep op haar schouders verslapte en toen ze ophield met praten, was zijn blik op de vloer gericht.


  ‘Wat bezielde haar in ’s hemelsnaam?’ begon hij, en hij keek op, doch Annabel wendde haar blik af. Ze was niet van plan Sam te vertellen wat hij blijkbaar nooit in de gaten had gehad. Wat Gwen ook had uitgevoerd, Annabel had ondanks alles medelijden met haar.


  Sam begon gespannen de keuken door te ijsberen, hetgeen haar nerveus maakte. ‘Juist ja,’ zei hij opeens half in zichzelf, en hij slaakte een ongeduldige zucht. ‘Is dat spek al klaar? De spaghetti zal wel gaar zijn.’


  Annabel haalde wat parmezaanse kaas te voorschijn, terwijl Sam het spek vermengde met de roomsaus, en nadat hij de slierten spaghetti op twee borden had opgediend, schepte hij er royaal saus overheen en zette de borden op tafel.


  ‘Geen wijn?’ vroeg hij.


  ‘Ik weet het niet; ik was niet van plan een fles open te trekken. Ik neem zelf wat mineraalwater.’


  ‘Mmm. Heb je geen bier?’


  ‘Jawel.’ Ze haalde een flesje bier uit de koelkast en schonk het in een glas. Ze keek toe hoe Sam een ruime hoeveelheid geraspte kaas over de spaghetti strooide en de eerste hap nam.


  ‘Te lang gekookt, ben ik bang,’ oordeelde hij. ‘Dat krijg je als je een emotioneel gesprek voert tijdens het koken van spaghetti.’


  Annabel draaide wat slierten om haar vork en zag deze er meteen weer van af glijden op het moment dat ze de hap naar haar mond bracht. Sam grinnikte en raadde haar aan: ‘Probeer met je lepel de onderkant van je vork af te sluiten en neem wat minder tegelijk.’


  Ze volgde zijn advies op, en dit keer had ze meer succes. Toen ze een tijdje zwijgend hadden gegeten, vroeg ze aarzelend: ‘Wat heb je Denise verteld?’


  ‘De waarheid.’


  ‘Dat ik inderdaad in het huis aanwezig was toen zij er arriveerde?’


  ‘Dat je er de hele nacht was geweest en dat je je onder mijn bed had verstopt toen ze met me in de slaapkamer was,’ vertelde hij rustig. Annabel voelde dat er een hoogrode blos op haar wangen verscheen.


  ‘Waarom heb je dat in vredesnaam verteld?’


  ‘Het maakte op dat moment toch niets meer uit.’


  ‘Maar heb je haar niet gezegd dat ze er niets achter moest zoeken, dat we nooit een verh –’ Annabel maakte haar zin niet af.


  Sam wierp haar een ironische blik toe. ‘Ik heb het geprobeerd. Natuurlijk geloofde ze me niet.’


  ‘Maar je verloving…’


  ‘Is uit.’ Hij nam nog een hap spaghetti, terwijl Annabel zijn woorden probeerde te verwerken.


  ‘Als je het zou uitleggen…’ begon ze, maar Sam boog zich iets voorover en tikte met zijn vork tegen haar bord.


  ‘Eet op voordat het koud wordt. Het is heerlijk; we hebben een lekkere spaghettischotel gemaakt. We zouden een restaurant kunnen beginnen, als Draycott een dezer dagen het hele gebouw opblaast.’


  ‘Hoe kun je zo onaandoenlijk zijn terwijl je huwelijk van de baan is?’ merkte Annabel verward op. ‘Denise was vandaag te overstuur om naar je te luisteren, maar ik weet zeker dat je haar alsnog kunt overtuigen, zodra ze wat is gekalmeerd.’


  ‘Ze weet de waarheid.’ Hij wierp haar een spottende glimlach toe.


  Annabel voelde haar hartslag versnellen. Ze staarde hem met grote ogen aan.


  ‘Wat bedoel je?’


  Sam bekeek haar onderzoekend. ‘Iedereen vergist zich weleens,’ zei hij langs zijn neus weg. ‘Denise was míjn grote vergissing. Ik had het zo druk, dat ik blijkbaar niet in de gaten had hoezeer ik mezelf in de nesten werkte. Bovendien is ze zeer aantrekkelijk, dat moet ik haar nageven; ze heeft een figuurtje dat iedere man als sexy zou omschrijven.’ Hij wierp haar een plagende blik toe.


  ‘Niet zoals het mijne, neem ik aan,’ mompelde ze half in zichzelf.


  ‘O, het jouwe mag er ook zijn,’ teemde hij. Weer voelde Annabel het bloed naar haar wangen stijgen. Ze nam snel een slok water, terwijl Sam vervolgde: ‘Achteraf bezien geloof ik dat ze haar uiterste best heeft gedaan om haar slechte karaktertrekken voor me te verbergen. Ze gedroeg zich in het begin als een engel, dus toen haar vader begon aan te sturen op een huwelijk, leek het me niet eens zo’n slecht idee.’ Hij duwde zijn bord van zich af.


  ‘Heb je trek in koffie?’ Annabel veranderde bewust van onderwerp. Ze wilde niets meer over Denise Keiron horen. Ze wilde hem niet horen vertellen welke gevoelens hij voor de blondine had gekoesterd.


  ‘Waarom niet?’ zei hij, en toen ze opstond, was ze zich zozeer bewust van zijn starende blik, dat ze de kopjes die ze uit de kast te voorschijn haalde, bijna uit haar handen liet vallen.


  ‘Ik ben haast achtendertig,’ vertrouwde Sam haar toe. ‘Ik heb het te druk gehad om over het huwelijk na te denken, maar af en toe realiseerde ik me dat het tijd werd dat ik me ermee bezighield, voor het te laat was.’


  ‘Suiker?’ vroeg Annabel.


  ‘Nee, dank je, ik drink mijn koffie zwart, dan weet je dat alvast.’


  Ze wilde bijna vragen wat hij met die opmerking bedoelde, maar bleef met haar rug naar hem toe gekeerd staan, terwijl hij op luchtige toon zijn verhaal vervolgde.


  ‘Keiron wilde me als zijn schoonzoon, en toen dat idee eenmaal in mijn hoofd zat, hield ik mezelf voor dat Denise net zo geschikt was als ieder ander, dus de avond na het feest deed ik haar een aanzoek. Ik had een glaasje te veel gedronken, anders denk ik niet dat ik mezelf ertoe had kunnen zetten het te vragen. Maar Denise zei geen ja en ook geen nee; ze is het type dat haar veroveringen graag bespeelt en aan het lijntje houdt. O, ze had al lang en breed besloten ja te zeggen, maar zodra ze mij eenmaal als haar bezit zag, vond ze het niet meer nodig bepaalde dingen voor mij verborgen te houden.’


  Annabel zette de koffie op tafel. ‘Welke dingen?’


  ‘Haar humeur, om maar iets te noemen,’ zei Sam kortaf. ‘Ze is een verwend, ontevreden kreng, en dat is ten dele aan haar vader te wijten. Hij heeft haar nog nooit iets geweigerd, en zij vindt dat heel normaal. Ik begon me al gauw te realiseren wat een blunder ik had begaan, maar ik zat toen net tot over mijn oren in allerlei zakelijke transacties en ik had haar vaders steun nodig; ik kon hem op dat kritieke moment niet beledigen. Daarom ben ik naar Brussel gegaan. Toen de contracten waren getekend, was ik in staat om de zakelijke belangen in Londen aan mijn rechterhand over te dragen. Eindelijk had ik de handen vrij om Denise duidelijk te maken dat ik me niet door haar wenste te laten ringeloren.’


  Annabel bleef ieder oogcontact vermijden. ‘Ik heb het idee dat je nooit echt verliefd op haar bent geweest.’


  ‘Dat kon jij weten,’ merkte hij spottend op.


  Verschrikt keek ze hem aan. ‘Hoe zou ik dat kunnen weten?’ begon ze.


  Sam lachte zacht. ‘Miss Onschuld! Je wist het al vanaf het moment dat we elkaar voor het eerst zagen. Je bracht me meteen van mijn stuk, hoewel ik in het begin niet begreep wat ik eigenlijk voelde. Het ergerde me mateloos dat je maar bleef doorzaniken over Draycott. Hij scheen waarachtig een obsessie voor je te zijn…’


  ‘Ik ken Charlie al zo lang; hij is voor mij als een broer!’


  ‘Uiteindelijk begreep ik dat ook, maar dat begrip kwam pas veel later. Ik was mijn hele leven lang nog niet jaloers geweest…’


  ‘Jaloers?’ Ze stond op. Sam volgde haar voorbeeld. Onwillekeurig deed ze een stap achteruit. Nu wierp hij haar een sardonische blik toe.


  ‘Jaloers, ja,’ herhaalde hij, steeds dichter naar haar toe komend. ‘Doe nu niet alsof je dat niet doorhad.’


  Ze deinsde achteruit totdat ze tegen de muur stond. Sam leunde over haar heen, terwijl zijn armen haar de weg versperden. Zijn ogen keken diep in de hare.


  ‘Ik geloof dat je de zaken een beetje overhaast,’ mompelde Annabel nerveus. ‘Je hebt net je verloving met Denise verbroken…’


  ‘En ik heb me nog nooit zo opgelucht gevoeld,’ stemde hij in.


  ‘Je was woedend toen ik je met haar zag!’


  ‘Ik was ook woedend op jou, omdat ik ervan uitging dat jij die brief had gestuurd. Deze gang van zaken kwam me eigenlijk wel goed van pas, aangezien ik al een tijdje aan het bedenken was hoe ik een punt achter die verloving moest zetten, maar ik vond het vreselijk dat jij tot zoiets in staat was; ik haat anonieme brieven. Ik had moeten weten dat jij het niet geweest kon zijn.’


  ‘Inderdaad! Het is geen goed teken dat je mij ervan hebt verdacht.’


  Sam grijnsde verontschuldigend. ‘Het spijt me, Annabel. Ik weet niet waarom ik daarvan uitging, maar jij was volgens mij de enige die kon weten wat er dat weekend in mijn huis was gebeurd. De brief was in Blackstone gepost; het moest dus iemand van het lab zijn geweest. Ik dacht eerst aan Draycott, maar het leek zo voor de hand liggend dat jij het had gedaan.’ Hij slaakte een diepe zucht. ‘Ik hield mezelf voor dat jij die brief had gestuurd, zodat ik de moed kon opbrengen om de verloving te verbreken.’


  ‘Wat?’


  ‘Het leek mij de enige verklaring. Ik wist dat ik verliefd op je was en ik wilde mezelf laten geloven dat dat gevoel wederzijds was.’


  Ze keek van hem weg. Haar knieën knikten. ‘Ik weet niet waarom je denkt –’


  Met zijn vinger raakte hij haar mond aan en haar lichaam leek te smelten. Ze leunde zwaar tegen de muur omdat ze het gevoel had anders om te vallen.


  ‘Echt niet, Annabel?’ vroeg hij zacht. Zijn vinger dwaalde via haar wang naar haar hals, en de sensuele aanraking bezorgde haar rillingen over haar hele lichaam.


  ‘Niet doen!’ protesteerde Annabel, maar hij trok zich niets van haar aan. Hij was zich zozeer bewust van haar zwakheid voor hem, dat ze een manier moest verzinnen om hem af te leiden. In haar verwarring herinnerde ze zich plotseling het schilderij dat ze in zijn huisje had gezien. Even keek ze naar hem op.


  ‘Wie is de vrouw op dat schilderij van het huisje? Een van je oude vlammen, zeker.’ Ze probeerde haar stem geringschattend te laten klinken.


  Hij staarde haar niet begrijpend aan. ‘Vrouw? Schilderij? Waar heb je het over?’


  ‘Toen ik in je huisje was, zag ik een schilderij in de huiskamer hangen.’


  Sams gezicht klaarde op. ‘O, dat. Dat was niemand in het bijzonder.’


  ‘Doe niet zo dwaas; ze zit in je huisje. Je hebt haar reflectie in de spiegel geschilderd.’


  Hij lachte. ‘Dat weet ik, maar ik heb geen bepaalde vrouw geschilderd. Toen ik aan het schilderij bezig was, realiseerde ik me dat er iets aan het huisje ontbrak, en in een impuls bracht ik in de spiegel het gezicht van een vrouw aan. Het leek me de juiste toevoeging.’ Hij wierp haar een tersluikse blik toe. ‘Eigenlijk begon ik toen pas aan trouwen te denken. Ik denk dat mijn onderbewustzijn me duidelijk probeerde te maken dat niet slechts het huisje een vrouw ontbeerde, maar dat ook ik een vrouw nodig had.’


  Annabel fronste het voorhoofd. ‘Ik dacht dat het Denise voorstelde.’


  ‘Hoe kom je erbij – in de verste verte niet. Mijn droomvrouw was –’ Hij brak zijn zin af en grijnsde. ‘Gewoon een droom, meer niet. Ik schilderde een gevoel van geluk. Ik voel me altijd gelukkig in dat huisje; het is de plek waar ik me volkomen vrij voel. Langzaam maar zeker begon het evenwel tot me door te dringen dat het niet perfect was; dat er nog iets ontbrak, dat er iemand ontbrak.’ Hij boog zich voorover en kuste haar hals eer ze de kans kreeg om hem tegen te houden. ‘Die iemand ben jij. Dat heb ik me gerealiseerd vanaf het eerste moment dat ik je kuste. Ik kon je van het begin af aan al niet uit mijn hoofd zetten, maar toen je bij mijn huisje opdook, wist ik dat ik er niet langer omheen kon: het was liefde op het eerste gezicht geweest.’


  Annabel kon nauwelijks ademhalen toen zijn lippen de hare raakten en hij haar vol tederheid kuste.


  ‘Wanneer realiseerde jij je voor het eerst dat je verliefd op me was?’ fluisterde hij haar even later in het oor.


  ‘Dat heb je mij niet horen zeggen!’


  ‘Ach, dat komt nog wel.’ Opnieuw vonden zijn lippen de hare, doch dit keer was de kus zo sensueel, zo verleidelijk, dat alle weerstand uit haar wegvloeide. Ze sloeg haar armen om hem heen en fluisterde dat ze van hem hield. Als antwoord drukte hij Annabel zo dicht tegen zich aan, dat het haar bijna als een wonder toescheen als een van hen ooit weer normaal zou kunnen ademen.


  Korte inhoud


  


  


  


  Vlucht naar de zon


  CHARLOTTE LAMB


  


  ‘Dat elke Italiaan een versierder is, is net zo goed een sprookje als het verhaal dat het in Engeland altijd regent,’ zegt Ricco Salvatore tegen de Engelse Vicky Gavin en hij voegt er met een veelbetekenende glimlach aan toe: ‘Een Italiaanse man maakt uitsluitend werk van een vrouw die hem interesseert.’ Vicky heeft echter geen belangstelling, althans, niet op dit moment…


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Susan wachtte op haar bij het vliegveld, zoals ze de vorige dag telefonisch hadden geregeld, maar Vicky had langs haar heen kunnen lopen zonder te worden herkend. Susan wendde het hoofd zelfs niet om; ze staarde gespannen naar de rij mensen die nog door de douane moest. Toen Vicky haar arm aanraakte, maakte ze een luchtsprongetje.


  ‘Ik ben het,’ zei Vicky zachtjes, en met een gevoel van tevredenheid zag ze de verbaasde uitdrukking op het gezicht van haar nichtje. Als Susan haar niet herkend had, zou ze iedereen voor de gek kunnen houden.


  ‘Vicky?’ Onwillekeurig ging Susan eveneens fluisteren. ‘Ongelooflijk! Wat heb je met jezelf gedaan?’


  ‘Laten we maken dat we hier wegkomen,’ zei Vicky. ‘We kunnen beter ergens praten waar we niet afgeluisterd kunnen worden.’ Ze liep met haar koffer naar de uitgang en Susan, nog steeds verbijsterd, volgde haar.


  ‘Daar staat mijn wagen,’ zei Susan, wijzend naar een van de parkeerplaatsen die rond het gebouw van de luchthaven waren gesitueerd. ‘Heb je een goede vlucht gehad?’ vroeg ze, terwijl ze naar haar rode Fiat liepen. ‘Niet te veel luchtzakken? De laatste keer dat wij terugkwamen uit Londen, werd ik bijna misselijk van het gehots.’


  ‘Het viel wel mee, al was ik wel een beetje nerveus toen ik al die besneeuwde pieken onder me zag,’ zei Vicky. Ze had echter te veel andere dingen aan het hoofd gehad om aandacht te kunnen besteden aan de ongemakken van de reis. Haar grootste angst was geweest dat haar overhaaste vlucht uit Londen niet onopgemerkt zou zijn gebleven en dat een horde dringende en schreeuwende reporters en cameramensen haar bij haar aankomst in Pisa zou opwachten. Gelukkig was dat echter niet het geval. ‘Hoe maakt David het?’ vroeg ze, en haar nichtje glimlachte stralend.


  ‘Prima. Hij vindt het werk prettig, hij kan uitstekend met zijn chef overweg, en de streek rond Florence is fantastisch mooi, zodat we er elk weekend op uit trekken, wat we allebei heerlijk vinden. Bovendien heeft David veel belangstelling voor de Italiaanse cultuur, en daaraan kan hij hier zijn hart ophalen.’


  Ze deed het portier van de auto open en legde Vicky’s koffer in de bagageruimte, constant doorpratend. Gewoonlijk sprak ze niet zoveel, maar Vicky veronderstelde dat Susan onder een stortvloed van woorden trachtte te verbergen dat ze nieuwsgierig, verbaasd en bezorgd was.


  Susan was een slank en charmant vrouwtje met krullend bruin haar en vriendelijke bruine ogen, maar ze bezat totaal geen zelfvertrouwen. Zelfs twee jaar huwelijk met de man van wie ze ontzettend veel hield, had die onzekerheid niet kunnen wegnemen, en misschien zou dat wel nooit veranderen. De lage dunk die ze van zichzelf had, was al in haar prille jeugd ontstaan door de houding van haar heerszuchtige, sarcastische en veeleisende vader. Hoe ze ook haar best had gedaan, nooit was ze in staat geweest het haar vader, Vicky’s oom George, naar de zin te maken, en dat had onmiskenbaar zijn sporen nagelaten.


  Vicky leunde tegen de wagen en keek belangstellend rond. ‘Hoe ver is het naar Florence?’


  ‘Ik weet niet precies hoeveel kilometer, maar het is ongeveer een uur rijden. Ik ging van huis om… o, hemel!’ Susan die juist wilde instappen, verstijfde, en nerveus draaide Vicky zich om, vrezend dat er toch nog een aantal persmuskieten op haar af kwam. De oorzaak van Susans ontsteltenis bleek evenwel slechts de bestuurder van een naast haar geparkeerde wagen te zijn. ‘Hallo, Ricco,’ zei Susan, en ze bloosde schuldig, alsof zíj degene was die iets te verbergen had.


  ‘Ciao, Susan.’ De stem klonk warm en strelend. Vicky zag Susan nog nerveuzer worden, en dat verbaasde haar. Waarom had deze man een dergelijk effect op haar nichtje? Ze bestudeerde hem van achter de donkere glazen van haar zonnebril, en ze zag dat hij naar haar staarde als wilde hij dwars door dat donkere glas heen kijken. ‘Ik ben hier om iemand op te halen die uit Londen komt,’ vervolgde hij tegen Susan, en hij kwam naar de Fiat toe. ‘Weet je toevallig of het vliegtuig daarvandaan al binnen is?’ Terwijl hij sprak, gleden zijn ogen over Vicky’s figuurtje in het witte jack en de roze pantalon.


  ‘Ja, en de meeste passagiers zijn al door de douane, dus je kunt je beter haasten,’ zei Susan.


  Hij keek naar haar en daarna naar Vicky. ‘Misschien kun je ons even aan elkaar voorstellen?’


  Susan bloosde dieper en keek om hulp vragend naar Vicky. ‘O ja, dit… is…’


  Rustig schoot Vicky haar te hulp. ‘Ann Lloyd,’ zei ze, ‘een oude schoolvriendin van Susan.’


  Ze hoorde Susan een zucht van verlichting slaken – ze hadden er niet aan gedacht zich van een valse identiteit te voorzien. De reis was zo overhaast geregeld, dat er geen tijd was geweest voor een uitvoerig gesprek. Ze had alleen aan Susan gevraagd of ze kon komen, en het antwoord was natuurlijk ja geweest, want waar kon ze anders heen?


  ‘Ik ben Riccardo Salvatore, een buurman van Susan en David.’ Hij stak zijn hand uit, die ze met enige terughouding schudde. Zijn huid voelde glad en koel aan, zijn hand had een stevige greep, die langer duurde dan haar aanstond. Hij sprak bijna accentloos Engels, maar ook zonder dat hij zijn naam had genoemd, zou ze geweten hebben dat hij een Italiaan was, want hij had een typisch Zuid-Europees uiterlijk – donker haar, gebruind, scherpe trekken en een bijna arrogante neus. Zijn mond echter was vol en sensueel, tegelijkertijd geamuseerd en cynisch. ‘Blijft u lang?’ vroeg hij, en ze haalde haar schouders op, zich sterk bewust van het feit dat hij naar haar korte, geblondeerde haar keek, en hopend dat hij niet zou opmerken dat het niet haar eigen kleur was.


  Zelf was ze nog niet aan haar nieuwe haarkleur gewend. Toen ze in het vliegtuig op het toilet in het spiegeltje had gekeken, had ze nauwelijks kunnen geloven dat ze haar eigen spiegelbeeld zag. Ze had zich vaak afgevraagd hoe het zou voelen om een blondine te zijn, maar tot nu toe had ze weinig verschil gemerkt. Misschien was het een normale nieuwsgierigheid die Ricco Salvatore zo naar haar deed staren, doch ze vreesde dat slechts weinig hem ontging. Ze moest zorgen hem niet nogmaals te ontmoeten. Hoe dicht zou hij bij Susan in de buurt wonen? Hij scheen haar goed te kennen, al was zij kennelijk niet blij hem te zien.


  ‘Is dit uw eerste bezoek aan Florence?’


  ‘Ja.’ Het leek haar verstandiger zo kort mogelijk te antwoorden, om de kans op versprekingen zo klein mogelijk te maken.


  ‘Dan benijd ik u. Zelf zou ik bijzonder graag mijn eigen stad eens kunnen zien alsof het de eerste keer was. Ik heb mijn hele leven hier gewoond, en dan wordt alles zo gewoon voor je. Maar ik wil u graag enkele van mijn favoriete plekjes laten zien.’


  Ze glimlachte koeltjes, waarbij haar fraaigevormde mond zonder warmte krulde. ‘Heel vriendelijk van u, maar Susan heeft al beloofd me rond te leiden.’


  Zijn ogen vernauwden zich terwijl hij haar kritisch opnam – zo koel, zo typisch Engels met haar gladde, blanke huid en haar blonde haar, dat naar binnen gegolfd langs haar slanke hals viel. Vicky zag een zweem van ongeduld in zijn ogen. Voor hij evenwel kon zeggen wat er op het puntje van zijn tong lag, riep iemand zijn naam.


  ‘Ricco! Ricco, caro, c’è qualcosa che…’


  Ze draaiden zich allen om naar de vrouw die zich op verbazingwekkend hoge hakken naar hen toe haastte, deinend met haar slanke lichaam op een wijze die maakte dat de kruier die haar met haar bagage volgde, zijn ogen niet van haar kon afhouden. Toen de vrouw hen bereikte, sprak ze tegen Ricco in een melodieus en vloeiend Italiaans, waarvan Vicky niet meer dan een tiental woorden begreep. Of de vrouw kwaad was of opgewonden door het weerzien met Riccardo Salvatore, werd haar niet duidelijk. Hoe het ook zij, de dame reageerde vol overgave. Haar enigszins hese stem rees en daalde, haar handen gesticuleerden, haar ogen flitsten – en Ricco luisterde glimlachend.


  De kruier leunde tegen zijn hoog opgetaste wagentje en genoot kennelijk. Toen Ricco iets gezegd had, mengde ook hij zich in het gesprek, terwijl hij hulpeloos zijn handen ten hemel hief. ‘ Va bene, va bene, mi scusi!’ Waarvoor verontschuldigde hij zich, zo vroeg Vicky zich af.


  ‘Bianca,’ zei Ricco, ‘ik wil je aan iemand voorstellen – rustig nu maar, het spijt me dat ik niet ter plekke was om je op te wachten. Weet je, ik heb een buurvrouw ontmoet.’ Hij stelde Susan en Vicky voor terwijl zijn vriendin hen broeierig aankeek. ‘En dit is Bianca Fancelli.’


  Susan gaf haar verlegen een hand, die Bianca met een verveeld gebaar schudde. ‘Ciao.’ Ze was beeldschoon, en dat wist ze maar al te goed. Ze had volle borsten, een goudglanzende huid, een wolk krullend zwart haar, en heupen die zich gracieus bewogen. Ze keek met een pruilende blik naar Vicky, maar wendde zich daarna, zonder haar een hand te geven, weer tot Ricco, hem beschuldigend aankijkend.


  ‘Che ora è? Non mi sento bene…’


  Ricco scheen niet zwaar te tillen aan haar opmerking dat ze zich niet goed voelde. ‘Ja, ja,’ zei hij, ‘we gaan zo.’


  ‘Partirò domani!’ riep ze uit, hem dreigend de volgende dag weer weg te gaan. Kennelijk was ze zeer verstoord, dacht Vicky. Ze voelde zich op haar teentjes getrapt vanwege het feit dat Ricco op het parkeerterrein met twee vrouwen had staan praten, in plaats van trappelend van ongeduld bij de douane op haar te wachten.


  Ricco scheen er zich echter weinig van aan te trekken. Met een geamuseerde glimlach zei hij tegen Susan en Vicky: ‘Ze is zangeres, en als ze zo blijft schreeuwen, krijgt ze een rauwe keel. Ze zou verstandiger moeten zijn.’


  ‘O hemeltje,’ zei Susan, zich niet realiserend dat hij eigenlijk tegen Bianca sprak, die elk woord verstond, maar wier enige respons een diep uit haar keel komend gegrom was, iets dat leek op het geblaas van een boze kat.


  ‘Zangers en zangeressen!’ verzuchtte Ricco. ‘Stapelgek allemaal.’


  Vicky had schoon genoeg van deze tragikomische vertoning. ‘Zullen we eens gaan?’ vroeg ze aan Susan, en zelf stapte ze vast in de Fiat. Susan was wat beleefder. ‘We moeten nu werkelijk gaan… Leuk je gezien te hebben, Ricco. Ciao‚ Miss Fancelli.’


  Ricco opende het portier voor haar en hielp haar galant bij het instappen. Met een ietwat spottend glimlachje keek hij daarna naar Vicky en zei: ‘Ciao‚ a presto.’ En toen ze geen spier vertrok: ‘Parla italiano?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Sorry, ik spreek geen Italiaans.’


  ‘Dan wordt het tijd dat je het leert,’ zei hij. ‘Ik zal je graag wat lessen geven terwijl ik je rondleid in Florence.’ Voor ze hem kon toesnauwen dat hij haar niets hoefde te leren en haar nergens hoefde rond te leiden, had hij het portier met kracht gesloten.


  ‘Wat wil hij? Een harem?’ mopperde Vicky zodra ze de parkeerplaats afreden. ‘Ik zou denken dat hij zijn handen wel vol had aan Miss Fancelli, en er geen behoefte aan had ook nog eens met mij te flirten.’


  ‘Hij flirt met iedereen.’ Susan hield haar ogen op de weg gericht, doch haar stem trilde een beetje, en Vicky sloeg haar fronsend gade.


  ‘Met jou ook?’ vroeg ze, en ze hoorde haar nichtje zuchten.


  ‘Eh, ja… ik… ik zou erom kunnen lachen, als…’


  ‘Als wat?’ vroeg Vicky toen Susan aarzelde. De meisjes waren samen opgegroeid, aangezien ze in hetzelfde dorp op nog geen vijf minuten lopen van elkaar hadden gewoond. Vicky kende Susan daardoor goed genoeg om te weten dat haar iets dwarszat, en het was duidelijk dat Riccardo haar nichtje uit haar evenwicht bracht. Dat Susan verliefd op hem zou zijn, kwam niet bij Vicky op. Ze had gezien dat Susans gezicht oplichtte toen ze over haar echtgenoot sprak – ze hield duidelijk nog steeds zielsveel van hem. Hemel, wat was er dan? Zou Ricco geprobeerd hebben haar nichtje te verleiden? Nog heel levendig zag ze zijn sensuele, cynische mond en zijn spottende blauwe ogen voor zich, en het viel haar niet moeilijk hem in de rol van verleider te zien. Het blozen van Susan en haar verlegenheid, alsmede het feit dat ze zich bij hem niet op haar gemak voelde, hadden hem wellicht op de gedachte gebracht dat ze hem het groene licht gaf.


  Vicky hield haar ogen gericht op het profiel van haar nichtje. ‘O, niets,’ zei Susan, diep blozend. ‘Dit is een Romeinse straat,’ zei ze snel, om over te gaan op een ander onderwerp, ‘de oude weg van Pisa naar Florence. Zo dadelijk draaien we de snelweg op, en om ongeveer half vier zijn we thuis. Dan heb je nog tijd om het huis te zien, uit te pakken, een bad te nemen en even uit te rusten voor David thuiskomt. Hij wil ons vanavond mee uit dineren nemen – als je tenminste niet te moe bent,’ voegde ze er zorgelijk aan toe. ‘Ik hoop maar van niet, want we zijn al zo lang niet uit eten gegaan, dat ik me er enorm op verheug.’


  Vicky lachte. ‘Maak je niet ongerust. Ik laat me een heerlijke Italiaanse maaltijd niet ontgaan.’ Ze liet haar ogen dwalen over het vrij vlakke landschap, met hier en daar groepjes witte huizen en wijngaarden, die momenteel werden omsluierd door een lichte nevel. Dat het bijna lente was, was hier beter zichtbaar dan in Engeland. Alles begon al uit te botten, en over de vallei hing een zachtgroen waas. Vicky richtte haar blik op de horizon, waartegen de heuvels zich schimmig blauw aftekenden.


  ‘Dat zijn de bergen van Carrara, waar het marmer vandaan komt,’ zei Susan, haar blik even volgend. ‘Het is nu bijna onbetaalbaar geworden, maar de beeldhouwers die het zich permitteren kunnen, gebruiken het nog steeds. David is van plan je de beelden van Michelangelo te laten zien. Ik hoop dat je van beeldhouwwerk houdt.’


  ‘Dat hangt ervan af,’ zei Vicky droogjes. ‘Een enkel beeldhouwwerk kan ik wel waarderen, maar het moet niet te veel worden. Dat zou jíj toch moeten weten.’


  Susan grinnikte. ‘Ja, ik heb David verteld dat je letterlijk meegesleurd moest worden om een galerie te gaan bezoeken, maar dat prikkelt hem veeleer. Hij gelooft heilig dat hij dat kan veranderen.’


  ‘Optimist!’


  Toen ze op de tolweg reden, werden ze gepasseerd door een glanzendrode Lamborghini, die met een snelheid reed die Susan met geen mogelijkheid uit haar kleine Fiat kon halen. Er werd luid getoeterd, en toen Vicky verschrikt opkeek, ving ze nog juist een glimp op van Ricco Salvatore, die achter het stuur zat.


  ‘Zou je me niet eens vertellen wat er is misgegaan?’ vroeg Susan even later, en Vicky zuchtte.


  ‘Ik moest weg. Ik kon het niet langer verdragen,’ zei ze na een korte stilte. ‘Je hebt er geen idee van, Susan – het was een nachtmerrie! Gisteren wist ik dat er geen andere uitweg was dan definitief met alles te breken, dan onmiddellijk te vertrekken. Dat moest helaas wel in het grootste geheim gebeuren, want anders was de hel losgebroken – de pers zou er zich op gestort hebben, met alles wat daarbij hoort aan vragen en foto’s, al die toestanden. Dus ik heb meteen jou gebeld, een vlucht naar hier geboekt, duimend dat niemand mijn naam zou herkennen en de pers zou waarschuwen, zodat ik bij Heathrow zou worden opgewacht. Je hebt er geen notie van hoe ik getranspireerd heb tot ik eindelijk in het vliegtuig zat en we opgestegen waren.’


  Susan nam een hand van het stuur en raakte Vicky even aan. ‘Arme Vicky, ik kan me voorstellen dat je het niet langer verdragen kon, al die publiciteit, dat constant in de belangstelling staan. Ik zou het nog geen dag hebben volgehouden. Maar wat vond Miller ervan? Was hij niet overstuur toen je het hem vertelde?’


  Vicky verstrakte. Ze keek naar de voorbijflitsende berken en cipressen en bleef zwijgen. Susan keek even opzij en riep toen verschrikt: ‘Vicky! Je bent toch niet weggegaan zonder hem iets te zeggen?’


  ‘Ik heb hem geschreven, en de brief op Heathrow gepost.’ Vicky voelde zich een beetje schuldig omdat ze de gemakkelijkste weg had gekozen; ze had het hem inderdaad niet persoonlijk durven vertellen. Hij zou niet begrepen hebben waarom ze weg wilde en getracht hebben haar over te halen om te blijven, en ongetwijfeld zou hij het Sunny hebben verteld, want hij vertelde immers alles aan Sunny. En deze zou op zijn beurt meteen een seintje aan de pers hebben gegeven en er een publiciteitsstunt van hebben gemaakt. Nee, ze had niet anders kunnen handelen.


  Susan staarde haar afkeurend aan. ‘O, Vicky, die arme Miller, wat een afschuwelijke schok moet het voor hem zijn als hij die brief leest. Waarom heb je het hem niet gewoon gezegd? Het met hem uitgepraat? Het is heel onaardig om zomaar te vertrekken.’


  Vicky was bleek geworden. Ze had geweten dat Susan zo zou reageren en ze begreep haar gevoelens, want ieder ander die de situatie niet uit eigen ervaring kende, zou zo hebben gereageerd. Maar de buitenwereld wist niet wat zij de afgelopen maanden had moeten doormaken.


  ‘Kunnen we alsjeblieft een ander onderwerp aansnijden, Susan? Dit was de enige manier om het te doen, en ik wil er nu nog niet over praten. Voorlopig wil ik die hele toestand het liefst vergeten.’ Ze ging rechtop zitten en vouwde haar handen in haar schoot. Ze waren koud, hoewel de zon haar gezicht verwarmde. ‘Wat zijn dat voor bomen in de middenberm?’


  ‘Oleanders,’ zei Susan afwezig, na een vluchtige blik. ‘’s Zomers staan ze volop in bloei en hebben ze prachtige roze en rode bloemen.’ Ze minderde haar snelheid. ‘Vicky, hield je niet van hem?’


  Vicky negeerde die vraag en hield haar blik gericht op het aan haar voorbij glijdende panorama. ‘Is dat ook een vliegveld?’ vroeg ze. ‘Ik dacht dat Pisa de dichtstbijzijnde luchthaven was.’


  ‘Dit is een militair vliegveld. Kijk, parachutisten!’


  De lucht scheen ineens vol te zijn met witte bloemen, die langzaam naar beneden dwarrelden, als bloemblaadjes in de wind. Langzaam werden de donkere figuurtjes die eronder hingen herkenbaar als mannen in camouflagepakken, maar al snel daarna waren de parachutisten achter de gebouwen van het vliegveld verdwenen.


  ‘Parachutespringen heeft me altijd leuk geleken,’ zei Vicky peinzend. ‘Ik zou het best willen leren. Vliegen ook, trouwens. Het moet een enorme kick zijn, zo in je eentje hoog in de lucht.’


  Susan fronste het voorhoofd. ‘David zal willen weten wat er aan de hand is, Vicky,’ zei ze toen. ‘Wat moet ik hem vertellen?’


  ‘Wat ik jou daarnet heb verteld.’ Vicky beet op haar lip. Ze had geen seconde overwogen hoe David zou reageren. ‘Moet je horen, als je denkt dat hij mijn gedrag afkeurt, en me liever niet te logeren wil hebben –’


  ‘Doe niet zo dwaas! David vindt je aardig, en hij heeft al eerder te kennen gegeven dat je eens een tijdje moest komen logeren. Je weet dat je van harte welkom bent, alleen…’


  Susan maakte dikwijls haar zinnen niet af, een gewoonte die begonnen was in haar kindertijd, toen ze het moeilijk vond om tegen haar vader te praten. Tot voor kort stotterde ze ook als ze nerveus was. Misschien deed ze dat nog wel. Oom George had heel wat op zijn geweten. Desondanks hadden Susan en haar moeder veel verdriet gehad toen hij gestorven was. Dat was nu vier jaar geleden, maar nog steeds sprak tante Lucy heel vaak over haar overleden echtgenoot. ‘Alleen wat?’ vroeg Vicky geduldig, gewend als ze was aan Susans onsamenhangende wijze van spreken.


  ‘Ach, hij maakte maar een grapje, Vicky. Hij zei dat hij hoopte dat jouw komst hier niet betekende dat ook wij de belangstelling van de pers over ons heen kregen.’ Susan lachte nerveus. ‘Het was echt niet meer dan een grapje. Weet je, zijn chef, Signor Rossi, zou het waarschijnlijk niet prettig vinden als David in de publiciteit kwam. Hij is heel vriendelijk, hoor, dat wel. Hij stuurt ons altijd fruit en wild, van zijn buitenhuis in de heuvels. Hij is immens rijk.’


  ‘Dat zal best. En hij houdt niet van publiciteit?’


  ‘Nu ja, wel voor de zaak natuurlijk, maar…’


  ‘Maar niet voor David? Niet het soort publiciteit dat ik zou aantrekken, neem ik aan.’ Vicky had begrip voor het gezichtspunt van Davids baas. Zij hield evenmin van het soort publiciteit waarvan ze de laatste tijd het slachtoffer was geweest.


  David Bruce was kort na zijn huwelijk in Italië gaan werken. Daarvoor had hij bij een grote, internationale oliemaatschappij gewerkt. Hij was een briljante ingenieur, die onmiddellijk na zijn afstuderen op een boorplatform in de Noordzee was gaan werken. Nu echter zat hij achter een bureau in Florence – een promotie voor hem en een goedbetaalde baan, dat wel, maar uit Susans brieven had Vicky begrepen dat hij toch nu en dan heimwee had naar de tijd dat hij nog veldwerk deed, vuile handen kreeg en risico liep, maar wel een veel opwindender leven leidde.


  ‘Je hebt toch aan David gevraagd niemand te vertellen dat ik hierheen kwam?’ vroeg Vicky, en Susan knikte. ‘Nou, dan is het toch hoogst onwaarschijnlijk dat iemand ontdekt dat ik hier ben.’ Ze staarde uit het raam terwijl ze een door bomen beschaduwde heuvel opreden. ‘Hoe ver is het nog naar Florence?’


  ‘Over vijf minuten kun je het zien liggen, recht voor ons.’


  Ze volgden de smalle, kronkelige weg en kwamen op een vlak gedeelte met weinig begroeiing, en Vicky ving een eerste glimp op van Florence. De stad lag verborgen achter een dunne mist waardoorheen kerken en torens te zien waren. De warmgele muren hadden een zachte gloed in het diffuse licht, en de kleuren waren zo natuurlijk, dat het leek alsof de gebouwen deel uitmaakten van de grond waarop ze waren gebouwd. Ze stonden dicht bij elkaar, zodat de straten niet te zien waren.


  Vicky leunde verrukt voorover. ‘Het lijkt wel of alle gebouwen dezelfde kleur hebben.’ Het gele pleisterwerk had de kleur van bleke mosterd, en de daken waren van een rozerood terracotta.


  ‘Ze noemen die kleur siënna. Dat komt van terrasienna, een aardverf uit deze streek,’ zei Susan, en ze parkeerde de auto bij een stenen balustrade rond een groot plein dat hoog boven de stad lag en waarvandaan je een prachtig uitzicht had. ‘Dat is de Uffizi, daar vlak bij de Arno. We zullen je daar de komende week mee naar toe nemen. Wat David noemt “het heilige monster” van de Italiaanse kunst is daar te vinden – Botticelli. Wil je uitstappen om wat beter te kijken, of ben je te moe? David zei dat hij wat eerder van zijn werk thuis zou komen om je te verwelkomen.’


  Vicky zou best wat langer van het prachtige uitzicht willen genieten, doch iets in de klank van haar nichtjes stem zei haar dat zij liever naar huis wilde, dus schudde ze het hoofd. ‘Ik zie wel dat het een vermoeiend bezoek zal worden, met eindeloze tochten van het ene kunstwerk naar het andere, dus ik kan mijn energie beter bewaren. Bovendien snak ik ernaar je huis te zien,’ zei ze.


  Susan lachte, startte de motor weer en reed verder. ‘Het is maar klein,’ zei ze bijna verontschuldigend. ‘Twee slaapkamers, een zitkamer en een keuken. Maar wel heel modern. Ricco heeft het twee jaar geleden laten bouwen.’


  ‘Ricco?’ vroeg Vicky verbaasd.


  Susan keek even naar haar. ‘Ja, had je niet begrepen dat hij onze huisbaas is? Hij woont zelf in een enorm dertiende-eeuws landhuis. Het is vroeger een klooster of zoiets geweest. In de zeventiende eeuw is het door Ricco’s familie gekocht, en sindsdien is het familiebezit gebleven. Het waren bankiers.’ Ze lachte. ‘Het bankwezen is min of meer ontstaan in Florence, weet je, en het vormt nog steeds de belangrijkste tak van handel in deze stad.’


  ‘Is hij bankier?’ vroeg Vicky ongelovig, en weer lachte Susan.


  ‘Ricco? Nee, natuurlijk niet, maar het geld van zijn familie kwam daarvandaan. Hoe dan ook, hij had een groot stuk land bij zijn huis en omdat hij dat toch niet gebruikte, heeft hij twee kleine villaatjes aan het eind van de tuinen laten bouwen, en wij bewonen één daarvan.’ Ze draaide voorzichtig een oprijlaan in, via een hoog smeedijzeren hek. Op de top van twee hoge stenen pilaren zaten stenen leeuwen, keurig met de voorpoten bij elkaar. ‘Dit is het,’ zei Susan. ‘Villa Giglio.’


  ‘Heet jullie huis zo, of dat van Ricco?’


  ‘Het zijne – ons huis heet Villa l’Arancia, het huis van de sinaasappelboom. Er staan namelijk wat sinaasappelbomen hier, hoewel we niet weten of ze de voor deze streek tamelijk strenge winter hebben overleefd.’ Susan sloeg rechtsaf zodra ze de cipressen die het eerste stuk van de laan omzoomden, achter zich lieten. ‘Als je vlug bent, kun je Ricco’s huis door de bomen heen zien.’


  Ze reed wat langzamer, en door de takken heen zag Vicky de zon schijnen op warmgele zuilen die een loggia droegen op de eerste verdieping van een langgerekt huis met twee woonlagen, met de voor Florence gebruikelijke terracotta pannen en siënna muren. De vluchtige aanblik was voor haar voldoende om zich te realiseren dat het huis heel oud moest zijn. Het bezat een slonzig soort schoonheid. De verf op het houtwerk bladderde af, er zaten scheuren in het pleisterwerk. Ondanks deze tekenen van vergane glorie scheen het huis zich met gratie en charme overeind te houden. ‘Dertiende-eeuws, zei je?’


  ‘Het schijnt van wel. Er zijn ontelbare vertrekken, sommige erg klein – net kloostercellen; kaal en sober. Ricco heeft de muren wit gelaten, en de meeste vertrekken staan leeg. Hij zegt weleens dat hij overweegt er een hotel van te maken, maar dat is er nog steeds niet van gekomen.’


  ‘Hij moet wel erg rijk zijn, met al die grond en dit enorme huis.’


  ‘Ik neem aan van wel,’ zei Susan onzeker. ‘Toch wekt hij nooit de indruk rijk te zijn. Meestal draagt hij jeans, of andere gemakkelijke kleren.’


  ‘Dan moet hij wel rijk zijn! Rijken zien er graag sjofel uit. Mensen als wij, zonder geld, willen er graag uitzien alsof we veel geld hebben.’


  ‘Wat ben jij cynisch!’ Susan reed nu weer door een met cipressen omzoomd laantje en parkeerde haar wagen voor een kleine witte villa – een modern, doosvormig bouwwerk met twee woonlagen; een soort poppenhuis. Aan weerskanten stonden sinaasappelboompjes in grote aardewerk potten, die het villaatje nog meer charme gaven.


  Susan keek naar Vicky’s gezicht. ‘Wat vind je ervan?’ vroeg ze afwachtend. Ze wilde kennelijk dolgraag dat Vicky het mooi vond.


  ‘Het ziet er gezellig uit. Waren die sinaasappelboompjes jullie idee?’


  ‘Nee, van Ricco.’ Susan opende de voordeur en Vicky haalde haar koffer uit de auto. Zodra ze binnen waren, werd duidelijk dat het huis voor een klein gezin bestemd was. De indeling was ruimtelijk – één ruimte, die door halfhoge muurtjes in verschillende afdelingen was verdeeld: woonkamer, eetkamer en keuken, en een hal met open trap. Aan de muren zag ze boekenplanken, en de bovenkant was betegeld en stond vol met groene planten, waardoor de indruk werd gewekt dat je in een soort tuin was; het was er licht en luchtig.


  ‘Ricco heeft dit zeker ontworpen?’ Vicky begon een hekel aan die man te krijgen; hij scheen alom vertegenwoordigd te zijn in het leven van haar nichtje.


  Susan knikte. ‘Het is fantastisch, vind je ook niet?’ Het klonk verdedigend. Ze was zich bewust van Vicky’s onuitgesproken gereserveerdheid.


  ‘Heel charmant,’ zei Vicky lovend, en ze volgde haar nichtje, de trap van glanzend vurenhout op en de kleinste van de twee slaapkamers in.


  Het zonlicht stroomde door het grote raam naar binnen en toonde haar de in pastelkleuren geschilderde kamer, waarvan één wand in beslag werd genomen door vurenhouten kasten. In de vensterbank stond een grote, blauwe schaal met hyacinten, waardoor het hele vertrek heerlijk geurde.


  ‘Het is niet erg groot, maar best gezellig, vind je niet?’ vroeg Susan, en ze opende het raam. ‘Je bent onze eerste logée, afgezien van Davids ouders en mijn moeder. Mams is hier vorige zomer een maand geweest en ze vond het heerlijk. Davids ouders waren wat minder enthousiast. Tja, ze hadden natuurlijk wel weinig ruimte hier, met een tweede bed erbij. Vooral Davids moeder was nogal teleurgesteld.’


  ‘Kun je nog steeds niet goed met haar overweg?’ Vicky begon haar koffer uit te pakken, en samen hingen ze haar jurken in de kast. Het viel Vicky op hoe uitgekiend de indeling was, waardoor een overvloed aan ruimte was ontstaan, zowel in het hang- als in het leggedeelte.


  Susan maakte een grimas. ‘Ze vindt dat David wel een betere vrouw had kunnen vinden. Ze is erg ambitieus, wat hem betreft.’


  ‘En ik vind dat David geen betere vrouw had kunnen vinden,’ zei Vicky gedecideerd.


  Toen de koffer was uitgepakt, ging Susan theezetten, en Vicky nam een douche en verkleedde zich in een geelkatoenen jurkje met een lage halsopening, een nauwsluitend lijfje en een wijd uitwaaierende rok. Zodra ze klaar was, liep ze naar het raam en staarde ze naar het terracotta dak van Ricco’s huis. Zou hij daar nu zijn, met zijn licht ontvlambare vriendin? Misschien maakten ze het weer goed, en Vicky kon zich levendig voorstellen hoe dat zou gebeuren – de zwoele, uitnodigende ogen van Bianca Fancelli spraken boekdelen wat dat betrof, en Ricco was niet het type dat zo’n uitnodiging afsloeg.


  Een zwaluw scheerde langs en verdween met een takje in zijn bek onder de pannen van Ricco’s huis. Toen Vicky wat langer keek, zag ze dat een groot aantal zwaluwen zich onder de pannen nestelden. Ze zuchtte. Nu ze alleen was en niemand haar zien kon, viel het haar moeilijk te doen alsof ze opgewekt was.


  Toen ze Londen verliet, wist ze dat ze niet meer van Miller hield. Ze wist dat ze de vergissing had begaan verliefdheid voor liefde aan te zien, doch zelfs nu kwam ze niet van hem los. Ze voelde althans nog een zekere lichamelijke respons als ze aan hem dacht. Hij en Ricco Salvatore hadden één ding gemeen – ze waren beiden flirterige types. Als Miller niet zo’n onverbeterlijke flirt was geweest, zou ze hem nooit hebben ontmoet, want ze bewogen zich niet in dezelfde kringen. Onder normale omstandigheden zouden hun paden elkaar nooit hebben gekruist.


  Vicky werkte op de ontwerpafdeling van een klein modehuis. Ze maakte er lange dagen en werkte hard. Ze woonde in een eenvoudig flatje in een noordelijke wijk van Londen, die nog iets landelijks had – bomen langs de straten, vrij grote parken en een riviertje, dat nu helaas vaak vergiftigd werd door chemisch afval van fabrieken. Alle huizen hadden een tuintje, en vooral ’s zomers was het er prettig wonen. Vicky had in het verleden verschillende vriendjes gehad, maar toen ze Miller ontmoette, had ze geen hartsvriend en was ze er waarschijnlijk aan toe verliefd te worden. De romantische wijze waarop ze elkaar ontmoetten, had ertoe geleid dat ze zich hals over kop in een affaire had gestort, nog voor ze wist wat er gebeurde.


  Op een ochtend in de herfst wandelde ze door Hyde Park, toen ze het geluid van paardenhoeven achter zich hoorde op het pad langs de grasstrook waarop zij liep. Glimlachend had ze omgekeken, haar bruine haren door de wind wapperend langs haar gezicht. Ze voelde zich gelukkig. De lucht was fris en prikkelend en geurde naar afgevallen bladeren. Het zien van een lange man op een glanzend zwart paard leek haar iets dat helemaal in de sfeer paste.


  Wat ze niet had verwacht, was dat de ruiter plotseling zijn paard in galop zou laten gaan en naar haar toe zou komen. Met haar mond open van schrik bleef ze stilstaan, bang dat ze omvergereden zou worden. Ze had natuurlijk weg kunnen hollen, maar alles ging razendsnel. Voor ze het wist, werd er een lange arm naar haar uitgestoken, werd ze opgetild en voor de lachende ruiter op het paard gezet, te dicht tegen hem aan om bang te zijn. In zijn armen werd ze meegevoerd.


  Terwijl haar hart opgewonden klopte, was ze in lachen uitgebarsten, en Miller had met haar mee gelachen. Toen pas herkende ze hem. Haar mond was opengevallen van verbazing. Miller had de uitdrukking op haar gezicht gezien en zich gerealiseerd wat die betekende. Er dansten pretlichtjes in zijn ogen. ‘Ja, ik ben het,’ zei hij, alsof ze hem een vraag had gesteld.


  Die ochtend bij het ontbijt had ze in de krant een grote foto van hem gezien. Ze had een spoedklus gehad en daar de halve nacht aan doorgewerkt. Daarom was ze op een bank in het kantoor blijven slapen, en al opgestaan voordat Londen werkelijk was ontwaakt. In een klein café had ze ontbeten en een krant gekocht, die ze onder het eten las. Miller stond op de voorpagina. De première van zijn nieuwste film vond die week in Londen plaats en hij was uit Amerika overgekomen om die bij te wonen. Vicky had niet veel aandacht geschonken aan de foto die boven het artikel stond. Ze was niet bepaald een fan van hem, al had ze een paar van zijn films gezien en die wel kunnen waarderen. Het nieuws dat hij in Londen was, had haar niet opgewonden, en ze had zich in haar wildste dromen zeker niet voorgesteld hem ooit te ontmoeten, laat staan door hem in wilde galop te worden geschaakt.


  Het leek verbazend veel op een scène uit een van zijn films, en na de eerste schok van ongeloof had ze tussen de bomen gegluurd. Het park was bijna leeg. Een paar joggers renden op het pad en een eekhoorn verschool zich tussen het roestbruine gebladerte van een eik. Verder was er geen levend wezen te bekennen.


  ‘Is dit soms een publiciteitsstunt?’ had ze bezorgd gevraagd toen hij het paard inhield en overging in een sukkeldrafje, terwijl hij de teugels liet vieren.


  ‘Zie jij soms iemand van de pers in de buurt?’ had hij lijzig gevraagd, ondeugend grinnikend.


  Hij had een aangeboren charme, en zelfs als hij niet zo knap was geweest, zou hij voor haar die ochtend waarschijnlijk onweerstaanbaar zijn geweest. Hoewel ze dat destijds nog niet wist, had Miller in een soortgelijke stemming verkeerd, met een gevoel van welbehagen en een zekere roekeloosheid, met een open oog voor wat er tussen hen oversprong op het moment dat ze elkaar aankeken.


  O ja, het was in het begin ongelooflijk romantisch geweest, maar het had een bittere nasmaak achtergelaten, en ze was er zeker van dat het lang zou duren eer die verdwenen was.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  ‘En hoe zit het met je werk? Heeft je chef je vrij gegeven of heb je hem ook zomaar in de steek gelaten?’


  ‘David!’ zei Susan smekend, maar Vicky glimlachte flauwtjes naar David en vond de vraag gerechtvaardigd.


  ‘Ik ben een maand geleden ontslagen.’


  David staarde haar fronsend aan, doch Susan slaakte een kreet van afschuw en medeleven.


  ‘Ontslagen? Zat de firma in de problemen? Bedoel je dat je overbodig was geworden?’


  ‘Nee, ik bedoel ontslagen. Mijn baas had er schoon genoeg van. Zijn geduld was ten einde. Hij baalde ervan dat zijn cliënten zich door een haag van persmensen heen moesten worstelen om het gebouw binnen te komen; hij wilde niet langer accepteren dat ik regelmatig een hele middag niet meer kwam opdagen als Sunny me meegenomen had voor een lunch in Parijs of Madrid, of waar Miller toevallig aanwezig was voor een publiciteitsstunt. De druppel die de emmer deed overlopen, was toen hij me wegstuurde om een hot dog voor hem te kopen en ik pas vier uur later weer kwam opdagen. Zodra hij was uitgeschreeuwd, heb ik mijn jas aangetrokken en ben ik weggegaan. Het leek me zinloos hem te vertellen dat Sunny me letterlijk had gekidnapt, me ondanks al mijn protesten in zijn wagen had gesleurd en met een noodgang naar Sussex was gereden, zodat ik Miller kon zien, die daar met zijn vervloekte jacht zeilde!’


  Susan en David hadden ademloos geluisterd naar het driftig vertelde verslag, en ze waren met stomheid geslagen. Susan stond op van de bank waar ze naast haar echtgenoot zat, rende naar Vicky, knielde bij haar neer en omhelsde haar.


  ‘Wat afschuwelijk! Arme lieverd, waarom heb je niet gezegd dat het zó erg was?’ zei Susan, en daarna beschuldigend tegen haar echtgenoot: ‘Zeg tegen Vicky dat het je spijt. Ze heeft het al moeilijk genoeg gehad.’


  ‘Sorry, Vicky,’ zei David gehoorzaam. Hij was een robuuste man, een jaar of tien ouder dan zijn vrouw. Hij had een ruige bos bruin haar, donkere ogen en een wat verweerd uiterlijk doordat hij jarenlang in de buitenlucht had gewerkt. Vicky was erg blij geweest toen haar nichtje trouwde met een man die vriendelijk en betrouwbaar was. Susan was erg kwetsbaar en onzeker, en Vicky wist zeker dat David haar nichtje de liefde en veiligheid kon bieden die ze zo hard nodig had. Susan was inderdaad opgebloeid. Haar brieven waren levendig en opgewekt geweest, en ze zag er goed uit. Desondanks had Vicky nu het gevoel dat er iets mis was tussen de echtelieden. Ze waren te beleefd tegen elkaar en veel te behoedzaam. Het leek wel of ze een soort toneelstukje voor haar opvoerden.


  David keek op zijn horloge en merkte op dat het tijd werd om zich te gaan verkleden, en dat hij hen daarna meenam naar Florence. ‘Ik heb een tafel bij Pinchiorri gereserveerd,’ voegde hij er met een ietwat onzekere glimlach aan toe.


  ‘Pinchiorri!’ Susan sperde haar ogen wijd open en ze klonk ontsteld. ‘Kunnen we –’ Ze brak haar zin af en keek haastig naar Vicky, terwijl ze geforceerd glimlachte. ‘Nou, dat is een prima idee van je, David,’ ging ze verder. ‘Je wordt verwend, Vicky. Pinchiorri is het beste restaurant van Florence. Het eten is er hemels en de wijn als het kan nog beter, zegt men. Ik heb er altijd al naar verlangd er eens te gaan eten, maar we konden het ons niet… Moet je je niet haasten, David? Het is al kwart voor zeven.’


  ‘Geef me tien minuten,’ zei David, en hij sprintte naar de hal. Ze hoorden zijn voeten over de houten trap roffelen. Ook Susan was opgestaan om het theeblad naar de keuken te brengen. ‘Je hebt het voortdurend over Sunny,’ zei ze tegen Vicky, ‘maar in wat voor relatie staat hij eigenlijk tot Miller?’


  ‘Hij is Millers agent, manager, of hoe je het ook noemen wilt. Hij regelt Millers leven.’ Vicky’s stem klonk kil en vijandig. ‘En hij wilde ook het mijne regelen.’ Haar lippen krulden zich vol afkeer over dingen die ze Susan niet wilde vertellen; haar nichtje zou alleen maar overstuur raken als ze wist hoe Sunny zich gedragen had. Susan had geen flauw idee hoe het toeging in het wereldje van Sunny en Miller, en ze kon dat ook beter niet weten.


  Susan keek naar het plafond. Van boven klonk het geluid van banjerende voetstappen, het uittrekken en weer dichtsmijten van kastdeuren en laden. ‘Hij zoekt zijn das en zijn sokken,’ zei ze. ‘Ik kan maar beter even naar hem toe gaan om hem te helpen voor hij begint te schreeuwen.’


  Even later hoorde Vicky Susan en David praten. Hoewel ze niet kon verstaan wat ze zeiden, was één ding wel duidelijk: ze maakten ruzie. Ze fronste haar wenkbrauwen. Susan had al zo vreemd gereageerd toen David de naam van het restaurant noemde. Klaarblijkelijk vond Susan dat ze het zich niet konden permitteren daarheen te gaan. Zouden ze daar nu woorden over hebben? Ze keek in haar tas om te zien of ze haar reischeques wel bij zich had, en dat bleek inderdaad het geval. Als ze het een beetje tactvol inkleedde, zou zij misschien de rekening kunnen betalen. Ze wilde niet dat David buitensporig veel zou uitgeven om háár een genoegen te doen.


  Een geluk dat ze die cheques had, dacht ze. Nu was het tenminste niet nodig geweest om naar de bank te gaan en kon men niet via de bank ontdekken waar ze naar toe was gegaan. Haar post zou naar Susans moeder worden gestuurd. Zij zou de belangrijkste brieven doorzenden naar Florence, zodat Sunny ook wat dat betreft op dood spoor zat over haar bestemming.


  Boven haar hoofd hoorde ze David zijn stem verheffen. ‘Ik keur het ten sterkste af! Ze had het hem recht in zijn gezicht moeten zeggen. Nee, oké, Susan, ik weet dat het me niet aangaat, maar die knaap is hoogst onfatsoenlijk behandeld. Vicky is nooit een serieus type geweest, is het wel?’


  Vicky liep naar de openslaande deuren en glimlachte. Je hebt gelijk, David, dacht ze, starend naar de rozen, ik ben nooit een serieus type geweest. Gek eigenlijk om jezelf als een bepaald type te beschouwen. Het maakte je gedragingen wat minder persoonlijk. Types gedroegen zich nu eenmaal op een bepaalde manier, als computers. Ze waren geprogrammeerd en handelden volgens de instructies die ze kregen. Hoe wist je eigenlijk tot welk type je behoorde? Tot welk type vond David zichzelf behoren? Het serieuze type, ongetwijfeld. En Miller? Het charmante type, daaraan bestond geen twijfel! En Sunny?


  Ze balde haar handen tot vuisten, en haar mond vertrok vol afkeer. Ze wilde zelfs niet overwegen wat voor type hij was – een inferieur product, dat uit de fabriek was ontsnapt voor de programmering compleet was. Waarom had Miller toegestaan dat Sunny zijn leven voor hem uitstippelde? Hij deed niets zonder dat Sunny hem zijn toestemming had gegeven. Die man domineerde Miller in alle opzichten – zijn daden, zijn gedachten, zijn carrière. En als Vicky niet gevlucht was, zou hij hebben getracht haar ook te domineren. En dat vooruitzicht was buitengewoon onaantrekkelijk geweest.


  Toen Susan en David even later beneden kwamen, glimlachten ze onnatuurlijk vrolijk, als twee mensen die ruzie hebben gehad, maar dat niet willen weten. Vicky had medelijden met David. Klaarblijkelijk had hij haar op een etentje bij Pinchiorri willen trakteren om haar en Susan te bewijzen hoe welkom de onverwachte gast was, en als beloning kreeg hij problemen met zijn vrouw omdat hij te royaal was.


  Terwijl ze naar Florence reden, vroeg Vicky zich af hoeveel huur ze Ricco moesten betalen. Meer dan ze zich konden veroorloven, veronderstelde ze, maar natuurlijk hadden ze het huis daarvoor niet zelf hoeven meubileren. Susan had haar verteld dat Ricco voor de meubels en stoffering had gezorgd. Bovendien kwam zijn tuinman eens in de week voor het zware werk, en wat er verder in de tuin te doen was, deed Susan met veel genoegen.


  Het restaurant was gesitueerd op de begane grond van een vijftiende-eeuws palazzo in het hart van de oude stad, in de Via Ghibellina, vlak bij het Piazza Santa Croce. David zette hen af bij een straat dicht bij de rivier de Arno, terwijl hij zelf ergens een parkeerplaats ging zoeken. Het was moeilijk je auto kwijt te raken in deze stad. De nauwe straatjes in het centrum waren niet geschikt voor auto’s en het gebied rond het Piazza della Signoria, waar de toeristen zich verdrongen om de Uffizi en het Palazzo Vecchio te zien, was tot voetgangersgebied verklaard, maar desondanks stonden overal, half op de trottoirs, auto’s geparkeerd in de straten waar Vicky en Susan die avond liepen.


  Het was vrij koel, en Vicky was blij dat ze haar witte wollen jasje had aangetrokken, dat overdag veel te warm had gezeten. Terwijl ze naar het restaurant liepen, keek ze nieuwsgierig naar de oude gebouwen die ze passeerden. Het was druk in de straten en er was amper ruimte genoeg om op de trottoirs te lopen. Dat werd echter anders toen ze het Piazza Santa Croce overstaken, een enorm plein met een afschuwelijk lelijke kerk aan een van de zijden.


  ‘Wat een monster,’ zei Vicky, en Susan lachte.


  ‘Ja, de buitenkant is niet bepaald mooi, maar Michelangelo en Galileo liggen er begraven. Bovendien bevinden zich in de kerk prachtige kunstschatten. David is van plan je daar mee naar toe te nemen, dus wees gewaarschuwd!’


  ‘Michelangelo stierf waarschijnlijk van schrik toen hij deze kerk voor het eerst zag!’


  ‘O, maar in zijn tijd zag de kerk er heel anders uit. Ik vrees dat een Engelsman verantwoordelijk is voor deze façade, zoals elke zichzelf respecterende Italiaan je onmiddellijk zal kunnen vertellen. De voorgevel en de klokkentoren dateren van de negentiende eeuw.’


  ‘Gotisch, ja, ik had kunnen raden dat het Victoriaans was. In die tijd waren ze dol op neogotiek. Wat een enorm plein!’


  ‘In de zestiende eeuw voetbalden ze hier. Heel wat leuker dan toe te kijken van achter prikkeldraad, zoals nu, niet?’


  De zon ging onder toen ze aankwamen bij het Ciofi-Ia-cometti plein, waar het restaurant gevestigd was. Omdat Vicky naar de rozeroodgekleurde lucht keek, zag ze niet dat Ricco bij de ingang van het restaurant stond, en ze werd zich pas van zijn aanwezigheid bewust toen Susan lichtelijk verschrikt zijn naam zei.


  ‘Ciao, Susan. Dineer je hier ook vanavond?’ Zijn warme stem klonk haar al bekend in de oren, en Vicky richtte haar door het felle licht halfverblinde ogen op hem, waardoor ze zijn gebruinde gezicht door een gouden waas zag. Hij glimlachte tegen Susan met een ondeugende glinstering in zijn ogen, en Susan voelde zich duidelijk niet op haar gemak. Wat was er gaande tussen haar nichtje en deze man?


  ‘Dineer jij hier?’ Susan werd eerst bleek en daarna rood. ‘O.’


  Ricco wierp een blik op Vicky van onder zijn donkere wimpers, die glansden in het gouden zonlicht. Hij zag er buitengewoon elegant uit. Hij was lang en had smalle heupen. Hij droeg een kostuum dat in al zijn eenvoud ongetwijfeld door een dure kleermaker was gefabriceerd.


  ‘Zijn jullie met zijn tweeën?’ Hij nam Vicky van top tot teen op. ‘Heeft u vanmiddag gerust, Miss Lloyd? Vliegen kan erg vermoeiend zijn, en het bed is de beste plaats als je gespannen bent.’ Het was een heel normale opmerking. Hoe kreeg die kerel het voor elkaar het niettemin dubbelzinnig te laten klinken?


  ‘Inderdaad,’ zei ze op het hetzelfde moment dat Susan stamelde: ‘Nee, we zijn niet met ons tweeën – ik bedoel, David kan elk ogenblik hier zijn.’


  ‘Dus Miss Lloyd is het vijfde wiel aan de wagen? Geen erg leuke positie. Ik eet hier alleen, dus misschien kan ik jullie gezelschap houden?’


  Susan snakte naar adem en bloosde tot achter haar oren. Haar afgrijzen had niet groter kunnen zijn als Ricco had aangekondigd dat hij geroosterde muizen op toast at, dan bij deze onschuldige opmerking. Terwijl ze zichtbaar moeite deed om een beleefde manier te vinden om zijn suggestie af te wijzen, nam Ricco het heft in handen. Rustig legde hij zijn hand onder Vicky’s elleboog en leidde haar het gebouw binnen.


  ‘Zullen we eerst maar een aperitiefje nemen, in afwachting van David?’ zei hij, zich omwendend naar Susan, en deze mompelde met tegenzin dat dat goed was.


  ‘Is Miss Fancelli er niet?’ vroeg Vicky toen ze door de kelner naar hun tafel gebracht waren.


  ‘Zodra ze in haar hotel arriveerde, is ze naar bed gegaan. Ze is een nachtmens, dus rond middernacht zal ze wel wakker worden en honger krijgen.’


  ‘Logeert ze dan niet bij u?’


  Hij keek haar met koele blauwe ogen aan. ‘Nee, mijn huis is niet groot genoeg.’


  Haar wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Het is anders een enorm huis.’ Ze dacht aan de beschrijving die Susan van de vele vertrekken gegeven had, en ze vroeg zich af wat Bianca Fancelli gewend was, als zo’n huis haar niet groot genoeg was. Was ze zo rijk of was ze gewoon erg veeleisend?


  ‘Het is zeker groot,’ zei Ricco droogjes, ‘maar al had het honderd kamers, dan nog zou het niet groot genoeg zijn om zowel Bianca als mijzelf te huisvesten. Haar onder je dak hebben is als leven midden in een draaikolk. Alle zangeressen zijn temperamentvol, al is Bianca tweemaal zo erg als ieder ander. Haar stem is echter ook tweemaal zo goed, dus we moeten haar nemen zoals ze is. Heeft u haar ooit horen zingen?’


  ‘Ik heb zelfs nooit van haar gehoord,’ bekende Vicky. ‘Wat voor soort zangeres is ze?’


  Zijn blauwe ogen keken ongelovig. ‘Wat voor soort… mijn lieve Miss Lloyd, ik ben sprakeloos! Ze is een van de beste mezzosopranen van de wereld, in ieder geval van Italië.’


  ‘O, opera?’


  Hij keek haar ironisch aan. ‘Houdt u niet van opera?’


  ‘Dat zei ik niet,’ verdedigde ze zich. ‘Ik weet er alleen weinig van af. Ik heb uiteraard wat opera’s gezien; ik ben niet erg muzikaal.’


  ‘Vicky is modeontwerpster,’ zei Susan met trots, en Ricco trok zijn wenkbrauwen op.


  ‘Werkelijk? Een beroemde?’


  ‘Nee.’ Vicky hief trots haar kin op. ‘En niet het soort ontwerpster dat u denkt – ik ontwerp stoffen die gebruikt worden door iemand die kleding ontwerpt.’ Ze zweeg even en voegde er toen wat spijtig aan toe: ‘Althans, dat deed ik.’ Tot Sunny ervoor zorgde dat ze haar baan kwijtraakte!


  ‘Houdt dat in dat u van werk veranderd bent?’


  Haar persoonlijk leven ging hem niet aan, dus haalde ze onverschillig haar schouders op. ‘Ja.’ Dit korte antwoord weerhield hem er echter niet van verder te vragen.


  ‘En wat doet u dan nu?’


  ‘Op het moment niets. Ik heb vakantie.’


  Voor Ricco de kans kreeg om verder te vragen, verscheen David bij hun tafel, en hij keek naar Ricco alsof hij een gifslang in zijn bad had ontdekt. Susan begon nerveus te ratelen. ‘O, daar ben je, schat – raad eens wie we hier voor de deur aantroffen? Ricco wilde alleen gaan eten, en dus –’ Haar stem stierf weg zodra ze merkte hoe kwaad David haar aanstaarde.


  ‘En dus vroeg ik me af of jullie vanavond mijn gast wilden zijn,’ kwam Ricco met een zonnige glimlach tussenbeide. ‘Aangezien jullie met je drieën zijn en ik alleen, leek me dat een goed idee. Vier is een prettig aantal, en aangezien ik Miss Lloyd heb aangeboden haar Florence te laten zien, leek het me een uitstekend begin om haar alvast iets over dit palazzo te vertellen. Het heeft een fascinerende historie.’


  ‘Miss Lloyd?’ herhaalde David, en hij keek rond alsof hij verwachtte nog iemand te zien.


  ‘Ann,’ zei Ricco, en hij leek geamuseerd.


  Susan zag vuurrood, en ze trachtte wanhopig David met haar ogen een boodschap te geven door van hem naar Vicky te kijken, iets dat David nog meer in verwarring bracht.


  Vicky besloot dat het tijd werd om zich ermee te bemoeien. ‘Ik, idioot,’ zei ze, en met een lachje: ‘Ik weet dat het twee jaar geleden is dat je me gezien hebt, David, maar je hebt me toch niet helemaal vergeten?’


  Uiteindelijk begreep hij het. ‘O. O ja, stom van me, ik dacht aan iemand anders, sorry, V… eh… Ann.’


  ‘O, geeft niet. Ik weet hoe afwezig je bent,’ zei ze, wensend dat Ricco niet zo aandachtig toehoorde. Ze was ervan overtuigd dat Davids tweede verspreking hem niet ontgaan was, en dat hij zich nu afvroeg hoe David haar had willen noemen. ‘Ga toch zitten, David,’ zei ze om Ricco af te leiden. ‘Ik word nerveus als je daar zo blijft staan!’


  David ging naast zijn vrouw zitten, en Ricco knipte met zijn vingers om de aandacht te trekken van de sommelier.


  ‘Signor Salvatore?’ vroeg de man, zich naar hem toe buigend.


  ‘Wat wil je drinken, David?’


  ‘Een Cinzano rosso, graag.’ Zodra de kelner was verdwenen, zei David stijfjes: ‘Aardig van je om voor te stellen dat wij jouw gasten zijn, Ricco, maar ik sta erop dat jij onze gast bent.’


  ‘Nee, David, deze keer zijn jullie mijn gasten, en de volgende keer vragen Susan en jij mij bij jullie te eten,’ zei Ricco gedecideerd. ‘Waar blijven de menu’s in ’s hemelsnaam? Ik weet niet hoe het met jullie staat, maar ik rammel van de honger. Ik heb een zware dag achter de rug. Bianca is een wonderbaarlijk wezen, maar bijzonder vermoeiend.’


  Vicky trok haar wenkbrauwen op. Dat kon ze zich voorstellen. Ricco ving haar blik op en hij grinnikte ondeugend. ‘Foei, Miss Lloyd…’ mompelde hij. ‘Ik kan je onmogelijk zo blijven noemen nu je mijn gast bent. Mag ik Ann zeggen?’ Hij liet zijn ogen goedkeurend over haar lichaam glijden, en ondanks alles bloosde ze. Die man had een sensualiteit die woorden overbodig maakte. Zijn blik was even welsprekend als strelende vingers zouden zijn. Prompt verstijfde ze.


  Geïrriteerd zei David: ‘We noemen haar altijd Vicky.’


  Het bleef even stil, en Vicky en Susan keken elkaar over de tafel heen aan. Ricco keek geïnteresseerd van de een naar de ander. ‘O ja? Waarom?’


  David aarzelde even en Vicky schoot hem te hulp. ‘Het is mijn tweede naam,’ zei ze, ‘en ik geef daar de voorkeur aan.’ In werkelijkheid was het andersom, en was Ann haar tweede naam; vandaar dat ze die vanochtend als alias gebruikt had.


  Met zijn hoofd ietwat schuin overwoog Ricco dat. ‘Vicky… Ann… mmm… ja, je hebt gelijk. Ann is te simpel voor je.’


  ‘Zie ik er niet simpel uit?’


  Hij glimlachte. ‘Nee, absoluut niet.’


  Even later werden de menu’s gebracht en het kostte hun heel wat tijd om een keus te maken. Daarna bespraken Ricco en David de wijnkaart met de ernstige gezichten van mannen die vinden dat wijn een van de belangrijkste zaken in het leven is. Vicky gaf Susan onder de tafel een schop, en ze knipoogde tegen haar zodra ze opkeek. Susan grinnikte. Tot nu toe verliep alles prima.


  ‘Ik vind dat Vicky de beste wijn van deze streek moet proeven,’ zei Ricco. ‘Ze hebben hier een superieure Chianti riserva in de kelder.’


  Terwijl ze wachtten tot de eerste gang geserveerd zou worden, praatten ze over luchtige zaken, onder andere over wat Vicky in Florence beslist moest zien. Nu en dan kwamen er mensen de zaak binnen die naar hun tafel kwamen om Ricco te begroeten. Elke dame uit dat gezelschap kreeg van Ricco een handkus. Wat een charmeur, dacht Vicky met een wrang lachje. Miller had dat echter ook, en van nu af aan stond charme onder aan haar lijst met eigenschappen die een man moest bezitten, met op één na laatste een knap uiterlijk. Het enige belangrijke was karakter. Het zou lang duren eer ze weer eens goed naar een man keek, maar als ze dat zou doen, wist ze waar ze naar kijken zou – beslist niet naar charme en niet naar het uiterlijk.


  Tijdens de antipasto vroeg Ricco aan Vicky hoe lang ze dacht te blijven. ‘Een paar weken, misschien. Tot David en Susan me eruit gooien,’ zei ze lachend.


  ‘Zolang je wilt, hoor,’ zei Susan. ‘Niet, David? Uiteindelijk is ze praktisch mijn zusje…’ Haar stem stierf weg, en Ricco staarde haar aan.


  ‘Je zuster? Ik dacht dat jullie schoolvriendinnen waren?’


  Weer werd die arme Susan vuurrood. Ze was een uitermate slechte leugenaar, die zichzelf altijd wel op de een of andere manier verraadde. ‘We waren heel erg met elkaar verbonden, bijna alsof we zusjes waren,’ zei Vicky rustig. Ze was niet van plan toe te laten dat Ricco Susan aan een kruisverhoor onderwierp.


  ‘Wat roerend,’ antwoordde Ricco droogjes. ‘Je hebt geen broers en zusters, is het wel, Susan?’ vervolgde hij onverstoord.


  ‘Nee, ik ben enig kind,’ zei Susan, blij dat ze de waarheid kon zeggen.


  Vicky viste iets zachts en wits uit haar antipasto‚ en hield het aan haar vork geprikt voor Ricco. ‘Wat is dit?’


  ‘Inktvis,’ zei hij, en vol afkeer keek ze ernaar.


  ‘Inktvis? Bedoel je die dingen met al die tentakels?’


  Ricco lachte om de afschuw die er zo dik bovenop lag. Hij prikte het stukje inktvis aan zijn vork en bood het haar weer aan. ‘Proef het eerst eens,’ zei hij, en toen Vicky met tegenzin haar mond opende, duwde hij het erin. Ze kauwde terwijl hij toekeek en was verbaasd. ‘Niet slecht, dat moet ik toegeven.’


  Zijn blauwe ogen schitterden ondeugend. ‘Ik ben blij dat je het toch kunt waarderen,’ zei hij lijzig, alsof hij heel goed wist dat ze dit uitsluitend had gedaan om zijn aandacht van Susan af te leiden.


  De maaltijd verliep in een rustig tempo. Ze kregen alle tijd om van het voortreffelijke voedsel en de prima wijn te genieten. Tussen de gangen door werd er gepraat en gelachen, en de stemming was uitstekend. Het was al over elven toen ze aan de koffie zaten. Vicky merkte op dat David tersluiks op zijn horloge keek. Susan zag het ook.


  ‘Het wordt tijd dat we gaan,’ zei ze. ‘David moet om acht uur weer op zijn werk zijn. De werkuren zijn hier anders dan in Engeland, Vicky. Vooral ’s zomers is het te warm om op het heetst van de middag te werken, en daarom wordt er eerder begonnen en later geëindigd, maar duurt de middagpauze voor de lunch en eventueel voor een dutje een uur of drie.’


  ‘Ja, sorry, Vicky,’ zei David. ‘Ik kan na tienen ’s avonds nauwelijks mijn ogen meer openhouden. Het is inderdaad tijd om te vertrekken.’


  Voor Vicky de kans kreeg om wat te zeggen, zei Ricco: ‘Waarom gaan jullie niet gewoon naar huis zonder Vicky? Dan breng ik haar straks wel terug. Als je haar de sleutel geeft, kunnen jullie rustig naar bed gaan.’


  Vicky was meteen gealarmeerd. ‘Nergens voor nodig,’ zei ze snel. ‘Ik heb mijn koffie op.’ Ze kwam overeind, doch Ricco greep haar bij haar pols.


  ‘Onzin! Waarom zou je niet nog een poosje blijven?’


  David zag er buitengewoon opgelucht uit. ‘Als jij het niet erg vindt, Ricco? Ik wil Vicky’s eerste avond in Florence niet bederven, maar ik heb behoefte aan een goede nachtrust.’


  ‘Ik doe het met genoegen,’ zei Ricco stralend.


  Susan gaf Vicky een sleutel, en met tegenzin nam ze die aan. Ze wist dat ze niet anders kon doen, nu zowel haar nichtje als David blij waren dat het zo geregeld was dat ze zich niet schuldig hoefden te voelen over hun ietwat vroege vertrek. ‘Veel plezier,’ zeiden Susan en David, en met het gevoel dat ze in de val gelopen was, zonk Vicky weer neer in haar stoel.


  Ricco keek haar geamuseerd aan. ‘Ik bijt niet,’ beloofde hij haar.


  ‘Ik wou dat ik daar zeker van kon zijn,’ zei Vicky cynisch, en hij trok zijn wenkbrauwen op.


  ‘Vertrouw je me niet?’ Hij wenkte de kelner en bestelde een cognacje. ‘Wat wil jij?’ vroeg hij aan Vicky. ‘Een glaasje likeur?’


  ‘Nee, dank je,’ zei ze. Ricco grijnsde.


  ‘Wil je je verstand erbij houden?’ vroeg hij toen de kelner weer was verdwenen.


  ‘Is dat dan nodig?’


  ‘Wat mij betreft niet,’ zei hij minzaam, maar ze was niet gerustgesteld.


  ‘Florence is een prachtige stad,’ zei ze beleefd, trachtend het gesprek een veiliger wending te geven.


  ‘Maar je hebt de stad nog niet op haar mooist gezien. Als we straks naar mijn wagen wandelen, is de maan op – het is vanavond volle maan – en bij maanlicht is de stad nog mooier dan overdag. Bovendien zijn er ’s nachts niet zoveel mensen op straat en is er bijna geen verkeer. Ik ben blij dat ik niet in het centrum woon; het zou mij te weinig ruimte geven.’


  ‘Parkeerruimte?’ vroeg ze verbaasd.


  Hij lachte. ‘Nee, ruimte voor mezelf.’ Hij beschreef met zijn hand een cirkel om zich heen. ‘Weet je dan niet dat we allemaal een krachtveld om ons heen hebben, waardoor we andere mensen op een afstand houden, een klein stukje eigen territorium scheppen om onszelf in te bewegen?’


  ‘Een interessante theorie. Is die van jou, of heb je die ergens gelezen?’


  ‘Ik heb het niet zelf bedacht. Het is een algemeen aanvaarde theorie.’ Hij streelde haar blote arm. Prompt verstijfde ze. Spottend glimlachte hij. ‘Dat vond je niet prettig, hè? Dat komt omdat ik jouw territorium binnendrong en jij daar bezwaar tegen had.’


  ‘Mijn bezwaar heeft niets met territorium te maken,’ siste ze tussen haar tanden. ‘Ik ben als het fruit op de handkarren daar in de straat. Je mag er wel naar kijken, maar aankomen niet.’


  Hij bekeek haar op zijn gemak. ‘Ik heb gekeken,’ zei hij daarna, ‘en wat ik zie, bevalt me.’ Zijn ogen glimlachten, en ze hoefde geen Italiaans te kennen om de uitnodiging daarin te begrijpen. ‘Je hebt een perzikhuidje,’ zei hij. ‘Veel Engelsen hebben dat. Het komt door al die regen, neem ik aan.’


  ‘Dat is een sprookje, want het regent lang niet iedere dag in Engeland. Het weer bij ons is erg veranderlijk; we kunnen bij wijze van spreken vier seizoenen op één dag meemaken.’


  ‘Engelse vrouwen schijnen veel overeenkomst te vertonen met dat weertype,’ zei hij droogjes.


  Vicky glimlachte koeltjes. ‘Als je mij tot die categorie rekent, dan heb je het mis. Ik verander mijn opinie over jou beslist niet, dus verknoei geen tijd met daarop te hopen.’


  ‘Ik aarzel om te vragen wat die opinie dan wel is,’ zei hij wrang, en weer glimlachte ze koeltjes.


  ‘Dat kun je ook beter niet vragen.’


  Bij de ingang ontstond enige opschudding. Kennelijk was er iemand binnengekomen die opzien baarde. Mensen rekten zich uit om over de hoofden heen te kijken, en hun fluisterende stemmen veroorzaakten een gezoem alsof er een zwerm bijen rond een korf vloog. Ook Vicky draaide zich nieuwsgierig om, en haar mond verstrakte toen ze zag wie er was binnengekomen.


  ‘Je hebt geluk,’ zei ze tegen Ricco. ‘Bianca is juist gearriveerd, dus je kunt háár Florence bij maanlicht laten zien – dat zal ze heerlijk vinden.’ Ze stond op en voegde er met een beleefde glimlach aan toe: ‘Ik vraag wel of er een taxi voor me gebeld kan worden, dan hoef je Bianca niet in de steek te laten om mij naar huis te brengen. Bedankt voor het heerlijke maal.’


  ‘Ik heb Susan beloofd je thuis te brengen,’ protesteerde hij, en hij stond eveneens op.


  Bianca liet zich uit haar chique mantel helpen en baande zich een weg naar Ricco. Vicky scheen ze niet eens te zien. ‘Caro, come stai?’ begroette ze hem, druk gebarend. Ze kuste hem en nam met veel geritsel van de wijde zwartsatijnen avondrok aan tafel plaats. ‘Vorrei un bicchiere di vino,’ zei ze tegen de kelner, die zich haastte de bestelde wijn te halen. Daarna trok ze aan Ricco’s mouw om hem ertoe te bewegen weer te gaan zitten. Hij antwoordde haar in het Italiaans en gebaarde naar Vicky, die zich afvroeg of ze gewoon weg moest gaan of zou wachten, aangezien het haar duidelijk was dat Ricco het over haar had.


  Bianca luisterde even en keek toen met opgetrokken wenkbrauwen en een enigszins smalend glimlachje naar Vicky, haar van top tot teen opnemend. Na die inspectie haalde ze haar schouders op. Het was duidelijk dat Vicky voor haar iemand was aan wie je geen aandacht hoefde te schenken. ‘Ricco, caro!’ zei ze, en ze klopte op de zitting van de stoel naast haar, maar hij gehoorzaamde haar niet en bleef staan.


  Vicky besloot dat ze genoeg had van deze vertoning en ze draaide zich zonder een woord te zeggen om. Ze vond het niet erg dat Bianca haar niet had gegroet, maar die beledigende inspectie met daarna het achteloze schouderophalen was meer dan ze kon verdragen. Bianca mocht dan een beroemde operazangeres zijn, dat gaf haar nog niet het recht zich te gedragen alsof alles en iedereen haar eigendom was. Ongetwijfeld was Ricco haar eigendom, voor zover hij ooit iemands bezit zou kunnen zijn, natuurlijk. Hij leek niet bepaald een man die een vrouw trouw zou blijven; daarvoor was hij te zeer hetzelfde type als Miller. Mannen konden in twee typen worden verdeeld, en Miller en Ricco kwamen in talloze opzichten overeen – hun uiterlijk, hun zelfvertrouwen, en niet in de laatste plaats de wijze waarop vrouwen voor hen vielen.


  Ze was op weg naar de receptie om daar een taxi te laten bellen, toen Ricco’s hand als een bankschroef om haar arm werd geklemd. Verschrikt draaide ze zich om.


  ‘Ik heb toch gezegd dat ik je naar huis zou brengen?’ zei hij geïrriteerd.


  ‘Ik wil niet dat je Bianca voor het hoofd stoot door haar alleen te laten,’ zei Vicky koeltjes. ‘Ik kan best een taxi nemen.’


  ‘Je gaat met mij mee,’ zei hij met stemverheffing, en verschillende mensen keken nieuwsgierig op. Omdat ze weinig zin had om een scène te maken in het drukke restaurant, zat er niets anders op dan met hem mee te gaan.


  ‘Ach ja, je kunt natuurlijk meteen als je me weggebracht hebt, naar haar teruggaan,’ zei Vicky haastig. Ricco keek haar spottend aan.


  ‘Ze verwacht een aantal vrienden. Die kunnen elk ogenblik arriveren,’ zei hij droogjes, ‘dus ik heb absoluut geen haast. Waarom loop je trouwens zo hard? Je vergeet naar de maan te kijken.’


  Gedwee keek ze omhoog. De maan was ongetwijfeld spectaculair, en zodra ze de rivier naderden, zag ze dat het water een zilveren gloed had, waarin de oude gebouwen en bruggen zich weerspiegelden, en het leek wel of er een hele sprookjesstad in het water kabbelde.


  Ze was zo verdiept in die aanblik, dat ze bijna over Ricco struikelde toen hij bij zijn Lamborghini bleef staan. Hij draaide zich om en sloeg zijn arm om haar heen om haar te ondersteunen. Vicky verstijfde en deed snel een stap achteruit, wat haar een ironische glimlach opleverde. ‘Over sprookjes gesproken…’ zei hij lijzig.


  ‘Deden we dat dan?’


  ‘Daarstraks zei je toch dat het een sprookje is dat het in Engeland altijd regent? Wel, zo is het eveneens een sprookje dat elke Italiaan een versierder is.’ Hij opende het portier. Blozend stapte ze in. Toen ook hij was ingestapt en achter het stuur zat, voegde hij eraan toe: ‘Een Italiaanse man maakt uitsluitend werk van een vrouw die hem interesseert.’


  Vicky lachte. ‘Ik zal het onthouden,’ zei ze.


  Ricco startte de motor en zette de cassetterecorder aan. Een prachtige stem zong een aria van Verdi, en ze wist wie de zangeres was nog voor Ricco zachtjes zei: ‘Nu weet je waarom men Bianca in Florence adoreert. Ze heeft een stem die de ziel uit je lichaam kan stelen.’


  Vicky keek van onder haar halfgeloken wimpers naar zijn profiel. De wagen schoot vooruit. Had Bianca zijn ziel gestolen? Of alleen maar zijn hart?


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  De eerste dagen nam Susan Vicky mee om haar de stad te laten zien, doch toen het weekend naderde, beweerde Vicky dat ze zou gaan gillen als ze niet een dag was gevrijwaard van het slenteren door Florence, dus brachten ze de vrijdagochtend door op het grote gazon achter de villa, heerlijk genietend van de zon. Om drie uur stond Susan zuchtend op. ‘Ik moet nog wat boodschappen doen,’ zei ze, ‘maar als jij liever hier blijft, vind ik dat uitstekend. Je hebt nu nog de kans om van het mooie weer te genieten. Het kan ieder ogenblik omslaan – het is per slot van rekening pas april.’


  Vicky tilde slaperig haar hoofd op. ‘Vind je het echt niet erg om alleen te gaan?’ Haar enkels deden nog steeds pijn van het urenlang lopen over de hobbelige stenen in de nauwe straatjes van de binnenstad, en ze gaf er de voorkeur aan rustig thuis te blijven.


  ‘Nee, hoor.’ Susan glimlachte opgewekt. ‘Geen enkel probleem. Ik ben veel vlugger klaar als ik in mijn eentje de boodschappen doe, en ik neem aan dat jij het wel een poosje zonder mij redt. Moet ik nog iets voor je meebrengen uit de stad?’


  Vicky schudde haar hoofd. ‘Nee, dank je, ik heb alles wat ik nodig heb.’


  Zodra Susan vertrokken was, viel Vicky in slaap. De zon was heerlijk warm op haar in bikini gestoken lichaam, de cipressen rond Susans tuintje bewogen zachtjes in de wind en in de struiken kwinkeleerden vogels. Het was een paradijsje op aarde.


  Een tinkelend geluid wekte haar, en langzaam opende ze haar ogen om Ricco’s gezicht vlak bij zich te ontdekken. Hij zat geknield naast haar, en Vicky had de stellige overtuiging dat hij van plan was geweest haar te kussen. Haastig kwam ze overeind en schoof ze bij hem vandaan.


  ‘Als je voor Susan gekomen bent, die is even weg.’ Kwam hij vaker langs, ’s middags, als Susan alleen thuis was en David naar zijn werk? Dat zou verklaren waarom Susan zich niet op haar gemak voelde waar het Ricco betrof en waarom David zo grimmig keek zodra hij Ricco zag.


  ‘Ik ben niet gekomen voor Susan, maar voor jou.’ Hij leunde voorover en pakte een longdrinkglas met jus d’orange op. Vicky realiseerde zich dat het geluid dat ze had gehoord, het tinkelen van het ijs in het glas geweest moest zijn.


  ‘Waar heb je dat vandaan?’ vroeg ze verbaasd. Was Susan alweer terug, of had Ricco zelf wat te drinken gehaald uit de keuken van het villaatje? Weliswaar was hij de huiseigenaar, en toch leek het haar wel erg vrijpostig om zomaar binnen te lopen.


  ‘Ik heb het meegebracht,’ zei hij, haar het glas overhandigend en een tweede glas voor zichzelf oppakkend. ‘Vanuit mijn huis zag ik je en ik kreeg de indruk dat je het nogal warm had.’


  ‘Wat attent!’ De droge toon waarop ze dat zei, veroorzaakte bij hem een lichte irritatie, aan zijn gezicht te zien, doch hij overhandigde haar zwijgend het glas.


  Vicky nam een slok en trok haar wenkbrauwen op op het moment dat ze de prikkeling van champagne op haar tong voelde. ‘Het is een Buck’s Fizz!’ zei ze verbaasd.


  ‘Houd je niet van champagne?’


  ‘Ik vind het heerlijk, alleen is het niet mijn gewoonte het ’s middags te drinken.’


  ‘Probeer eens gevaarlijk te leven.’ Zijn ogen gleden over haar figuur, en ze realiseerde zich plotseling hoe spaarzaam ze gekleed was.


  ‘Dat heb ik geprobeerd,’ zei ze kortaf, en ze pakte haastig een badjas die naast haar lag en trok die aan. Het ding was gemaakt van dunne, bijna doorzichtige crèmekleurige stof, die was bedrukt met een door haar zelf ontworpen patroon van zomerbloemen, zodat het veeleer een symbolisch gebaar was dan een poging om haar lichaam te bedekken. Ze hoopte echter Ricco hiermee duidelijk te maken dat ze niet van zijn onbeschaamde blikken gediend was.


  ‘Wat intrigerend,’ zei Ricco, zich naast haar op het gras vlijend, alsof hij van plan was hier uren te blijven. ‘Vertel me daar eens wat meer van.’


  ‘Waarvan?’ vroeg ze.


  ‘Van dat gevaarlijke leven van je. Wat ging er mis?’


  ‘Ik heb niet gezegd dat er iets mis ging.’


  ‘Dat hoefde ook niet. Ik lees het tussen de regels.’


  ‘Dan vrees ik dat je dingen leest die er niet zijn.’


  Hij schudde langzaam zijn hoofd. ‘O nee, daarvoor reageer je te heftig. Je gaat er kennelijk van uit dat de aanval de beste verdediging is!’


  ‘Je bent te slim voor me!’ zei Vicky scherp, en ze nam nog een slokje om tijd te winnen. Hij was veel slimmer dan Miller, en toch deed hij haar aan Miller denken. Wat minder knap, en misschien wat sterker van karakter, maar met dezelfde luchthartige charme, dezelfde zekerheid alles te kunnen krijgen wat men van het leven verlangde. Miller was een ster geweest vanaf de eerste film die hij gemaakt had, toen hij nauwelijks twintig was. Tien jaar lang had hij in het middelpunt van de belangstelling gestaan, had hij alles gehad wat zijn hart begeerde – geld, macht, vrouwen – en hij was daardoor door en door verwend. Misschien zou hij anders geweest zijn als hij zich wat meer had moeten inspannen om iets te bereiken.


  ‘Ik neem aan dat Susan je de hele week rondgeleid heeft in Florence,’ zei Ricco terwijl hij haar fronsende gezicht gadesloeg. ‘Ik ben hier verschillende keren geweest, maar jullie waren niet thuis.’


  Met toegeknepen ogen keek Vicky hem aan. ‘Het moet bijzonder aangenaam zijn als je rijk genoeg bent om niet te hoeven werken.’


  Geen wonder dat David hem niet mocht! Terwijl híj de hele dag hard werkte, had Ricco de tijd om hier met Susan te zitten flirten en Buck’s Fizz te drinken; de rijke huiseigenaar die misbruik maakte van het feit dat Susan weinig kennissen had in de voor haar vreemde stad. De enige vrouwen die Susan kende, waren de echtgenotes van Davids collega’s en het enige dat ze gemeen hadden, was dat hun mannen bij dezelfde firma werkten. Vicky wist dat Susan eenzaam was. Had Ricco dat maanden geleden al ontdekt? Susan hield van haar man, maar ze zag hem op werkdagen uitsluitend ’s avonds, en hij kwam zelfs dan nog vrij laat thuis. Susan was ook maar een mens, en Ricco was een aantrekkelijke man. Het moest vleiend voor haar zijn als hij aandacht aan haar besteedde. Misschien voelde ze zich daarover schuldig – maar was dat al niet het bewijs dat ze zich heimelijk tot hem aangetrokken voelde?


  ‘Hoe kom je erbij te denken dat ik niet werk?’ Zijn blauwe ogen waren donker van woede, realiseerde Vicky zich, en ze vroeg zich af waarom.


  ‘O, werk je dan wel?’ vroeg ze, en ze vroeg zich af wat voor werk dat dan wel zijn mocht. Misschien een baantje als directeur van een of andere firma waarvoor hij nauwelijks iets te doen had.


  ‘Ik kan me niet veroorloven niet te werken!’


  Ze keek om zich heen en glimlachte spottend. ‘Je hebt een enorme lap grond, en een kasteel van een huis. Ik zou toch denken dat je dan niet bepaald krap bij kas moet zitten,’ zei ze.


  ‘Ik heb dit landgoed geërfd. Natuurlijk zou ik het voor een aanzienlijk bedrag kunnen verkopen, maar het is al honderden jaren familiebezit, en ik vind dat ik niet het recht heb het in andere handen te laten overgaan. Daarom heb ik ook twee villaatjes in de tuin laten bouwen – de huur komt me goed van pas om de rest in stand te houden. Het huis was ongelooflijk verwaarloosd toen het in mijn bezit kwam. Het moet helemaal gemoderniseerd worden – nieuw dak, opnieuw geschilderd, modern sanitair – het zal jaren kosten voor alles hersteld is, en het grootste deel van mijn inkomen gaat daaraan op.’


  ‘En wat voor werk doe je dan?’ Ze zette haar glas op het dienblad dat hij had meegebracht en waarop een karaf met nog een restant Buck’s Fizz stond. Ricco keek naar haar terwijl ze zich vooroverboog, en zodra ze dat merkte, kwam ze haastig weer overeind.


  ‘Ik heb een platenmaatschappij.’


  Ze sperde haar ogen wijd open. ‘O ja? Hoe heet die maatschappij?’


  ‘Musica Dolce.’


  ‘Romantische muziek?’ Zoveel wist ze nog wel van het Italiaans. ‘Dat moet interessant werk zijn. Heb je die zaak zelf opgericht, of –’


  ‘Ja zeker.’ Hij stond op en pakte het dienblad op. ‘Wil je mijn huis zien? Dan kun je even mee lopen.’


  ‘Zo?’ zei ze, en ze keek naar haar schaarse kledij.


  ‘Waarom niet?’ vroeg hij glimlachend.


  ‘Ik verkleed me liever eerst.’ Ze stond op en haar dunne jas waaide open. Ricco legde zijn hand op haar middenrif. Vicky trok zich snel terug.


  ‘Je bent verbrand – je kunt beter wat lotion op je huid smeren voor je je aankleedt, anders krijg je er later last van. Je moet vooral de warmte van de zon hier niet onderschatten – zelfs in het voorjaar heeft de zon hier al genoeg kracht om zonnebrand te veroorzaken, als je geen voorzorgsmaatregelen neemt.’


  Zonder iets te zeggen, draaide ze zich om en ging het villaatje binnen. Haar huid tintelde waar Ricco haar had aangeraakt. Dit vluchtige gebaar had haar herinnerd aan iets dat ze liever vergeten wilde – aan het incident die avond toen ze ontdekt had dat Sunny een oogje op haar had, en dat er een zeer onaangename situatie kon ontstaan als ze niet snel zou handelen.


  Terwijl ze de trap op rende en zich daarna in haar kamer verkleedde, kwam alles weer boven.


  Ze was alleen geweest in de hotelsuite in Parijs, waar Miller logeerde. Sunny had haar voor het weekend laten overkomen, doch ze had erop gestaan een eigen kamer te hebben, in plaats van de suite met Miller en Sunny te delen. Miller had daar eerst niet moeilijk over gedaan, maar Sunny was, zoals gebruikelijk, bijzonder sarcastisch geweest. Er was afgesproken dat ze ’s ochtends naar de suite zou komen om met Miller te ontbijten. Toen ze daar kwam, bleek er evenwel niemand te zijn. Terwijl ze wachtte, kwam Sunny uit de slaapkamer. Hij vertelde haar dat Miller in de badkamer was en zich over een paar minuten bij hen zou voegen. Toen Miller echter niet kwam opdagen, deelde Sunny haar met een boosaardig genoegen mee dat Miller midden in de nacht vertrokken was om een oude vlam van hem te gaan opzoeken die eveneens in Parijs verbleef. Vicky was eerst vuurrood en daarna spierwit geworden. ‘Ik geloof je niet! Miller zou nooit –’


  Sunny lachte slechts en ging naast haar op de roodpluchen bank zitten. ‘Word eindelijk eens volwassen, schatje. Gisteravond zei je nee tegen hem, en Miller houdt er niet van als dames hem afwijzen.’ Hij schoof wat dichter naar haar toe, en tot haar ontzetting voelde ze zijn hand op haar been. Hij streelde haar, daarbij haar rok opschuivend. Zijn klamme vingers gleden langzaam via haar dij omhoog. ‘Je bent toch geen maagd meer, liefje? Een knappe meid als jij kan toch geen drieëntwintig jaar zijn geworden zonder ooit met iemand naar bed te zijn geweest?’


  Driftig had ze zijn hand weggeduwd en met een vuurrood gezicht geprobeerd op te staan, maar Sunny wilde haar niet laten gaan, had haar bij de schouders vastgepakt en over haar heen leunend geprobeerd haar te kussen. Met een gevoel van walging had ze haar hoofd van hem af gekeerd. Sunny sprak haar niet aan. Dat hij klein en plomp was, boven de veertig en kalend, kon haar niet schelen, maar ze háátte zijn waterige ogen, zijn slappe huid, zijn vlezige neus en zijn nog vleziger lippen. Haar afkeer van hem was zo groot, dat ze verstikt zei: ‘Laat me los, want ik word misselijk.’


  Sunny was zo verbaasd, dat hij haar even losliet, en van dat ogenblik maakte ze gebruik om ervandoor te gaan. In haar eigen kamer kokhalsde ze. Daarna pakte ze haar koffer, ging naar de receptie, checkte uit en boekte ze een vlucht naar Londen. In de taxi op weg naar het vliegveld zat ze rillend in een hoekje gedrukt, en de chauffeur hield haar in het achteruitkijkspiegeltje angstig in de gaten, kennelijk bang dat ze ziek zou worden in zijn wagen.


  In de vertrekhal wachtte Miller haar op, en ze barstte in tranen uit bij het zien van zijn bezorgde en verschrikte gezicht. Omdat Miller zich realiseerde dat ze de aandacht trokken van de andere passagiers had hij zijn arm om haar heen geslagen en haar naar buiten gebracht, waar een limousine op hen wachtte. Vicky was zo in de war geweest, dat ze er zelfs niet meer aan had gedacht dat haar bagage inmiddels al op weg was naar het wachtende vliegtuig.


  Terwijl ze zich weer op de terugweg naar Parijs bevonden, zei Miller op verzoenende toon: ‘Het was niet Sunny’s bedoeling je de schrik op het lijf te jagen, lieveling – het was een spelletje voor hem, niet wat jij dacht dat hij wilde. Sunny heeft een waanzinnig gevoel voor humor, en hij is niet gewend aan meisjes zoals jij. Het soort meisjes dat hij kent, duikt met Jan en alleman het bed in.’ Miller streelde haar haren en kuste haar betraande wangen. ‘Hij zal je op zijn knieën om vergeving vragen, dat beloof ik je. Hij kan maar niet wennen aan de gedachte dat ik met je ga trouwen, Vicky. Tot nu toe hebben we altijd –’ Hij brak zijn zin af en keek haar snel aan. ‘Ach, alles is nu anders, en Sunny zal dat inmiddels wel begrepen hebben.’


  ‘Hij… hij zei dat je de afgelopen nacht bij een oude vlam van je was,’ zei ze, half beschuldigend, half vragend, en terwijl ze deed alsof ze haar ogen droogde, sloeg ze hem aandachtig gade.


  Millers gezicht was uitdrukkingsloos. ‘Ook dat was een grapje van hem. Ik lag gewoon in bed. Nadat je weggevlucht was, heeft hij me wakker gemaakt en me verteld dat jullie ruzie hadden gemaakt.’


  ‘Ruzie?’ barstte ze uit. ‘Noemde hij het zo? Hij zat met zijn handen aan me en probeerde –’


  ‘Ik weet het, ik weet het, dat had hij niet moeten doen. Weet je, zo is Sunny nu eenmaal.’ Het klonk alsof hij haar elk moment kon vragen of ze dan helemaal geen gevoel voor humor bezat.


  Ze had er niet op gelet waar ze heen gingen, doch zodra ze zag dat de wagen voor het hotel stilhield, was ze weer wit weggetrokken. ‘Ik wil hem niet zien – breng me terug naar het vliegveld, Miller!’


  Hij was al uitgestapt en trok haar onder protest de wagen uit. Vicky verzette zich, schudde haar hoofd en zag er verward uit; haar haar was slordig en haar gezicht was nat van tranen. Op dat moment flitsten de fotolampen en stormden cameramannen en reporters op hen af. Miller was een en al glimlach; Vicky was totaal verbijsterd.


  ‘Nee, onze verloving is niet verbroken. Nee, er is geen andere vrouw; Vicky is voor mij de enige. Oké, we hadden een klein meningsverschil, en ze was op weg naar Londen, maar we hebben het bijgelegd, en alles is nu weer goed, is het niet, lieveling?’


  Op de achtergrond had Sunny gestaan. Er was een rilling over haar rug gelopen toen ze zijn cynische gezicht en zijn veelbetekenende blik zag. Was die verleidingsscène de inleiding tot een publiciteitsstunt geweest? Had hij verwacht dat ze ervandoor zou gaan en dat hij de pers een fantastisch verhaal kon leveren als Miller haar terugbracht? Of had hij, toen zijn verleidingspoging was mislukt, onmiddellijk er het beste van gemaakt door Miller en de pers te waarschuwen?


  Wat de werkelijke verklaring ook was, vanaf die dag had Vicky niet meer hetzelfde gevoeld voor Miller, en ze háátte Sunny. Hoewel Sunny zich daarvan bewust was, had het hem er niet van weerhouden avances te maken, vooral in het openbaar. Het scheen hem te amuseren haar aan te raken, zijn armen om haar heen te slaan bij gelegenheden waar het haar niet mogelijk was hem af te weren omdat er anders een publiek schandaal zou ontstaan. Hij legde zijn arm om haar middel als ze een restaurant betraden, klopte bij wijze van grapje even op haar achterwerk, kuste haar als ze elkaar ergens ontmoetten – maar hij paste er wel voor op te ver te gaan, zodat hij zich voor de buitenwereld als een hartelijke en goede vriend gedroeg. Vicky voelde zich hulpeloos over de wijze waarop hij Miller en haar manipuleerde. Als ze werkte, vormde haar kantoor een veilige haven, maar natuurlijk zorgde Sunny ervoor dat ze haar baan kwijtraakte, zodat ze vrij zou zijn om met Miller mee te reizen, waar hij ook naar toe moest. En uiteraard betekende dit dat ze het grootste deel van de dag met Sunny doorbracht, want hij liet haar geen moment alleen wanneer Miller werkte. Ze voelde zich als een vlieg die gevangen zit in een spinnenweb van verraad en intriges, en het ergste was dat ze nog steeds zeer op Miller gesteld was. Als Sunny er niet bij was, was Miller fantastisch. Sunny had echter een ongelooflijk slechte invloed op hem, en langzaam maar zeker ontdekte ze dat ze het nooit zou kunnen winnen van Sunny. Hij was te lang bij Miller geweest, en deze was blind voor Sunny’s ware karakter.


  Dus had ze het besluit genomen voorgoed weg te gaan, en deze keer in het diepste geheim. Niets kon haar van mening doen veranderen. Helaas kon ze het Miller niet vertellen omdat hij onmiddellijk Sunny zou hebben ingelicht, en Sunny er onverwijld de pers bij zou hebben gehaald.


  Vanaf het moment dat ze Miller had ontmoet, had Sunny van hun liefdesgeschiedenis een publiek gebeuren gemaakt, hoewel Vicky daar in het begin niets van had gemerkt. Ze las de roddelblaadjes die enorme artikelen aan hun relatie wijdden niet, en zag dus ook de foto’s van haar en Miller niet terwijl ze dansten, ergens aten, zwommen of in het park jogden. Toen ze toevallig zo’n artikel las, verbaasde het haar dat de mensen belangstelling hadden voor wat Miller en zij deden, en het drong niet tot haar door hoe groot die belangstelling was en hoe belangrijk het voor Sunny, als manager van Miller, was dat Millers gezicht zoveel mogelijk bekendheid kreeg.


  Op een bepaald moment had Sunny het haar meer dan duidelijk gemaakt. Hoe intiemer de dingen waren waarover geroddeld werd, hoe beter het was. Als Miller en zij ruzie maakten over een andere vrouw – fantastisch. Als ze hun verloving verbraken en ze het weer goedmaakten – geweldig. Als ze jaloers toekeek wanneer Miller met een ander meisje danste, dan stond er de volgende dag een artikel over in de roddelrubriek van de krant.


  Het was afschuwelijk, en Vicky kon het niet langer verdragen. De druppel die de emmer deed overlopen, was toen ze hoorde hoeveel vrouwen er in Millers leven geweest waren, en, wat nog veel erger was, dat Sunny die vrouwen welhaast letterlijk van hem overnam als Miller genoeg van hen kreeg.


  Sinds haar aankomst in Florence had ze geen Engelstalige kranten gezien, en aangezien ze geen Italiaans kon lezen, had ze er geen flauw idee van of Sunny de pers van haar verdwijning op de hoogte had gebracht. Ach, inmiddels zou het nieuwtje er wel af zijn. Wellicht had Miller alweer een nieuwe vriendin, iemand die beter was opgewassen tegen Millers manier van leven – en uiteraard tegen Sunny.


  Ze borstelde haar haren en staarde naar haar spiegelbeeld. Ricco had gelijk; ze was een beetje verbrand. Ze had niet verwacht dat de zon hier in het voorjaar al zo fel was. In de toekomst moest ze voorzichtiger zijn. Evenals liefde, was de zon verraderlijk en gevaarlijk.


  Ze ging naar beneden en vond Ricco uitgestrekt op een stretcher; zijn lange, slanke lichaam volkomen ontspannen. Hij had zijn ogen dicht toen ze naar hem toe kwam, maar hoewel ze heel zachtjes deed, sloeg hij ze op toen ze naast hem stond en glimlachte hij tegen haar.


  ‘Je hebt wel de tijd genomen! Ik begon al te vrezen dat je van mening was veranderd en had vergeten het me te vertellen.’


  ‘Sorry,’ zei Vicky stijfjes.


  Hij zwaaide zijn benen van de stoel en bekeek haar goedkeurend. ‘Je ziet er koel uit. Blauw is een kleur die bij je past.’


  ‘Dank je.’ Ze kon de kilheid in haar stem niet verbergen; ze wilde niet dat hij met haar flirtte of haar met zijn charme trachtte te imponeren. Ze baalde op dit moment van mannen. Het enige dat ze wilde, was rust en vrede, ruimte om zichzelf te zijn zonder te moeten voldoen aan de eisen en verwachtingen van anderen. Haar liefdesrelatie met Miller was te snel en te heftig geweest en had een bittere nasmaak achtergelaten.


  Ze volgde Ricco naar zijn huis. Hij droeg het dienblad als een volleerde butler en liep met een soepele gratie, als van een roofdier, dacht ze. Als ze hem een jaar geleden had ontmoet, zou ze hals over kop verliefd op hem geworden zijn, maar ze had zich ééns gebrand, en als gevolg daarvan was ze bang geworden voor vuur.


  ‘Staat Bianca Fancelli onder contract bij jouw platenmaatschappij?’ vroeg ze toen ze het hek door liepen.


  ‘Ja, en ze is een van onze grootste sterren.’


  Vicky zweeg en keek verrukt om zich heen. De tuin vóór zijn landhuis was een waar lustoord – rijen enorme terracotta potten met sinaasappelbomen; donkere cipressen, kersenbomen in bloei, en hier en daar tussen de bomen en struiken bevonden zich beelden. Een vijver waarin naakte nimfen stonden, met opgeheven handen waardoorheen water in de vijver stroomde. Beelden van Romeinse matrones in gedrapeerde tunieken, en saters, waarvan één haar aan Sunny deed denken. De zon stond laag aan de hemel en wierp lange schaduwen over het gras en tegen de muur van het huis. ‘Waarom staan de sinaasappelbomen in potten?’ vroeg ze.


  ‘Omdat de winter hier soms streng kan zijn, en het aardewerk van de pot de plant enige bescherming biedt tegen vorst. Vorig jaar hadden we massa’s sinaasappels, maar er zijn jaren waarin de bomen nauwelijks vruchten dragen. Het is afhankelijk van het weer.’


  Ze gingen door de hoofdingang naar binnen, en de adem stokte Vicky in de keel toen ze de lange galerij zag die zich voor haar uitstrekte. De muren waren beschilderd met landschappen en afbeeldingen van vruchten. De kleuren waren vervaagd, doch de bedoeling van de kunstenaar kwam nog duidelijk naar voren. Rode, rijpe kersen, om zo in te bijten, glanzende perziken en heldergroene appels, schitterende landschappen met cipressen en olijfbomen, en wijngaarden. Het hoge plafond was beschilderd met een weelde aan bloemen. Vicky had niet verwacht dat het plafond zo hoog zou zijn; het reikte tot aan het dak, en ze veronderstelde dat dit het oudste gedeelte van het huis was.


  Ricco sloeg haar glimlachend gade. ‘In de middeleeuwen, toen de monniken hier leefden, was alles witgekalkt. De schilderingen dateren van de zeventiende eeuw, toen de Italiaanse kunst zijn hoogtepunt in dit genre bereikte.’


  ‘Het is wonderbaarlijk! Ik heb nog nooit zoiets gezien!’


  Aan elk eind van de galerij hing een enorme kroonluchter met honderden glazen tranen, die over elkaar tuimelden, zowel in de hoogte als in de breedte, met aan de randen verschillende langere snoeren en in het midden een extra lang snoer. Het kristal fonkelde en schitterde toen Ricco de lamp aandeed, en het licht weerkaatste in de glanzende koperen voorwerpen, de gepolijste oppervlakken van tafels en kasten, en de glimmende roodstenen vloer.


  Overal in de gang stonden planten, en in combinatie met de prachtige, zij het wat vergane glorie, gaf de ruimte een indruk van behaaglijkheid – een prettige, huiselijke omgeving, geen museum. Rondkijkend zag Vicky stapeltjes boeken op de kastjes, curiositeiten achter glazen deuren in kasten, een paraplu op een stoel, een hondenriem aan een haak. Het pleisterwerk was hier en daar vlekkerig, het verguldsel bekrast, het meubilair niet puntgaaf meer, maar alles was schoon en glanzend.


  ‘Toen ik nog klein was, reed ik hier met mijn driewielertje,’ zei Ricco, glimlachend bij de herinnering. ‘Als het regende, want anders stuurde mijn moeder me de tuin in. Maar ik vond het heerlijk als het regende en ik hier in de galerij mocht spelen. Toen was het veel armoediger; we hadden weinig geld, en het restaureren van een huis als dit kost kapitalen – vooral de wanden en de plafonds. Vorig jaar heb ik die laten schoonmaken en bijwerken. Ik zal je maar niet vertellen hoeveel me dat gekost heeft.’


  ‘Je moet heel wat hulp hebben om dit huis in een dergelijke staat te houden.’


  Hij glimlachte. ‘Gelukkig wel, anders zou het me niet lukken.’


  ‘Susan zei dat je erover dacht er een hotel van te maken.’


  ‘Ik heb met die gedachte gespeeld, maar er moet eerst nog het nodige gebeuren. Een hotel vereist badkamers en moderne gemeenschapsruimten – een bar, een eetzaal. Ik heb slechts een klein gedeelte van het huis in gebruik, momenteel: drie kamers, meer heb ik niet nodig. De rest wordt stap voor stap gemoderniseerd en opgeknapt.’ Hij liep verder de galerij in en Vicky volgde hem, uitglijdend over de gladde vloer. Ricco draaide zich om en greep haar bij de arm. Daarna zette hij het dienblad dat hij nog steeds droeg op een tafeltje en nam haar bij de hand.


  ‘Je moet heel voorzichtig lopen – Guilia wil dat alles glimt als een spiegel, en ik kan haar er niet van overtuigen dat het gevaarlijk is als de vloer te goed wordt geboend.’


  Hand in hand liepen ze naar een toog in een van de wanden die toegang gaf tot een vertrek dat was ingericht als werkkamer. Ze zag een bureau, boekenkasten en ordnerkasten langs de wanden. ‘Hier werk ik als ik niet in mijn kantoor ben. Ik vlucht hier naar toe om aan de telefoon te ontkomen – mijn huisnummer staat niet in het telefoonboek, zodat het aantal telefoontjes hier tot een minimum beperkt blijft.’


  Hij opende een deur aan het verste eind van het vertrek, en ze volgde hem een grote zitkamer in, waarvan een van de wanden grote, hoge ramen had. De fauteuil en de bijpassende sofa waren bekleed met grijs en rood gestreept brokaat, in een stijl die haar begin negentiende-eeuws leek, uit de Regency-periode, met acanthusbladversieringen op de gebogen poten van de stoelen. Ook hier waren de muren beschilderd, dit keer met landschappen in groen en blauw, en Vicky had het wonderlijke gevoel zich niet in een kamer te bevinden, maar in een woud. De zonnestralen die door de vensters naar binnen vielen, gleden over de geschilderde bomen en wekten de indruk dat de takken en bladeren zich bewogen. Het was bijna alsof ze de geuren van de bloemen die tussen het geschilderde gras groeiden, kon ruiken.


  ‘Het is hier zo vredig,’ mompelde ze, om zich heen kijkend. ‘Als ik jou was, zou ik de gedachte verafschuwen hier een hotel van te maken, honderden vreemdelingen te zien rondbanjeren door deze prachtige vertrekken. Zou jij het kunnen verdragen?’


  ‘Misschien zal ik wel moeten. Ik verdien niet genoeg om dit enorme huis te kunnen onderhouden, dus het is kiezen of delen – of er een hotel van maken, of het langzaam maar zeker laten vervallen.’


  Ze liep naar een van de stoelen en bekeek aandachtig het brokaat ervan. ‘Prachtige stof. Het is nog origineel, niet?’


  ‘Negentiende-eeuws,’ bevestigde hij. ‘Dit bankstel heeft een van mijn voorvaderen laten maken bij een van de beste Florentijnse meubelmakers van die tijd. Een jaar nadat het hier geplaatst was, kwam jullie Lord Nelson in Italië, en het praatje gaat dat hij hier toen op bezoek is geweest. Helaas is er geen woord van waar. We vertellen het uitsluitend omdat de Engelse toeristen het prachtig vinden.’


  Ze lachte om de ondeugende uitdrukking in zijn ogen. ‘En je ziet mij niet als een toeriste?’ Ze streelde voorzichtig over de stof. ‘Ik heb dergelijk materiaal in het Victoria en Albert Museum gezien, toen ik nog college liep en oude materialen bestudeerde.’


  ‘Heb je een opleiding voor ontwerper gevolgd?’


  ‘Drie jaar voor ik aan het werk ging.’ Onwillekeurig zuchtte ze, en Ricco merkte dat natuurlijk.


  ‘Waarom ben je met werken opgehouden?’


  Sunny, dacht ze, doch hardop zei ze: ‘Ik had wat problemen met mijn chef.’


  ‘En je hebt geen plannen voor een andere baan?’


  ‘Zodra mijn vakantie voorbij is, ga ik op zoek.’


  ‘Denk je dat je gemakkelijk ander werk zult kunnen vinden? Is er veel vraag naar ontwerpers?’


  Ze haalde haar schouders op en glimlachte wrang. ‘Nee. Ach, wie weet heb ik geluk.’


  Hij stopte zijn handen in zijn zakken en bekeek haar bedachtzaam. De zon deed zijn donkere haren glanzen en gaf zijn gebruinde hals een gouden gloed. ‘Heb je er ooit over gedacht hoezen voor grammofoonplaten te gaan ontwerpen?’


  Vicky staarde hem verbaasd aan. ‘Nee,’ zei ze eerlijk, en ze begon te lachen. ‘Dat is toch iets heel anders dan textiel ontwerpen?’


  ‘Neem je nooit eens risico’s? Nooit een impulsieve beslissing?’ vroeg Ricco een beetje spottend. ‘Ik denk dat je met heel interessante hoesontwerpen zou aankomen. Waarom kom je niet eens bij me langs op mijn kantoor, nu je toch in Florence bent? Dan kun je zien wat voor ontwerpen we maken en hoe we beslissen welke afbeelding we geschikt vinden bij een bepaald genre muziek. Ik weet wel dat je iets heel anders gedaan hebt. Dat betekent nog niet dat je niet iets nieuws kunt proberen. Ik heb het gevoel dat je een heel nieuwe benaderingsmethode kunt introduceren, een nieuwe dimensie aan het werk kunt toevoegen – en als ìk bereid ben dat risico te lopen, waarom zou jij het dan niet durven?’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  ‘Denk je dat hij het serieus meende?’ vroeg Susan gretig, die avond.


  ‘Ik neem aan van wel. Waarom zou hij me anders vragen op zijn kantoor te komen en te kijken wat voor werk ze er doen?’ zei Vicky, doch helemaal zeker was ze niet. Ze zag Ricco Salvatore er voor aan een bijbedoeling te hebben wanneer hij haar een baan aanbood. Het zou best interessant kunnen zijn in de muziekbranche te werken, dacht ze, en het was verleidelijk om het aanbod aan te nemen, tenminste als er geen addertje school onder het gras.


  Dus reed Susan de volgende ochtend met haar naar Florence. Ricco’s kantoor bevond zich in een nauwe straat vlak bij de Via Tornabuoni, de duurste winkelstraat van Florence, zoals Susan haar vertelde. Je kon er de prachtige kleding, schoenen en juwelen kopen waar Florence om bekendstond, en het was erg druk die zaterdagmorgen. Vicky had nog nooit zoveel verkeer in zo’n smalle straat gezien. Het weer was omgeslagen, zoals Susan al had voorspeld. De wolken hingen laag boven de daken van de huizen, en de luchtverplaatsing was minimaal, zodat er een warme, vochtige, naar benzinedampen stinkende nevel tussen de huizen hing.


  ‘Ik zet je hier maar af, want dichterbij kan ik niet komen omdat het hier eenrichtingsverkeer is,’ zei Susan verontschuldigend. ‘Je moet eerst naar links, en dan naar rechts.’ Ze keek Vicky wat onzeker aan. ‘Denk je dat je het kunt vinden? Op de deur staat een koperen naamplaat met Musica Dolce, kun je dat onthouden? De kantoren zijn halverwege de straat, aan de linkerkant. Ach, misschien kan ik beter eerst parkeerruimte zoeken en daarna met je mee lopen om je de weg te wijzen.’ Ze veroorzaakten een verkeersopstopping, en een wagen achter hen begon luid te toeteren. Susan keek om en bloosde diep. ‘O, hemel!’


  ‘Maak je vooral niet ongerust,’ zei Vicky, en ze stapte uit de auto. ‘Het verkeer hier is een chaos en ik ben helemaal niet hulpeloos, dus ik zal het best alleen vinden. Ricco heeft gezegd dat hij me terug zal brengen. Je hoeft dus niet op me te wachten. Tot straks.’


  Ze wendde zich naar de jongeman achter het stuur van de Lancia achter hen en wuifde grinnikend. Ineens had hij niet zo’n haast meer, en hij ging in zijn open sportwagen staan om naar haar te wenken en haar zoetgevooisd te vragen naar hem toe te komen. ‘Signorina‚ signorina, per favore!’ fleemde hij, maar Vicky schudde haar hoofd en wandelde rustig weg uit zijn leven.


  Het kostte haar weinig moeite om Ricco’s kantoor te vinden. Zodra ze de deur had opengeduwd, hoorde ze het geluid van een schrijfmachine. Ze liep door de gang in de richting waar het geluid vandaan kwam tot ze arriveerde bij een kantoortje waar een meisje achter een bureau zat te typen. Het meisje begroette haar vriendelijk en vroeg iets in het Italiaans. Vicky verstond er geen woord van, en verontschuldigend zei ze: ‘Mi dispiace, non parlo italiano.’


  ‘O, u bent Miss Lloyd?’ zei het meisje in prima Engels. ‘Signor Salvatore verwacht u in het hoofdkantoor, op de verdieping hierboven. Ik zal hem zeggen dat u eraan komt.’


  Vicky ging naar boven en zuchtte. Het was beschamend dat iedereen zo goed Engels sprak, terwijl zij nog geen tien woorden Italiaans kende. De trap was smal, en slecht verlicht, maar toen ze de bovenste tree bereikte, zag ze Ricco vanuit het kantoor naar haar toe komen.


  Hij droeg een crèmekleurig linnen kostuum met een abrikooskleurig zijden overhemd en een donkerbruine zijden stropdas. Hij zag er fantastisch uit. Het enige dat haar niet zinde, was de ondeugende glimlach op zijn gezicht. ‘Je bent keurig op tijd,’ zei hij. ‘Ik was al bang dat het je moeite zou kosten om ons te vinden.’


  ‘Susan heeft me precies verteld hoe ik lopen moest,’ antwoordde ze beleefd, hoewel ze een vreemd, prikkelend gevoel in haar nek kreeg, iets dat ze altijd voelde wanneer ze hem zag.


  Hij bracht haar naar een zeer ruim vertrek met hoog plafond, waar zich niemand bevond. ‘O, is er niemand anders hier?’ vroeg ze. ‘Wordt er ’s zaterdags niet gewerkt?’


  ‘Nee, alleen als er iets belangrijks is,’ antwoordde hij droogjes.


  ‘Ben ik iets belangrijks? Wat een eer!’


  Hij keek haar spottend aan. ‘Wat vind je van ons hoofdkantoor?’


  ‘Indrukwekkend.’ Ze keek om zich heen en bewonderde de indruk van zonnigheid die het vertrek wekte, zelfs op een mistige dag als deze. Het was een aangename omgeving om in te werken. Dank zij de airconditioning was het vertrek koel, en groene planten gaven je het gevoel je in een tuin te bevinden.


  Eén wand bestond geheel uit glas; zachtblauwe luxaflex zorgde ervoor dat het licht niet te fel was. Het kantoor was ongeveer op dezelfde wijze ingericht als Susans huis, met lage scheidingswanden waarop planten stonden. Tegen sommige wanden stonden kasten of bureaus, tegen andere rekken met grammofoonplaten en stereo-apparatuur met koptelefoons, zodat er geluisterd kon worden zonder de andere aanwezigen te storen. ‘Ik heb het zelf ontworpen,’ zei Ricco.


  ‘Dat dacht ik al,’ zei Vicky droogjes, en hij glimlachte wrang.


  ‘Wil je koffie? Alles staat al klaar.’ Hij liep naar een werkblad waarop een koffiezetapparaat stond, pakte twee kopjes en schonk koffie in. ‘Suiker en melk?’


  ‘Nee, dank je, ik drink de koffie zwart.’


  Hij bracht de koffiekoppen naar een ronde tafel in een van de hoeken en vroeg haar te gaan zitten. Op de tafel lag een grote map. Ricco gaf haar de koffie en opende de map. ‘Kijk eerst maar even, voor we praten.’


  Vicky bekeek de tekeningen die de map bevatte een voor een. De onderwerpen waren van heel uiteenlopende aard – landschappen, gezichten, straten, maar ook abstracte onderwerpen. De gebruikte lettertypen vertoonden even grote verschillen – klein of juist heel groot, diagonaal over de hoes, of van boven naar beneden. De artiest had zijn uiterste best gedaan om zoveel mogelijk variaties te krijgen. Het concept was natuurlijk gelijk aan dat van een omslagillustratie voor een tijdschrift, of voor welk ander commercieel doel ook. Elke illustratie was bedoeld om het thema van de muziek op de plaat aan te geven, en tevens om de aandacht te trekken; te verrassen, te intrigeren.


  ‘Fascinerend,’ zei ze nadat ze alles bekeken had. ‘De techniek is uitermate eenvoudig en niet nieuw voor me. Helaas ben ik niet zo’n soort ontwerper, Signor Salvatore.’


  ‘Ricco,’ verbeterde hij, en ze haalde haar schouders op.


  ‘Ricco, het is duidelijk dat je briljante ontwerpers hebt, veel beter dan ik ooit zal kunnen worden. Enkele van deze illustraties zijn werkelijk geniaal.’


  Hij knikte, trok de map naar zich toe en opende die weer. ‘Dat ben ik met je eens. Deze knaap bijvoorbeeld…’ Hij toonde haar een van de beste hoezen uit de collectie. ‘Die is inderdaad briljant, ja, maar dat betekent wel dat hij veel gevraagd wordt en dus een vermogen van ons vraagt. We kunnen ons dat niet permitteren, tenzij de plaat gegarandeerd een bestseller is.’


  Vicky keek hem koeltjes aan. ‘En je denkt dat ik goedkoper ben?’


  Zijn mondhoeken krulden zich. ‘Je draait er niet omheen. Dat denk ik inderdaad, al is dat niet het enige dat me ertoe bracht jou te vragen hoezen te gaan ontwerpen. We brengen namelijk een serie kamermuziek uit, en het leek me een goed idee daar hoezen om te doen die als illustratie een onderwerp hebben dat betrekking heeft op de mode uit de tijd van de muziek – en de serie omvat werken uit vijf eeuwen Italiaanse muziek. Aangezien we uit elke eeuw minstens twee platen uitbrengen, gaat het om tien à twaalf hoezen. Zoals je ziet, is de illustratie veel groter getekend dan hij op de hoes wordt afgebeeld. Dat hebben we gedaan om de details duidelijk te doen uitkomen. Bij reproductie wordt de afbeelding dan verkleind.’


  Ze was zeer geïnteresseerd, ondanks haar tegenzin om al te veel met Ricco te maken te hebben. ‘Er zal natuurlijk wel het nodige onderzoek moeten worden verricht om me enig inzicht te geven in historische Italiaanse kostuums,’ zei Vicky. ‘Daarvoor zal ik musea en bibliotheken moeten bezoeken. In Engeland zou dat stukken eenvoudiger zijn, want ik heb tijdens mijn opleiding uiteraard een studie gemaakt van kostuumgeschiedenis en mode.’


  ‘Ik dacht al dat je op dat gebied de nodige kennis bezat,’ zei hij glimlachend.


  Ze lachte, hoewel ze eerder geïrriteerd was dan geamuseerd. ‘Slim van je. Je had het dus al dik voor elkaar?’


  ‘Ik had een tijdje overwogen om kostuums uit de desbetreffende perioden op de hoezen af te beelden, maar ik dacht daarbij aan beroemde schilderijen die gereproduceerd konden worden, en niet aan moderne kunst. Toen ik echter hoorde dat jij textielontwerpen maakte, leek me dat een goed voorteken. Mijn idee en jouw aanwezigheid pasten prachtig bij elkaar.’ Hij grinnikte ondeugend. Toen hij haar hand pakte, wist ze wat hij van plan was. ‘Zoals wij,’ zei hij zachtjes.


  Vicky trok haar hand los en keek Ricco koeltjes aan. ‘Dat brengt me op de werkelijke reden van mijn komst hier vanochtend,’ zei ze. ‘Susan.’


  Ricco keek haar niet begrijpend aan. ‘Susan?’


  ‘Heb je er enig idee van hoeveel problemen je veroorzaakt?’


  ‘Problemen? Wat bedoel je?’


  ‘Je flirt met haar en –’


  ‘Wàt?’ viel hij haar in de rede, en zijn wenkbrauwen waren samengetrokken tot een boze lijn boven de ijzig kille blauwe ogen. ‘Ik heb nooit…’


  ‘Haar hand gekust? Haar diep in de ogen gekeken en gezegd hoe fantastisch ze eruitzag? Vanaf de andere kant van een kamer naar haar geglimlacht, haar bloemen gebracht en bij haar op bezoek geweest ’s middags als David aan het werk was?’


  Ze moest toegeven dat hij uitermate goed de vermoorde onschuld uithing. Hij was rood van woede, en zijn mond vormde een strakke lijn.


  ‘Het is niet mijn gewoonte getrouwde jonge vrouwen te verleiden,’ zei hij bruusk. ‘Heeft ze je verteld dat ik avances heb gemaakt?’


  ‘Nee, Susan zei dat je er niets aan doen kon, dat je instinctief met elke vrouw die je ontmoet, flirt.’


  Even bleef hij heel stil zitten, zwaar ademend en met een moordzuchtige uitdrukking in zijn ogen. Daarna maakte hij een snerend geluid en zei: ‘Je bent er sterk in recht op je doel af te gaan, niet? Oké, laten we eerlijk zijn. Als Susan gelooft dat ik met haar geflirt heb en daar iets mee bedoelde, wil je haar er dan alsjeblieft van verzekeren dat mijn intenties ten opzichte van haar –’


  ‘O, alsjeblieft!’ Vicky schoot in de lach. ‘Je wilde toch niet zeggen dat je bedoelingen eerbaar waren? En je Engels is altijd zo goed.’


  ‘Mijn Engels is perfect,’ siste hij tussen zijn tanden. ‘Ik heb drie jaar in jouw land gewoond nadat ik mijn studie aan de universiteit in Milaan beëindigd had – één jaar in Cambridge en daarna twee jaar in Londen, waar ik bij een grammofoonplatenmaatschappij gewerkt heb. Dus misschien wil je me niet zo neerbuigend behandelen, Miss Lloyd.’


  Beschaamd sloeg ze haar ogen neer. ‘Sorry. Maar hoe dan ook, Susan is niet degene die een verkeerde indruk gekregen heeft; dat is David, en er zijn spanningen in hun huwelijk vanwege jou. Susan is niet het type dat een dergelijke situatie kan hanteren. David is tien jaar ouder dan zij, en ze is altijd heel erg onzeker geweest. Ze weet niet hoe ze David duidelijk moet maken dat hij geen enkele reden heeft om jaloers op jou te zijn.’


  Ricco begon met zijn handen in zijn zakken gestoken te ijsberen. Ze hoorde dat hij in zichzelf in het Italiaans mompelde. Kennelijk verwensingen, en ze was blij dat ze er geen woord van verstond. Met zijn rug naar haar toe bleef hij voor het raam staan. ‘Het is absurd,’ zei hij in het Engels, terwijl hij naar buiten staarde. ‘Ik had er geen flauwe notie van. Het was me wel opgevallen dat David me niet al te vriendelijk bejegende, en toch is het geen moment bij me opgekomen dat hij jaloers kon zijn, en evenmin dat er iets achter het verlegen gedrag van Susan stak. Ik dacht dat het gewoon haar aard was om gauw te blozen, dat ze overgevoelig was.’


  ‘Dat is ze ook, en met recht en reden.’ Vicky vertelde hem het een en ander over het ijzige sarcasme waarmee haar oom George zijn dochter bejegend had – al zijn kritiek op haar uiterlijk, haar gedrag en haar intelligentie. ‘Daarom barst ze in tranen uit en gaat ze er als een haas vandoor als David een jaloerse uitbarsting heeft – ze kan niet, zoals elke andere vrouw zou doen, de zaak rustig met hem uitpraten. David en Susan staan ook niet als twee volwassenen tegenover elkaar. David neemt alle besluiten; hij is de baas in huis. Susan kan er niet toe komen hem ervan te overtuigen dat ze niet heimelijk verliefd op je is, omdat alleen al de gedachte haar volkomen overstuur maakt.’


  Hij draaide zich om, leunde tegen het raamkozijn en staarde haar aan. Zelfs ondanks de afstand die hen scheidde, voelde ze de vibraties die hij uitzond. Zijn drift was bijna tastbaar. ‘Dus besloot jij je ermee te bemoeien?’


  Vicky hief haar kin op en zei verdedigend: ‘Ik besloot jou te doen inzien wat je aanrichtte. Misschien was het niet je bedoeling, misschien kun je er niets aan doen dat je flirt…’


  ‘Misschien zou ik jou eruit moeten smijten voor ik mijn geduld verlies!’


  Ze stond op. ‘Oké, ik ga al, ik heb gezegd wat ik op mijn hart had.’


  Met grote stappen beende hij door het vertrek, en hij had zijn handen al op haar schouders nog voor ze de deur bereikt had. Haar naar zich toedraaiend, snauwde hij: ‘Niet zo snel! Ik vind het niet bepaald prettig te horen dat Susan en jij achter mijn rug om over me gepraat hebben en tot de conclusie zijn gekomen dat ik niets anders ben dan een misselijke flirt, voor wie geen vrouw veilig is.’


  ‘Zo heb ik het niet gesteld!’ Zijn vingers drukten hard in haar huid, maar ze durfde zich niet los te rukken, want dat zou hem waarschijnlijk nog kwader maken.


  ‘Maar dat bedoelde je wel! Ik kwam uit je betoog naar voren als een verwerpelijk individu.’ Hij keek haar aan met een vijandige blik. ‘Je denkt immers dat ik dat ben, is het niet?’ vroeg hij, en hij schudde haar door elkaar.


  ‘Mijn opinie over jou is niet van belang. Ik maak me ongerust over David en Susan. Ik houd heel veel van Susan, en ik wil dat ze gelukkig is. En hoewel ze alle reden heeft om dat te zijn, is ze het momenteel niet. Als jij ophoudt met haar te flirten, trekt David wel weer bij.’ Ze trachtte zich los te maken, maar hij hield haar nog steviger vast.


  ‘Ik heb niet met haar geflirt! Als ik haar zie, ben ik altijd beleefd en vriendelijk; ze is lief en charmant, en ik wilde dat ze zich hier thuis zou voelen.’ Hij zweeg even toen hij iets honends in Vicky’s ogen las. ‘Verdorie! Weet je dan niet wat het verschil is tussen normale hoffelijkheid ten opzichte van een vrouw en proberen haar te verleiden?’ Hij staarde haar woedend aan en er was een snijdende klank in zijn stem. ‘Je kunt nog op andere wijze met iemand communiceren dan met woorden. Ik zal je dat op een andere manier duidelijk maken.’


  Voor ze haar gezicht kon afwenden, drukte zijn mond pijnlijk hard op haar lippen. De druk werd alleen maar sterker toen ze probeerde te ontsnappen door achteruit te lopen, en zijn armen gleden van haar schouders naar haar middel, waar ze als een bankschroef om haar heen zaten, zodat ze nauwelijks kon ademhalen, laat staan los kon komen. Verder achteruit kon ze al snel niet meer; ze stond tegen een van de scheidingswanden aan, en doordat Ricco’s lichaam als een muur voor haar stond, kwam ze klem te zitten. Terwijl hij haar met zijn dijen vastnagelde, streelde hij met één hand haar korte blonde haar, tot zijn vingers bij haar hals kwamen en die zachtjes begonnen te masseren. Met zijn andere hand drukte hij haar tegen zich aan.


  Vicky keek hem met wijd geopende ogen woedend aan. Wat wilde hij van haar? Zijn kus was te pijnlijk om prettig te zijn, zelfs voor hem – dus wat voor genoegen beleefde hij eraan, behalve dan dat het als balsem was voor zijn gekwetste ego?


  Geleidelijk aan echter begon Vicky’s woede weg te ebben. Ricco’s strelingen werden tederder en schenen geleidelijk aan een hypnotiserende werking op haar te hebben. Ook was zijn kus niet langer hard en dwingend; veeleer sensueel en prikkelend. Zonder het zich bewust te zijn, sloot Vicky haar ogen en legde ze haar handen op Ricco’s schouders.


  Het was zo stil in het vertrek, dat ze haar hart en dat van Ricco kon horen kloppen. Een lome warmte doorstroomde haar, en die was beslist niet alleen ontstaan door de naar binnen schijnende zon.


  Als met tegenzin maakte Ricco zijn mond los van de hare en hij tilde zijn hoofd op. Vicky opende haar ogen en staarde hem beduusd aan. ‘Dat was een verleidingspoging,’ zei hij schor, en ze dacht dat er spot in zijn ogen te lezen stond. Het was alsof ze een emmer koud water over zich heen kreeg. Het was haar eindelijk gelukt bij Ricco vandaan te komen, en vanaf een veilige afstand staarde ze hem woedend aan – hoewel die woede voornamelijk tegen haar zelf gericht was, omdat haar stellige voornemen hem op een afstand te houden, was getorpedeerd. Had ze haar lesje dan nog steeds niet geleerd, na haar relatie met Miller? Ricco was bijzonder aantrekkelijk en in seksueel opzicht heel opwindend – maar dat maakte hem voor haar des te gevaarlijker. Als ze ooit weer van een man zou gaan houden, dan moest hij een heel ander type zijn – rustig, serieus en betrouwbaar. En die eigenschappen miste Ricco Salvatore te enen male.


  Terwijl ze naar de deur liep, snauwde ze hem over haar schouder toe: ‘Waag dat niet nog eens, of je zult er spijt van krijgen!’


  Ze werd razend toen ze hem hoorde lachen. Hoe durfde hij! Ze meende het, en ze wilde dat ze iets kon bedenken waardoor het lachen hem zou vergaan. Behalve hem een klap in zijn gezicht geven, zag ze op dat moment echter geen mogelijkheid. ‘Je hebt er net zo van genoten als ik,’ zei hij lijzig.


  ‘Als de pest!’ Ze draaide zich om en loerde naar hem. Hij zat op de rand van zijn bureau en keek grinnikend naar haar woedende gezicht.


  ‘Wat een taal voor een keurig meisje als jij,’ zei hij daarna bestraffend, en ze voelde het bloed naar haar wangen stijgen van drift onder zijn spottende blik.


  ‘Ik vind je niet leuk! Houd je handen in het vervolg thuis!’ siste ze, en ze liep weer in de richting van de deur.


  ‘Heb je niet iets vergeten?’ riep hij haar na toen ze het vertrek verliet.


  ‘Wat dan?’ vroeg ze kortaf, en ze bleef even staan, hoewel ze wist dat ze eigenlijk moest doorlopen, nu er een flinke ruimte tussen hen was. Die lange benen van hem konden veel te snel een afstand overbruggen.


  ‘Wanneer begin je?’


  ‘Wat?’


  ‘Met je werk – wanneer is je vakantie voorbij? Hoe lang duurt het nog eer je hier aan het werk kunt?’


  ‘Dat is zeker een grapje!’ snauwde Vicky. ‘Je gelooft toch zeker niet dat ik een baan bij jou aanneem, terwijl jij…’


  ‘Als je David wilt doen geloven dat ik niet in zijn vrouw geïnteresseerd ben, is er dan een betere manier om hem daarvan te overtuigen, dan hem te laten denken dat ik me voor jou interesseer?’ vroeg Ricco kalmpjes. Ze staarde hem met stomheid geslagen aan. ‘Denk er rustig een paar dagen over na,’ vervolgde hij. ‘Ik moet wel uiterlijk maandag weten of je nu hoezen voor mij wilt ontwerpen of niet, want als je er geen zin in hebt, moet ik iemand anders zoeken.’


  Vicky knikte. ‘Goed, ik zal het je laten weten.’ Daarna schoot ze snel de deur uit, ernaar verlangend zo gauw mogelijk bij hem uit de buurt te zijn. Hij volgde haar echter.


  ‘Ik zou je toch een lift geven, weet je nog wel?’


  Daar had ze geen seconde meer aan gedacht, en hij lachte toen hij dat aan haar gezicht zag. Vicky klemde haar kiezen op elkaar. Ze was kennelijk nog niet van hem af. Ze hoopte niettemin dat ze er goed aan had gedaan hem aan te spreken op zijn houding ten opzichte van Susan. Soms deed een dergelijke bemoeienis meer kwaad dan goed, en als zij weer in Londen was, zat Susan nog steeds hier. Als ze Ricco in vredesnaam maar niet op een idee had gebracht, of nog erger, had bewerkstelligd dat Ricco zich vijandig zou gedragen ten opzichte van Susan en David. Uiteindelijk was hij hun huisbaas, en ze vonden het heerlijk om in het villaatje te wonen.


  De mist was opgetrokken toen ze Florence uitreden, en terwijl Ricco naar de strakblauwe hemel keek, zei hij: ‘Het ziet er naar uit dat het een mooi weekend wordt. Heb je al plannen?’


  ‘David zei iets over de Toscaanse heuvels.’


  ‘Daar zul je van genieten. Vraag hem je Fiesole te laten zien. Dat is een van mijn favoriete plaatsen.’


  ‘Etruskisch, niet?’


  ‘O, het verleden is sterk vertegenwoordigd in heel Toscane, maar ook al ben je niet in historie geïnteresseerd, dan nog is het er prachtig. Ongelooflijk mooie uitzichten heb je in de buurt van Fiesole.’ Hij keek tersluiks naar haar. Vicky haalde diep adem.


  ‘Houd je ogen op de weg gericht!’


  De Lamborghini schoot als een raket vooruit nu ze het drukke verkeer van Florence achter zich gelaten hadden, en het maakte Vicky nerveus als hij naar háár keek in plaats van voor zich, op de weg.


  ‘Niet zo nerveus,’ zei hij glimlachend, en hij gaf een klopje op haar knie.


  Boos duwde ze zijn hand weg. ‘Wil je ophouden met me aan te raken! Was jij niet de man die me vertelde dat het een sprookje was dat de Italiaanse mannen elke vrouw die ze ontmoeten, willen versieren?’


  Hij kneep zijn ogen half dicht. ‘Ik heb gezegd dat ze zoiets alleen maar deden als ze de desbetreffende vrouw aantrekkelijk vinden, en dat is ook zo.’ En weer lag zijn hand op haar knie, maar voor ze die weer weg kon duwen, had hij hem zelf al weggetrokken. Hij lachte. ‘Heb je een kater waar het mannen betreft? Je bent wel erg agressief.’


  ‘Gewoonlijk ben ik dat niet,’ siste ze, ‘uitsluitend als ik een man ontmoet die me op de zenuwen werkt.’


  ‘Of als het een man is die jou aantrekkelijk vindt?’ vroeg hij. Zijn wenkbrauwen waren vragend opgetrokken, en tot haar eigen afschuw voelde ze dat ze bloosde. ‘Ik vraag me af waarom je dat vervelend zou vinden.’


  ‘Ik zou het pas vleiend vinden als ik je er niet van verdacht een groot aantal vrouwen aantrekkelijk te vinden,’ snauwde ze. ‘Er is geen aardigheid aan slechts een van de velen te zijn.’


  ‘En waarom denk je dat je dat bent?’


  Ze lachte kort. ‘Kom nou, zeg! Dat ligt er toch dik bovenop. Ik had Susan niet nodig om me te vertellen dat je een flirt bent, en ik betwijfel of Bianca de enige andere vrouw in je leven is.’


  ‘Ben je jaloers op Bianca?’ vroeg hij geamuseerd, en nu werd ze vuurrood.


  ‘Nee, dat ben ik niet! Het kan me niet schelen met wie jij optrekt – ik zeg alleen dat ik je niet serieus neem.’


  ‘Nòg niet,’ zei hij zachtjes, en hij glimlachte toegeeflijk. ‘Nooit,’ zei ze met nadruk.


  Ze waren inmiddels bij het huis van David en Susan gearriveerd. Ricco stopte bij de voordeur. Daarna wendde hij zich tot haar en keek haar peinzend aan. ‘Het is gevaarlijk me op een dergelijke manier uit te dagen,’ zei hij. ‘Geen enkele man zou in zo’n geval niet zijn uiterste best doen om serieus genomen te worden.’


  ‘Het was geen uitdaging, het was een constatering.’ Ze opende het portier en stapte uit, terwijl Ricco haar met toegeknepen ogen opnam. ‘Bedankt voor de lift. Maandag zal ik je laten weten of ik die baan aanneem,’ zei ze ten afscheid.


  Die middag namen David en Susan haar mee op een tochtje door de omgeving van Florence; een heuvelachtig gebied met kleine dorpjes. Vicky genoot van het prachtige landschap, dat baadde in het zonlicht en in een groen waas gehuld leek door de uitbottende bomen en struiken.


  Zondagochtend sliepen ze heerlijk uit, en na een licht ontbijt nam David Vicky mee naar de Uffizi, die tot één uur open was. Susan bleef thuis om de lunch te bereiden. Van de vele schilderijen in het museum was er één dat Vicky enorm aansprak, een Uccello. Het dateerde uit de Renaissance en had als onderwerp een veldslag, waarbij de paarden een blauwe kleur hadden. Het was heel onverwacht een dergelijke voorloper van moderne schilderkunst te zien. Geruime tijd bleef ze naar het kunstwerk staan kijken.


  ‘Wat interesseert je zo in dit schilderij?’ vroeg David.


  ‘Het springt eruit, het is verrassend. Als we kunst in ogenschouw nemen, dan kijken we over het algemeen heel oppervlakkig. Het is de taak van een artiest ons wakker te schudden, ons te dwingen aandachtig te kijken, misschien voor het eerst alledaagse dingen op een andere wijze te zien.’


  ‘Zoals blauwe paarden?’ zei een stem achter hen lijzig, en Vicky draaide zich geïrriteerd om naar Ricco Salvatore.


  ‘Wat doe jíj hier?’


  ‘Geschokt zijn door de aanblik van een blauw paard!’


  David scheen geamuseerd. ‘Wat vind jij van dit schilderij, Ricco?’


  ‘Vraag me liever wat ik van Vicky vind, dan kan ik een concreter antwoord geven,’ zei Ricco, terwijl hij zijn blik goedkeurend over Vicky’s figuurtje liet glijden.


  ‘Breng je vaak zondagochtenden in musea door?’ vroeg Vicky argwanend.


  ‘Nee, ik heb naar de villa gebeld en hoorde van Susan dat jij hier was,’ bekende hij onbeschaamd.


  David lachte. Vicky had hem nooit zo vriendelijk naar Ricco zien kijken. Kennelijk vond hij het niet onaangenaam dat zijn huisbaas achter Vicky aanzat, en Ricco’s veelbetekenende glimlach onderstreepte dat feit nogmaals toen hij van Davids vriendelijke gezicht naar de vijandige blik van Vicky keek. ‘Heb je de Boboli-tuinen al gezien?’ vroeg hij haar.


  Voor ze kon antwoorden, zei David: ‘Ik was juist van plan haar daar mee naar toe te nemen – waarom neem jij de honneurs niet eens waar? Jij kent ze beter dan ik. Vicky zou zich geen betere gids kunnen wensen.’


  ‘O, maar jij bent een uitstekende gids,’ zei Vicky haastig. Ricco trok zich evenwel niets van haar aan.


  ‘Dat zal ik graag doen. Kom mee, Vicky. De tuinen zijn een geliefd wandelgebied, en de meeste mensen komen pas na de lunch.’


  ‘Ga je ook mee, David?’ vroeg Vicky, in een laatste poging niet alleen te hoeven blijven met Ricco, doch David stelde haar teleur.


  ‘Nee, ik zie jullie straks wel,’ zei hij, zich afwendend om andere schilderijen te gaan bekijken.


  ‘Leuke ochtend gehad?’ vroeg Ricco terwijl hij haar de brede stenen trap af leidde.


  ‘Ik heb genoten,’ zei ze koeltjes. Waarom volgde hij haar in vredesnaam? Ze begon zich opgejaagd te voelen.


  ‘Waarom ben je doorgegaan in textielontwerpen, in plaats van in schilderkunst?’


  Ze lachte spottend. ‘Wat een vraag! Omdat het me boeit – de structuur van de stof, het materiaal, de kleuren. Als ik iemand zie die een japon draagt van stof met een patroon dat door mij ontworpen is, dan geeft me dat een kick. Pas als het materiaal gedragen wordt, leeft het echt; de bewegingen van het lichaam geven aan de stof een nieuwe dimensie. Dan is het een levende creatie, in plaats van een tekening op papier.’


  Hij luisterde naar haar met werkelijke belangstelling en bestudeerde haar enthousiaste gezicht. Ze liepen over de Ponte Vecchio en daarna door de hekken achter het Pitti Paleis. Met verbazing keek Vicky naar het steilste park dat ze ooit had gezien.


  ‘Wie is er in ’s hemelsnaam op de gedachte gekomen een park aan te leggen op zo’n steile rots?’


  ‘Tja, je moet wel fit zijn om over deze paden te wandelen,’ zei Ricco droogjes. Hij voerde haar door de met groen omzoomde laantjes, langs standbeelden in verborgen hoekjes, en daarna via een sterk hellend pad omhoog tussen prachtige cipressen door naar de Neptunusfontein. Glimlachend keek hij toe hoe ze de glinsterende waterdruppels in haar hand opving. ‘Niet drinken, hoor,’ waarschuwde hij haar.


  ‘Dat was ik ook niet van plan. Kunnen we hier even uitrusten? Ik snak naar adem en mijn beenspieren protesteren heftig. Als ik niet ga zitten, vrees ik dat mijn benen in staking gaan!’


  Ze vonden een groen bankje achter een lage heg. Vicky strekte haar benen voor zich uit en staarde naar de stralend blauwe hemel die de daken van Florence overkoepelde. Vanaf deze plek kon je over de hele stad heen kijken tot waar de donkere, blauwachtige heuvels oprezen als het decor bij een toneelstuk uit de renaissance.


  ‘Ik vraag me af waar David naar toe gegaan is,’ zei Vicky peinzend, onderwijl wensend dat Ricco niet zo naar haar keek. Hij maakte haar nerveus. Ze vroeg zich af wat er in hem omging. Waarom had ze sterk de indruk dat hij een plannetje uitbroedde? Of was ze al te cynisch? Als ze Miller nooit had ontmoet, zou ze beslist niet zo argwanend staan ten opzichte van elke man die ze ontmoette. In dat geval zou Ricco Salvatore haar stormenderhand hebben veroverd, veronderstelde ze, want hij was uitermate aantrekkelijk. Afgezien van Miller, was hij de knapste man die ze ooit had ontmoet, en een jaar geleden zou ze hem zeker het groene licht gegeven hebben in plaats van hem, zoals nu, op een afstand te houden.


  ‘Ik neem aan dat hij bij het hek op ons wacht. In dit park zijn zoveel paadjes, dat je urenlang moet zoeken als je niet weet waar iemand is.’


  Vicky keek omhoog. ‘Ik hoop dat je niet van plan bent me eerst nog helemaal naar boven te laten lopen?’


  Hij grinnikte. ‘Nee, zodra je wat op adem bent gekomen, dalen we weer af.’ Hij sloeg zijn benen over elkaar, leunde met een arm op de bank en boog zich naar haar over. ‘Heb je al nagedacht over die baan? Staat je besluit al vast?’


  Ze schoof een eindje weg om buiten het bereik van zijn hand te komen, en hoewel ze niet naar hem keek, wist ze dat hij grijnsde. ‘Ik kom in de verleiding,’ begon ze. Daarna zweeg ze, en ze beging de vergissing wat onzeker naar Ricco te kijken.


  ‘Prima,’ zei hij minzaam, zich terdege bewust van waar ze aan dacht.


  ‘Dat was niet met opzet dubbelzinnig!’ snauwde ze.


  ‘Noemen ze zoiets niet een Freudiaanse verspreking?’ vroeg hij liefjes.


  Ze werd vuurrood. ‘Moet je horen, laten we één ding duidelijk stellen. Ik ben niet in je geïnteresseerd, Mr. Salvatore. Misschien ben ik geïnteresseerd in die baan, zij het op míjn voorwaarden. Als je vindt dat ik geschikt ben voor het werk, uitstekend, maar denk vooral niet dat ik door voor je te werken, eveneens beschikbaar ben voor persoonlijke diensten buiten de werkuren.’


  ‘Het kost me moeite mijn geduld niet te verliezen, Miss Lloyd,’ zei hij scherp, en zijn gezicht stond plotseling grimmig. ‘Dacht je werkelijk dat ik zó ver zou moeten gaan om een vrouw te krijgen? Of vind je jezelf zo begeerlijk dat je aanneemt dat elke man onmiddellijk voor je in het stof kruipt zodra hij je ontmoet heeft?’


  Ze stond op en begon het pad af te dalen in de richting van het hek. Bij de eerste bocht had Ricco haar ingehaald, doch hij had er kennelijk niets meer aan toe te voegen. Enkele minuten later zagen ze David, die bij het toegangshek op hen stond te wachten.


  ‘Leuk geweest?’ vroeg hij aan Vicky, maar hij trok zijn wenkbrauwen op toen hij haar gelaatsuitdrukking zag. Verbijsterd keek hij naar Ricco. Ook hij had evenwel een verbeten trek op zijn gezicht.


  ‘Ciao,’ zei Ricco kortaf, en hij draaide zich daarna onmiddellijk om. David staarde hem verbaasd na.


  ‘Is er iets voorgevallen?’ vroeg hij aarzelend aan Vicky.


  ‘Telkens wanneer ik die man ontmoet, valt er iets voor,’ snauwde ze, en pas toen ze in Davids auto op weg naar huis waren, drong het tot haar door dat ook deze woorden dubbelzinnig waren. Haar botsingen met Ricco kwamen niet alleen voort uit irritatie over zijn gedrag. Elk moment dat ze hem zag, moest ze vechten tegen de aantrekkingskracht die hij op haar uitoefende. De emoties tussen hen beiden waren duidelijk voelbaar. Natuurlijk berustte zoiets slechts op een lichamelijke aantrekkingskracht; voor iets diepers kende ze hem niet goed genoeg. Hoe het ook zij, steeds wanneer ze elkaar ontmoetten, gebeurde er iets, sprong er een vonk over, werd ze warm van binnen, en onrustig. En dat ergerde haar onvoorstelbaar.
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  Tot diep in de nacht lag Vicky wakker, piekerend over de voor- en nadelen van de baan die Ricco haar aangeboden had, maar toen ze de volgende ochtend aan de ontbijttafel zat, had ze nog steeds geen besluit genomen. De uitdaging van volkomen ander werk was groot, maar even groot was haar angst voor de zinnelijke aantrekkingskracht die Ricco bezat.


  David was al naar zijn werk, maar Susan zat ook nog aan het ontbijt, verdiept in een Engelse krant uit het pakket dat haar moeder haar elke week toestuurde.


  ‘Is er nog iets gebeurd in Engeland?’ vroeg Vicky.


  ‘Stakingen, moorden, een treinbotsing – o ja, en de nieuwste hoed van de Prinses van Wales,’ zei Susan, Vicky de krant toestekend. ‘Maak je niet ongerust, er staat niets in over jou.’


  Vicky had geen zin om de krant te lezen. Met een grimas op haar gezicht duwde ze hem weg. ‘Ik kan me niet voorstellen dat ik zelf vroeger de roddelrubrieken met ingehouden adem las,’ zei ze. ‘Niet dat ik alles geloofde wat er geschreven werd, maar ik vond het amusant.’


  ‘Volgens mij hebben filmsterren geen echte emoties,’ zei Susan peinzend. ‘Sommigen trouwen wel vier of vijf keer. Geen wonder dat de mensen beginnen te twijfelen aan de kwetsbaarheid van beroemdheden.’


  ‘Tja, iemand als Miller kan inderdaad niet gekwetst worden,’ zei Vicky misprijzend. ‘Het leven dat een dergelijk iemand leidt, is abnormaal. Onder de schone schijn gaat niets dan vuiligheid verborgen.’


  Susan keek ontzet. ‘Arme Miller,’ zei ze. ‘Je bent wel erg hard ten opzichte van hem.’


  ‘Doe niet zo weekhartig. Hij mist zonder meer het vermogen trouw te zijn aan één vrouw, en hij is een zwakkeling.’ Vicky stond ongeduldig op. ‘Zouden we vandaag niet naar Fiesole gaan?’


  ‘Ja, natuurlijk. Over twee minuten ben ik klaar,’ zei Susan, en ze begon de tafel af te ruimen. Vicky hielp met het inruimen van de vaatwasser, en weer bewonderde ze de perfecte indeling van de keuken. Ricco was inderdaad heel handig. Niet iedereen kon een kleine ruimte zo optimaal benutten. Er was intelligentie voor nodig en gevoel voor orde. Ze vond die gedachte een beetje verontrustend.


  Fiesole lag op de top van een kegelvormige berg, vanwaar je uitkeek op Florence en het rivierdal. Terwijl ze naar boven reden, ving Vicky nu en dan een glimp op van het prachtige landschap waarnaar ze vanuit Susans tuin had gekeken; in groene en grijze tinten, met donkere vlekken van cipressen, als uitroeptekens wijzend naar de blauwe hemel.


  ‘Het is een heel oude stad,’ vertelde Susan terwijl ze de ene bocht na de andere draaide. ‘Etruskisch – veel ouder dan Florence. In de middeleeuwen – twaalfde eeuw, geloof ik – waren beide steden in oorlog met elkaar. Florence won, en sinds die tijd overheerst Florence in Toscane. Maar ik ben dol op Fiesole omdat het een kleine plaats is, die je een gevoel van ruimte geeft, zo hoog op een berg. Je krijgt het gevoel in de lucht te zweven.’


  ‘Ik krijg het gevoel dat we veel te hard gaan,’ zei Vicky, zich vastklemmend toen Susan weer een bocht doorscheurde.


  ‘Sorry,’ zei Susan, vaart minderend.


  Vicky staarde naar de villa’s aan weerskanten van de weg, die opdoken en weer verdwenen achter de bomen, die de eerste bloesems droegen. De huizen waren gebouwd van dezelfde steen als in Florence gebruikelijk was, en ook de daken hadden dezelfde oranjerode kleur. ‘Wat fantastisch om hier te wonen!’ zei ze enthousiast. ‘Met zo’n uitzicht!’


  ‘Ja, dit is ook de favoriete streek van rijke en machtige personen. Altijd geweest. Zelfs de Medici hadden een villa even buiten Fiesole. Het huis is particulier bezit en het is niet opengesteld voor publiek, maar ik heb gehoord dat het prachtig is.’


  Ze parkeerden vlak bij het centrum van de stad en wandelden over het Piazza Mino da Fiesole, een plein dat eens een Romeins forum had geherbergd. Het was met bomen omzoomd, en de omringende straten waren vol mensen die wandelden of op een van de vele terrasjes zaten. Vicky kocht een paar Etruskische reproducties, een bronzen uil en een blauwgroen paardje. Daarna bekeken ze het Romeinse theater en de Duomo, een dertiende-eeuwse kerk, die alleen via een steile weg bereikbaar was. Toen ze weer naar beneden liepen, zei Susan dat ze wilde kijken of ze hier ergens fruitbordjes kon kopen, in een moderne versie van een Romeins model. Vicky had echter weinig zin om alle aardewerkzaken af te lopen en ze gaf er de voorkeur aan tijdens Susans speurtocht op een terrasje te zitten, vanwaar ze een prachtig uitzicht had over de vallei van de Arno.


  Genietend van een citroendrank leunde ze achterover in haar stoel toen haar oog viel op een Engelse krant waarin een vrouw aan een naburig tafeltje zat te lezen – en ze verstijfde. De helft van de pagina werd in beslag genomen door een foto van Miller, daaronder een vette kop over de hele breedte, gevolgd door een aantal kolommen tekst. Het was de kop die Vicky’s aandacht trok: MILLER OSBORNE SLACHTOFFER AUTO-ONGELUK. Ze leunde voorover om de tekst onder de kop te kunnen lezen, maar de vrouw draaide de krant om en keek haar geïrriteerd aan.


  Vicky zat niet meer op haar gemak en zoekend keek ze rond of Susan er al aankwam. Ze wilde nu liefst zo snel mogelijk terug naar Florence om een Engelse krant te kopen. Het was onwaarschijnlijk dat ze die in Fiesole zou kunnen krijgen. Nu pas realiseerde ze zich dat de kranten die Susan uit Engeland toegestuurd gekregen had, enkele dagen oud moesten zijn.


  ‘Je ziet er grimmig uit, op zo’n mooie dag!’


  Ze kromp ineen bij de klank van die nu al zo vertrouwde stem, en ongelovig keek ze op. ‘Volg je me?’


  Met zijn handen op de leuning van haar stoel boog hij zich naar haar over. ‘Deze keer niet. Het is puur toeval.’


  ‘O, natuurlijk!’


  Zijn ogen lachten. ‘Het lot heeft voorbestemd dat we elkaar ontmoeten.’


  ‘Het lot zou zich met zijn eigen zaken moeten bemoeien!’


  Hij boog zich wat dieper. Prompt dook Vicky met haar hoofd onder zijn arm, buiten zijn bereik. Ricco haalde zijn schouders op en ging tegenover haar aan het tafeltje zitten. De kalme, geduldige uitdrukking op zijn gezicht stond haar niet aan – het was de uitdrukking van een visser die bereid is de hele dag te wachten tot de vis wil bijten.


  ‘Ik ben hier omdat ik op bezoek moest bij een van onze technici, iemand die vannacht onwel geworden was. Hij heeft een zwak hart en ik maakte me ongerust toen ik hoorde dat hij ziek was. Gelukkig schijnt het mee te vallen. Eigenlijk zou Giorgio moeten stoppen met werken, maar hij is een koppig mens, en hij heeft geen zin om zich nu al terug te trekken.’ De kersenboom achter Vicky wierp dansende schaduwen over zijn gezicht terwijl hij sprak, dit keer eens ernstig. ‘Wij willen hem ook liever niet kwijt. Ik let er dus goed op dat hij zich niet te druk maakt. Als het gaat om zijn gezondheid of het werk, dan is zijn gezondheid het belangrijkst.’


  ‘Het valt dus mee?’ vroeg Vicky meelevend.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Als je hem moet geloven wel, en toch zag zijn vrouw er moe en zorgelijk uit.’ Hij keek naar haar glas. ‘Wat drink je?’


  ‘Vers citroensap met ijs. Het is verrukkelijk.’


  Ricco bestelde nog tweemaal hetzelfde, leunde achterover in zijn stoel en kruiste zijn benen. Van over haar krant gluurde de vrouw tegenover hen hem onbeschaamd aan. Mannen hadden nog nooit naar haar gekeken op de manier waarop vrouwen naar Ricco keken, dacht Vicky. Geen wonder dat hij zo zelfverzekerd was! Zijn hele leven al moesten de vrouwen bij de minste of geringste aanmoediging in zijn armen gevallen zijn.


  ‘Ben je hier alleen?’ vroeg Ricco.


  ‘Nee, met Susan; zij is even boodschappen doen. Ze zal zo wel hier zijn.’


  ‘Heb je haar verteld dat je met mij over haar problemen gesproken hebt?’ vroeg Ricco. Vicky bloosde.


  ‘Nee, dat zou haar maar overstuur hebben gemaakt.’


  ‘Ik vond het ook niet bepaald prettig,’ zei Ricco lijzig. ‘Ik heb nagedacht over wat je zei, en hoewel ik niet vind dat je gelijk hebt –’


  ‘Dat had ik ook niet verwacht,’ zei Vicky scherp.


  ‘Hoewel ik het niet eens ben met jouw versie van mijn gedrag,’ siste hij tussen zijn tanden, ‘zal ik ervoor zorgen dat ze in de toekomst geen verkeerde indruk meer van me krijgt.’


  ‘Dank je,’ zei Vicky, en ze staarde naar het golvende landschap. De kleuren waren niet fel, maar wel levendig, de bladeren staken helder groen af tegen de blauwe lucht.


  De kelner bracht hun consumptie en Vicky keek weer naar Ricco. Belangstellend nam hij de mensen op het terras op en ze zag dat zijn ogen die van de vrouw aan de tafel naast hen ontmoetten. De vrouw glimlachte tegen hem, en Ricco glimlachte terug. Natuurlijk wist hij dat de vrouw al die tijd naar hem had zitten staren, dat kon niet anders. De vrouw stond op en liep naar hun tafeltje. Verbijsterd keek Vicky toe hoe de vrouw Ricco met een stralende glimlach haar krant aanbood. ‘Wilt u mijn krant misschien even inzien?’ vroeg ze. ‘Hij is van gisteren, maar ik hoorde u Engels spreken en ik dacht dat u misschien wel geïnteresseerd zou zijn naar nieuws van thuis.’


  Vicky’s hart sloeg een slag over. Als Ricco het artikel over Miller zag, zou hij misschien het verband gaan zien en de zaak doorhebben. Weliswaar had ze hem niet haar werkelijke achternaam verteld, maar als hij iets las over een meisje dat Vicky heette en dat verdwenen was, zou hem dat aan het denken zetten, en hij was nu eenmaal slim. Ze wist dat hij toch al nieuwsgierig was ten gevolge van haar terughoudendheid.


  ‘Heel vriendelijk van u,’ zei Ricco met een charmante glimlach, en hij pakte de krant aan. ‘Mijn vrouw en ik zullen er met genoegen in lezen.’ Hij legde de krant op tafel, en voorzichtig trok Vicky die naar zich toe. Ze deed of ze in de krant las, doch heimelijk sloeg ze Ricco en de vrouw gade. Ze zag dat de dame bloosde en zich haastig terugtrok, kennelijk uit het veld geslagen bij Ricco’s leugentje over zijn vrouw.


  ‘Wel, prettig kennisgemaakt te hebben,’ stamelde de vrouw, en Vicky keek haar misprijzend na. Hoe kon iemand die zichzelf respecteerde, zichzelf zo schaamteloos aanbieden aan een knappe man? Terwijl ze haastig de krant in haar tas moffelde, ontmoette ze Ricco’s ironische blik.


  ‘Het moet je fatale charme zijn,’ zei ze.


  ‘Waarvoor jij ongevoelig bent?’


  Ze glimlachte liefjes, doch antwoordde niet.


  ‘Wacht maar af,’ zei hij koeltjes, en daarna: ‘Waar is de krant gebleven?’


  Voor Vicky daarop hoefde te antwoorden, verscheen Susan op het toneel, als een reddende engel. Tenminste, dat dacht Vicky. Helaas zag Susan blijkbaar nog iets interessants in een etalage, want ze bleef voor een winkel staan.


  ‘Vreemd,’ mompelde Ricco inmiddels. ‘Ik begrijp niet waar de krant gebleven is. Hij kan toch niet weggewaaid zijn?’ Hij keek zoekend om zich heen. Kennelijk had hij het te druk gehad met het kijken naar zijn zich nu van hem distantiërende bewonderaarster om te zien dat Vicky de krant in haar tas stopte. Wanhopig dacht Vicky na over een manier om hem af te leiden.


  ‘O ja, dat baantje,’ zei ze, en meteen was hij een en al oor.


  ‘Neem je het aan?’


  ‘Ik weet het nog niet. Susan zei dat het moeilijk is om hier een flatje te vinden, en een werkvergunning krijgen kan ook nog problemen opleveren.’


  ‘Maak je daarover geen zorgen. Ik regel die vergunning wel. En wat woonruimte betreft, heb ik een voorstel.’


  Onwillekeurig glimlachte Vicky cynisch. Het ergerde hem. ‘Trek nu niet onmiddellijk conclusies!’


  ‘Ik zal mijn best doen.’


  ‘Het zou me weinig moeite kosten een hekel aan je te krijgen,’ zei Ricco ongeduldig.


  ‘Begin daar dan nu meteen mee,’ zei Vicky liefjes.


  Hij keek haar vijandig aan. Zijn stem klonk echter weer beheerst toen hij zei: ‘Misschien mag ik je mijn plan voorleggen? Mijn huis is enorm groot, zoals je weet, en ik bewoon er maar een klein gedeelte van. Een aantal kamers staat leeg, hoewel ze met weinig moeite bewoonbaar te maken zijn. Ik zou een vleugel voor je kunnen inrichten als appartement. De vertrekken zijn betrekkelijk klein. Ze hebben witte muren en een stenen vloer. We kunnen ze zo meubileren, want het huis staat vol meubelstukken, zodat je een ruime keus hebt. Je zou natuurlijk je eigen voordeur hebben, zodat je geheel vrij woont!’


  Met open mond staarde ze hem aan. De voornaamste reden waarom ze geaarzeld had de baan aan te nemen, was dat ze niet wist waar ze zou moeten wonen. Het huis van Susan en David was veel te klein, en bovendien zou het een inbreuk op hun privacy zijn om bij hen in te wonen.


  ‘Susan en jij zouden buren zijn,’ zei Ricco overredend. ‘Volgens mij is ze nogal eenzaam hier, en ze zou het vast heerlijk vinden jou in de buurt te hebben.’


  ‘Jij hebt ook aan alles gedacht,’ zei Vicky droogjes.


  Hij glimlachte zelfgenoegzaam. ‘Heb ik je overtuigd van het feit dat je deze kans niet mag missen?’


  ‘De kans van wie?’ vroeg ze.


  Hij keek haar zo uitdagend aan, dat haar bloed sneller begon te stromen. Vicky wist dat hij gevaarlijk was, dat ze, als ze niet oppaste, in zijn ban zou raken, en ze was niet van plan nogmaals in de val te lopen. Ze was nog maar juist ontkomen aan een soortgelijke dreiging. Kwaad vroeg ze zich af waarom ze toch aldoor mannen als Miller en Ricco ontmoette. Kennelijk had ze de verkeerde uitstraling. Dacht Ricco dat ze als het ware een signaal naar hem uitzond en bleef hij haar daarom achtervolgen? Sommige vrouwen speelden een dergelijk spelletje – de belangstelling van een man wekken door ogenschijnlijk onverschillig te zijn. Hoe kon ze Ricco ervan overtuigen dat zij níét zo was? Dat ze niet deed alsof ze hem wilde ontlopen, en intussen constant over haar schouder keek om zich ervan te vergewissen dat hij haar volgde?


  ‘Blijf in Florence, Vicky,’ zei hij, en hij keek haar zo smekend aan, dat ze bijna in paniek raakte. Hij was veel te aantrekkelijk. Ze moest maken dat ze wegkwam, nu het nog kon.


  Susan kwam ademloos aangelopen op het moment dat ze elkaar nog zwijgend aankeken. Ze plofte neer in een stoel en klemde haar pakjes tegen zich aan. ‘O, wat heb ik een dorst!’ Toen pas realiseerde ze zich dat Ricco bij haar nichtje aan het tafeltje zat, en ze bloosde diep. ‘O, Ricco… hallo… ik had je niet gezien.’


  ‘Hallo, Susan,’ zei hij beleefd.


  Vicky informeerde of Susan geslaagd was met haar inkopen, en Susan begon uitgebreid te vertellen over haar speurtocht in de verschillende winkels. Ricco bestelde een glas mineraalwater voor haar. Hij luisterde met beleefde belangstelling naar Susans gebabbel.


  Enkele minuten later keek Vicky op haar horloge. ‘Moeten we niet gaan, Susan?’


  Susan knikte en stond op, evenals Ricco. ‘Laat me vóór vanavond weten wat je besloten hebt,’ zei hij tegen Vicky.


  ‘Oké, tot straks dan,’ zei ze. ‘Ik zal vanavond naar je toe komen om je mijn besluit mee te delen.’


  Terwijl ze naar de auto liepen, vroeg Susan: ‘Had hij het over dat baantje voor je?’


  Vicky trok een wrang gezicht. ‘Ja, en hij bood me woonruimte aan. Raad eens waar?’


  Susan bleef naast de auto staan en keek haar onderzoekend aan.


  ‘In zijn huis!’ zei Vicky droogjes.


  ‘Nee!’ Susans mond viel open van verbazing. ‘Je wilt me toch niet zeggen dat hij je heeft voorgesteld met hem te gaan samenwonen? Hij heeft je pas een paar maal ontmoet! Hoe durft hij!’


  ‘Nou nee, hij is veel te intelligent om wat dit betreft recht op zijn doel af te gaan. Hij heeft me een leegstaande vleugel van zijn huis aangeboden, met een eigen voordeur. De benodigde meubels kan ik zelf uitzoeken, uit wat er in andere vertrekken die hij niet gebruikt, staat.’ Vicky stapte in de auto en lachte grimmig. ‘Hij denkt zeker dat ik van gisteren ben. Als ik vandaag in zijn huis ga wonen, kruipt hij morgen bij me in bed. Nee, daar trap ik niet in!’


  Susan startte de motor en zei peinzend: ‘Er is inderdaad een lege vleugel in het huis, met een eigen ingang. Vrij kleine kamers. ’s Winters is het er ijskoud, want er is geen verwarming in dat gedeelte, maar ’s zomers moet het er heerlijk koel zijn, door die dikke muren.’


  Beiden in hun eigen gedachten verdiept, reden ze terug naar Florence. Zodra ze thuiskwamen, ging Vicky naar haar eigen kamer. Daar haalde ze de gekreukte krant uit haar tas en zocht ze de pagina waarop de foto van Miller stond. Met angstige voorgevoelens begon ze te lezen. Tot haar opluchting echter was de kop misleidend – zoals ze natuurlijk had kunnen weten. Populaire kranten hadden er een handje van onbelangrijke voorvallen op te blazen.


  Miller had zijn auto in elkaar gereden toen hij ’s avonds laat op een buitenweg reed. Hij was met een dronken kop tegen een boom gebotst. Gelukkig was hij er goed van afgekomen – wat schrammetjes, een gekneusde rib, en mogelijk een hersenschudding. Zijn veiligheidsriem had voorkomen dat hij uit de wagen werd geslingerd.


  Sunny had met de pers gesproken en daarbij de vragen over het alcoholpercentage in Millers bloed uitgebuit om propaganda te maken. Hij gaf toe dat Miller gedronken had, doch dat kwam, zo zei hij, doordat Miller diep ongelukkig was over het vertrek van Vicky. Ze hadden onenigheid gehad, zoals alle verliefde paartjes dat wel eens hebben, doch Vicky had het al te ernstig opgenomen en Miller in de steek gelaten. Miller was daardoor totaal overstuur.


  ‘O hemel,’ siste Vicky, ‘hoe kan iemand zo liegen!’


  Als een gekooide tijger liep ze door haar kamer te ijsberen. Ze wist dat haar vertrek door Sunny was aangegrepen om Miller te vrijwaren voor de ernstige consequenties die het rijden onder invloed kon hebben. Verzachtende omstandigheden konden waarschijnlijk voorkomen dat hij gevangenisstraf kreeg. De pers evenwel zag daar natuurlijk meteen een aanleiding in om dieper in te gaan op de gebeurtenissen die hadden geleid tot Millers overmatige drankgebruik. Een lekker smeuïg verhaal was nooit weg.


  Vicky was blij dat Ricco die krant niet had gezien, dacht ze toen ze uit het raam staarde, naar het dak van zijn huis. Wel was het een geluk dat ze zelf toevallig de gelegenheid had gekregen om zich bewust te worden van de belangstelling die de pers nu ongetwijfeld voor haar aan de dag legde. Ze wist nu dat ze voorlopig beslist niet naar Engeland terug kon. Ze zou zeker worden belaagd door een stelletje persmuskieten. Het enige dat er op zat, was voorlopig hier te blijven, in ieder geval tot Miller weer naar Amerika was vertrokken. En dus zou ze de baan die Ricco haar had aangeboden, wel moeten accepteren.


  Toen ze weer beneden kwam, vroeg Susan haar of ze voor of na het eten naar Ricco ging, en David, die inmiddels was thuisgekomen en de krant zat te lezen, keek vol belangstelling op. ‘Heb je een afspraakje met Ricco?’ vroeg hij glimlachend.


  ‘Nee, hij heeft me een baan aangeboden, en ik heb beloofd hem vanavond mijn besluit mee te delen.’


  ‘En, wat heb je besloten?’ vroeg David nieuwsgierig.


  ‘Ik denk dat ik het maar doe,’ zei ze niet al te opgewekt.


  Susan vertelde haar echtgenoot het een en ander over het appartement dat Ricco Vicky in zijn villa aangeboden had, en David sperde zijn ogen open. ‘Hij is klaarblijkelijk erg op je gesteld,’ zei hij lachend, kennelijk opgelucht dat Ricco Salvatores amoureuze belangstelling niet langer op zijn vrouw was gericht. ‘Ja, ik ben ervan overtuigd dat je dat wel aankunt,’ voegde hij eraan toe. ‘Na je ervaring met een Hollywoodster kan een Italiaanse zakenman nauwelijks een probleem opleveren, is het wel?’


  ‘Geen enkel probleem,’ stemde Vicky in, zij het met een rebels gezicht. Ze was beslist niet van plan toe te geven dat Ricco een bedreiging voor haar betekende.


  Die avond, terwijl Susan en David naar Dallas keken, begaf Vicky zich op weg naar Ricco. Hoewel ze eigenlijk al besloten had voor hem te gaan werken, wilde ze toch eerst de kamers zien die ze zou moeten bewonen. Ze liep door de tuin, langs de grote potten met sinaasappelbomen, en drukte op de bel van de voordeur. Het duurde geruime tijd eer er iemand kwam, en ze stond op het punt om weer weg te gaan, toen er eindelijk voetstappen weerklonken op de betegelde vloer van de hal. Door het raam in de deur zag ze Bianca Fancelli, sensueel heupwiegend. Ze kwam op haar hooggehakte sandaaltjes naar haar toe, haar prachtige figuurtje gehuld in een rood met gouden lamé japon, die weinig te raden overliet. Bianca opende de deur en keek Vicky onderzoekend aan.


  ‘Si?’


  ‘Eh… mi scusi, Signor Salvatore, per favore?’ mompelde ze, starend naar de gladde bruine huid van Bianca’s middenrif, waarop gouden kwastjes dansten, en vandaar naar het split ter hoogte van de dij, waar eveneens een groot gedeelte van Bianca’s prachtige huid zichtbaar was.


  ‘Cosa vuole?’ vroeg Bianca ongeduldig, en toen Vicky haar niet begrijpend aankeek, volgde er nog een totaal onbegrijpelijke stroom Italiaanse woorden.


  Toen Bianca eindelijk zweeg, mompelde Vicky dat het niet belangrijk was, en ze draaide zich om. Ze kon moeilijk verwachten dat Ricco aandacht voor haar zou hebben nu Bianca er was, en zeker niet wanneer Bianca in een dergelijk gewaad gehuld was. Terwijl ze langzaam terugliep naar het huis van Susan en David, trachtte ze er zichzelf van te overtuigen dat Bianca eruitzag als een circusartieste, met al die glitter en naaktheid. Zij en Ricco Salvatore pasten uitstekend bij elkaar.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Vicky zat aan de ontbijttafel en dronk een tweede kop koffie toen er gebeld werd. Susan stond op om open te doen. Vicky hoorde dat haar stem van klank veranderde en daarna hoorde ze een warme, zware stem die antwoord gaf. Fronsend keek ze naar de deur. Ricco kwam binnen. Hij keek haar droogjes aan.


  ‘Buon giorno, come sta?’


  ‘Sto bene, grazie,’ zei ze, hoewel ze zich beslist niet goed voelde, en dat ook aan haar stem te horen was.


  ‘Met het verkeerde been uit bed gestapt?’ informeerde Ricco minzaam, en Susan schoot haastig te hulp.


  ‘Wil je soms ook een kop koffie, Ricco?’ vroeg ze.


  ‘Graag, dank je.’ Zonder zijn ogen van Vicky af te wenden, ging hij aan tafel zitten. ‘Waarvoor kwam je gisteravond? Waarom ben je weggegaan zonder dat je me gesproken had?’


  ‘Hoe weet je dat ik aan de deur was?’


  ‘Ik zag je vanaf de loggia – we zaten daar koffie te drinken. Tegen de tijd dat ik beneden aankwam, was jij al verdwenen. Bianca vertelde me dat ze je had gevraagd even te wachten terwijl zij mij ging halen.’


  ‘In het Italiaans misschien. Je weet toch dat ik dat niet versta. Hoe dan ook, ik nam aan dat je je handen aan haar vol had.’


  Haar droge toon ontging hem niet. ‘Bianca en ik waren aan het werk,’ zei hij ongeduldig.


  Vicky’s mond krulde. ‘Dat zal vast wel.’


  ‘Je hebt een achterdochtig brein!’


  ‘Een wiskundig brein,’ zei ze, en ze nam nog een slok koffie. ‘Ik heb alles even op een rijtje gezet.’


  ‘Of, in dit geval, ons tweeën?’ vroeg hij, en zijn blauwe ogen waren heel donker.


  ‘Ach, in ieder geval had ik geen computer nodig om het uit te rekenen,’ zei ze liefjes. ‘Ik wilde geen storend element zijn, derhalve ben ik maar weer gegaan.’


  ‘Er was niets dat je kon verstoren.’ Hij keek naar de hoek van de keuken waar Susan stond, en zei wat luider: ‘Doe vooral geen moeite voor me, Susan. Als je koffie bij moet zetten, hoeft het echt niet.’


  ‘O, het is een kleine moeite; Vicky zal ook nog wel een kop willen.’ Ze kwam naar hem toe en zette een schone kop en schotel voor hem neer. ‘Wat een heerlijke ochtend, vind je ook niet? Het zal nu wel niet lang meer duren of het is zomer.’


  Tussen haar wimpers door keek Vicky naar Ricco’s opgeheven hoofd, naar zijn gebruinde huid en zijn scherpgesneden profiel. Hij glimlachte tegen Susan zonder een spoortje plagerij, in tegenstelling tot wat hij gewoonlijk deed, en Susan glimlachte onbevangen terwijl ze weer naar de keukenhoek liep.


  Ricco richtte zijn blik weer op Vicky en zei: ‘Bianca en ik waren gisteravond –’


  Scherp viel ze hem in de rede. ‘Luister, wat jij in je eigen huis en in je eigen tijd doet, interesseert mij absoluut niet! Je privéleven is een affaire die mij niet aangaat.’


  ‘We waren aan het werk!’ hield hij aan, en zijn stem klonk nu luider. ‘En de manier waarop je het woord affaire gebruikte, staat me niet aan.’


  Vicky ergerde zich aan zichzelf. Ze gedroeg zich als een jaloerse vrouw, en het lag voor de hand dat Ricco haar gedrag ook als zodanig beschouwde. Natuurlijk was het niet waar; ze was absoluut niet jaloers op Bianca. Als een andere vrouw dan Bianca gisteravond de deur had geopend, zou ze beslist niet geïrriteerd geweest zijn. Bianca Fancelli echter ergerde haar mateloos. Die vrouw was veel te zelfverzekerd, te sexy, te knap – te veel van alles, dacht Vicky venijnig. Bianca gaf haar het gevoel dat ze een onaantrekkelijk en uitermate saai schepsel was.


  Met een angstig gezicht kwam Susan terug om voor Ricco koffie in te schenken. Weer glimlachte hij vriendelijk naar haar, zonder evenwel met haar te flirten.


  ‘Ik ga de slaapkamers aan kant maken,’ zei Susan. ‘Excuseer me, Ricco.’ Ze verdween discreet naar boven.


  Ricco dronk zijn koffie met kleine slokjes en bestudeerde Vicky’s expressieve gelaat. ‘Nu je kennelijk klaar bent met ruziemaken: bestaat de mogelijkheid om over die baan te praten?’ vroeg hij sarcastisch.


  ‘Ik heb besloten je aanbod aan te nemen,’ antwoordde ze stijfjes, en ze zag vol afkeer dat hij glimlachte. Hij hoefde niet zo zelfvoldaan te kijken! Ze nam die baan niet aan omdat ze zo graag bij hem in de buurt wilde zijn!


  ‘Als je even met me mee wilt komen, dan zal ik je het appartement laten zien,’ stelde hij voor.


  Ze riep Susan, die met een stofdoek in haar hand boven aan de trap verscheen, en vertelde haar dat ze met Ricco meeging om naar de ruimte die daar voor haar beschikbaar was, te gaan kijken. Susan knikte, kennelijk opgelucht dat de problemen van de baan waren. Ze kon er slecht tegen als mensen elkaar onvriendelijk behandelden.


  Terwijl ze door de tuinen liepen, vroeg Ricco spottend: ‘Krijg ik nu een beloning?’


  Ze verstijfde. ‘Waarvoor?’


  ‘Omdat ik Susan behandel alsof ze mijn ongetrouwde tante is.’


  ‘Deugd verheugt,’ zei ze koeltjes, ‘dus dat is op zichzelf al een beloning.’ Ze keek hem onbevangen aan. ‘Is Bianca nog steeds bij je?’


  Hij opende de voordeur van zijn huis en deed een stap opzij om haar binnen te laten. ‘Zij en haar manager hebben gisteravond bij mij gedineerd, en daarna zijn ze teruggegaan naar hun hotel.’ Hij zweeg even en vervolgde toen plagend: ‘Je hebt geen enkele reden om jaloers te zijn.’


  ‘Dat was ik ook niet!’ snauwde ze, en zonder zich te herinneren hoe glad de vloer was, beende ze de gang in. Haar voeten gleden weg en als Ricco haar niet had opgevangen, was ze vast en zeker gevallen.


  Het ging allemaal zo snel, dat ze nauwelijks begreep hoe ze in zijn armen terechtkwam. Verbijsterd keek ze naar hem op. ‘Eindelijk heb ik je waar ik je hebben wil,’ mompelde Ricco, en zijn ogen straalden ondeugend.


  Vicky knipperde met haar ogen, bloosde en keek hem door haar wimpers aan om hem niet te tonen hoe verwarrend het voor haar was zo in zijn armen te liggen. ‘Je hebt me niet en je zult me ook nooit krijgen,’ zei ze scherp. ‘Laat me onmiddellijk los.’


  Daarop liet hij haar abrupt los, zodat haar voeten ten tweeden male weggleden, en met een kreet van schrik klampte ze zich aan hem vast, zich terdege bewust van zijn triomfantelijke blik.


  ‘Ik dacht dat je wilde dat ik je losliet?’ informeerde hij lijzig. Zijn ogen gleden over haar blozende gezicht om te blijven rusten op haar mond. Tot haar ergernis voelde Vicky dat haar hart een slag oversloeg. Het kwam door de schrik, verzekerde ze zichzelf.


  ‘Help me rechtop te gaan staan,’ zei ze gebiedend, terwijl haar handen naar zijn schouders gingen. Angstvallig trachtte ze zijn blik te ontwijken.


  Zijn handen sloten zich om haar middel en hij tilde haar op. Ze was kwaad op zichzelf en ondanks haar vaste voornemen dat niet te doen, keek ze hem in het gezicht. Zijn huid was glad en had een goudbruine gloed. Zijn mond scheen een hypnotische aantrekkingskracht op haar uit te oefenen. Je kon er zijn karakter in lezen: een sterke wil, humor, en vreemd genoeg zelfs een zekere gereserveerdheid. Dit was geen man met wie je een loopje kon nemen; kennelijk was hij veel minder oppervlakkig dan ze had gedacht, en bovendien was hij hoogst waarschijnlijk veel sympathieker. En toch, als hij haar zou kussen, zou ze hem een klap in zijn gezicht geven.


  Dat deed hij echter niet. Hij liet zijn armen zakken en keek haar van achter zijn wimpers aan. Vicky was verbaasd – en dat was op haar gezicht te lezen, zoals de trek van geamuseerdheid op zijn gezicht haar bewees. Kwaad op zichzelf draaide ze zich om en liep – voorzichtig nu – door de lange gang. Ricco volgde haar tot ze arriveerden bij een deur aan het eind ervan. Daar hield hij stil.


  Hij haalde een sleutel te voorschijn en opende de deur. ‘Dit is de enige manier om in de lege vleugel te komen, en het is dus jouw eigen voordeur,’ zei hij met een scheve glimlach. ‘Zoals je ziet, ben je verzekerd van privacy.’


  Zonder antwoord te geven, volgde ze hem door een smalle gang met witte muren, waarin verschillende deuren zaten. Ricco opende die de een na de ander, zodat Vicky de kamers kon zien. Ze waren precies zoals hij ze haar al had beschreven – vierkant, leeg en met witte muren.


  Het laatste vertrek was een badkamer, die kennelijk nog stamde uit het Victoriaanse tijdperk. Er was een groot wit-geëmailleerd bad en een wastafel met een ombouw van glanzend mahonie uit dezelfde periode.


  ‘Mijn grootvader heeft deze badkamer laten installeren,’ zei Ricco, en hij draaide de kraan van het bad open. Het duurde even voor er water kwam, en toen het begon te stromen was het eerst bruin van de roest, maar na korte tijd werd het helder. ‘Het is een museumstuk, maar het functioneert,’ voegde hij eraan toe terwijl hij de kraan weer dichtdraaide. ‘Jammer genoeg is er geen verwarming in deze vleugel, maar ik zal een elektricien opdracht geven de leidingen door te trekken en aansluitingen te maken voor de radiatoren op de meest strategische plaatsen.’


  ‘Waar kan ik koken?’


  ‘Binnen een week kan er een keukentje geïnstalleerd zijn met een elektrisch fornuis, een gootsteen, een aanrecht en een aantal kastjes.’


  Ze fronste haar voorhoofd. ‘Maar dat gaat toch heel wat kosten?’


  ‘Ik ben al geruime tijd van plan geweest die voorzieningen voor deze vleugel te laten aanbrengen. Als jij weer vertrekt, kan ik deze ruimte aan iemand anders verhuren.’


  ‘Juist.’ Ze zweeg even en vervolgde toen: ‘Je zei ook iets over meubels.’


  ‘Ja, kom maar mee, en kies rustig uit wat je mooi vindt.’ Hij leidde haar rond in de villa en opende de ene kamer na de andere, stuk voor stuk volgestouwd met meubilair uit de meest uiteenlopende stijlperiodes. Vicky wist weinig van antiek, doch ze had sterk de indruk dat sommige meubelstukken buitengewoon waardevol moesten zijn, terwijl andere uitsluitend oud waren.


  Het was heel amusant, als winkelen met een blanco cheque, zonder op de prijs te letten, uitkiezen wat je aanstond. Voorzichtigheidshalve zorgde ze ervoor haar keus niet te laten vallen op voorwerpen waarvan ze veronderstelde dat ze veel geld waard waren, dus zocht ze meubels uit die volgens haar negentiende-eeuws waren of dateerden uit het begin van de twintigste eeuw: een koperen bed, een kast en een bekkenvormige toilettafel van gelakt eiken voor de slaapkamer, een met roze fluweel overtrokken chaise-longue met twee bijpassende stoelen voor de zitkamer. Ricco haalde haar over een glazen Tiffany-lamp op een koperen voet erbij te nemen, een mimiset tafeltjes van blank eiken, een boekenkastje en nog wat andere voorwerpen.


  Het was duidelijk dat het grootste deel van het huis heel wat minder goed onderhouden werd dan het gedeelte dat door Ricco werd bewoond. De meeste vertrekken waren stoffig, enkele vertoonden vochtplekken, en de kamers op de bovenste verdieping waren ronduit verwaarloosd. De muurverf was afgebladderd en er zaten barsten in de plafonds. Het rook er muf.


  ‘Wat zonde om deze prachtige vertrekken te verwaarlozen,’ zei ze tegen Ricco, die instemmend knikte.


  ‘Als ik het me kan veroorloven, laat ik alles moderniseren, maar momenteel lopen de inkomsten van mijn firma helaas terug,’ zei hij op spijtige toon.


  Enkele oude meubelstukken boden kennelijk onderdak aan muizen, ze zag de bekleding van stoelen op de grond liggen en onder een sofa lag paardenhaar. Toen ze met haar hand over een kast streek, trokken haar vingers dikke strepen in het stof. Toch kon ze zich voorstellen hoe prachtig het eens geweest moest zijn – de meubels glanzend geboend, de kristallen kroonluchters glinsterend aan de smetteloos witte gebeeldhouwde plafonds, de vloer bedekt met kleurrijke tapijten, de stoelen bekleed met brokaat en zijde. Aan de wanden hingen schilderijen waarvan ze de waarde niet kon schatten. Ze zag portretten van mannen en vrouwen met Ricco’s trekken; een scherp profiel met een arrogante neus, donker haar en een zelfverzekerde blik in hun ogen, hun mond gevormd als de zijne, en een kaaklijn die vastberadenheid uitdrukte.


  ‘Mijn grootvader,’ zei hij op het moment dat ze voor een portret uit de Victoriaanse tijd stond. Een fiere man in een donker kostuum staarde haar aan met naar het leek Ricco’s gezicht, alleen de ogen waren niet blauw doch zwart, en zijn mond was wat wreder, ondanks de sensualiteit die eveneens duidelijk aanwezig was.


  ‘Geen gemakkelijk mens,’ zei Vicky peinzend.


  ‘Nee, hij was een oude duivel. Mijn vader was doodsbang voor hem wanneer hij op het matje geroepen werd. Het was nog een man van de oude stempel, iemand die een ijzeren discipline eiste van zijn gezin.’ Hij grinnikte ondeugend. ‘De goede oude tijd!’


  ‘En jij betreurt zeker dat die voorbij is!’


  ‘De dagen waarin de vrouwen hun plaats kenden en de mannen de wereld regeerden? Iedereen betreurt immers dat die tijd voorbij is,’ zei hij lachend, maar Vicky fronste haar wenkbrauwen.


  ‘Ik wou dat ik het net zo leuk vond als jij. Ik word doodmoe van mannen die grapjes maken, menend dat de vrouw thuis hoort te zitten en dat de man superieur is. Volgens mij doen ze alleen maar alsof het een grap is, terwijl ze het diep in hun hart menen… De hypocrieten!’


  ‘Je hebt geen gevoel voor humor,’ zei Ricco. Vicky keek hem boos aan.


  ‘Mijn gevoel voor humor beperkt zich tot wat echt leuk is,’ zei ze fel. ‘Ik houd niet van misselijke zogenaamde grapjes.’ Ze keek weer naar het portret van zijn grootvader. ‘Hoe was je grootmoeder?’


  ‘Klein, fragiel, knap – zelfs nog toen ze tachtig was. Ze had een enorme geestkracht. Ik geloof niet dat ze bang was voor mijn grootvader. Mijn moeder heeft me trouwens weleens verteld dat het andersom was – hij was doodsbang voor haar.’


  ‘Mooi zo,’ zei Vicky uit de grond van haar hart. Ricco nam haar bij de arm en bracht haar naar de grote loggia die langs de hele bovenste verdieping van het huis liep. Van het aantal kamers was ze allang de tel kwijtgeraakt, evenals van de hoeveelheid trappen die ze op en af was gegaan. Het huis was een soort doolhof, hetgeen voornamelijk kwam doordat er door de eeuwen heen van tijd tot tijd gedeeltes waren aangebouwd. In een bepaalde periode was het niet alleen bewoond geweest door Ricco’s familie, maar tevens door een tiental bedienden met hun gezinnen. Nu had Ricco nog slechts twee mensen in dienst – een vrouw die het huishoudelijke werk deed en een man die de tuinen onderhield.


  De loggia werd gevormd door een breed terras, dat was omgeven door een laag muurtje. De overkapping werd gedragen door gepleisterde pilaren. Op de betegelde vloer stonden potten met geraniums met een weelde aan rode, roze en witte bloemen. De zon wierp schaduwen op de vloer en over de witte muren. Rieten tuinstoelen met bleekgroene kussens vormden een prettig zitje.


  ‘Gezellig,’ zei Vicky, terwijl ze over de loggia liep en naar het uitzicht over de tuinen en de nabijgelegen huizen keek, die zichtbaar waren tussen de pijnbomen en oleanders.


  ‘Ik zal ervoor zorgen dat de meubels die je hebt uitgezocht, de komende week naar je appartement gebracht worden, en ik zal zien of de elektricien nog deze week met zijn werk kan beginnen. Reken er maar op dat je hier over een week kunt wonen. Wanneer wil je aan het werk?’


  ‘Ik wil wel graag nog een weekje vakantie, als jij daar geen bezwaar tegen hebt.’


  ‘Va bene,’ zei hij knikkend, en hij kwam naast haar staan, zodat zijn schouder de hare raakte toen ze beiden over de balustrade leunden. ‘Je hebt geen familie, heeft Susan me verteld.’


  Ze keek hem scherp aan. ‘Heeft zij je dat verteld?’


  ‘Vind je het niet prettig om over je familie te praten?’ vroeg hij. Vicky haalde haar schouders op.


  ‘Ik vind het niet prettig als er achter mijn rug om over me gepraat wordt.’


  ‘Ik vroeg gewoon naar je familie, en Susan vertelde me dat je geen familie had. Daar steekt toch niets kwaads in?’


  ‘Wanneer was dat?’ Wanneer was hij alleen geweest met Susan sinds zij aangekomen was? Ze keek hem argwanend aan en zag dat zijn mond een smalle streep vormde.


  ‘Ik heb haar vanochtend vroeg opgebeld om te vragen of je thuis zou zijn als ik even langskwam. En houd ermee op zo naar me te kijken – waarvan word ik nu weer beschuldigd?’


  ‘Nergens van,’ zei ze blozend. ‘Mijn ouders zijn dood en ik was hun enige kind. Susan is mijn naaste bloedverwant; haar vader was de broer van mijn vader. Ze zijn allebei overleden. Susan en ik zijn praktisch samen opgegroeid, en we voelen ons eerder zusjes dan nichtjes van elkaar.’


  Ricco staarde haar bevreemd aan. ‘Ik dacht dat jullie schoolvriendinnen waren.’


  Vicky staarde terug. Ze was met stomheid geslagen. Ze had zonder het te willen de waarheid gezegd, en nu was ze betrapt op het vertellen van een leugentje.


  ‘Wat heb je me nog meer op de mouw gespeld?’ vroeg Ricco.


  Vicky beet op haar lip.


  ‘Helemaal niets,’ fluisterde ze.


  ‘Waarom wilde je niet bekennen dat Susan je nichtje was? Dat begrijp ik niet. Waarom heb je me niet van het begin af aan de waarheid verteld? Wat had het voor zin het verhaaltje te vertellen dat jullie bij elkaar op school hebben gezeten?’


  Ze klemde zich aan de balustrade vast en probeerde na te denken. Hoe kon ze zich hieruit redden? ‘Ik…’ begon ze aarzelend. ‘Je irriteerde me. Het was een flauwe grap, meer niet.’


  ‘O, is dat het soort humor dat jou werkelijk amuseert?’ zei hij bijtend. ‘Zonder enige reden leugens vertellen? Wel een heel vreemde manier van doen, niet? Of is dit weer een leugen? Zit er meer achter? Waarom ben je naar Florence gekomen? Voor een vakantie of omdat je ergens voor op de vlucht bent? Ben je soms in moeilijkheden? Is dat het?’


  Ze slikte moeizaam. Ricco greep haar bij de arm en draaide haar naar zich toe, zodat ze hem wel moest aankijken. Plotseling kreeg ze het koud.


  ‘Waarom ben je je baan in Engeland kwijtgeraakt? Ben je ontslagen? Je kunt het me maar beter vertellen, want je zult begrijpen dat het me weinig moeite zal kosten om er op een andere manier achter te komen. Misschien kan ik inderdaad beter contact opnemen met je vorige werkgever en om referenties vragen.’


  Driftig wierp Vicky het hoofd in haar nek. Ze staarde hem aan met ogen die vuur schoten. ‘Ik zit niet te wachten op dat baantje van jou! Het was jouw idee, niet het mijne. Als je van mening veranderd bent, dan vind ik dat prima.’ Ze rukte zich los en liep weg.


  Het duurde een volle minuut voor hij achter haar aan kwam en toen was ze al bij de voet van de trap die naar de galerij voerde. Toen ze naar de voordeur liep, hoorde ze Ricco de trap afrennen. Ze was bang weer uit te glijden als ze snel liep, zodat het Ricco weinig moeite kostte haar in te halen. En dat gebeurde inderdaad, en wel toen ze vlak bij de deur was.


  ‘Gedraag je niet als een driftig klein kind! Ik heb niet gezegd dat ik van mening veranderd was over die baan. Ik zei alleen maar dat ik nieuwsgierig was naar de reden die je had om tegen me te liegen. Is dat zo gek? Hoe zou jij je in mijn plaats voelen?’


  ‘Misschien was het toch niet zo’n goed idee om die baan te accepteren,’ zei Vicky koeltjes. ‘Ik weet niets van dat soort werk en ik…’


  ‘Je hebt ja gezegd, dus ik houd je eraan.’ Zijn stem was koel en vastberaden, zijn gezicht eveneens. Bezorgd keek ze hem aan. Waarom was hij er zo op gebrand haar in dienst te nemen? Ze kon het onmogelijk doen. Stel je voor dat hij bij haar vorige werkgever informaties zou inwinnen, dan was de ellende niet te overzien! Hier had ze eerder aan moeten denken. Florence leek evenwel zo ver van Londen verwijderd, dat ze geen moment had gedacht hier door haar verleden achtervolgd te worden.


  ‘Ik wil niet dat je contact opneemt met mijn vorige werkgever,’ zei ze, en ze zag zijn gezicht verstrakken.


  ‘En waarom niet?’


  ‘Ik heb geen misdaad begaan en ik ben niet op de vlucht voor de politie,’ zei ze, ‘maar ik wil niet dat mijn vorige baas weet waar ik ben. Ik wil niet dat hij me op het spoor komt.’


  Ricco’s ogen vernauwden zich. ‘Juist.’


  Ze keek naar de grond en stak haar handen in haar broekzakken. ‘Hij zou me achterna komen, en dat wil ik niet. Het is allemaal voorbij, maar…’


  ‘Dat zou hij niet accepteren? Had je een verhouding met hem?’


  Blozend haalde ze haar schouders op.


  ‘Hij is getrouwd, neem ik aan. En veel ouder dan jij?’ Ricco’s stem klonk koud en afkeurend. ‘En jij kreeg plotseling je gezonde verstand terug, maar hij wilde je niet loslaten?’


  Ze nam het risico hem door haar wimpers heen aan te kijken. ‘Zul je geen contact met hem opnemen? Alsjeblieft! Ik kan dit niet nog eens doormaken, je weet niet hoe afschuwelijk het was.’ Op dit moment sprak ze de zuivere waarheid, want ze dacht aan Miller en Sunny, al kon Ricco dat niet weten. ‘Alsjeblieft, laat die zaak rusten. Ik wil die baan niet, als dat inhoudt dat ik weer met hem in contact moet treden.’


  Ze hoorde dat Ricco hijgend ademde, alsof hij razend was. Het daagde haar dat hij in bepaalde opzichten ouderwets was – of als je het wat vriendelijker wilde uitdrukken, dat hij een man van de oude stempel was. Hij mocht dan flirten met getrouwde vrouwen, hij had geen waardering voor meisjes die een verhouding hadden met getrouwde mannen. Welnu, dat hàd zij ook niet, maar zij was niet iemand die met twee maten ging meten. Ricco kennelijk wel, en ze verafschuwde hem daarom; ze haatte de manier waarop hij naar haar keek – vol verachting. Zijn mond vormde een smalle lijn en hij leek ineens sterk op zijn grootvader. Hij had dezelfde wrede mond die haar was opgevallen toen ze het portret boven bekeken had. Hij had niet het recht zó naar haar te kijken. Zelfs als ze hem de waarheid had verteld, dan nog zou ze het afschuwelijk hebben gevonden veroordeeld te worden door een man die bijna een vreemde voor haar was.


  ‘Houd je nog steeds van hem?’ vroeg hij ruw.


  Vicky keek hem recht in de ogen. ‘Nee,’ zei ze naar waarheid. Ze hield niet meer van Miller; ze wist nu dat ze nooit van hem gehouden had. Er was een wereld van verschil tussen de romantische opwinding die ze voor Miller had gevoeld en echte liefde. Echte liefde was intenser. Die moest langzaam groeien, en niet als een paddenstoel uit de grond oprijzen.


  Ricco hield haar blik gevangen, en dat maakte haar nerveus. Trachtte hij erachter te komen of ze de waarheid sprak? Of probeerde hij een beter inzicht in haar te krijgen? Uiteindelijk kenden ze elkaar nauwelijks. In een opwelling had hij haar een baan en woonruimte aangeboden. Begon hij daar nu spijt van te krijgen?


  ‘Heb je van hem gehouden?’ vroeg hij gespannen.


  Ze wendde haar blik af en wenste hartstochtelijk dat ze nooit tegen hem had gelogen. Toen ze hem evenwel op het vliegveld had ontmoet, wist ze niet of Susan ooit met hem over haar gesproken had, of ze hem ooit iets over haar verloving met Miller had verteld. Miller was een beroemdheid, en het zou normaal geweest zijn als dat ooit in een gesprek naar voren was gebracht.


  ‘Geef me antwoord,’ zei Ricco ongeduldig, en met tegenzin keek ze hem weer aan.


  ‘Ik veronderstel van wel – in het begin.’


  Zijn ogen boorden zich in de hare, waardoor ze nog zenuwachtiger werd. ‘Dus dat verklaart de prikkelbare stemming waarin je verkeerde telkens wanneer wij elkaar ontmoetten,’ zei hij, als sprak hij tegen zichzelf. ‘Je wilde je niet tweemaal aan dezelfde steen stoten, is het niet?’


  Ze besloot dat het verstandiger was hem geen antwoord daarop te geven. Hij kwam tè dicht bij de waarheid. ‘Het spijt me dat ik tegen je gelogen heb,’ zei ze schor. Ze had er inderdaad spijt van, al wist ze dat ze net zo zou handelen als dezelfde situatie zich weer zou voordoen, want het was een kwestie van kiezen tussen twee kwaden. Wat er ook gebeurde, ze kon het niet verdragen Miller, Sunny en de pers weer achter zich aan te krijgen.


  ‘Ik wou dat ik je begreep, Vicky Lloyd,’ zei hij langzaam. ‘Is dat wel je eigenlijke naam?’ Hij zag dat ze een schok kreeg en perste zijn lippen weer op elkaar. ‘Nee, dus.’


  ‘Ik heet Vicky,’ mompelde ze.


  ‘Nou, dat is tenminste iets. Waarom mag ik je werkelijke achternaam niet weten? Ben je beroemd? Zou ik je echte naam herkennen als ik die hoorde?’


  Ze sloot haar ogen en verzuchtte: ‘Er is geen enkele reden waarom mijn naam je bekend voor zou komen,’ zei ze ontwijkend. ‘Ik wilde gewoon geen binding met iemand in Florence. Ik moest mijn best doen om te vergeten.’


  ‘O, je hebt me inderdaad duidelijk gemaakt dat je geen band wilde,’ zei hij tussen zijn tanden door. ‘En nu begrijp ik ook waarom. Je had juist een affaire met een andere man verbroken en wilde niet het risico lopen in een nieuwe relatie verzeild te raken.’


  ‘Daar komt het wel op neer.’ Ze was verbaasd omdat het haar zo speet. Waarom zou ze het naar vinden dat Ricco met een mengeling van afkeer en teleurstelling naar haar keek?


  ‘Ik neem aan dat je werkelijk een vakkundig ontwerpster bent?’ vroeg Ricco droogjes. ‘Dat je het werk dat ik je aanbied, ook inderdaad aankunt?’


  ‘O ja, dat kan ik zeker,’ zei ze zachtjes, en ze voegde eraan toe: ‘En als ik het niet kan, kun je me altijd nog ontslaan.’


  ‘Dat zal ik in dat geval ook zeker doen,’ zei hij op een toon alsof hij hoopte dat hij die gelegenheid ooit zou krijgen.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Een week later betrok ze het appartement, dat er heel anders uitzag nu het gemeubileerd was – warmer, kleiner en huiselijker. Het was nu volop voorjaar, ze had de ramen wijd open staan. De meubels glansden in het zonlicht. Vicky nodigde Susan en David uit die eerste zondag bij haar te komen lunchen. Ze kookte niet, maar serveerde salade, kaas en fruit, en het was gezellig om gasten aan tafel te hebben in haar nieuwe woonruimte.


  Susan lag op de met roze fluweel beklede chaise-longue en verzuchtte vergenoegd: ‘Ik voel me net een kwijnende Victoriaanse dame. Waar is mijn reukzout?’


  ‘Je zou eigenlijk een feestje moeten geven om je huis in te wijden,’ stelde David voor. Hij bekeek alles vol belangstelling en was verbijsterd toen hij haar badkamer had geïnspecteerd. ‘Dit is het oudste bad dat ik ooit buiten een museum gezien heb! Ik moet er foto’s van maken, anders gelooft geen mens me!’


  Het werd een heerlijke middag, en toen David en Susan vertrokken waren, ging Vicky tevreden bij het open venster zitten om uit te kijken op Ricco’s prachtige tuin. Het was de laatste dag van haar vakantie – de volgende dag moest ze aan het werk. Ze had Ricco de laatste dagen niet gezien, want hij was voor zaken in Rome, maar zijn huishoudster Maria had ervoor gezorgd dat alles goed verlopen was met de verhuizing. Maria was vijftig, plomp en opgewekt, en ze zong vals als ze werkte. Ze sprak uitsluitend Engels als ze daarvoor in de stemming was, en dat kwam zelden voor, doch haar vriendelijke glimlach zei meer dan genoeg. Van het begin af aan konden Vicky en zij goed met elkaar overweg.


  Vicky had sterk de indruk dat het haar ontzettend spijten zou als ze ooit hier weg moest. Ze kon eindeloos voor het raam zitten, kijkend naar de tuin en naar de zonsondergang, luisterend naar het gekwinkeleer van de vogels.


  Een geluid uit de richting van het hoofdgebouw deed haar die richting uit kijken. Bianca leunde over het lage muurtje van de loggia en praatte over haar schouder heen met een zwoele, kirrende stem. Ze droeg een zwarte japon die haar schouders vrij liet, en haar naakte huid glansde als goudkleurige zijde. Vicky bekeek haar vol afkeer; haar slanke lichaam had de gratie van een panter in die japon – waarom moest die vrouw toch altijd zulke gedurfde kleding dragen? Kennelijk om haar figuur extra goed te doen uitkomen.


  Even later verscheen Ricco naast Bianca, en Vicky schoof een eindje bij het venster vandaan. Haar hart maakte een vreemd sprongetje. Ze had hem een paar dagen niet gezien, dat was alles; vreemd dat ze dan het gevoel had een elektrische schok te krijgen nu ze hem terugzag. Wat mankeerde haar toch? Ze kon haar blikken niet afwenden van de man die ze nu door de vitrage voor haar raam heen zag. Ze zag zijn gebruinde profiel, en in de vallende schemering, gezien door de dunne gordijnen, leek hij meer dan ooit op het portret van zijn grootvader, met zijn lange, arrogante neus, zijn harde mond en scherpe kaaklijn. Hij droeg een zwarte smoking. Klaarblijkelijk waren Bianca en hij van plan vanavond uit te gaan.


  Vicky voelde een steek in haar hart – een steek van irritatie en afkeer, maakte ze zichzelf wijs, want jaloezie kon het beslist niet zijn. Waarom was ze jaloers? Ze kende die man nauwelijks.


  Ze zorgde ervoor dat ze uit het gezicht bleef, want ze wilde vooral niet dat Ricco zou denken dat ze hem bespioneerde, dat ze geïnteresseerd was in zijn doen en laten. Hij had ontkend dat er meer dan een zakelijke relatie tussen hem en Bianca bestond. Vicky echter geloofde hem niet. Ze wist dat mannen leugenaars waren, en ze kon zich niet voorstellen dat iemand onverschillig bleef voor die zwoele, uitdagende ogen en voor dat roofdierachtige lichaam. Bianca straalde sensualiteit uit; zelfs haar stem klonk zinnelijk.


  Ze mompelde in het Italiaans iets tegen Ricco, half naar hem toegewend, haar borsten verleidelijk zichtbaar boven het zwarte satijn. Vicky keek naar Ricco’s gelaatsuitdrukking. Zijn lippen waren op elkaar geklemd, zijn kaken strak gespannen. Dus hij was Bianca’s minnaar niet? Waarom sloeg ze dan haar armen om zijn hals? Vicky stond abrupt op en liep weg bij het raam. Ze wilde niet zien dat ze elkaar kusten. Ze voelde zich toch al een voyeur. Ze had meteen bij het venster weg moeten gaan zodra Bianca op de loggia verscheen.


  Ze ging die avond bijtijds naar bed omdat ze de volgende ochtend vroeg moest opstaan. Ricco had gezegd dat ze met hem mee kon rijden en dat hij haar om halfacht zou ophalen.


  Wakker worden in de bleke dageraad was een schok na al die dagen luieren in de zon. Zelfs nadat ze een koude douche had genomen, voelde ze zich nog niet helemaal wakker. Ze kleedde zich zorgvuldig in een koele, blauwlinnen jurk met witte schoenen. Eén blik in de spiegel leerde haar dat ze er precies uitzag zoals ze wilde – koel en zakelijk. Ze wilde vooral niet dat Ricco’s personeel een verkeerde indruk van haar kreeg. Het zou haar niet verbazen als iedereen ervan overtuigd was dat ze zijn vriendinnetje was – zelfs Susan en David schenen te denken dat zijn motieven een persoonlijk karakter hadden. Welnu, als Ricco haar die baan gegeven had omdat hij hoopte een verhouding met haar aan te knopen, dan had hij het mooi mis. Ze was niet van plan hem ook maar een vinger naar haar te laten uitsteken.


  Heb je dat begrepen, zei ze streng tegen haar spiegelbeeld, maar in haar ogen was een uitdrukking die ze verontrustend vond.


  Ze ging naar de deur toen ze voetstappen in de gang hoorde. Ricco was exact op tijd, zag ze, op haar horloge kijkend. Toen ze de deur opende, was ze hypernerveus. Ricco bekeek haar van top tot teen en glimlachte sardonisch.


  ‘Heel koel,’ zei hij spottend. ‘Ben je al gewend aan je nieuwe huis? Maria heeft me verteld dat de keuken nog niet helemaal klaar is – mijn excuses daarvoor. Ik zal straks meteen bellen en zorgen dat ze er vaart achter zetten.’


  ‘Geen probleem,’ zei ze, ‘Ik heb er weinig last van.’ Ze volgde hem naar buiten. ‘Hoe was het in Rome?’


  ‘Chaotisch als altijd. Je hebt een extra dosis vitamine nodig om Rome te kunnen verdragen, tegenwoordig. Het wordt er met het jaar drukker.’


  Het was gemakkelijker om met hem te praten dan ze gedacht had – ach, natuurlijk wist Ricco niet dat ze hem gisteravond met Bianca gezien had, dus hij had geen enkele reden om zich opgelaten te voelen.


  Hij opende het portier van zijn auto en ze stapte in, geïrriteerd toen ze zag dat hij naar haar slanke benen keek. Op momenten als deze, deed hij haar sterk aan Miller denken; dezelfde intieme, plagende glimlach. Zijn ogen glommen achter de dikke, zwarte wimpers. Waarom was ze zo kribbig omdat ze hem met een andere vrouw gezien had? Al had hij een heel regiment vrouwen, dan nog was dat haar zaak niet.


  Misschien was ze jaloers omdat het zo vernederend was geweest om te ontdekken dat Miller met andere vrouwen omging, terwijl hij met haar was verloofd? Haar ego had daardoor een fikse knauw gekregen. Ze was doodsbenauwd dat iets dergelijks haar nogmaals overkomen zou.


  Ricco’s glanzende Lamborghini maakte korte metten met de afstand naar Florence totdat ze in het drukke spitsuur in de stad zelf terechtkwamen. Ricco had het raampje naast zich opengedraaid en hij stak zijn hoofd regelmatig naar buiten, ongeduldig gebarend wanneer een wagen naar zijn zin niet snel genoeg doorreed bij een stoplicht. Daarna leunde hij weer achterover tegen de stoelleuning, in het Italiaans verwensingen mompelend, tot hij op een gegeven moment merkte dat Vicky naar hem keek. Hij maakte een grimas. ‘Het verkeer vandaag is een ramp. Wat een leven hebben we toch – uren opgesloten in een blikken doos, en maar tegen elkaar schreeuwen in deze hete, stoffige straten!’


  ‘Ja, leuk is anders,’ zei Vicky lachend.


  Zodra ze in Ricco’s kantoor kwamen, hoorde Vicky het gerinkel van telefoons, het getik van schrijfmachines en het geroezemoes van stemmen. Toen ze hier de vorige keer was geweest, was alles rustig, doch nu bruiste het van leven.


  Ricco nam haar meteen mee naar de ontwerpafdeling op de bovenste verdieping, boven het vertrek dat ze de vorige keer had bezocht. Ze had zich al afgevraagd waarom hij haar die afdeling destijds niet had laten zien. Zodra ze de ontwerper evenwel ontmoette, begreep ze de reden daarvan – Ricco wilde niet het risico lopen Andrea Parigi te beledigen door tijdens diens afwezigheid zijn domein te betreden.


  De ontwerper zat voor zijn ezel en staarde als gefixeerd naar een tekening. ‘Andrea, het spijt me je lastig te moeten vallen, maar…’ begon Ricco. Andrea stak afwerend zijn hand op.


  ‘Un momento!’ Hij leunde voorover, tuurde nog scherper, klakte met zijn tong en schudde het hoofd.


  Vicky keek nieuwsgierig naar hem. Een breedgebouwde, massieve man met donker haar, dat aan de slapen grijsde. Een verweerd gezicht met scherpe, doordringende ogen, die hij plotseling op hen richtte. ‘Si, Ricco?’


  ‘Andrea, dit is Vicky Lloyd, over wie ik met je gesproken heb, weet je nog wel?’


  ‘Het Engelse meisje? Ja, natuurlijk.’ Hij stak zijn hand uit en glimlachte vriendelijk. ‘Piacere? Lieto di fare la sua conoscenza.’


  ‘Ze spreekt geen Italiaans,’ zei Ricco. Vicky had nu evenwel voldoende kennis van die taal om te begrijpen dat Andrea het prettig vond kennis met haar te maken, en glimlachend antwoordde ze: ‘Sto bene, grazie.’


  ‘Molto bene, signorina,’ prees Andrea haar, en hij schudde haar hartelijk de hand.


  ‘Reken er niet op dat ze verder nog veel Italiaanse woorden kent,’ zei Ricco droogjes. ‘Ik heb een afspraak, Andrea. Wil jij Vicky een beetje wegwijs maken? Dan kom ik je om zeven uur ophalen, Vicky.’


  Toen de deur achter Ricco was dichtgevallen, keek Vicky Andrea wat onzeker aan. ‘Ik heb geen enkele ervaring met dit soort werk,’ zei ze.


  ‘Oké, wat voor ervaring heb je dan wel?’ Hij gebaarde haar tegenover hem plaats te nemen en vervolgde: ‘Vertel me eerst maar eens wat over jezelf. Het enige dat Ricco me verteld heeft, is dat je een opleiding voor ontwerper gevolgd hebt.’


  Ze vertelde hem in het kort het een en ander over haar opleiding en over het werk dat ze had gedaan. Daarna haalde ze een schetsboek uit haar tas en zei: ‘Ik heb wat werk van mezelf meegebracht, zodat je enig idee kunt krijgen van wat ik kan. Voornamelijk pasteltekeningen en aquarellen – ik heb maar een paar dingen bij me; de rest bevindt zich nog in Londen.’


  Andrea bekeek haar werkstukken met dezelfde aandacht die hij de tekening op de ezel had geschonken. Onwillekeurig keek Vicky daar nu naar, en zonder op te kijken zei Andrea: ‘Wat vind je ervan?’


  ‘Het is zonder meer een blikvanger.’ Het was een met kleurkrijt getekende abstracte voorstelling van rode en paarse zigzaglijnen, met daardoorheen gele vlekken. Vicky vond het goed. Ze hield van dit werk.


  ‘Wat voor soort muziek zou je verwachten op een plaat die in zo’n hoes zit?’


  ‘Modern, jazz of hardrock, pop misschien, het hangt af van de groep.’


  ‘Hm,’ gromde Andrea. Daarna leunde hij achterover in zijn stoel en vroeg: ‘Rook je?’


  ‘Nee.’


  ‘Gelukkig. Ik probeer ermee te stoppen, en ik zou stapelgek worden als er voortdurend iemand bij me zat die wel rookte.’ Hij knabbelde op zijn vingertoppen en bleef haar aanstaren. Vicky vroeg zich af of hij zich dat had aangewend sinds hij niet meer rookte. ‘Je weet wat Ricco wil? Wat voor soort hoezen voor de klassieke serie, bedoel ik?’


  ‘Ja, kostuums die in overeenstemming zijn met de periode waaruit de muziek stamt.’


  ‘Weet je iets van kostuums?’


  ‘Ik heb als modeontwerpster gewerkt – stofontwerpster weliswaar, maar…’


  ‘Goed, dan is het toch in je straatje, niet? Zo luidt de uitdrukking toch? In je straatje.’ Hij grinnikte. ‘Mijn vrouw is een Engelse, miss. En een dag in de week ben ik verplicht Engels te spreken. Vanwege de kinderen, begrijp je? Zo leren ze Engels onder het eten. Mooi, hè?’


  ‘Geweldig – ik wou dat ik Italiaans sprak. Helaas, met mijn talenkennis is het droevig gesteld.’


  Hij lachte. ‘Oké, dan leer ik jou Italiaans en jij verbetert mijn Engels als ik er weer eens een potje van maak. En om te beginnen, wat betekent potje? Mijn vrouw gebruikt dergelijke uitdrukkingen, en die snap ik absoluut niet.’


  ‘Ik weet het niet,’ bekende Vicky. ‘Het is gewoon een uitdrukking die heel vaak gebruikt wordt, maar waar die vandaan komt, weet ik ook niet.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Jammer.’ Daarna stond hij op, liep naar een kast en haalde een boek te voorschijn. ‘Lees dit eerst maar eens door – het heeft geen haast; je kunt het gerust mee naar huis nemen. Alle technische details die je nodig hebt, staan erin. Verder raad ik je aan alle boeken met hoesontwerpen die we in de loop der tijd hebben gemaakt, eens door te kijken. En je kunt een studie maken van Italiaanse kostuums. Achter in de kamer, in die kast daar, staan allerlei boeken die betrekking hebben op dat onderwerp.’ Vicky knikte, en Andrea sloot zijn lijst met opdrachten af door te zeggen: ‘Gesnapt, kerel?’


  Ze giechelde, en Andrea keek haar vorsend aan. ‘Zei ik iets verkeerd?’


  ‘Een kerel is een man; geen meisje,’ legde ze uit.


  ‘Wat moet je dan zeggen als het een meisje is?’


  ‘Grietje, denk ik,’ zei Vicky aarzelend, ‘maar…’


  Andrea wachtte niet wat er op dat maar volgde. ‘Grietje, ga aan de slag! Je hebt voorlopig meer dan genoeg te doen, en ook voor mij ligt er nog een stapel werk. Morgen praten we wel verder, zodra je wat basiskennis hebt opgedaan.’


  Ze stond op. ‘Dank u, Mr. Parigi.’


  ‘Andrea,’ zei hij opgewekt. ‘En mijn vrouw en ik zullen het op prijs stellen als je eens bij ons wilt komen eten.’


  ‘O, dank u, dat zal ik graag doen,’ zei Vicky enthousiast.


  ‘Wat dacht je van zaterdag?’


  ‘Dat is uitstekend. Ik verheug me erop.’


  ‘Je kunt Engels spreken met mijn kinderen. Ik denk dat ze als ze volwassen zijn, Engels altijd met eten zullen associëren – bij elke maaltijd moeten ze Engels spreken.’


  Ze lachte. ‘Dat lijkt me dan inderdaad heel waarschijnlijk.’


  ‘Ze spreken het veel beter dan ik, en ze lachen me uit als ik een woord verkeerd gebruik. Afschuwelijke kinderen.’


  En een fantastische vader, dacht Vicky terwijl ze zich in een hoek van het vertrek installeerde om het handboek en de boeken over kostuumgeschiedenis te gaan bestuderen. Ze raakte er zo in verdiept, dat ze verbaasd opkeek toen Andrea naar haar toe kwam om te zeggen dat het tijd was om te gaan lunchen.


  Samen gingen ze naar beneden, waar ze werd voorgesteld aan een aantal mensen van de administratie. Daarna nam Andrea haar mee naar een huiselijke trattoria‚ vlak bij het kantoor, waar even later de meisjes van de administratie zich bij hen voegden. Het eten was niet duur, en toch bijzonder smakelijk – typisch Toscaans, vertelden de meisjes haar. Passatelli in brodo, een bouillon met kaasnoedels, gevolgd door kalfsvlees met spinazie en gekookte aardappels, en een dessert waarvan de meisjes haar lachend vertelden dat het zuppa inglese genoemd werd.


  ‘Engelse soep?’ vroeg Vicky verbaasd, doch toen het gerecht arriveerde, begreep ze waarom het zo genoemd werd, want het bleek trifle te zijn; een typisch Engels dessert van cake met custard en geklopte room. De meisjes lachten hartelijk om haar verrassing.


  Vicky schaamde zich omdat ze geen Italiaans sprak toen ze ontdekte hoe goed deze meisjes Engels spraken, sommigen zelfs vloeiend'. Ze nam zich vast voor zo snel mogelijk hun taal te leren, en daar begon ze mee door regelmatig te vragen wat het Italiaanse woord was voor iets bepaalds. Dit tot groot plezier van de meisjes, die buitengewoon aardig voor haar waren, op één na – een mager meisje met een olijfkleurige huid, grote bruine ogen en een spichtig gezicht.


  ‘Is het waar dat je met Ricco samenwoont?’ vroeg ze scherp terwijl ze aan de koffie zaten, en Andrea al naar kantoor was teruggegaan.


  ‘Lina!’ riep een van de anderen ontsteld uit.


  Vicky weigerde zich beschaamd te gedragen. Rustig legde ze uit dat ze een appartement had in zijn huis, maar dat ze een eigen voordeur had en dus helemaal op zichzelf woonde. Hoe waren ze daar trouwens achter gekomen, zo vroeg ze zich af.


  ‘Andrea wilde je niet, weet je,’ zei Lina, en de anderen keken elkaar geshockeerd aan.


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Vicky, in een manhaftige poging haar geduld te bewaren.


  ‘Hij krijgt de ontwerpers altijd via een uitzendbureau, en pas op het moment dat er iemand nodig is. Hij heeft geen behoefte aan iemand die fulltime voor hem werkt.’ Lina’s donkere ogen glinsterden boosaardig. ‘Ricco heeft hem jou opgedrongen. Geen wonder dat Andrea zo woedend was!’


  ‘Let maar niet op haar,’ zeiden de andere meisjes in koor. ‘Ze is een kat!’


  Vicky was echter nogal in de war. Haar vermoeden was dus juist geweest. Ricco had deze baan speciaal voor haar gecreëerd, en Andrea Parigi was niet blij met haar komst.


  Ze was blij dat al het kantoorpersoneel al vertrokken was toen ze die avond met Ricco het kantoor verliet. Ze zou het heel vervelend hebben gevonden aangestaard te worden door die scherpe, boosaardige ogen van Lina.


  Op weg naar huis keek Ricco haar van terzijde aan. ‘Kon je wel goed overweg met Andrea?’ vroeg hij.


  ‘Ik vind hem erg aardig.’


  ‘En het werk? Geen problemen?’


  ‘Heb jij deze baan speciaal voor mij gecreëerd?’ onderbrak ze hem boos.


  Met zijn ogen op de weg voor hem gericht, vroeg hij: ‘Hoe kom je daarbij?’


  ‘Ik heb vernomen dat Andrea eigenlijk niet wilde dat ik kwam. Zelf heeft hij daar met geen woord over gerept, hoor. Integendeel, hij was juist bijzonder vriendelijk. Maar ik weet dat hij als het nodig is, gebruik maakt van uitzendkrachten en dat hij daar dik tevreden mee is. Waarom heb je dan mij die baan aangeboden, als er eigenlijk helemaal geen vaste kracht nodig was?’


  ‘Ik wilde dat je in Florence bleef,’ zei hij zo onverschillig, dat het even duurde eer zijn woorden tot haar doordrongen. Daarna draaide ze zich met een ruk naar hem om.


  ‘Waarom?’


  ‘Ik wilde niet dat je terugging naar Londen.’


  ‘Waarom?’ hield ze aan, omdat ze nu met haar mond vol tanden stond.


  ‘Moet je per se dergelijke vragen stellen?’ vroeg hij ongeduldig. ‘Wat maakt het uit waarom ik je die baan heb aangeboden? Er is werk te over, en jij hebt de capaciteiten ervoor, dus dan is er toch verder geen probleem, of wel soms?’


  ‘Voor mij is er wel degelijk een probleem,’ zei Vicky kortaf. ‘Ik wil weten wat je met me voor hebt.’


  Ricco reed door het hek de toegangsweg naar de villa op. ‘Je bent een achterdochtig wezen. Je hebt geen enkele verplichting ten opzichte van mij persoonlijk, als je dat soms denkt.’


  ‘Ja, dat denk ik!’ zei ze vinnig, en Ricco wierp haar een woedende blik toe.


  ‘Je kunt ’s nachts je voordeur afsluiten!’


  ‘Dat zal ik zeker doen. Hoeveel reservesleutels heb je eigenlijk?’


  ‘Er zijn twee sleutels, en die heb jij allebei,’ zei hij nors. Hij zette de motor af en stapte uit de wagen. Terwijl Vicky uitstapte, liep Ricco om de auto heen, en zodra ze buiten stond, waren zijn handen al op haar schouders. Driftig rammelde hij haar door elkaar. ‘Als ik een vrouw wil, dan hoef ik die niet te kopen – met een baan, of met wat dan ook!’ snauwde hij.


  ‘Mishandel me niet!’ zei Vicky vinnig, terwijl ze zich losrukte. ‘Bianca Fancelli mag daar misschien van gediend zijn, ik niet!’


  Zijn hele gezicht scheen te veranderen. Zijn ogen bleven spottend op haar gericht. ‘Je schijnt geobsedeerd te zijn door Bianca!’


  Vicky’s wangen gloeiden, en ze had haar tong wel willen afbijten omdat ze die woorden eruit geflapt had. ‘Als iemand door haar geobsedeerd is, dan ben jij dat, en niet ik,’ zei ze driftig, zich op haar hakken omdraaiend. Net op tijd herinnerde ze zich hoe glad de vloer was, en ze liep voorzichtig door de galerij. Nog steeds werd ze door een geluksgevoel overstroomd wanneer ze door deze prachtige ruimte liep. Het was heerlijk om in zo’n fantastisch huis te wonen, en prompt zakte haar boosheid.


  Toen ze de sleutel in het slot van haar voordeur stak, stond Ricco plotseling achter haar. ‘Omdat één man je nu toevallig slecht behandeld heeft, hoef je mij niet keer op keer een stoot onder de gordel te geven,’ zei hij bars.


  Ricco was al net als deze onvoorstelbare galerij – hij verbaasde je telkens weer en hield je aandacht gevangen – en hij was gevaarlijk, als je niet oppaste. Eén verkeerde stap en je ging onderuit. Zonder een woord te zeggen, opende ze de deur en ze wilde juist naar binnen lopen, toen hij haar middel omvatte. ‘Ik zei wat tegen je!’ snauwde hij.


  ‘O ja? Ik dacht dat je me toeschreeuwde.’ Vergeefs trachtte ze zich los te maken, doch zijn greep werd alleen maar vaster.


  ‘Was hij veel ouder dan jij? Een getrouwde man, zei je – een vaderfiguur? Je eigen vader is jaren geleden gestorven, is het niet? Toen je nog erg jong was. Waarschijnlijk is dat een traumatische gebeurtenis voor je geweest, die je gevoelig heeft gemaakt voor oudere mannen…’


  ‘Wat een onvoorstelbaar gezwam,’ zei Vicky snerend, terwijl ze zich naar hem toe draaide. ‘Probeer me in vredesnaam niet te analyseren! Dat kan ik namelijk ook. Wat zoek jij eigenlijk in een vrouw? Zei je niet dat je moeder dood was? Welnu, ik neem aan dat dat verklaart waarom Bianca je zo fascineert!’


  Hij staarde haar aan, kennelijk met stomheid geslagen. Daarop schoot hij in de lach. ‘Wat een vals katje ben jij! Bianca is jaren jonger dan ik.’


  Ze sperde haar ogen zo wijd mogelijk open en keek hem heel onschuldig aan. ‘Werkelijk? Dat zou je niet zeggen! En voor je jezelf de vaderrol wilt toebedelen, ik val zeer beslist niet op oudere mannen!’


  Terwijl hij daarover nadacht, maakte ze zich snel los en het lukte haar de deur dicht te slaan voor hij het in de gaten kreeg.


  Ze was doodmoe en ging ook die avond vroeg naar bed. Een uil kraste juist toen ze indommelde, en ze stapte uit bed om het raam te sluiten, zodat ze niet gestoord zou worden door dat jammerlijke geluid. Het was een donkere nacht, maar juist toen ze naar buiten keek, zag ze een vurig rood puntje opgloeien, en even later rook ze de geur van een brandende sigaar. Terwijl ze wachtte, klonken er zachte voetstappen op het grint. Ricco liep buiten een sigaar te roken. Zijn gezicht vormde een vage lichte vlek tussen de bladen van een seringenboom, en zich verwonderd afvragend waarom hij niet sliep, bleef Vicky naar hem staren. Toen ze bleef kijken, zag ze zijn schaduw naar voren bewegen en doordat hij een trekje aan de sigaar deed, werd zijn gezicht even verlicht, en merkte ze op dat hij naar haar venster keek. Ze wist dat hij haar gezien moest hebben, want hij maakte een zwaaiende beweging naar haar met de hand waarin hij de sigaar vasthield.


  ‘Kun je ook niet slapen?’ vroeg hij, en hij liep naar haar raam.


  Hoewel het een koele voorjaarsnacht was, kreeg Vicky het plotseling warm. Het zweet brak haar uit, en ze trilde op haar benen. Zonder een woord te zeggen, schoof ze de gordijnen dicht en bijna op een holletje liep ze naar het bed en kroop rillend onder de dekens. Terwijl Ricco naar haar keek, had ze zich ineens gerealiseerd dat ze een heel kort nachthemdje van dunne katoen droeg, dat weinig te raden overliet. Ondanks de afstand en de ruit tussen hen waren Ricco’s ogen zo scherp, dat ze niet alleen de indruk kreeg dat hij dwars door de stof heen keek, maar dat hij haar bovendien leek aan te raken.


  Ze krulde zich op en probeerde in slaap te vallen, al was dat verre van gemakkelijk. De volgende ochtend voelde ze zich lang voor hij op haar deur klopte, gespannen en weinig op haar gemak. Zo vlak bij hem in de buurt wonen, leverde toch meer problemen op dan ze verwacht had. Ze was ervan overtuigd geweest dat ze wist hoe ze Ricco moest aanpakken – ze had er niet op gerekend ook haar eigen instincten te moeten bevechten.


  Ricco keek haar droogjes aan toen ze de deur opende. ‘Praat je vandaag tegen me?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde ze koeltjes.


  ‘Mooi zo,’ zei hij. ‘Als je je soms zorgen maakt omdat ik naar je keek toen je slechts in nachtgewaad was gehuld, dan kun je in het vervolg beter niet zo voor het raam gaan staan.’


  ‘Houd je mond toch!’ snauwde Vicky, en ze stapte in zijn auto.


  De dagen daarna zag ze hem alleen ’s ochtends en ’s avonds wanneer hij met haar naar het werk reed en terug. Ze ging geheel op in de voorbereidingen voor de taak die haar wachtte op de ontwerpafdeling, zodat de dagen voorbijvlogen. Tot haar opluchting bleek Andrea heel behulpzaam te zijn; als hij ook maar even tijd had, gaf hij haar adviezen over de ontwerpen voor de hoezen en liet hij haar vroeger werk zien. Hij legde haar uit waarom juist die ontwerpen een succes waren geworden of niet. Vicky leerde ontzettend veel van hem, en aan het eind van de week had ze de indruk dat het met het werk best zou gaan lukken.


  Vrijdagmiddag was ze in haar eentje op de afdeling toen Ricco binnenkwam. Verschrikt keek ze op, meteen op haar hoede. ‘Andrea is er niet,’ zei ze.


  ‘Ik kwam niet voor Andrea, ik kwam voor jou.’ En toen ze hem argwanend aankeek, glimlachte hij. ‘Je moet niet overal iets achter zoeken.’


  ‘Dat doe ik ook niet!’


  ‘Nee? Je keek anders alsof je dat wel deed.’


  ‘O, houd er in vredesnaam mee op me aan te vallen over alles wat ik zeg of doe!’ viel ze uit, en Ricco legde zijn vinger op haar mond om haar te beletten nog meer te zeggen. Hij glimlachte flauwtjes. Vicky mompelde: ‘Sorry dat ik kwaad werd.’


  Haar lippen bewogen zich onder zijn vinger, haar adem streelde zijn huid, en Ricco boog zich naar haar over. Vicky bevroor. Haar ogen gleden onrustig over zijn gezicht. Hoewel ze het beslist niet wilde, voelde ze plotseling weer die sterke aantrekkingskracht, die ook nu niet te loochenen viel.


  ‘Heeft Andrea je verteld dat ik ook ben uitgenodigd voor het etentje zaterdagavond?’ mompelde hij. Hij bleef naar haar mond kijken, en met zijn wijsvinger volgde hij de lijn van haar bovenlip.


  ‘Nee,’ zei ze ademloos, terwijl de ene na de andere gedachte door haar heen schoot. Had Andrea hem uitgenodigd als partner voor haar? En hij zou dat vast en zeker doen omdat hij de stellige overtuiging had dat Ricco en zij een intieme relatie onderhielden. Andrea wist dat ze in Ricco’s huis woonde, en hij had daar ongetwijfeld conclusies uit getrokken. Vicky bloosde diep toen ze zich realiseerde wat dat betekende. Andrea was een man van de wereld. Hij kende Ricco bovendien goed. Hadden er vóór haar andere vrouwen in de villa gewoond? Susan had er niets over gezegd, al betekende dat nog niet dat ze inderdaad de eerste was. Misschien wist Susan niets over eventuele vriendinnen van Ricco, of misschien hield ze er niet van dergelijke praatjes door te vertellen.


  ‘We worden tegen acht uur verwacht – je kunt met mij meerijden. Hij woont aan de rand van de stad, ongeveer een halfuur rijden, dus we moeten om half acht van huis.’


  Ze waren zo verdiept in elkaar, dat ze niet hoorden dat de deur geopend werd. Wel hoorden ze dat iemand ineens scherp ademhaalde, alsmede het getik van hoge hakken op de vloer. Vicky’s neusvleugels trilden toen ze de geur van Bianca’s parfum herkende. Snel wendde ze haar hoofd om, in de richting van de vrouw.


  De stroom Italiaanse woorden was voor Vicky niet te verstaan, maar dat was ook niet nodig om te weten dat Bianca razend van woede was. Haar schelle stem en zwarte ogen, die van Vicky naar Ricco en weer terug flitsten, spraken een duidelijke taal. En bij elk woord dat ze sprak, maakte ze een heftige beweging met het opgerolde tijdschrift dat ze in haar hand had. Vicky vreesde dat de vrouw Ricco daarmee nu elk ogenblik een klap op zijn hoofd zou geven, maar onverwacht smeet Bianca het op een bureau, gooide haar tas ernaast, knoopte haar korte, witte jasje los en beende naar Ricco, onderwijl haar monoloog vervolgend. Ze hield haar ogen strak op hem gericht en negeerde Vicky volkomen.


  Als Vicky gedacht had dat ze weg kon komen zonder dat Bianca het merkte, dan had ze dat zeker gedaan, doch omdat ze vreesde dat haar dat niet lukken zou, bleef ze stilletjes en met neergeslagen ogen zitten terwijl Ricco van zijn vriendin de volle laag kreeg.


  Het tijdschrift dat Bianca had meegebracht, ontrolde zich langzaam, en afwezig keek Vicky er vanuit haar ooghoek naar.


  Met een schok van ongeloof zag ze opeens haar eigen gezicht; een kleurenfoto, die zo sterk was uitvergroot, dat haar trekken waren vervaagd. Geschrokken keek ze naar Ricco. Wat vertelde Bianca hem? Had ze Vicky herkend van die omslagfoto? Stelde ze Ricco nu op de hoogte van het feit dat hij de verdwenen ex-verloofde van Miller Osborne in dienst had genomen?


  Ricco moest hebben gevoeld dat ze naar hem keek, want ineens richtte hij zijn blik op haar. Blozend keek Vicky weer naar de grond.


  Bianca stopte midden in een zin, draaide zich naar Vicky toe en snauwde haar een paar woorden toe die niet mis waren te verstaan, en die bepaald niet vleiend waren.


  ‘Zitta!’ snauwde Ricco, en ook dat begreep Vicky. Zwijg, had hij gezegd, en dat op een toon die Bianca niet aanstond. Ze greep haar tas en beende naar de deur. Ricco volgde haar. Vicky maakte van de gelegenheid gebruik om het tijdschrift op te pakken. Ze wilde het juist in de prullenbak gooien, toen Bianca zich omdraaide, naar haar toe kwam en haar het tijdschrift uit handen griste. Het omslag scheurde – Vicky had het blad krampachtig vastgehouden. Bianca maakte geluiden die overeenkomst vertoonden met het geborrel van een ketel kokend water. Ze zwaaide met het blad naar Vicky, snauwde nog iets in het Italiaans en sloot toen ineens haar mond, met samengeknepen ogen naar Vicky starend.


  Deze had het koud en was bleek. Niettemin doorstond ze Bianca’s blik zonder met haar ogen te knipperen. Bianca keek van Vicky naar de omslagfoto, en vandaar weer naar Vicky. Het meisje op de foto had donker haar, natuurlijk glanzend en glad, tot op haar schouders. Daardoor leek haar gezicht smaller. Bovendien was haar make-up anders dan die van de Vicky met het korte, blonde haar.


  ‘Come si chaima Lei?’ vroeg Bianca, en hoewel Vicky uitstekend begreep dat haar gevraagd werd hoe ze heette, haalde ze slechts haar schouders op.


  ‘Bianca, che cosa c’è, ora?’ klonk Ricco’s stem vanuit de deuropening, en de aangesprokene draaide haar hoofd naar hem toe, hem met boosaardig glinsterende ogen aankijkend – of verbeeldde Vicky zich dat maar? Nerveus trachtte ze enige emotie op het gezicht van de vrouw te onderscheiden. Had ze haar werkelijk herkend? Of had ze een gelijkenis gezien en was ze gaan twijfelen?


  Met nog een laatste vijandige blik op Vicky, het tijdschrift in haar hand geklemd, liep Bianca naar de deur. Vicky hoorde haar voetstappen langzaam op de trap verdwijnen. Met haar handen voor haar gezicht geslagen leunde ze achterover in haar stoel.


  Ze wilde dat haar Italiaans goed genoeg was om te kunnen begrijpen wat de tekst onder de foto behelsde, doch ze begreep er niets van. Het enige dat haar duidelijk was geworden, was dat het over Miller en haar ging, want hun namen sprongen haar onmiddellijk in het oog.


  Ze moest dat tijdschrift op de kop zien te tikken, dan kon ze Susan vragen de tekst voor haar te vertalen. In haar zenuwen had ze echter vergeten te kijken naar de naam van het blad, en dat maakte alles nog gecompliceerder.


  Het zou beter zijn geweest als ze Ricco van het begin af aan de waarheid over zichzelf had verteld, hem ervoor had gewaarschuwd dat een dergelijke publiciteit te verwachten was wanneer Miller en Sunny ontdekten waar ze was. Als hij nu van Bianca Vicky’s ware identiteit vernam, was dat wel heel erg vervelend. Hoe het ook zij, ze had niet over Miller willen praten, want ze was ziek van die hele toestand. Zo plotseling had ze ontdekt hoe corrupt mensen konden zijn. Veel te laat had ze zich gerealiseerd dat ze in haar grenzeloze naïviteit in een web van intriges was terechtgekomen. Ze was er op het laatste nippertje aan ontsnapt, maar had het hele gebeuren liefst zo snel mogelijk willen vergeten.


  Ricco zou het niet prettig vinden als hij erachter kwam dat ze hem had belogen. Hij was al kwaad geweest toen hij ontdekte dat ze over haar náám had gejokt.


  Met een schok realiseerde ze zich dat ze het belangrijk vond wat Ricco van haar dacht. Hoewel ze had gemeend immuun te zijn geworden voor mannen, had Ricco haar hart stormenderhand veroverd.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  ’s Zaterdags tijdens de lunch plaagde David haar met het feit dat ze samen met Ricco ging dineren, doch Vicky had met een zelfverzekerdheid die ze niet voelde, gezegd dat ze Ricco wel aankon. ‘En bovendien,’ voegde ze eraan toe, ‘zijn we in goed gezelschap, dus Ricco krijgt de kans niet om iets te proberen.’


  ‘Tijdens het eten misschien niet, maar later, als jullie naar huis rijden?’ zei David lachend. ‘In het maanlicht bij de rivier? Heel romantisch! Alleen al die Lamborghini brengt talloze meisjes het hoofd op hol.’


  ‘Nee, de eigenaar van die auto brengt mijn hoofd beslist niet op hol,’ zei Vicky, en zowel Susan als David keek haar ongelovig aan.


  ‘Dat maak je mij niet wijs,’ zei David hoofdschuddend.


  ‘Ik discussieer niet meer met jou,’ zei Vicky waardig. ‘Mag ik nog wat koffie, Susan?’


  ‘Hoe bevalt je werk je?’ schoot Susan haar te hulp, en dankbaar maakte Vicky van de gelegenheid gebruik om uitgebreid over haar werk te gaan vertellen.


  Die avond kostte het haar moeite om te beslissen wat ze zou aantrekken, en dat irriteerde haar. Uiteindelijk ging ze gewoon bij een aardig gezin eten, dus waarover maakte ze zich druk? Resoluut haalde ze een japon uit de kast die was gemaakt van stof die ze zelf had ontworpen. Hij was diep-roze, met daarop kleine witte spiralen die vanuit de verte op kleine roosjes leken. Een vriendin van haar had het model ontworpen en haar geholpen met het maken van de jurk. Het lijfje was nauwsluitend, de rok wijd, en de halslijn was laag en had een kanten kraag.


  Telkens wanneer Vicky deze japon droeg, dacht ze aan haar vriendin. Ze had vastomlijnde plannen gehad om een eigen modehuis te beginnen. Nauwelijks kwam ze evenwel van de academie, of ze werd verliefd, trouwde en kreeg binnen het jaar een baby. Dat was voorlopig het einde geweest van haar droom een beroemd modeontwerpster te worden. Toch, als Vicky en zij elkaar ontmoetten, maakten ze nog steeds plannen om eens samen een zaak te beginnen. Vicky zou dan de stoffen ontwerpen en Annie de kleding. Ze zouden beroemd worden en schatrijk. Vicky vreesde echter dat het nooit zo ver zou komen.


  Ricco arriveerde prompt op tijd en floot toen ze de deur voor hem opende.


  Ze bloosde. ‘Dank je.’ Daarna liet ze, in navolging van hem, haar ogen over zijn lichaam glijden, en ze knikte waarderend.


  Ricco schoot in de lach. ‘Ik ben blij dat je mijn uiterlijke verschijning eveneens kunt waarderen,’ zei hij grinnikend.


  Vicky keek in zijn stralendblauwe ogen en slaakte een zucht van verlichting. Het was duidelijk dat Bianca hem niets over haar had verteld.


  ‘Jammer dat we niet gaan dansen,’ zei Ricco, terwijl ze de deur op slot deed. ‘Die japon schijnt daar speciaal voor ontworpen te zijn – maar misschien kunnen we dat doen na afloop van het etentje, als het niet al te laat wordt, tenminste.’


  Toen ze naar Andrea’s huis reden, zat Vicky zwijgend naast hem, onverklaarbaar gelukkig. Van onder haar wimpers keek ze naar Ricco, denkend dat hij gelijk had – het was een heerlijke avond om te gaan dansen. Ze vroeg zich af hoe het zou zijn om in zijn armen over de dansvloer te zweven. Haar hart begon prompt sneller te kloppen.


  ‘Muziek?’ vroeg hij, en hij zette de cassetterecorder aan. Even later weerklonken de nu eens weemoedige, dan weer opwindende klanken van flamencomuziek. Vicky voelde een onbestemd verlangen. Naar wat? Ze wist het niet. ‘Een opname uit jouw studio?’ vroeg ze.


  ‘Natuurlijk.’ Hij draaide zijn hoofd naar haar toe en glimlachte. ‘Andrea vroeg zich af of je het leuk zou vinden eens bij een opname aanwezig te zijn. Wil je dat?’


  ‘Graag.’ Ze voelde het hartstochtelijke ritme van de muziek door haar hele lichaam stromen en verlangde er ineens naar Ricco aan te raken en haar handen over zijn gespierde lijf te laten glijden. Wat een vreemde uitwerking had die zigeunermuziek op haar, dacht ze verbaasd.


  Plotseling betrapte Ricco haar erop dat ze naar hem zat te staren. Blozend wendde ze haar ogen af. Zou hij weten wat ze daarnet had gedacht? Ze hoopte van niet.


  Even later zette hij de muziek af en parkeerde hij de auto. Zonder op hem te wachten stapte Vicky uit.


  Het werd een prettige avond. Lucy, Andrea’s vrouw, was rustig en vriendelijk, en minstens tien jaar ouder dan Vicky, maar ze konden meteen goed met elkaar overweg. De kinderen waren druk en levendig maar overal in geïnteresseerd, en ze namen deel aan de gesprekken die voornamelijk handelden over muziek, boeken en over de televisie. Lucy zag er niet typisch Engels uit. Ze had donker haar, een gebruinde huid en donkerbruine ogen. Ze zou voor een Italiaanse hebben kunnen doorgaan, ware het niet dat het accent waarmee ze Italiaans sprak, haar niet had verraden.


  Na het eten deden Vicky en zij samen de vaat, en Vicky vertelde het een en ander over Susan en David.


  ‘Susan heeft alleen maar een paar vrouwen van collega’s van David als kennisjes. Helaas is haar Italiaans niet al te best, zodat ze zich soms wat eenzaam voelt. Dat is ook een van de redenen dat ik hier gebleven ben – ik weet dat Susan het heerlijk vindt als ik bij haar in de buurt woon.’


  ‘Het is inderdaad niet gemakkelijk om in een vreemd land vrienden te maken,’ zei Lucy. ‘Vooral de taal is een struikelblok, vooral in het begin.’


  ‘Ik ben van plan een feestje te geven ter ere van mijn nieuwe woning,’ zei Vicky, ‘met voornamelijk mensen van kantoor. Ik hoop dat jullie ook komen. Ik zou graag willen dat je kennismaakte met Susan.’


  ‘Lijkt me enig,’ zei Lucy, en ze zette de borden in de kast. ‘Andrea heeft me verteld dat je een vleugel van Ricco’s huis bewoont,’ Ze keek naar haar om. ‘De lege vleugel, is het niet?’


  ‘Klopt.’ Vicky was op haar hoede. Ze vroeg zich af wat Lucy dacht van het feit dat ze in Ricco’s huis woonde.


  ‘Ik mag Ricco graag; hij is ontzettend behulpzaam. Toen onze oudste zoon door een auto werd aangereden, stond Ricco erop dat we de beste specialist uit het land consulteerden, en hij heeft bovendien alle kosten daarvan betaald. Als hij dat niet had gedaan, zou Piero waarschijnlijk zijn gezichtsvermogen hebben verloren. Hij moest onmiddellijk een uiterst moeilijke operatie ondergaan – uitstel van slechts enkele dagen zou fataal zijn geweest. Dank zij Ricco is alles echter helemaal goed gekomen, en ik zal nooit vergeten wat hij voor ons gedaan heeft, evenmin als Andrea trouwens.’ Lucy droogde haar handen af. ‘Hij is een fijn mens.’ Ze glimlachte. ‘Veel te aardig om gestrikt te worden door iemand als Bianca Fancelli!’


  Vicky zette voorzichtig het koffiekopje dat ze aan het afdrogen was, neer. ‘Denk je dat hij met haar zal gaan trouwen?’ vroeg ze, hopend dat het niet al te geïnteresseerd klonk.


  Lucy trok een gezicht. ‘Ik hoop van niet,’ zei ze, en Vicky voelde haar maag samentrekken. ‘Bianca is vóór alles zangeres, en het enige waar ze om geeft, is haar eigen persoontje en haar carrière. Als ze met Ricco trouwt, dan zal dat zijn omdat hij van belang is voor haar carrière, en hij zal het zwaar te verduren krijgen, want ze is harteloos, verwend, zelfzuchtig en volgens mij gewetenloos.’


  Met een schok herkende Vicky in die beschrijving het karakter van Miller. Evenals Bianca, was ook hij uitsluitend geïnteresseerd in zichzelf. Van nature waren ze amoreel, gebruikten ze mensen vóór deze hen zouden kunnen gebruiken. Begrijpelijk in zeker opzicht, maar niet erg aangenaam voor degenen die toevallig op hen verliefd werden.


  ‘Denk je dat hij van haar houdt?’ vroeg ze schor. Lucy keek haar bevreemd aan.


  ‘Ricco weet zijn gevoelens goed te verbergen, maar hij heeft haar de laatste jaren regelmatig ontmoet. Hoewel, uiteindelijk is ze de ster van zijn platenmaatschappij, dus hij kan ook moeilijk anders.’


  ‘Ze is goed, hè?’ vroeg Vicky grimmig, vastbesloten de feiten onder ogen te zien.


  ‘Goed?’ Lucy keek haar droogjes aan. ‘Ze is fabelachtig, en dat weet ze.’


  ‘Praat Andrea vaak over zijn werk?’


  ‘Eindeloos.’


  ‘Gaan jullie vaak naar de opera?’


  ‘Als we oppas kunnen krijgen. We hebben al onze favoriete opera’s op de grammofoonplaat, al gaat er niets boven een live-uitvoering. Vooral Bianca is als ze voor het publiek zingt, stukken beter dan op de plaat. En zelfs als ze haar mond dichthoudt, kun je je ogen niet van haar afhouden.’


  Vicky klemde haar kiezen op elkaar. Ondanks haar gevoel van verslagenheid, bleef ze glimlachen. Hoe kwam ze erbij dat Ricco in háár geïnteresseerd zou zijn. Bianca had immers tien keer zoveel sexappeal, plus nog een flinke dosis talent. Daarbij was ze een schoonheid. Ze moest vooral haar eerste indruk van hem niet vergeten. Hij was, net als Miller, een flirt.


  De vaat was klaar. Lucy stelde voor dat ze de mannen weer gezelschap gingen houden. De kinderen lagen inmiddels in bed, en Ricco en Andrea praatten wat over koetjes en kalfjes. Toen Lucy en Vicky binnenkwamen, keek Ricco op. Hij rekte zich uit en gaapte. ‘Ik geloof dat we nu beter kunnen gaan,’ zei hij. ‘Volgens mij komt er onweer, en ik wil graag thuis zijn voor de bui losbarst. Lucy, bedankt voor de heerlijke avond.’


  Vicky bedankte Lucy ook en voegde eraan toe: ‘Vergeet vooral mijn partijtje niet – ik laat het Andrea wel weten zodra de datum vaststaat.’


  Andrea en zijn vrouw wuifden hen na, de armen om elkaar heen geslagen. Vicky wuifde eveneens. ‘Ontzettend aardige mensen,’ zei ze tegen Ricco.


  ‘Dat vind ik ook.’ Hij glimlachte tegen haar. ‘Wat zei je daarnet, over dat partijtje?’


  ‘Het leek me een goed idee mijn nieuwe huis in te wijden.’ Ze maakte een grimas. ‘Ik was bijna vergeten dat jij mijn huisbaas bent – moet ik toestemming vragen?’


  ‘Ben ik uitgenodigd?’


  ‘Hangt de toestemming daarvan af?’ Ze lachte. ‘Natuurlijk ben je uitgenodigd.’


  ‘Dan ben ik het met je eens dat het een goed idee is. Wie heb je nog meer uitgenodigd?’


  ‘Een paar meisjes van kantoor. Ik hoop dat je daar geen bezwaar tegen hebt.’


  ‘Waarom zou ik bezwaar kunnen maken? Jíj geeft immers een feestje?’


  Vicky keek naar hem van onder haar wimpers en zei nonchalant: ‘Je mag natuurlijk iemand meebrengen, Bianca bijvoorbeeld.’ Ze schrok van de heftigheid waarmee hij zich tot haar wendde en voegde er snel aan toe: ‘Of iemand anders.’ Het laatste wat ze wilde, was Bianca Fancelli over de vloer hebben tijdens een feestje, zeker als deze in gezelschap was van Ricco. Het zou onverdraaglijk zijn die twee de hele avond samen te zien en te weten dat ze na het feest waarschijnlijk de nacht samen zouden doorbrengen. Toch kon ze het niet laten hem voor te stellen Bianca mee te brengen. Misschien was ze een masochiste, dacht ze, maar de enige manier om haar jaloezie de baas te kunnen, was net te doen of Ricco’s gedrag haar onverschillig liet.


  Er lag een vreemde, ietwat ironische uitdrukking op zijn gezicht toen hij vroeg: ‘Wil je echt dat ik Bianca meebreng naar je feestje? Vind je dat niet vervelend?’


  ‘Als jij het wilt,’ mompelde ze, nauwelijks in staat om te spreken.


  ‘Je bent wel erg tolerant – na wat ze je gisteren naar het hoofd heeft geslingerd!’


  Vicky werd rood. ‘Je weet dat ik geen Italiaans versta.’


  ‘Begreep je het heus niet? Nou, het was een welhaast algemeen bekende bewoording – zal ik die voor je vertalen?’


  ‘Nee, dank je,’ zei ze driftig. ‘Ik kan het wel raden, denk ik.’


  ‘Dat dacht ik al,’ zei hij geamuseerd. ‘Bianca is klaarblijkelijk niet erg op je gesteld.’


  ‘Wat heb ik haar misdaan? Tot gisteren deed ze net of ik niet bestond.’


  ‘Je geheugen laat je kennelijk in de steek,’ zei Ricco, en er speelde een glimlach om zijn mond. ‘Ben je vergeten dat Bianca juist het kantoor betrad op een moment dat we, in haar ogen althans, een intiem gesprek voerden?’


  Vicky verstijfde. Vond hij het leuk dat Bianca jaloers was? Besteedde hij daarom zoveel aandacht aan háár, Vicky? Ze had zin om hem een klap te verkopen.


  ‘In ieder geval heeft ze beslist geen reden om jaloers op mij te zijn,’ snauwde ze. ‘Want ik ben absoluut niet in jou geïnteresseerd!’ Daarna heerste er een langdurig stilzwijgen. Pas toen ze de hekken van Ricco’s landgoed passeerden, verbrak hij de stilte.


  ‘In ieder geval zijn we het onweer voorgebleven,’ zei hij terwijl hij de wagen parkeerde in de garage achter het huis. Ze gingen gezamenlijk het huis binnen en namen afscheid bij Vicky’s voordeur. ‘Tot morgen,’ zei Ricco. Hij grinnikte tegen haar voor hij zich omdraaide.


  Ze had zich juist uitgekleed toen het licht in haar kamer uitging. Even bleef ze verbijsterd staan, toen zag ze een felle bliksemschicht de lucht doorklieven. Deze werd tien seconden later gevolgd door een oorverdovende donderslag. Het onweer was losgebarsten, en kennelijk had het een stroomstoring veroorzaakt. Ricco had haar al gewaarschuwd dat dit soms gebeurde, dus ze was enigszins voorbereid, al hoopte ze wel dat hij een goede bliksemafleider op het dak had. De bui scheen recht boven het huis te hangen. De slagen en lichtflitsen volgden elkaar razendsnel op. Vicky kon zich niet herinneren ooit zo’n hevig onweer te hebben meegemaakt.


  Ze had net in de duisternis haar ochtendjas gevonden en aangetrokken, op het moment dat ze tussen twee harde slagen door een klop op de deur hoorde. Waarschijnlijk was dat Ricco, die kwam controleren of alles bij haar in orde was. Nerveus opende ze de deur en ze knipperde met haar ogen toen er een felle lichtstraal op haar werd gericht.


  Ze sloeg haar hand voor haar ogen en zei: ‘Waarom schijn je met die zaklamp recht in mijn ogen? Ik kan niets zien.’


  ‘Heb je kaarsen? Ik heb er voor alle zekerheid een paar voor je meegebracht – het kan nog wel een tijdje duren eer we weer stroom hebben.’ Hij liet de zaklamp zakken. Nu kon ze hem zien. Hij had zich eveneens uitgekleed, en ze zag een paar blote benen onder een zwarte badjas uitsteken.


  ‘Ik zat in bad,’ zei hij grinnikend, ‘en ik heb bijna een schedelbreuk opgelopen omdat ik over de zeep uitgleed toen ik overeind kwam bij het uitvallen van de stroom.’ Hij scheen omhoog met de zaklamp. Vicky slaakte een kreet.


  ‘Je voorhoofd bloedt – het moet behoorlijk hard aangekomen zijn.’ Ze leunde voorover om de wond wat beter te bekijken. ‘Je kunt beter even binnenkomen, dan kan ik er een pleister op doen.’


  Hij kwam binnen en sloot de deur. Samen gingen ze naar de badkamer. Vicky pakte een steriel gaasje en reinigde de wond. Het was minder erg dan het leek; het was slechts een kleine snee, maar het bloedde flink. Voorzichtig depte ze de plek, zich sterk bewust van Ricco’s nabijheid toen ze hem aanraakte. Hij had de zaklamp naast zich op de rand van het bad neergelegd waarop hij zelf was gaan zitten. Zij stond over hem heen gebogen. Ze voelde dat zijn ogen gericht bleven op de kraag van haar ochtendjas.


  Wist hij dat ze er niets onder aan had? Haar vingers trilden op het moment dat ze de pleister op zijn voorhoofd plakte. ‘Klaar,’ zei ze schor, en ze wilde achteruit stappen, maar Ricco’s hand was al om haar middel om haar tegen te houden. Voor ze zich kon bewegen, lag zijn andere hand om de achterkant van haar nek en trok hij haar hoofd naar zich toe.


  ‘Dank je,’ fluisterde hij, net voor hij haar kuste, de duidelijke weerstand in haar gespannen lichaam negerend. En wat hij waarschijnlijk al verwacht had, gebeurde. Hoe ze er ook tegen vocht, Vicky voelde haar gespannenheid verdwijnen onder de zachte, sensuele streling van zijn lippen. Ze sloot de ogen en liet zich meeslepen tot ze zich met een schok realiseerde wat er gebeurde of gebeuren zou als ze niet oppaste.


  ‘Laat me los, alsjeblieft,’ mompelde ze tegenspartelend. Ze had hem nooit binnen moeten laten. Waar zou dit op uitdraaien?


  Onverwachts trok hij haar op zijn knie, haar hoofd tegen zijn borst gedrukt, haar voeten van de grond. Zonder dat Ricco zijn mond van de hare nam, gleed zijn hand in haar ochtendjas. Als hij al niet geraden had dat ze er niets onder droeg, dan wist hij het nu. Zijn mond was even stil – van verrassing?


  Voor ze haar hoofd kon optillen om hem nogmaals te vragen haar los te laten, werden zijn kussen dringender, hartstochtelijker. Het was echter niet zozeer zijn mond die haar bezorgdheid opwekte, nee, het waren zijn handen. De langzame strelingen daarvan maakten haar duizelig. Ze wist dat ze onmiddellijk iets moest doen voor het te laat was, dus probeerde ze zich los te rukken. Helaas deed ze dat zo heftig, dat ze samen achterover in de badkuip tuimelden. Vicky slaakte een kreet van schrik. Ze lag over Ricco heen. Deze bewoog zich niet. Hijgend probeerde Vicky overeind te komen, maar ze werd tegengehouden door Ricco’s arm, die over haar rug lag. Een felle bliksemstraal verlichtte heel even zijn gezicht, en zijn naakte lichaam op de opengevallen badjas. Zijn ogen waren wijd opengesperd en hij haalde moeizaam adem. Hij lag naar achteren gebogen, voor zover dat althans mogelijk was, met zijn arm om haar heen. Haar borsten waren bleek in de duisternis, haar dijen waren verstrengeld met de zijne. Bevend staarde ze hem aan.


  De zinderende spanning tussen hen werd bijna ondraaglijk. Toen verbrak Ricco deze opzettelijk door te zeggen: ‘Nu heb ik ook nog een bult aan de andere kant van mijn hoofd. Het is me het nachtje wel!’


  Vicky voelde dat hij zijn arm weghaalde, en onhandig klom ze uit het bad. Met trillende vingers knoopte ze het koord van haar ochtendjas dicht, terwijl Ricco uit de badkuip stapte. Verlegen keek ze hem aan. Hij zag eruit alsof hij zich kostelijk amuseerde. Daarop schoot Vicky in de lach. Het was een opluchting om te kunnen lachen. Het nam in ieder geval de spanning weg. Nooit had ze zich in lichamelijk opzicht zo sterk tot een man aangetrokken gevoeld als daarnet. Het was bijna beangstigend. Nog steeds voelde ze het verlangen in haar lichaam gloeien.


  ‘Ik kan maar beter gaan, voor ik nog erger gehavend raak,’ zei Ricco droogjes. Hij knoopte zijn badjas dicht en liep naar de deur. ‘Je bent een levensgevaarlijke vrouw, zeker in de badkamer! Help me eraan herinneren dat ik je nooit meer een kus geef als er een bad in de buurt is.’


  Ze volgde hem naar de deur, nog schuddebuikend van het lachen. Hij had de zaklamp op de grond gericht, maar eigenlijk was die lamp overbodig, want de kamer werd voortdurend verlicht door het weerlicht. ‘Welterusten,’ zei hij zodra hij de deur had geopend, en zijn ogen glansden toen hij nog even naar haar keek voor hij naar zijn kamer terugging. Ze wist dat ze slechts zijn naam hoefde te noemen en hij zou bij haar blijven. Hoewel ze hevig naar hem verlangde, sloot ze gedecideerd de deur.


  Toen ze weer in bed lag, duurde het lang eer ze in slaap viel. Voortdurend werd ze heen en weer geslingerd tussen de wens hem te vragen bij haar te blijven en de opluchting omdat ze niet had toegegeven aan die impuls.


  Toen ze ’s ochtends wakker werd, was de bui overgewaaid; het was mooi, rustig en zonnig weer. Zelf echter was ze nog allerminst tot bedaren gekomen. Zodra ze de ogen opende, dacht ze aan Ricco. Ook al had ze hem dan nog zo driftig verteld dat ze niet in hem geïnteresseerd was toen ze van Andrea’s huis terugreden, nog maar een uur later had ze in zijn armen gelegen en hadden al haar zintuigen haar duidelijk gemaakt dat ze zich wel degelijk tot hem aangetrokken voelde. En dat was Ricco beslist niet ontgaan! Van nu af aan moest ze hem op een afstand houden en ervoor zorgen dat hij niet nogmaals de kans kreeg om haar zo ver te krijgen dat ze haar hoofd verloor.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  De zondag bracht ze bij David en Susan door, en pas toen Ricco ’s maandags op haar deur klopte om met haar naar kantoor te gaan, zag ze hem weer. Zijn ogen straalden haar tegemoet toen ze de deur opende, doch de uitdrukking op zijn gezicht veranderde snel op het moment dat hij haar koele glimlachje ontwaarde. ‘Is er iets mis?’ vroeg hij.


  ‘Nee, waarom zou er iets mis zijn?’ antwoordde Vicky onverschillig, zich voorhoudend dat ze beter moest opletten en hem niet moest laten merken hoe kwetsbaar ze was.


  Zodra ze waren weggereden, kwam hij erop terug. ‘Heb je slecht geslapen?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik moet bekennen dat ik wel eens beter geslapen heb.’


  ‘Wat heeft je uit de slaap gehouden? Of moet ik soms vragen wie?’


  Ze verafschuwde de luchtige, plagerige manier waarop hij sprak. Hij was zozeer met zichzelf ingenomen, dat ze hem toesnauwde: ‘Denk vooral niet dat jij het was. Van jou zal ik nooit wakker liggen.’


  Hij richtte zijn ogen tersluiks op haar. ‘Ach, ach, je bent wel in een slecht humeur vanochtend!’


  ‘Is het je bedoeling tegen die lorry vóór ons aan te rijden?’ vroeg Vicky, en ze controleerde of haar veiligheidsriem wel vastzat, voor het geval hij inderdaad een botsing veroorzaakte.


  Even besteedde hij al zijn aandacht aan het rijden, een moment later zei hij rustig; ‘Denk je nog wel eens aan die knaap in Engeland?’


  ‘Zo weinig mogelijk!’


  ‘Hij moet je wel diep gekwetst hebben, dat hij erin is geslaagd je zo woedend te maken.’ Ze voelde dat zijn ogen op haar bleven rusten toen hij voor een stoplicht moest wachten.


  ‘Ik ben niet kwaad op hem; veeleer op mezelf,’ zei Vicky gespannen. ‘Omdat ik zo stom ben geweest me met hem in te laten.’


  Hij gaf een klopje op haar hand en zei troostend: ‘We maken allemaal fouten, Vicky. Het enige dat we kunnen doen, is ervan leren en ze dan vergeten.’


  Ze glimlachte cynisch. ‘Dat is nu precies wat ik van plan ben.’


  ‘Niet alle mannen zijn zoals hij!’


  ‘Ik zei ook niet dat àlle mannen zo zijn.’


  Hij keek haar fronsend aan. ‘Ik ben niet zo, in ieder geval.’


  ‘Nee?’


  ‘Nee!’ zei hij geïrriteerd. ‘Moet je horen, ik wens niet in dezelfde categorie te worden geplaatst als die man. Ik probeer geduld met je te hebben –’


  ‘Wat aardig van je om me eraan te herinneren dat ik dankbaar moet zijn,’ zei ze verbitterd. Wie dacht hij wel dat hij was? Geduld met haar hebben! Poe! Hij deed alsof hij een heilige was!


  ‘Misschien voel je je deze week niet zo lekker,’ mompelde hij, en Vicky werd prompt nog nijdiger.


  ‘Laat mijn anatomie erbuiten!’


  ‘Bedoel je soms biologie?’ sneerde Ricco.


  ‘Dat woord zal ik nooit tegen je gebruiken – je zou daarbij namelijk onmiddellijk aan seks denken. Hoewel, je denkt waarschijnlijk bij ieder woord uit het woordenboek aan seks.’


  Pas toen hij voor het kantoor parkeerde, had hij zijn normale kleur herkregen. Voor ze uit de wagen kon stappen, greep hij haar pols beet en draaide hij zich naar haar toe. ‘Als ik een achterdochtige geest had, zou ik denken dat je zo prikkelbaar bent omdat ik zaterdagnacht niet bij je gebleven ben,’ zei hij koud.


  Als hij haar rechterhand niet had vastgehouden, zou ze hem een klap hebben gegeven. In plaats daarvan zei ze een Italiaans woord dat ze Andrea eens had horen mompelen toen hij kwaad was. Het effect dat dit op Ricco had, was verbazingwekkend. Hij staarde haar aan alsof hij het in Keulen hoorde donderen. Vicky nam de gelegenheid te baat om zich los te rukken, uit de auto te stappen en naar boven te rennen. Ze vroeg zich af wat het woord betekende, al leek het haar verstandig het niet aan Andrea te vragen.


  De hele ochtend had ze een humeur om op te schieten, doch na een voortreffelijke lunch en een paar glazen wijn, begon ze zich beschaamd te voelen over haar gedrag. Hoewel Ricco dat niet kon weten, was het feit dat ze tweemaal dezelfde fout begaan had, de oorzaak van haar woede. Vanaf het moment dat ze hem bij het vliegveld had ontmoet, had ze geweten dat hij een gevaar voor haar gemoedsrust betekende. Hij trok haar aan, zoals bijen door honing worden aangetrokken. En ondanks haar vaste voornemen haar gevoelens de baas te blijven, had ze daarin jammerlijk gefaald. En hij had in zoverre gelijk, dat ze humeurig was omdat hij niet bij haar was gebleven die nacht, want als hij dat gewild had, zou ze hem niet hebben weerhouden.


  Ze had voetstoots aangenomen dat hij die dag wel uit haar buurt zou blijven, maar tot haar verbazing kwam hij die middag op haar afdeling. Hij keek haar vragend aan. ‘Zin om naar de studio te komen om een opname mee te maken?’


  ‘Bene‚’ zei Andrea meteen goedkeurend. ‘Je moet beslist gaan, Vicky. Je krijgt daardoor een dieper inzicht in wat er nodig is vóór iets op de plaat staat, en bovendien word je er kalm en vredig van.’ Hij grinnikte tegen Ricco. ‘Ze is net de prinses op de erwt vandaag – waarom weet ik niet. Misschien is ze verliefd; liefde kan een mens uiterst prikkelbaar maken.’


  Vicky werd rood. ‘Doe niet zo gek,’ mopperde ze, en ze pakte haar handtas terwijl beide mannen geamuseerd naar haar keken.


  ‘Liefde kan het niet zijn,’ zei Ricco grinnikend tegen Andrea. ‘Haar hart is van louter ijs.’


  ‘Maar zelfs ijs kan smelten,’ zei Andrea, terwijl Vicky naar de deur liep. ‘Een beetje zon, een vuurtje…’


  ‘Een man die de moed zou kunnen opbrengen, zou een soldeerbout moeten hebben om dat ijs te doen smelten,’ zei Ricco schouderophalend.


  ‘O, houden jullie nu eindelijk eens op!’ snauwde Vicky, zich bij de deur omdraaiend. ‘Jullie hebben nu genoeg plezier gehad. Als we niet gauw gaan, is de bandopname al gereed als wij aankomen.’


  Ricco reed haar naar de studio, en tijdens het parkeren vroeg hij: ‘Is het nu over?’


  Ze trok een gezicht. ‘Sorry dat ik zo prikkelbaar was.’


  ‘We hebben allemaal wel eens zo’n dag,’ zei hij, en hij glimlachte zo begrijpend, dat haar hart een slag oversloeg.


  ‘Ik wou dat ik je niet zo aardig vond,’ zei ze voor ze het wist, en Ricco’s wenkbrauwen schoten omhoog.


  ‘Is dat een verkapt compliment?’


  ‘Meer een hartgrondige bede,’ zei ze, uit de auto stappend.


  De studio bevond zich in een oud gebouw, maar in de ruimte zelf heerste een vreemde, science fiction atmosfeer als gevolg van de geluiddichte wanden, die met polystyreenplaten waren bedekt, evenals het plafond. De vloeren waren betegeld met rubber, zodat hun voetstappen geluidloos waren. Ricco opende een draaideur die toegang gaf tot een klein vertrek midden in de ruimte, waar twee mannen met koptelefoons op te midden van een enorme hoeveelheid elektronische apparatuur voor een glazen wand zaten. Ze keken even fronsend op, doch groetten vriendelijk zodra ze Ricco herkenden. De studio zelf bestond uit een grote, rechthoekige ruimte met een groot aantal microfoons. Daarachter stond een groepje jongemannen. De jongens hadden hun instrumenten naast zich staan en dronken koffie.


  Een van de technici zette zijn koptelefoon af en kondigde ten overvloede aan dat het koffiepauze was. Ricco stelde Vicky aan hem voor, en de man zei vriendelijk: ‘Hai, Vicky, Ricco had me al verteld dat je hierheen zou komen. Ga zitten. We beginnen zo dadelijk weer.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Nog vijf minuten. De groep heeft een paar uur gerepeteerd terwijl wij met de elektronica in de weer geweest zijn.’ Hij keek van terzijde naar Vicky. ‘Ik heb hier een compleet orkest voor me. Elektronische drums, keyboard, houtblazerssectie, echokamer – elk denkbaar geluid kun je maken, en dat alleen door op een van deze knoppen te drukken.’ Zijn handen streelden het toetsenbord.


  ‘Dank zij de moderne techniek zijn er eigenlijk nauwelijks echte musici meer nodig,’ zei Ricco droogjes. ‘De bond van uitvoerende musici zou natuurlijk moord en brand schreeuwen als we dat principe ook in de praktijk zouden hanteren, en dat zou ik ook niet willen, maar het is wel erg gemakkelijk als je geen heel orkest nodig hebt om bijvoorbeeld een groep als die van deze gitaristen te ondersteunen. Giorgio, hier kan met een druk op de knop de instrumenten oproepen die hij bij een bepaalde passage nodig heeft.’


  De vijf minuten waren om. Giorgio waarschuwde de jongens, ten teken dat het tijd was voor de opname. De jongens keken op, zagen Vicky en floten als in koor. Een van hen riep iets, en Vicky lachte.


  ‘Versta je Italiaans?’ vroeg Giorgio. Vicky schudde spijtig haar hoofd.


  ‘Nee, nou ja, een paar woorden, maar ik probeer het te leren.’


  ‘Die knaap zei dat je er erg sexy uitziet,’ zei Ricco droogjes. ‘En hij vroeg of je vanavond vrij bent.’ Vicky zei niet dat ze dat al begrepen had, en ze lachte veelbetekenend.


  ‘Zeg hem dat ze niet beschikbaar is,’ zei Ricco sardonisch tegen Giorgio. ‘Vertel hem dat ze Engelse is en dat ze even koel is als een komkommersandwich.’


  Giorgio grinnikte en sprak in de microfoon. De jongens loeiden en maakten afkeurende bewegingen.


  Vicky luisterde geboeid toen de opname begon. De muziek sprak haar erg aan; hij was modern en ritmisch, en het was fascinerend om te zien en te horen hoe Giorgio het geluid mixte met nu eens een bas of drums, dan weer met een echo. Toen de opname voltooid was, werd de band teruggedraaid en werd er door iedereen aandachtig naar de opgenomen muziek geluisterd. De opname bleek nog niet aan de gestelde eisen te voldoen, en derhalve begon alles weer van voren af aan. Ricco keek op zijn horloge.


  ‘Ik vrees dat we moeten gaan,’ zei hij tegen Vicky. ‘Ik heb om zes uur een afspraak die ik niet mag missen.’ Hij stond op, en Vicky volgde zijn voorbeeld. Giorgio knikte hen vriendelijk toe en verdiepte zich daarna meteen weer in zijn werk.


  ‘Hoe vond je het?’ vroeg Ricco haar op de terugweg.


  ‘Fascinerend,’ zei Vicky. ‘Ik vond het jammer om weg te gaan.’


  ‘Dan zal ik ervoor zorgen dat je eens vaker naar een opname kunt gaan kijken,’ zei Ricco, en hij remde abrupt voor een vrachtwagen die ineens vanuit een smalle oprit de weg opreed. Slechts haar veiligheidsriem voorkwam dat Vicky met haar hoofd tegen de voorruit sloeg.


  Vicky schreeuwde driftig tegen de bestuurder van de vrachtwagen, die even driftig terugschreeuwde en een obsceen gebaar maakte.


  ‘Alles goed met je?’ vroeg Ricco, zich bezorgd naar haar toe wendend. Toen ze nog wat bleekjes knikte, kuste hij haar op de wang. ‘Je beeft helemaal!’


  Zijn bezorgdheid en zijn tedere kus ontroerden haar. Was ze te cynisch, te wantrouwig geworden door wat ze met Miller en Sunny had meegemaakt? Beoordeelde ze Ricco verkeerd? Ze zou zo graag zeker willen weten wat voor iemand Ricco was, maar was het al niet te laat om te proberen daar achter te komen? Heimelijk keek ze naar Ricco’s profiel, onzekerder dan ze ooit was geweest.


  Toen ze Miller ontmoette, was ze heel zelfverzekerd geweest. Ze dacht dat ze wist wat ze voor hem voelde en ze was bereid hem lief te hebben zonder ook maar iets over hem te weten. Nu was ze evenwel vastbesloten geweest de mannen te weerstaan. Ze had het gevaar onderkend en geweten hoe rampzalig de gevolgen konden zijn als ze verliefd op hem werd. Helaas had het haar weinig geholpen. Afgelopen zaterdag was het haar duidelijk geworden dat er meer dan een lichamelijke aantrekkingskracht tussen Ricco en haar bestond. Haar emoties waren er wederom bij betrokken, en ze vreesde dat ze op een bepaald moment zou wensen dat ze hem nooit had ontmoet.


  Ik wil niet weer verliefd worden, dacht ze grimmig. Ach, had het nog wel zin om zich dat voor te nemen? Was ze al verliefd? Hoe was het vreemde effect dat hij op haar had, anders te verklaren? Waarom wisselde haar stemming zo sterk? Waarom werd een plotseling opkomend geluksgevoel even plotseling vervangen door een gevoel van somberheid? Verliefd zijn kon men vergelijken met een voorjaarsdag – het ene moment scheen de zon en het volgende moment regende het pijpenstelen, maar aldoor was er het gevoel herboren te zijn, te léven.


  Ze wilde nu niet van iemand houden; ze kon de pijn die liefde met zich meebracht, momenteel niet verdragen. Misschien was het laf, maar ze wilde zich niet weer belachelijk maken.


  Toen ze de ontwerpafdeling betraden, stond Andrea voor een prikbord waaraan posters hingen. Met een grimas wendde hij zich tot Ricco en Vicky. ‘Moet je zien – het is ongelooflijk! Ze hebben de kleuren geel en paars bij de drukker verwisseld!’


  Vicky en Ricco keken vol belangstelling toe. ‘Ziet er prima uit,’ zei Ricco.


  ‘Ik vind het wel leuk,’ zei Vicky.


  ‘Ik zei ook niet dat het een totale mislukking was,’ zei Andrea ongeduldig, ‘maar de kleuren zijn verwisseld. Toevallig kan het er nu nog mee door, al vind ik wel dat je een hartig woordje moet spreken met de drukker, Ricco. Zeg ze dat we een ander zoeken als ze dergelijke stomme fouten nog één keer maken.’


  ‘Het ontwerp is fantastisch, hè?’ zei Vicky. Wie de ontwerper ook was, hij of zij was een genie. Een dergelijke hoes was ongetwijfeld een blikvanger.


  ‘Gaat wel,’ zei Andrea schouderophalend.


  Er ontspon zich een gesprek over kunst. Ze waren heel geanimeerd aan het praten toen de deur werd geopend en Bianca het vertrek binnenzeilde, gekleed in een peperdure jas. Aan haar oren glinsterden diamanten oorhangers.


  ‘Ciao‚ caro,’ zei ze tegen Ricco, en spinnend als een kat kuste ze hem. Verteerd door jaloezie keek Vicky toe. Ze had Bianca van het begin af aan al niet gemogen, maar nu háátte ze haar.


  ‘Wat kom je doen, Bianca?’ vroeg Ricco glimlachend.


  Bianca draaide zich zo snel om, dat er vonken schoten uit de diamanten oorhangers. Ze keek met een boosaardige glimlach naar Vicky. Deze was plotseling gealarmeerd. Had Bianca haar herkend van de foto op het omslag van dat tijdschrift? Waarom keek ze op een dergelijke manier naar haar?


  ‘Ik heb een verrassing meegebracht, dat wil zeggen voor háár,’ zei Bianca in het Engels, met een sterk accent.


  Ze liep naar de deur en opende die. Vicky trok wit weg. In de deuropening stond Miller.
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  Vicky stond als aan de grond genageld. In haar nachtmerries had ze gedacht dat dit gebeuren zou, en ze was bij het ontwaken zielsgelukkig geweest toen ze constateerde dat het maar een nachtmerrie was. Nu wist ze echter dat ze niet wakker kon worden en kon merken dat het niet meer was dan een boze droom – dit was werkelijkheid.


  ‘Vicky!’ Miller speelde toneel, dat was haar in één oogopslag duidelijk. Hij zou het prima hebben gedaan in een stomme film; hij had werkelijk talent voor pantomime. Met uitgestrekte armen liep hij op haar toe. Zijn gezicht straalde beurtelings afkeuring, liefde en vergiffenis uit. Ze had zin hem tegen zijn schenen te schoppen.


  Andrea kauwde op zijn potlood. ‘Ik ken dat gezicht,’ zei hij peinzend, en prompt viel zijn mond open van verbazing en het potlood viel op de grond. ‘Hemel! Het is Miller Osborne! Ricco, dit is toch Miller Osborne?’


  ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg Ricco met een stem die de ruiten bijna deed rinkelen. In kirrend Italiaans stelde Bianca hem van de hele zaak op de hoogte. Vicky was nu even blij dat ze nog niet genoeg van de taal kende om te begrijpen wat Bianca over haar zei. Wat het echter ook was, Ricco zag eruit alsof hij door een adder was gebeten.


  Miller probeerde Vicky te kussen, doch ze draaide snel haar hoofd om, zodat de kus op haar wang terechtkwam. ‘Hoe kon je dat doen?’ vroeg hij klaaglijk. ‘Ik werd gek van angst. Ik dacht dat je gekidnapt was!’


  Over zijn schouder heen zag Vicky Sunny. Haar maag kromp ineen. Alleen al het zien van die man maakte haar misselijk. Hij was vergezeld van een horde fotografen. Kennelijk had hij buiten de deur met hen gewacht om Miller de gelegenheid te geven haar in zijn armen te nemen. Miller glimlachte naar haar alsof hij niet wist dat ze als een houten Klaas in zijn armen lag. Hij draaide zich met haar om zodat de fotografen hem van zijn beste kant konden kieken. Hij acteerde niet alleen, hij werkte volgens een bepaald scenario, en het was duidelijk wie dat had geschreven – Sunny, de meester in het manipuleren ten behoeve van de publiciteit. Zelfs Millers bewegingen waren door Sunny uitgestippeld.


  ‘Ga mijn kantoor uit!’ bulderde Ricco, tussen hen en de fotografen in springend, juist op het moment dat de fotolampen flitsten.


  ‘Hé, mister, maak dat je uit de weg gaat,’ snauwde Miller. ‘Je bederft de foto! Sorry jongens, we doen het opnieuw. Sunny, schop die mafkees de deur uit!’


  Op dat moment gaf Ricco hem een opdoffer. Miller viel als een blok op de grond, Sunny met zich mee sleurend. De fotografen kregen hun plaatje; Millers beste kant was zelfs naar hen toe gericht. Het interesseerde Vicky niet langer hoe zij eruitzag, en zelfs niet of ze ook op de foto stond. Ze staarde naar Ricco, en hij staarde naar haar, met een uitdrukking op zijn gezicht alsof zij zijn volgende slachtoffer zou zijn. Nooit had ze hem zo kwaad zien kijken.


  ‘Is het waar?’ siste hij tussen zijn tanden.


  Miller begon stuntelig overeind te krabbelen, en hij brabbelde wat. Het was de stuntman die in zijn films de klappen kreeg, niet híj. Een linkse directe stond niet in zijn scenario. Zijn verzekeringsmaatschappij zou er niet blij mee zijn. ‘Sunny!’ krijste hij.


  ‘Geef me antwoord,’ zei Ricco tegen Vicky, en zijn handen hingen tot vuisten gebald langs zijn zijden. ‘Zou je met hem gaan trouwen?’


  ‘Ik…’ Vicky was niet in staat nog een woord uit te brengen. Ze kon niet meer nadenken, en haar kaken leken vast te zitten. Dus sloeg ze op de vlucht. Wie weet begon dat een gewoonte te worden. Weglopen was de gemakkelijkste uitweg, en op dit moment ongetwijfeld ook de verstandigste, want hoe langer ze bleef, hoe meer foto’s er konden worden gemaakt.


  Miller had haar bestaan op slag vergeten. Hij hielp Sunny overeind en veegde het vuil van zijn kleren. Hij kon niet functioneren zonder dat Sunny hem vertelde wat hij moest zeggen, moest doen, zelfs wat hij moest denken. Nog steeds was Vicky doodsbenauwd voor Sunny, doch deze keer liep ze niet weg voor hem – ze liep weg voor Ricco. De blik in diens blauwe ogen sprak een duidelijke taal – hij haatte haar. Ze voelde zich daardoor zo ontzettend ongelukkig, dat ze het niet langer kon verdragen naar hem te kijken.


  Onopgemerkt verdwijnen kon ze echter niet. Ze hoorde rennende voetstappen, luidkeels gestelde vragen en aan haar gerichte smeekbeden om te wachten. Als bloedhonden stroomden de reporters de trap af, elkaar verdringend om haar als eerste te bereiken. Met de hele horde achter zich aan rende Vicky de voordeur uit. Wanhopig vroeg ze zich af hoe ze hen kon kwijtraken. Een auto had ze niet, een bus was nergens te bekennen. Ineens zag ze iemand uit een taxi stappen, en ze versnelde haar tempo nog om die taxi te bereiken voordat een eveneens naar de taxi hollende man die voor haar neus zou wegkapen. Hijgend schoof ze langs de uitgestapte dame, die nog bezig was te betalen, en wierp ze zich op de achterbank.


  ‘Signore, per favore, rapidamente! La stazione!’


  ‘Centrale?’ vroeg hij, het geld dat zijn vorige vrachtje hem had betaald in zijn portefeuille stoppend.


  ‘Si, si, grazie.’


  Slechts enkele seconden nadat de taxi was weggereden, bereikten de reporters de plaats waar ze ingestapt was, en Vicky zag dat ze zich gretig op de uitgestapte dame wierpen, ongetwijfeld om er achter te komen welk adres Vicky had opgegeven. Ze beet op haar lip. Wat moest ze nu doen? Naar huis kon ze niet, en naar Susans huis evenmin. Bianca zou de journalisten maar al te graag die adressen verstrekken. Waarheen ze ook ging, ze moest zorgen dat het adres niet voor de hand lag, èn ze moest zo snel mogelijk Susan bellen vóór de verslaggevers haar de schrik van haar leven zouden bezorgen. Ineens wist ze waar ze zich zou kunnen verbergen. Andrea’s huis! Lucy zou haar de toegang zeker niet weigeren.


  Ze gaf Andrea’s adres aan de taxichauffeur en leunde vermoeid achterover. Wat een toestanden, dacht ze.


  Lucy opende de deur en keek wat verbaasd naar Vicky’s verhitte gezicht. ‘Is er iets mis?’ vroeg ze fronsend.


  ‘Lucy, mag ik alsjeblieft binnenkomen? Ik heb hulp nodig. Het spijt me dat ik je lastig val, maar ik zit behoorlijk in de nesten.’


  Zonder een woord te zeggen gebaarde ze Vicky naar binnen te komen. Ze zakte uitgeput op een stoel neer. ‘Wat jij nodig hebt, is een kop sterke thee,’ zei Lucy, nadat ze haar kritisch had bekeken. Vicky lachte; ze bevond zich op de rand van hysterie, en na nog een scherpe blik, zei Lucy hoofdschuddend: ‘Weet je wat, ik kan je maar beter een stevige borrel geven.’


  ‘Het spijt me dat ik –’


  ‘Laat maar zitten, je bent heus niet lastig.’ Lucy opende een fles cognac en schonk een flink glas vol. ‘Zo,’ zei ze. ‘Drink dat eerst maar eens op.’


  Vicky nam het glas aan en zei: ‘Ach heden, zou ik eerst even mogen opbellen? Het is nogal dringend.’


  ‘Ga je gang.’ Lucy schonk voor zichzelf ook een glas in. ‘Ik denk dat ik dit ook wel nodig zal hebben.’ Ze nam een slokje en vroeg toen haastig: ‘Zeg, er is toch hopelijk niets met Andrea?’


  Vicky had de telefoon al in haar hand. ‘Wat? O, nee, hoor, er is niets met hem aan de hand. Ik…’ Ze slikte de rest van haar zin in, draaide Susans nummer en zweeg tot ze Susan aan de lijn kreeg. ‘O, Susan, met Vicky – nee, geen paniek, luister even naar me. Miller is hier. Ja, in Florence. Nee, rustig maar, ik heb gemaakt dat ik wegkwam en ik ben nu op een veilig adres, maar de kans bestaat dat de pers jouw huis belaagt. Het beste kun je nu meteen David opbellen, hem vertellen wat er gebeurd is, naar zijn kantoor rijden en daar blijven tot je zeker weet dat er geen journalisten meer in de buurt van je huis zijn.’ Ze luisterde even naar Susans ontstelde uitroepen. ‘Het spijt me, Susan, dat ik jou hierbij betrokken heb. Nee, blijf vooral niet thuis. Ik ken die lui. Ze zullen hun tenten opslaan in je tuin als ze vermoeden dat je thuis bent en constant aan de deur bellen om binnengelaten te worden tot je er stapelgek van wordt.’


  Toen ze de hoorn op de haak had gelegd, zag ze dat Lucy haar met grote ogen aanstaarde. ‘Ik denk dat ik nog een borrel nodig heb,’ zei Andrea’s vrouw. ‘Een dubbele deze keer.’


  Vicky ging bij Lucy zitten, nam een slokje van haar cognac en zei: ‘Ik ben je een verklaring schuldig.’


  ‘Dan zal ik het me maar gemakkelijk maken.’ Lucy krulde zich op op de bank als een kind dat een verhaaltje voor het slapengaan verwacht. ‘Oké, vooruit met de geit.’


  Zonder te worden onderbroken, vertelde Vicky alles, vanaf het allereerste begin van haar ontmoeting met Miller tot aan het gebeurde van die middag. Lucy luisterde gefascineerd, nu en dan een slokje cognac nemend. Pas toen Vicky zweeg, gaf Lucy commentaar. ‘Hemel, dit is heel wat spannender dan Dallas. Ik wou dat ik erbij was geweest. Zei je dat Ricco Miller Osborne sloeg? Miller Osborne – lieve help, verbazingwekkend om met iemand te praten die hem kent!’ Haar blik gleed over Vicky’s figuurtje. ‘En je was zelfs met hem verloofd! Hoe kun je zo’n fantastische man de bons geven!’


  Vicky glimlachte flauwtjes. ‘Het is niet alles goud wat er blinkt.’


  Lucy lachte. ‘Nee, hij kan uiteraard niet zo’n ideaal type zijn als hij in zijn films lijkt, en toch vind ik wel dat je een sterk karakter moet hebben om hem in de steek te laten. Talloze vrouwen zouden heel wat door de vingers zien, al was het alleen maar om het geld – hij moet schatrijk zijn, en dat hoewel hij nog erg jong is, niet?’


  ‘Hij is net dertig, maar hij had vanaf zijn eerste film succes, voornamelijk omdat hij zo goed begeleid werd.’


  ‘Door die agent van hem?’


  ‘Sunny, ja, hij was het meesterbrein.’ Miller mocht dan niet dom zijn, Sunny was heel wat intelligenter, en aan hèm was Millers succes in de allereerste plaats te danken. Waarschijnlijk stond Miller daarom onvoorwaardelijk achter Sunny.


  Lucy keek haar nieuwsgierig aan. ‘Houdt hij nog steeds van jou? Ik heb een week geleden in een Engelse krant een artikel over hem gelezen. Er stond een foto van jou bij, maar ik heb je daarop absoluut niet herkend. Wat was je achternaam trouwens? Niet Lloyd, hè?’


  ‘Gavin.’


  ‘Ja, natuurlijk. Vicky is een heel gebruikelijke naam, en ik heb geen seconde gedacht dat Vicky Gavin en Vicky Lloyd één en dezelfde persoon waren. Bovendien sprak Andrea de hele tijd over je als de vriendin van Ricco, dus –’


  ‘Wat?’ Vicky werd vuurrood.


  ‘Andrea is een simpele ziel,’ zei Lucy verontschuldigend. ‘Ricco had hem gevraagd je werk te geven en dus trok hij de meest voor de hand liggende conclusie. Ach, je weet hoe mannen zijn.’ Ze grinnikte. Vicky lachte evenwel niet.


  ‘Misschien wil je dan tegen Andrea zeggen dat ik Ricco’s vriendinnetje beslist niet ben,’ zei ze waardig.


  ‘Zelfs al sloeg Ricco je ex-verloofde neer?’ zei Lucy droogjes, en Vicky liep rood aan.


  ‘Miller noemde hem een mafkees, daarom deed hij dat.’


  ‘Tja, ik kan me voorstellen dat Ricco hem dat niet in dank afnam. Hij kan ontzettend driftig zijn, hoewel hij meestal buitengewoon zachtaardig is.’ Lucy glimlachte tegen Vicky. ‘En wat ga je nu doen? Je kunt niet blijven wegkruipen. Vroeg of laat zul je de zaak met Miller moeten uitpraten.’


  ‘Maar niet als de pers erbij is.’ Vicky stond op en begon te ijsberen. ‘Daarom ook ben ik vertrokken zonder iemand iets te zeggen. Ik wist dat Sunny de pers zou optrommelen zodra hij erachter kwam dat ik bij Miller weg wilde. Miller kan zelfs niet niezen zonder dat de pers erbij is. Ik stel me voor dat, als ik ooit met Miller getrouwd was, de wittebroodsweken van minuut tot minuut zouden worden geregistreerd, en dat ik geen seconde met Miller alleen zou zijn. Ach, eerlijk gezegd begon ik me al af te vragen of Miller er zelf wel bij zou zijn. De kans leek me groot dat hij Sunny de zaak zou laten opknappen.’ Ze maakte een grimas.


  ‘Wat voor iemand is die Sunny?’


  ‘Een walgelijk creatuur, en dan druk ik me nog vriendelijk uit.’


  Lucy lachte, maar schudde daarna haar hoofd. ‘Het is niet grappig, hè?’


  ‘Nee. Ik ben ook bang voor slangen, maar als ik kiezen moest tussen opgesloten zitten in een kamer vol kronkelende slangen of een kamer met Sunny erin, dan zou ik proberen te leren van slangen te gaan houden.’ Vicky keek naar haar blote armen. ‘Zie je wel? Ik krijg kippenvel, alleen al bij de gedachte met Sunny samen te zijn.’


  ‘Weet je zeker dat je niet uitsluitend om Sunny bij Miller bent weggegaan? En niet omdat je niet meer van Miller hield?’


  ‘Heel zeker. Het was de combinatie van die twee. Miller wist dat Sunny geprobeerd had me in bed te krijgen. Ik heb het hem verteld, maar hij lachte me uit; hij vond dat ik naïef was om daarvan te schrikken. Sunny vertelde me dat Miller en hij meisjes vaak samen deelden.’


  ‘Ze déélden?’ Lucy keek geschokt. ‘Bedoel je dat ze samen –?’


  ‘Dat bedoel ik.’ Vicky knikte, en Lucy haalde diep adem.


  ‘Ik geloof dat je gelijk had om ervandoor te gaan. Wat een afgang… ik dacht dat Miller Osborne in werkelijkheid net zo’n fantastische man was als in zijn films!’ De telefoon rinkelde. Lucy ging ernaar toe om hem op te nemen.


  ‘Als het Ricco is, vertel hem dan alsjeblieft niet dat ik hier ben!’ barstte Vicky uit, verstijvend.


  ‘Dat zal ik niet doen,’ beloofde Lucy. Ze nam de hoorn op en zei wat angstig: ‘Hallo?’ Haar gezicht ontspande zich. ‘O hallo, lieverd.’ Ze keek glimlachend naar Vicky. ‘Maak je niet ongerust, het is Andrea.’ Daarna in de hoorn: ‘Ja, ze is hier – hoe heb je dat geraden?’ Ze luisterde, glimlachend. ‘Slim van je. Ze dacht dat ze beter niet naar haar eigen huis of dat van haar nichtje kon gaan voor het geval de pers daar zou opdagen. Ja, dat klopt. Haar nichtje weet ervan, ja. Ze is naar haar echtgenoot gegaan, en ze blijven uit de buurt tot de kust vrij is.’


  ‘Vraag hem het niet aan Ricco te vertellen,’ fluisterde Vicky.


  ‘Vicky wil niet dat je tegen Ricco vertelt dat ze hier is. Wat? De trap af? Was hij gewond? Nou, van wat Vicky me daarnet verteld heeft, heb ik begrepen dat hij het dubbel en dwars verdiende.’ Ze luisterde een paar minuten zwijgend en zei toen: ‘Tot straks dan, schat. Dááág.’


  Ze hing op en wendde zich tot Vicky. ‘Ricco heeft die agent achternagezeten toen jij weggegaan was, hem bij zijn jasje gepakt en hem letterlijk de trap af gesmeten. Sunny was echter nog in staat om op te staan en op eigen houtje te vertrekken, dus hij zal beslist niet ernstig gewond zijn. Waarschijnlijk overdrijft Andrea. Hij heeft kennelijk genoten van die toestand.’ Vicky sloot haar ogen. ‘Is dat eveneens gefotografeerd?’


  ‘Daarover zei Andrea niets. Ik hoop het maar! Ik zou zo’n foto wel eens willen zien.’ Lucy keek op haar horloge. ‘Zeg, ik ben uitgehongerd. Zal ik iets te eten maken? Blijf gerust hier en rust een poosje uit – de kinderen komen voorlopig nog niet uit school, dus niemand zal je storen. Ik roep wel als ik zo ver ben.’


  ‘Je bent een schat, Lucy, dank je wel.’ Vicky voelde de aandrang om in tranen uit te barsten. Dat was eigenlijk niets voor haar. Ach ja, zoiets ging je niet in je kouwe kleren zitten. Lucy’s oprechte vriendelijkheid werd haar bijna te veel.


  ‘Kom op, je hoeft me niet te bedanken. Ik heb in tijden niet zoveel plezier gehad. Je hebt wat kleur gebracht in mijn eentonige leventje.’ Lucy glimlachte bemoedigend en verliet de kamer. Vicky maakte het zich gemakkelijk en keek naar de klok. Twee uur was het nu geleden dat ze uit Ricco’s kantoor was gevlucht alsof de duivel haar op de hielen zat. Twee uur, en het leken wel jaren. Wat moest ze nu doen? Ze kon onmogelijk naar het kantoor teruggaan; iedereen zou haar aanstaren. Ricco moest haar nu wel haten.


  Steeds weer had ze tegen hem gelogen, en dat zou hij haar nooit vergeven. Ze sloot haar ogen; de tranen brandden achter haar oogleden. Het was niet haar bedoeling geweest iets om hem te gaan geven, en toch was het gebeurd. Wat moest zij weinig wilskracht hebben! Zaterdag was ze erachter gekomen dat ze meer voor Ricco voelde dan lichamelijke aantrekkingskracht. Haar gevoelens voor hem waren even heftig geweest als het onweer dat buiten was losgebarsten. Misschien ging het altijd zo als je verliefd werd – je zag de ander in een korte flits, zoals zij Ricco’s gezicht had gezien, verlicht door bliksemflitsen, en je wist dat je verliefd was. Op Miller was ze eveneens verliefd geworden toen ze zijn gezicht maar heel even gezien had. Helaas, toen ze hem later duidelijker zag, wist ze dat het een illusie geweest was.


  Ze was bang dat dit bij Ricco eveneens het geval zou zijn. Wat wist ze uiteindelijk van hem? Nog maar een maand geleden was ze niet eens op de hoogte van zijn bestaan. Misschien kende ze hem iets beter dan ze Miller destijds kende, toen ze zich met hem verloofde, al kende ze hem beslist niet goed genoeg om er zeker van te zijn dat hij inderdaad de man was van haar dromen, en ze zou het niet kunnen verdragen als ze dezelfde vergissing voor de tweede maal beging.


  Ineens hoorde ze Lucy met stemverheffing spreken, nee schreeuwen, bijna. Verschrikt schoot Vicky rechtop. ‘Je kunt niet naar haar toe! Ik heb het haar beloofd – alsjeblieft, luister naar me, ik heb haar beloofd niemand bij haar te laten; ze wil je niet zien!’


  Het was Miller, dacht Vicky. Angstig keek ze om zich heen om te zien of ze zich ergens kon verschuilen. Lucy zou hem niet binnenlaten. Nee, toch? Miller en Sunny zouden zich desnoods met geweld toegang verschaffen tot het huis, en daar kon Lucy niet tegenop.


  ‘Ik heb het haar beloofd,’ protesteerde Lucy, vlak bij de deur. Vicky wist dat ze haar trachtte te waarschuwen, haar een kans te geven om… om wat? Weer keek ze vertwijfeld om zich heen. Het raam, natuurlijk! Ze sloop ernaar toe en schoof het heel zachtjes omhoog. Ze ging uit het raam hangen en zag dat ze met een niet al te grote sprong in een nauw steegje zou belanden. Het moest lukken!


  Juist toen ze op de vensterbank zat en haar benen naar buiten schoof, bewoog er iets achter haar. Ontsteld keek ze op, in de verwachting Miller of Sunny te zien, maar het was Ricco, die dreigend op haar af kwam.


  ‘O nee, dat doe je niet!’ Hij greep haar bij haar middel en trok. Vicky stribbelde tegen en probeerde zich uit het raam te werken. Haar benen bungelden al buitenboord toen ze met geweld werd teruggetrokken. Een kleine jongen in een rood broekje stond met zijn duim in de mond het schouwspel gade te slaan vanaf het midden van de steeg.


  Centimeter voor centimeter werd Vicky teruggetrokken. Ze voelde zich als een worm die door de snavel van een veel sterkere worm uit de grond wordt getrokken. Van onderaf gezien leek Ricco’s neus inderdaad op een snavel, daarover bestond geen twijfel, en hij was duidelijk van plan zijn prooi niet te laten schieten. Ze deed nog een laatste poging door ‘help’ te roepen tegen het jongetje in de steeg, doch het kereltje keek haar slechts met grote ogen aan.


  Ricco had haar eindelijk binnen. Zonder verdere plichtplegingen liet hij haar op de grond vallen en schoof hij het raam dicht. Tegen de tijd dat hij zich omdraaide, was Vicky al overeind gekrabbeld en liep ze hijgend en strompelend naar de deur.


  Hoe hij dat deed wist ze niet, maar het lukte hem zich tussen haar en de uitgang te posteren. De ene minuut was de vrijheid binnen handbereik, de volgende minuut vormde Ricco een levende barrière tussen haar en haar ontsnapping.


  ‘Nou!’ zei hij, en ze voelde heel even de verleiding om haar strijd te staken en tegen hem aan te leunen. Zijn borst zag er zo veilig en vertrouwd uit.


  ‘Waag het niet me te bedreigen!’ riep ze vijandig, en ze hief haar hoofd op, zodat ze naar hem kon loeren.


  ‘O, daar ben ik nog niet eens mee begonnen! Ik wist al vanaf het moment dat we elkaar voor het eerst zagen, dat je ergens voor op de vlucht was. Ik wist zelfs, ik dacht althans dat ik het wist, dat het een man moest zijn.’


  ‘Waarom moest het per se een man zijn?’ vroeg ze driftig. ‘Het had van alles kunnen zijn! Ach, op elke vraag is het antwoord natuurlijk “een man”, niet soms? Ik had op de vlucht kunnen zijn voor de politie, voor een afperser, noem maar op – waarom trek jij dan meteen de conclusie dat het een man is?’


  ‘Ik heb toch gelijk; het was toch ook zo?’ zei hij, en daar had Vicky geen antwoord op, dus klemde ze haar kaken op elkaar. Alsof ze een nieuw soort dans instudeerden, voerde Ricco haar achteruit naar de bank, waar hij haar in de kussens duwde en naast haar kwam zitten, zijn arm vóór haar om haar het ontsnappen te beletten.


  ‘Ik heb met Susan gesproken,’ zei hij op gemoedelijke toon.


  Vicky keek hem scherp aan. ‘Ik had haar gezegd…’


  ‘Naar David toe te gaan? Dat deed ze ook. Ik ben eveneens naar hem toe gegaan en vond haar daar. Ze wilde me niet vertellen waar je was, maar ze heeft me wel het nodige verteld over Miller Osborne en over die gluipkop met wie hij optrekt. Ik was trouwens blij dat ik hem de trap had afgesmeten toen ik gehoord had wat Susan over hem te vertellen had.’


  Vicky’s gevoelens werden wat milder ten opzichte van Ricco bij de gedachte dat hij Sunny zijn vet gegeven had. ‘Daar ben ik ook blij om. Dank je,’ zei ze.


  ‘Graag gedaan,’ zei hij formeel. ‘Waarom heb je me niet verteld waar je bang voor was? Waarom moest je zo nodig tegen me liegen? Vertrouwde je me niet?’


  Ze keek snel op en beet op haar lip. ‘Natuurlijk vertrouwde ik je wel!’ Nee, ze had hem niet vertrouwd. Ze had gedacht dat hij een tweede Miller was, ze had zich ongerust gemaakt. Zijn blauwe ogen staarden haar woedend aan.


  ‘Houd nu eindelijk eens op met die leugens, Vicky. Je vertrouwde me dus niet, is het wel?’


  ‘Ik vertrouwde niemand, behalve Susan en David,’ bekende ze schor.


  ‘Die getrouwde baas die achter je aan zat bestond helemaal niet, hè?’


  Ze schudde haar hoofd en keek naar de grond.


  ‘Je naam is Vicky Gavin, en niet Vicky Lloyd.’ Ze knikte. ‘Maar je ouders zijn dood en Susan is je nichtje?’


  ‘Ja, dat was allemaal waar, ook alles wat ik je over mijn opleiding en mijn werk heb verteld. Sunny was de oorzaak van het feit dat ik ontslagen werd.’


  ‘Ik weet het. Dat heeft Susan me verteld.’


  Vicky lachte wrang. ‘Voor haar doen heeft Susan je aardig wat verteld. Gewoonlijk is ze verlegen tegenover jou.’


  ‘Ze maakte zich zorgen om je. Ik heb de nodige moeite moeten doen om haar zo ver te krijgen, dat ze me alles opbiechtte.’ Zijn hand schoot uit en hij pakte haar kin om haar ertoe te dwingen hem aan te kijken. Hij keek haar vorsend aan en vroeg bot: ‘Hield je van hem?’


  ‘Heeft Susan je verteld hoe ik Miller ontmoet heb?’


  Hij schudde het hoofd. Vicky vertelde hem over die prachtige herfstochtend, over Miller, op die grote zwarte hengst, en over het ontwakende Londen achter het brons en het donkerrood van de bladeren van de bomen.


  ‘Superromantisch,’ zei Ricco stijfjes.


  ‘Hij is een filmster, en hij weet hoe hij iets in scène moet zetten, hoe hij emoties kan opwekken. Het is zijn tweede natuur, evenals het zijn tweede natuur is er altijd voor te zorgen dat hij de camera’s de fotogeniekste kant van zijn gezicht toont.’


  ‘Je hebt mijn vraag nog steeds niet beantwoord! Hield je in het begin van hem?’


  ‘Ik was juist aan het proberen die vraag te beantwoorden. Ik was verliefd op de romantiek van wat er gebeurde – een meisje wandelt in het park. Ze ontmoet een knappe vreemdeling op een zwarte hengst, die haar bij zich op het zadel zet en haar meevoert naar een droomwereld. Het was net een sprookje. Hoe kon ik daar ongevoelig voor blijven? Bijna onmiddellijk verloofden we ons, en pas daarna ontdekte ik de realiteit! Ik merkte dat mijn sprookjesprins een zwakkeling was, die een hoge dunk had van zichzelf, doch weinig hoogstaande beginselen, en dat de boze tovenaar zijn beste vriend was; iemand die hem volledig in zijn macht had. Het was zelfs zo erg dat Miller niet eens doorzag welk een demoraliserende invloed Sunny op hem had. Hij wist het, en toch had hij er geen enkel bezwaar tegen. Hij vond Sunny geweldig en hij liet zijn leven door hem regelen. Zonder een seconde te aarzelen, had hij mij aan Sunny overgeleverd.’


  Ricco klemde zijn kiezen op elkaar en werd bleek. Ze zag hem moeizaam slikken. ‘Dus dat deel van de geschiedenis is ook waar? Dat beest heeft geprobeerd je te verleiden?’


  ‘Sunny is corrupt. Hij kreeg altijd een relatie met Millers vrouwen zodra deze genoeg van hen had.’


  Ricco sloeg zijn arm om haar heen en wiegde haar alsof ze een baby was. ‘Ik vermoord hem,’ zei hij hees. ‘Wat heeft hij je aangedaan?’


  Ze sloot haar ogen en ontspande zich. Zijn warmte stroomde in haar over, omhulde haar en schonk haar een heerlijk gevoel van veiligheid. ‘Ik heb hem de kans niet gegeven om iets te doen. Zodra ik ontdekte wat hij van plan was, ben ik ervandoor gegaan en hierheen gekomen.’


  ‘Schoft,’ mompelde Ricco verhit. ‘Ik wou dat ik hem nog harder had geslagen.’


  ‘Vergeet hem maar, vergeet hen allebei,’ zei Vicky. ‘Dat doe ik althans. Het zijn waardeloze figuren.’


  Ricco kuste haar slapen, haar blonde haren en haar zachte hals.


  ‘Mijn haar is geverfd, weet je,’ zei Vicky wat bezorgd. Hij moest nu de volle waarheid weten, ook al was ze bang dat hij teleurgesteld zou zijn als hij ontdekte dat ze geen blondine was, want ze wist dat Italianen gek waren op blonde vrouwen. Of was dat ook een sprookje?


  ‘Dat wist ik allang,’ zei Ricco, met zijn mond tegen haar huid. ‘Ik ben toch niet achterlijk? Denk je dat ik het verschil niet zie tussen van nature blond haar en geblondeerd haar?’


  ‘Ik ben eigenlijk een brunette.’ Zijn handen streelden haar lichaam en bevonden zich steeds op de meest onverwachte plaatsen, tot ze een aangename huivering langs haar ruggengraat voelde lopen. Ze verwijderde een hand die zich tussen haar borsten had genesteld. ‘Lucy kan elk moment binnenkomen.’


  ‘Niet voor ik haar roep,’ zei Ricco met de hem kenmerkende zelfverzekerdheid. ‘Waarom wilde je het raam uit klimmen?’


  ‘Ik dacht dat je ontzettend kwaad op me zou zijn.’


  ‘Dat ben ik ook! Je had me je vertrouwen moeten schenken, vertrouwen in mij moeten hebben. Ik ben meer dan kwaad – ik ben gekwetst.’


  ‘Het spijt me,’ zei ze, en ze keek hem bezorgd aan.


  ‘Dat is je geraden ook! Je hebt heel wat goed te maken!’ Hij keek naar haar mond, naar de even geopende lippen, en hij ademde onregelmatig. ‘Vicky, lieveling,’ fluisterde hij, en zonder ook maar een spoor van schaamte bood ze hem haar mond, die hij hartstochtelijk kuste.


  De golf van passie die haar overspoelde, was zo sterk dat ze niet meer kon nadenken. Ze had geprobeerd haar gevoelens voor hem te onderdrukken omdat ze bang was geweest dezelfde fout nogmaals te maken en ten tweeden male aantrekkingskracht met liefde zou verwarren. De liefde tussen Ricco en haar was in een flits ontstaan, met de felheid van een bliksemstraal die in het holst van de nacht de donkere hemel doorklieft en een oogverblindend licht verspreidt. Helaas, ze had er niet in durven geloven; ze was bang geweest haar vingers te branden.


  Pas de vorige nacht had ze geweten dat hetgeen ze voor Ricco voelde, iets heel anders was dan de verliefdheid die ze korte tijd voor Miller had gevoeld. Die gevoelens voor Miller waren al snel bekoeld, zelfs al wist ze nog niet eens hoe Miller echt was. Hij was zo zelden bij haar, had zo weinig tijd voor haar, dat ze niet de gelegenheid had gekregen om te ontdekken wat er achter dat fraaie masker schuilging. Vicky verdacht Miller er heimelijk van dat hij niemand dicht genoeg bij zich zou laten, uit angst dat ze erachter zouden komen wat voor iemand hij werkelijk was. Zij echter had zijn ware identiteit onthuld, en hem prompt veracht.


  Ze wist heel wat meer van Ricco. Ze voelde zich niet alleen tot hem aangetrokken, ze had tevens bewondering voor zijn persoonlijkheid. Ze wist dat ze met hem zou kunnen samenwerken, haar leven met hem zou kunnen delen, van een toekomst met hem zou kunnen genieten. En dat was het belangrijkste – alles delen met iemand van wie je hield.


  Een hele poos later zei Ricco grimmig: ‘Als Osborne en zijn manager je nog ooit last bezorgen, laat hen dan maar aan mij over. Ik zal de kans met beide handen aangrijpen om hen eens onomwonden de waarheid te zeggen.’


  ‘Bianca is degene die hun verteld heeft waar ze me konden vinden, is het niet?’ vroeg Vicky. Ze sloeg haar ogen neer, doch gluurde door haar wimpers naar Ricco.


  ‘Ze herkende je van een foto en heeft Osborne opgebeld om hem te zeggen waar hij je kon vinden,’ zei Ricco, en zijn ogen waren hard.


  ‘Ze mag me niet,’ zei Vicky, toch nog niet helemaal bevrijd van haar jaloezie. Ricco had haar daarnet gezegd dat hij van haar hield, en ze geloofde hem onvoorwaardelijk, en toch moest ze denken aan die keer dat ze hem met Bianca op de loggia gezien had. Bianca en hij kenden elkaar immers erg goed.


  ‘Ze kan je niet uitstaan,’ zei Ricco met een spottend lachje.


  ‘Ze houdt van je,’ zei Vicky uitdagend.


  ‘Bianca? Laat me niet lachen. Ze is net als Osborne. Ze heeft geen normale menselijke gevoelens. Ze houdt uitsluitend van zichzelf.’ Ricco speelde met haar lokken. ‘Bianca heeft echter ook een sterke bezitsdrang. Het stond haar niet aan te ontdekken dat ik van jou hield.’ Zijn ogen glinsterden. ‘Dat betekende voor haar dat ik in de toekomst minder aandacht aan haar zou schenken. Ze houdt niet van me, maar ze wil wel dat ik naar haar pijpen dans.’


  ‘En deed je dat? Naar haar pijpen dansen?’ vroeg Vicky jaloers.


  ‘Ons contact was louter zakelijk, Vicky. Ik heb een stuk of tien van die veeleisende sterren in mijn kladboekje. Als ze in Florence zijn, dan denken ze dat ik hun toebehoor.’ Hij drukte haar teder tegen zich aan. ‘Goed, nu behoor ik jou toe.’ Ze sloot haar ogen en kreeg het gevoel te dobberen op de golven van een woeste zee. Ze hoorde de golfslag van haar snelstromende bloed tegen haar trommelvliezen beuken en zei beverig: ‘Ik geloof dat ik een te hoge bloeddruk heb.’


  ‘Dat heb ìk al vanaf het moment dat ik je op het parkeerterrein bij het vliegveld zag,’ zei Ricco droogjes. ‘Zo typisch Engels – neus in de wind, koel als een komkommer-sandwich, erom vragend te worden gekust of eens grondig te worden ondervraagd – of allebei.’


  ‘Heb ik nog keus?’


  ‘Je hebt mij,’ zei hij. ‘En dat moet genoeg voor je zijn.’


  Vicky’s armen klemden zich vaster om zijn hals. Hij wàs genoeg voor haar, en ze had het gevoel dat dat altijd zo zou blijven.


  Korte inhoud


  


  


  


  Onvoorwaardelijk vertrouwen


  CHARLOTTE LAMB


  


  Het huwelijk van Sara en Alex, ooit zo veelbelovend begonnen, loopt stuk wanneer Sara te horen krijgt dat Alex een verhouding heeft met zijn secretaresse. Diep gekwetst roept ze hem ter verantwoording, maar hij weigert elke vorm van verklaring. Als ze werkelijk van hem houdt, gelooft ze hém, en niemand anders, zo luidt zijn antwoord. Voor Sara is het niet genoeg; ze pakt haar koffers en verdwijnt…


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Het wordt tijd dat ik mijn man kwijtraak, en daarvoor ben ik desnoods bereid hem een kogel door het hoofd te jagen!’ Sara’s stem schoot uit van woede; ze realiseerde zich niet dat iedereen in het restaurant haar kon horen. De man die tegenover haar zat, werd echter vuurrood toen hij van alle kanten nieuwsgierige blikken op hun tafeltje gericht zag.


  ‘Sara!’ siste hij, terwijl hij haar een waarschuwende blik toewierp.


  ‘Wat?’


  ‘Iedereen kan ons horen!’ Zodra Peter de diepe frons tussen haar wenkbrauwen zag, voegde hij er snel aan toe: ‘Maak je nu maar geen zorgen om Stevenson. Hij mag dan proberen de echtscheiding te vertragen, hij kan hem niet tegenhouden.’


  ‘Hij kan me eindeloos dwars zitten! Hij kan de brieven van mijn advocaat onbeantwoord laten en moeilijk doen over de financiële maatregelen. Jij kent Alex niet. Er zijn duizenden manieren waarop hij me kan pesten. Hij vindt het nu eenmaal heerlijk om mensen tot razernij te brengen. Het mag dan ook een wonder heten dat niemand hem heeft vermoord. Ik zou het mensdom – en het vrouwelijk geslacht in het bijzonder – een grote dienst bewijzen door hem neer te knallen.’


  ‘Vergeet hem nu maar, en laat je eten niet koud worden,’ zei Peter, zich er pijnlijk van bewust dat overal om hen heen ademloos werd geluisterd naar hun conversatie. Sara keek evenwel naar de heerlijke tong voor haar neus alsof het rattengif was en schoof haar bord opzij. ‘Mankeert er iets aan die tong?’ vroeg Peter bezorgd.


  ‘Nee, maar ik ben te kwaad om te kunnen eten,’ antwoordde Sara. Iets milder vervolgde ze: ‘Kijk niet zo ongerust, Peter! Ik zal me door Alex heus niet tot een wanhoopsdaad laten brengen. Dat zou hij prachtig vinden!’


  ‘We moeten geduldig zijn, dat is alles.’


  Sara glimlachte. Peter was zo volkomen anders dan Alex, dacht ze, met een mengeling van vertedering en opluchting. Zijn sterke punt was zijn kalmte. Hij was een rustige man, die altijd heel zeker van zichzelf leek en nooit zijn zelfbeheersing verloor, hetgeen ze enorm in hem bewonderde. Bovendien was hij zeer aantrekkelijk, zonder opvallend knap te zijn, al gaven zijn dik, blond haar en zijn ver uiteenstaande blauwe ogen hem iets heel aparts.


  ‘Ik zal het proberen,’ beloofde Sara. ‘Hoewel geduld niet een van mijn goede eigenschappen is, en Alex weet hoe hij mij op stang kan jagen.’


  ‘Ik begrijp niet wat hij denkt te bereiken met zijn vertragingstactiek ,’ zei Peter, die het laatste stukje biefstuk had opgegeten en nu achteroverleunde in zijn stoel. ‘Jullie leven nu uiteindelijk al meer dan een jaar gescheiden, dus hij weet dat jullie huwelijk voorbij is. Je hebt hem bovendien in maanden niet gezien, en hij heeft toch ook niet geprobeerd je te ontmoeten?’ Zijn onzekere blik onderstreepte de vragende klank in zijn stem, en Sara schudde glimlachend het hoofd.


  ‘Hij weet dat ik hem niet kan uitstaan en hem waarschijnlijk iets naar het hoofd zou gooien als hij bij me in de buurt kwam. Nee, dat zal hij niet doen. Maar, zoals ik al eerder zei, hij vindt het nu eenmaal heerlijk om mensen dwars te zitten. Hij weet dat we op die echtscheiding zitten te wachten omdat we willen trouwen, en daarom maakt hij problemen over de kleinste details. Dat ik ooit zo stom ben geweest om met hem in het huwelijksbootje te stappen! Mijn enige excuus is dat ik te jong was om te weten wat ik deed. Wat is negentien nu? Dan ben je toch zeker nog een kind? Mijn ouders hadden zo verstandig moeten zijn hun toestemming te weigeren. Hoewel… dan zou ik het waarschijnlijk toch hebben gedaan. Ik was –’


  Ze slikte de rest van haar zin nog net bijtijds in. Ze was, als meisje van negentien, stapelgek op Alex geweest, en zou naar niemand hebben geluisterd die iets in zijn nadeel zei. Dat hadden haar ouders natuurlijk drommels goed geweten ook. Bovendien hàdden ze destijds ook geen kritiek, want ze waren al net zo weg van hem. Daar had Alex wel voor gezorgd. Als hij dat wilde, kon hij onweerstaanbaar zijn. Hij had filmster moeten worden, in plaats van filmregisseur, dacht Sara verbitterd. Hij wist precies hoe hij indruk moest maken. De mensen geloofden bijna altijd wat Alex hen wilde laten geloven. Zelfs degenen die hem al jaren kenden en regelmatig tot het uiterste waren gedreven door zijn hoogst irritante houding, werden als was in zijn handen als hij besloot hen te charmeren.


  De ober die hun borden kwam weghalen, keek met gefronste wenkbrauwen naar de slechts half opgegeten vis op dat van Sara. ‘Vond u de tong niet goed, madame?’ vroeg hij. ‘Kunnen we u iets anders aanbieden?’


  Sara glimlachte beleefd. ‘De tong was uitstekend; ik had niet veel trek. Ik neem alleen koffie na.’


  ‘Ik ook,’ zei Peter.


  De ober haalde berustend zijn schouders op en liep weg. Sara lachte zacht. ‘We hebben hem beledigd.’


  Peter keek haar met een toegeeflijk lachje aan. ‘Ik zal je missen wanneer ik in Nederland ben. Waarom ga je eigenlijk niet met me mee? Ik weet zeker dat ik nog wel een vlucht voor je kan boeken en een hotelkamer kan bespreken. Dan kunnen we, nadat ik mijn zaken heb afgehandeld, nog een paar dagen in Amsterdam blijven. Het is een prachtige stad, en ik weet zeker dat je het daar naar je zin zult hebben. Er valt zoveel te doen.’


  Sara schudde spijtig het hoofd. ‘Ik zou het heel graag willen, maar ik heb mijn moeder beloofd dat ik morgen thuis zou komen lunchen. Het is de trouwdag van mijn ouders, heb ik je dat niet verteld?’ Sara’s moeder had al weken geleden opgebeld om haar eraan te herinneren; ze kon die afspraak nu niet meer afzeggen, dan zou de hele familie zwaar gepikeerd zijn. De Calthrops hechtten erg aan familiefeestjes. Iedereen zou er zijn: haar oom en twee tantes, haar twee broers en haar oudere zusje, Janie.


  ‘O, natuurlijk! Hoe kon ik dat vergeten! Sorry,’ zei Peter onmiddellijk. Hij kwam zelf uit een gezin met hechte familiebanden, dus hij begreep het. Ook daarin verschilde hij van Alex. Die stond alleen op de wereld, zonder familie, en had daar blijkbaar ook geen behoefte aan. Misschien was hij daarom zo’n vechter geworden en had hij daarom zo weinig begrip voor de behoeften van anderen.


  ‘Je moet me Amsterdam een andere keer laten zien,’ zei Sara, en Peter knikte.


  ‘Dat zal ik zeker doen.’ Na haar een ogenblik zwijgend te hebben opgenomen, zei hij plotseling: ‘Je ziet er vanavond heel mooi uit.’


  Sara glimlachte vertederd. ‘Als je dat zo verbaasd zegt, kan ik het nauwelijks als een compliment beschouwen,’ zei ze plagend.


  Peter was echter in een serieuze stemming. ‘Jouw schoonheid verbaast me elke keer opnieuw,’ zei hij. ‘Telkens wanneer ik naar je kijk, kost het me moeite om te geloven dat iemand zo mooi kan zijn.’


  Sara voelde een brok in haar keel schieten. ‘Wat een uniek compliment,’ zei ze zacht, en ze stak spontaan haar hand naar hem uit.


  Peter omvatte hem met beide handen en keek haar bewonderend aan. Sara’s door een wolk van kastanjebruin haar omlijste gezichtje was gewoonlijk levendig en expressief, maar wanneer ze – zoals nu – in een nadenkende bui was, had het iets etherisch. Dat kwam waarschijnlijk door haar hoge jukbeenderen, haar delicaat gevormde neus en slapen en haar fraai gewelfde donkere wenkbrauwen. Alleen haar lippen hadden niets etherisch. Die waren vol, sensueel en warm.


  ‘Je bent een vat vol tegenstrijdigheden.’ Peter glimlachte scheef, alsof hij zich wel eens afvroeg wat voor vrouw hij eigenlijk liefhad. Ze waren totaal verschillend van karakter; Peter had iets onverstoorbaars en bedachtzaams, dat fel contrasteerde met Sara’s spontaniteit en vaak wisselende stemmingen. Een paar jaar geleden zou ze hem saai hebben gevonden en geen geduld met hem hebben gehad, maar dat was voordat Alex Stevenson haar zo hevig had gedesillusioneerd. Daarna was Peter, met zijn rustige karakter, een soort veilige haven voor haar geweest. Ze voelde zich geborgen bij hem, en dat had ze, na haar mislukte huwelijk, meer dan ooit nodig.


  ‘Ik ben blij dat ik jou heb gevonden,’ zei Peter. Hij bracht haar hand naar zijn lippen en kuste de palm.


  ‘Hetzelfde geldt voor mij,’ antwoordde Sara glimlachend.


  De ober kwam met hun koffie; Peter liet meteen haar hand los. Hij hield er niet van als mensen naar hem keken. Sara had dan ook heel snel geleerd dat ze niets opvallends moest dragen als ze met hem uitging. Hij vond het niet prettig als mannen haar op een bepaalde manier opnamen. Hij gaf er de voorkeur aan als ze koele, heldere kleuren droeg, en elegante modellen die de welvingen van haar figuur niet accentueerden. Niet zozeer omdat hij jaloers was, maar meer omdat hij hield van een onopvallende stijl. Ook daarin verschilde hij van Alex Stevenson, die zich net zozeer op zijn gemak voelde in de jetset wereld van nachtclubs en chique feesten, als op het dek van zijn kleine boot, in een oude spijkerbroek en trui. Alex had haar altijd aangemoedigd felle kleuren en gewaagde jurken te dragen, die mannen de adem benamen, maar hij verwachtte ook van haar dat ze, in spijkerbroek, gympjes en een waterdicht jack, onder alle weersomstandigheden met hem ging zeilen. Sara had zich jarenlang gekleed om Alex te behagen. Tot ze op een goede dag zichzelf in de spiegel bekeek en zag dat ze een marionet was geworden. Een vrouw die zich slaafs door haar man liet voorschrijven wat ze moest dragen en doen en zich gewillig had neergelegd bij zijn levensstijl.


  Sara keek door haar geloken wimpers naar Peter en nam zich opnieuw voor dat nooit meer te laten gebeuren. Als ze met Peter uitging, wilde ze best rekening houden met zijn smaak, maar niet in die mate dat ze nooit meer iets kon aantrekken dat ze zelf leuk vond. Ze vond het prettig als Peter met openlijke bewondering naar haar keek, maar ze zou zich niet uitsluitend laten leiden door zijn meningen.


  ‘Waar denk je aan?’ vroeg Peter, en hij gebaarde naar de ober voor de rekening.


  ‘Dat ik je zal missen als je in Amsterdam bent,’ antwoordde Sara ontwijkend. ‘Hoe laat vertrekt je vliegtuig?’


  ‘Morgenochtend om tien uur,’ antwoordde Peter, terwijl hij zijn portefeuille te voorschijn haalde. ‘Ik zal proberen je morgenavond te bellen, maar misschien kom ik pas heel laat terug in mijn hotel. Ik ga met een paar zakenrelaties dineren, en je weet hoe het gaat…’


  ‘En ik blijf misschien bij mijn ouders logeren,’ zei Sara, terwijl ze hem volgde naar de uitgang van het restaurant. Ze was zich er totaal niet van bewust dat de mensen aan de tafeltjes die ze passeerden, haar nakeken. Haar chique japon van crèmekleurige zijde kon haar sexappeal niet verhullen; haar lichaam bewoog zich te sensueel onder het dunne materiaal.


  ‘O, ga je het hele weekend naar je ouders? Dat wist ik niet.’ Peter hield de deur voor haar open.


  Ze bedankte hem met een glimlach. ‘Als het weer zo mooi blijft, misschien wel. Het lijkt me heerlijk om weer eens een weekend aan zee te zijn.’


  ‘Dan bel ik je daar misschien zondagochtend op. Als alles meeloopt, ben ik woensdag terug. Ben je maandag op kantoor?’


  ‘Ja, anders zwaait er wat voor me,’ antwoordde Sara lachend, terwijl ze in Peters wagen stapte. Ze werkte als tekstschrijver op een reclamebureau, en haar baas, George Jerome, was ontzettend punctueel en verwachtte van zijn personeel hetzelfde.


  Peter startte de wagen en reed soepel weg. De straatverlichting deed zijn gladde, blonde haar glanzen en gaf zijn gezicht iets sereens. ‘Als je daar bent, loop dan even bij de makelaar naar binnen om te vragen of je man de cottage al te koop heeft aangeboden. Aangezien hij de brieven van jouw advocaat niet heeft beantwoord, heb je best kans dat hij het nog niet heeft gedaan. Als het huis na jullie echtscheiding nog niet is verkocht, zou het wel eens heel lang kunnen duren voordat jij je geld krijgt.’


  ‘Ja,’ zei Sara peinzend, ‘dat zal ik doen. Ik vertrouw Alex voor geen cent. Hij is in staat al onze verzoeken te negeren. Het zou heel wat gemakkelijker zijn geweest als de cottage op ons beider naam stond, want dan zou ik Alex kunnen dwingen hem te verkopen. Maar hij had hem al voordat hij mij ontmoette. Als hij nog in de cottage woonde, zou ik er misschien anders over denken, maar hij is of in de Verenigde Staten, of in zijn flat in Londen. Volgens mijn moeder komt hij nu nog maar zelden naar de cottage.’


  ‘Een echtscheiding is altijd een pijnlijke zaak,’ zei Peter. ‘Maar jij bent vijf jaar zijn vrouw geweest, dus je hebt recht op een flink bedrag.’


  Sara fronste haar wenkbrauwen. ‘Zeg dat alsjeblieft niet. Ik haat dat geharrewar over geld. Ik wou dat we de financiële kant van de scheiding konden vergeten.’


  ‘Nonsens! Het grootste deel van het meubilair in de cottage komt immers van jouw familie? En jij hebt het huis van binnen helemaal opgeknapt. Het was dus net zozeer jouw tehuis als het zijne. Je hebt ook volgens de wet recht op de helft.’ Hij dacht even na en vervolgde: ‘Zou hij misschien van plan zijn jou na de echtscheiding die cottage te geven? Dat verklaart dan tevens waarom hij alle brieven waarin jouw advocaat op een financiële regeling aandrong, heeft genegeerd.’


  ‘Dat doet hij alleen om mij dwars te zitten,’ zei Sara fel. ‘Denk maar niet dat hij me uit zichzelf iets zal geven.’


  Peter stopte voor het huis waarin Sara een kleine flat bewoonde. Hij trok haar naar zich toe en kuste haar. Toen hij zijn hoofd terugtrok, keek hij haar glimlachend aan. ‘Ik wou dat ik even binnen kon komen, maar ik moet nog pakken. En ik wil niet te laat naar bed gaan, anders krijg ik morgen een barstende hoofdpijn van het vliegen. Laat je niet van streek brengen door Stevenson. Negeer hem.’


  ‘Ik zal het proberen,’ antwoordde Sara zonder veel hoop. Ze probeerde het al een jaar lang, maar het was heel moeilijk een man te negeren die je bestaan blijkbaar was vergeten, zodat er blijkbaar helemaal geen stimulans was om het te doen. Er waren momenten waarop Sara een kei door het raam van Alex’ flat zou willen gooien en zou willen schreeuwen: ‘Doe nu ook maar net alsof je dit niet hebt gemerkt!’ Bij nader inzien leek hij daar echter best toe in staat. Hij zou waarschijnlijk een glazenmaker bellen en daarna lui uitgestrekt in een luie stoel zijn krantje gaan zitten lezen, terwijl zij buiten als een gek tekeerging. Alex had de afschuwelijke gewoonte zijn tegenstanders zichzelf te laten verslaan. Hoe bozer zij werd, hoe koeler hij haar zou negeren. Ze was alleen niet van plan het zover te laten komen, dat ze ten einde raad naar hem toe ging om over hun echtscheiding te praten. Want dat was natuurlijk zijn bedoeling. Dat hoopte hij met zijn zwijgen te bereiken, maar daar trapte ze niet in.


  Sara pakte de volgende dag haar koffertje en nam een taxi naar Charing Cross Station, vanwaar de treinen naar de kust van Kent vertrokken. Ze had geen auto, want daar zag ze het nut niet van in. Het verkeer in Londen was zenuwslopend en parkeren praktisch onmogelijk. Ze woonde in Camden en nam altijd de bus naar kantoor. Wanneer ze een afspraak had met Peter, reed hij haar al naar huis, en in geval van nood, of als ze erg veel haast had, kon ze altijd een taxi nemen. Zelfs als ze een auto had gehad, dan zou het nog veel sneller en waarschijnlijk ook goedkoper zijn geweest om met de trein naar Kent te gaan. Haar ouders woonden in een klein dorpje aan de rand van Romney Marsh; haar vader kwam haar altijd met de wagen afhalen van het station.


  Toen Sara uit het station kwam, zag ze haar vader net van het parkeerterrein aan de overkant komen. Ze zwaaide naar hem, waarop John Calthrop nog sneller begon te lopen.


  ‘Sorry,’ zei hij even later, terwijl hij het koffertje van haar overnam. ‘Ik had hier tien minuten geleden al kunnen zijn, maar op het moment waarop ik de deur uit wilde lopen, kwam er aan telefoontje.’


  ‘Hindert niet. Je bent immers precies op tijd?’ Sara ging op haar tenen staan om haar vader een zoen te geven. John Calthrop was een lange, magere man met rood haar, waar nu zilveren draden doorheen liepen. Hij had lichtbruine ogen en borstelige wenkbrauwen, die al een paar jaar helemaal wit waren. Toch was zijn gezicht nog jong. Hij had een soepele, snelle geest, en als het aan hem lag, zou hij nooit oud worden. Hij was de vijftig al gepasseerd toen hij squash leerde spelen en ging joggen, en het afgelopen jaar was hij begonnen met gitaar spelen. Hij beweerde dat hij zichzelf jong hield door minstens één nieuw ding per jaar te leren.


  ‘Je ziet er fantastisch uit,’ zei hij tegen zijn dochter, terwijl ze naar zijn oude, maar in prima staat verkerende witte Volkswagen liepen. Die wagen – zijn grote trots – stond in de familie bekend als Lady. Sara glimlachte vertederd toen haar vader de glanzende motorkap een liefkozend klopje gaf; ze hoopte dat de auto nog vele jaren mee zou gaan. John Calthrop was dol op zijn Lady.


  Terwijl ze naar White Abbas reden – zo heette het dorp waarin de Calthrops woonden – informeerde Sara naar de rest van de familie en vertelde hij haar de laatste nieuwtjes.


  ‘En de winkel?’ vroeg ze. ‘Hoe gaat het daarmee?’


  ‘We verdienen geen fortuin, maar genoeg om van te leven,’ antwoordde haar vader. Hij had een apotheek in Rye en reed daar elke dag over slingerende, smalle landweggetjes naar toe. De Romney Marsh had veel middeleeuwse kerkjes. Hun witte torens waren welkome herkenningspunten voor vreemdelingen die door het laaggelegen district reisden dat eens, eeuwen geleden, onder de zee had gelegen en nu tot het beste weidegebied van Groot-Brittannië behoorde. Voor Sara hoorden de witte schapen net zozeer bij het landschap als de kronkelende weggetjes tussen de malse grasvelden en de kerktorens.


  Sara keek met een lichte weemoed om zich heen. Ze had praktisch haar hele leven hier gewoond, en ze kende alle lanen en weggetjes. Ze had er als kind op gefietst en er na haar huwelijk in Alex’ wagen over gereden. Ze waren getrouwd in de kerk die midden in het kleine dorpje stond. Ze keek vluchtig naar de eeuwenoude muur om het kerkhof, naar de grijze grafstenen, de taxusbomen en de donkere ceder die tegen de muur leunde. Er liepen enkele schapen tussen de grafstenen te grazen. Onwillekeurig zuchtte ze.


  Haar vader wierp haar een snelle, bezorgde blik toe. ‘Moe?’


  Sara glimlachte om haar ware gevoelens te verbergen. ‘Londen is vermoeiend. Het is heerlijk om een paar dagen naar huis te komen.’


  ‘Je gaat elke dag meer op je moeder lijken,’ zei John Calthrop, terwijl hij de steile weg aan het einde van het dorp in sloeg.


  Sara schudde lachend het hoofd en vroeg nonchalant: ‘Kunnen we niet de oude weg langs zee nemen?’ Ze voelde echter dat haar vader onderzoekend naar haar afgewend profiel keek.


  ‘Ik heb je moeder beloofd dat we op tijd terug zouden zijn voor de lunch, en de nieuwe weg is veel sneller.’ De dorpelingen bleven het hardnekkig ‘de nieuwe weg’ noemen, ook al was hij al een paar honderd jaar in gebruik. Het was een aanzienlijk kortere route dan de oude zeeweg, die de grillige kustlijn volgde. In het voorjaar werd deze vaak geteisterd door hoge golven die over de stenen muur sloegen en hem onder water zetten. Dan was hij gevaarlijk, ook voor automobilisten. Misschien was dat een van de redenen waarom de plaatselijke bevolking de voorkeur gaf aan de nieuwe weg, tenzij men naar de zee wilde.


  ‘Ik wilde de cottage zien,’ bekende Sara. ‘Staat er al een Te-Koopbord in de tuin?’


  ‘Ik ben er al een poosje niet geweest,’ antwoordde John Calthrop.


  Sara keek hem bevreemd aan. Als het huis te koop was, zou haar vader het weten. Er gebeurde in de Marsh nooit iets zonder dat iedereen in de wijde omtrek ervan op de hoogte was. De kleine dorpjes vormden hechte gemeenschappen, waarin iedereen elkaar kende.


  Haar vader probeerde haar vraag dus te ontwijken. Waarom? Was Alex soms hier geweest en had hij haar ouders beïnvloed? Zij had haar best gedaan haar familie niet te betrekken in de ruzie tussen Alex en haar, omdat ze wist hoeveel ze allemaal op hem gesteld waren, maar was Alex ook zo diplomatiek? Hij had altijd een heel sterke band gehad met haar vader. Ze gingen vaak samen zeilen, vissen en wandelen. John Calthrop kende alle favoriete broedplaatsen van de reigers, en hij had Alex geleerd hoe hij door het riet moest kruipen zonder de vogels aan het schrikken te maken. Ze hadden uren op hun hurken gezeten om de reigers gade te slaan.


  Sara wierp een steelse blik op haar vader en zag dat hij zich net zo weinig op zijn gemak voelde als zij. Ze kon nog steeds niet met hem over Alex praten. Alex had misschien minder scrupules, maar zij zou niet afdalen tot zijn niveau.


  John Calthrop reed een open hek in. De wagen hobbelde over een oprit vol gaten en kuilen en kwam tot stilstand voor een oud, stenen huis met een bemost dak. Sara sprong eruit op het moment dat haar moeder in de deuropening verscheen.


  ‘Waar bleven jullie toch?’ vroeg Molly Calthrop terwijl ze haar dochter omhelsde. ‘Ik verwachtte jullie een kwartier geleden.’


  ‘We zijn niet laat,’ zei Sara. ‘Je klok loopt zeker voor.’


  Haar vader, die de koffer uit de wagen had gehaald, begon te grinniken. ‘Je moeder kan nu eenmaal niet wachten,’ zei hij. Zijn vrouw wapperde haar schort naar hem alsof ze een stel kippen op de vlucht joeg.


  Sara mocht haar haarkleur dan al van haar vader hebben geërfd, haar figuur had ze van haar moeder. Molly Calthrop was een blonde vrouw met blauwe ogen, een fijn gezichtje en een heel vrouwelijk figuur. Ze was vijftig, maar uit de verte leek ze nog steeds een jonge vrouw. Je moest heel dicht bij haar staan om de fijne rimpeltjes in haar gezicht op te merken. Molly was praktisch, warm, levendig en altijd bezig. Ze was heel jong getrouwd en had daar nooit spijt van gehad. Misschien zag ze er daarom nog zo jong uit.


  ‘Zijn de anderen er al?’ vroeg Sara, toen ze naar binnen liepen.


  ‘Ja. Jij bent de laatste,’ antwoordde Molly. ‘Janie is in de keuken bezig, Ann is boven kleine John aan het voeden, en Stephanie en James zijn in de tuin met de kinderen.’


  Ze liepen de keuken in. Sara grinnikte naar haar oudere zusje dat zich, met een juskom in één hand en een lepel in de andere, omdraaide om haar te begroeten.


  ‘Ik ben blij dat je er bent,’ zei Janie glimlachend. ‘Nu kunnen we tenminste aan tafel. Mam wilde per se wachten tot jij er was.’


  Sara snoof hoorbaar. ‘Het ruikt heerlijk! Kan ik ergens mee helpen?’


  ‘Nee, alles is klaar.’ Janie leek meer op hun vader dan Sara. Ze was ook lang en mager en had dezelfde kleur haar en ogen. Ze was al tien jaar getrouwd en had een dochtertje, dat waarschijnlijk ook in de tuin was. Haar man, Ralph, was een specialist in tropische ziekten die uitsluitend laboratoriumwerk deed. Hij was nu drie maanden in India voor bepaalde onderzoekingen. Sara kon nog steeds niet begrijpen dat iemand die zo jongensachtig opgewekt was als Ralph, zulk ingewikkeld en geduld vergend werk kon doen.


  ‘Wil jij iedereen in de tuin roepen, Sara?’ vroeg Mrs. Calthrop, terwijl ze de groente afgoot. ‘En zorg ervoor dat de kinderen hun handen wassen.’


  ‘Vallen James en Steffy ook onder die categorie?’ vroeg Sara lachend. Ze duwde het keukenraam open en riep:


  ‘Aan tafel, iedereen!’


  Het werd een gezellige dag. Erg druk, maar ze konden allemaal goed met elkaar opschieten, en het weer was volmaakt voor begin juni. Vandaar dat ze later een lange wandeling maakten over de vlakke, uitgestrekte velden. Ze vonden een ideaal plekje in een zacht glooiend weiland vol madeliefjes en boterbloemen. De kinderen vermaakten zich met hun bal en vlochten bloemenkransen van madeliefjes; de mannen liepen nog een stuk verder, op zoek naar een ijsvogel die ze hier vaak bij het riviertje hadden gezien. De vrouwen wisselden nieuwtjes uit en hielden de rieten picknickmand in de gaten, waarvoor de kinderen opvallend veel belangstelling toonden. Sara lag met gesloten ogen tegen de felle zon in het gras naar de ontspannen stemmen en het gelach te luisteren. Sinds ze was weggegaan bij Alex, had ze zich altijd een beetje buitengesloten gevoeld. Een echtscheiding was iets waarmee haar familie niet vertrouwd was, en ze vonden het moeilijk om Peter te accepteren, ook al deed hij daar nog zo z’n best voor. Sara voelde zich nooit op haar gemak wanneer ze over Peter sprak. Dan viel er altijd een ietwat onbehaaglijke stilte en dorsten ze haar niet aan te kijken. Ze wist dat hij, wat haar familie betrof, niet in de schaduw kon staan van Alex.


  Toen ze later in de middag het overgebleven voedsel weer in de picknickmand pakten en terugliepen naar huis, was Sara op een prettige manier moe van de frisse lucht en de lichaamsbeweging. De kinderen renden joelend voor hen uit, en de mannen vormden de achterhoede. Hun zware stemmen vulden de stille avondlucht.


  Sara had kristallen wijnglazen voor haar ouders gekocht, en daaruit brachten ze die avond, vóór de rest van de familie naar huis ging, een toost uit op het bruidspaar. De kinderen hingen half slapend en geeuwend in hun stoelen. Iedereen was moe, maar opgewekt. Het was een ontspannen besluit van een gezellige familiebijeenkomst.


  Zondagochtend was het koel en mistig. Sara besloot na het ontbijt langs de smalle, bochtige weg naar de zee te wandelen. Ze wilde de cottage zien. Ze was ervan overtuigd dat Alex er bijna nooit kwam en de kust dus veilig was. Toen ze zei dat ze een stuk ging lopen, keken haar ouders elkaar even aan en boden snel aan om mee te gaan.


  ‘Ik ben van plan naar zee te wandelen,’ zei Sara, zo onverschillig mogelijk.


  ‘Waarom wandelen we niet naar het dorp?’ stelde Mrs. Calthrop, net iets te vlug, voor.


  Sara keek haar met een droog glimlachje aan. ‘Ik wil zien of de cottage te koop staat.’


  Haar moeder slaakte een diepe zucht. ‘Hij staat niet te koop,’ bekende ze. En daarna, terwijl ze naar haar man keek: ‘Ze hoort het te weten.’


  ‘Wat?’ vroeg Sara prompt.


  ‘Bemoei je er niet mee, Molly,’ waarschuwde John Calthrop.


  ‘Waar hebben jullie het over?’ vroeg Sara.


  ‘Ik houd niet van intriges,’ zei Molly Calthrop.


  ‘Intriges?’ Sara was onmiddellijk gealarmeerd. ‘Wat voert Alex in het schild?’ vroeg ze.


  ‘Het zijn onze zaken niet, Molly.’ John Calthrop dorst niet naar zijn dochter te kijken.


  ‘Spannen jullie soms met Alex samen?’ vroeg Sara, en haar ogen werden donkergroen van verontwaardiging.


  Haar moeder keek bepaald ongelukkig, ‘Natuurlijk niet, Sara! Hoe kun je dat nu denken? Maar die arme Alex –’


  ‘Arme Alex?’ herhaalde Sara ongelovig. ‘Arme Alex?’


  ‘Hij staat helemaal alleen op de wereld,’ zei haar moeder verwijtend. ‘En hij ziet ons als zijn familie. Dat moet je toch kunnen begrijpen?’


  ‘Arm, eenzaam weeskind, Alex,’ zei Sara smalend. ‘Mijn ogen schieten haast vol. Maar hij is net zo zielig als een weldoorvoede boa constrictor, en als hij zich bij jullie eenzaam en onbegrepen voordoet, dan is dat alleen omdat hij weet dat jullie zo sentimenteel zijn om daarvoor door de knieën te gaan. Hij zou het bij mij niet proberen omdat hij weet dat ik hem doorzie.’ Ze keek strak naar haar moeder. ‘Dus wat bedoelde je met intriges? Vooruit, mam, ik wil het weten!’


  Molly Calthrop wierp een onzekere blik op haar man, die zijn schouders ophaalde. ‘Als je vindt dat ze het moet weten, vertel het dan maar.’


  Mrs. Calthrop keek naar haar dochter. ‘Alex is in de cottage,’ zei ze.


  ‘Wat?’ vroeg Sara geschokt. ‘Nu?’ Ze keek beschuldigend van haar vader naar haar moeder. ‘Met andere woorden, jullie waren van plan me daarheen te laten gaan terwijl jullie wisten dat ik hem tegen het lijf kon lopen?’


  Mrs. Calthrop keek nog ongelukkiger dan daarvoor. ‘Je weet het nu, dus je moet zelf maar besluiten of je hem wilt zien of niet,’ zei ze.


  Sara staarde naar haar vader. ‘Is hij soms van plan vandaag hierheen te komen? Hebben jullie dat soms onderling bekokstoofd? Was het de bedoeling dat ik plotseling met hem zou worden geconfronteerd?’


  Haar vader begon zijn geduld te verliezen. ‘Er is geen sprake van intriges,’ zei hij kortaf. ‘Ik vind het gewoon tijd worden dat jullie een gesprek onder vier ogen hebben, in plaats van al die nonsens met advocaten. Hij is je man, Sara! Daar kun je niets aan veranderen, ook al ben je nog zo kwaad op hem. Het kan toch zeker geen kwaad om met hem te praten?’


  ‘Jij bent dus ook bezweken voor zijn mooie praatjes,’ zei Sara verbitterd. ‘Net als mam. Maar ik vertik het om met hem te praten! Zijn jullie soms vergeten dat hij zijn secretaresse meenam naar Singapore, nadat hij mij had verzekerd dat hij alleen zou gaan? Haar man is van haar gescheiden. Hij was ervan overtuigd dat Alex een verhouding met haar had, en dat heeft ze niet ontkend. Als het niet waar was, zou ze dat toch zeker hebben gezegd?’


  Mr. Calthrop keek zijn dochter onzeker aan. ‘Alex heeft mij verteld dat het leugens waren.’


  ‘Ze wàs met hem in Singapore, pap. Dat kan hij niet ontkennen. Haar naam stond in het hotelregister en ze had de kamer naast die van Alex, met een verbindingsdeur ertussen. En die deur stond open toen een ober op een avond whisky naar Alex’ kamer bracht. Dat was voldoende bewijs voor haar man, en dat is het ook voor mij.’ Sara’s stem klonk hard en verbitterd. Ze haatte het om over het verleden te praten, maar zij hadden haar ertoe gedwongen. Zij hadden zich door Alex laten ompraten en geloofden nu zijn versie van de gebeurtenissen die tot de breuk hadden geleid. Alex kon heel overtuigend zijn, maar Sara was niet van plan hem een kans te geven ook háár zover te krijgen dat ze bereid was zijn affaire met zijn secretaresse te vergeten.


  ‘Ik geloof dat ik nu beter de trein terug naar Londen kan nemen,’ zei ze scherp.


  Haar moeder begon onmiddellijk te protesteren. ‘Maar dat is toch niet nodig? Als jij Alex echt niet wilt zien…’


  ‘Als hij weet dat ik hier ben, vindt hij wel een manier om me te pakken te krijgen. Tenzij ik nu onmiddellijk vertrek. Het spijt me, mama, maar ik wil hem beslist niet zien.’


  Ze liep, trillend van de schok en van woede, naar boven, waar ze haastig haar koffer pakte. De ontspannen sfeer was verdwenen, en ze voelde zich gegriefd door haar vaders houding ten opzichte van Alex. Hij was kennelijk geneigd Alex’ partij te kiezen. Wie weet wat de man hem allemaal op de mouw had gespeld. Haar vader mocht dan al in staat zijn Alex zijn ontrouw te vergeven, Sara ziedde elke keer opnieuw van woede wanneer ze eraan dacht. En ze was diep ontgoocheld omdat haar ouders haar niet steunden. Hoe konden zij naar Alex luisteren? Hoe konden zij met hem samenspannen tegen hun eigen dochter? Ze voelde zich verraden en verlaten, en wist niet of ze moest huilen, of met dingen moest smijten.


  Toen ze met haar koffer beneden kwam, zag ze dat haar moeder had gehuild. Sara keek haar verdrietig aan en knuffelde haar. ‘Het spijt me dat ik zo ben uitgevallen. Trek het je maar niet aan. Ik kom gauw terug, maar beloof me dat jullie nooit meer met Alex tegen me zullen samenspannen!’


  Haar moeder snikte onderdrukt. ‘We deden het voor je bestwil. We dachten dat we jou daar ook mee hielpen…’


  Sara kuste haar. ‘Ik moet gaan,’ zei ze schor. ‘Het spijt me, mam…’ Ze vluchtte het huis uit.


  Haar vader volgde haar, en ze reden zwijgend naar het station. Daar, naast elkaar op het mistige, praktisch verlaten perron, zeiden ze nog steeds niets. Pas toen de trein langzaam tot stilstand kwam, wendde Sara zich naar haar vader en kuste hem.


  ‘Het spijt me, Sara,’ zei hij verdrietig. ‘We wilden je geen verdriet doen. We deden het voor je bestwil.’


  ‘Ik weet het,’ zei ze zacht, want ze wist dat haar ouders van haar hielden en het beste met haar voor hadden.


  Ze leunde uit het raam en wuifde naar haar vader tot ze hem niet meer kon zien. Toen ging ze bij het raam zitten. Ze had een lege coupé gekozen, van plan om te gaan lezen, maar in plaats daarvan staarde ze naar de in mistsluiers gehulde velden. De trein begon sneller te rijden toen hij landinwaarts richting Ashford reed, de eerste halte op de route naar Londen. Sara kon niet verder zien dan de velden vlak langs de spoorlijn. De heuvels werden verborgen door de zeemist, die zich nu verder had verspreid. Vage vormen van huizen, bomen, schuren en paarden kwamen even uit de witte nevel te voorschijn voor ze er weer door werden opgeslokt.


  De trein schommelde hevig, zodat het leek alsof hij veel te snel ging. Sara sloot haar ogen. Ze voelde zich onzegbaar opgelucht omdat ze op het nippertje was ontsnapt aan een confrontatie met Alex, een confrontatie die alleen maar uiterst pijnlijk had kunnen verlopen. Hoe konden haar ouders hebben gedacht dat zij erin zou toestemmen met hem te praten? Maar er waren natuurlijk een heleboel dingen die zij hun nooit had verteld; dingen die ze zich liever niet meer wilde herinneren, laat staan dat ze erover wilde praten. Misschien werd het tijd dat ze het wel allemaal wisten. Waarom zou ze hulpeloos toezien hoe Alex probeerde haar ouders in te palmen en hen overhaalde met hem tegen haar samen te spannen, terwijl ze hem waarschijnlijk ook nooit meer zouden willen zien als ze de hele waarheid wisten?


  Ze opende huiverend haar ogen, op hetzelfde moment waarop de trein knarsend en met een oorverdovende klap tot stilstand kwam. Sara werd door de schok door de coupé geslingerd. Ze probeerde zich vast te klampen aan haar zitplaats, maar dat lukte haar niet; ze vloog door de coupé, sloeg met haar hoofd tegen de deur en viel slap op de grond, als een lappenpop, achteloos weggegooid door een kind.
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  Toen Sara haar ogen weer opsloeg, had ze een barstende hoofdpijn. Naast haar knielde een vreemde man, die haar bezorgd aankeek. Hij had grijs haar en droeg een donker uniform dat haar vaag bekend voorkwam. Ze kneep haar ogen half dicht om hem beter te kunnen zien. Alles was wazig; ze voeg zich af hoe dat kwam.


  ‘Wat… wat is er gebeurd?’ fluisterde ze.


  ‘Het valt gelukkig nogal mee, miss,’ zei de man, maar het klonk niet erg overtuigend.


  ‘Maar…’ begon ze, maar toen wist ze niet meer wat ze had willen vragen. Het leek wel of ze zich niet meer kon concentreren. Ze bracht haar trillende hand naar haar hoofd. De man probeerde het te beletten, maar hij was te laat. Toen Sara haar hand wegtrok, zag ze bloed op haar vingers. Haar ogen werden groot van schrik.


  ‘Ik bloed,’ zei ze onnozel.


  ‘De dokter kan hier nu elk moment zijn,’ vertelde de man haar. Sara sloot haar ogen, want de mist werd dikker, en ze was heel moe.


  Ze kwam weer bij toen een dokter in een wit jasschort met een licht in haar ogen scheen. Sara fronste haar voorhoofd en keek hem boos aan. Waarom had hij haar midden in de nacht wakker gemaakt? ‘Waarom ben ik in een ziekenhuis?’ vroeg ze.


  De dokter scheen dat een interessante vraag te vinden.


  ‘Doet dit pijn?’ vroeg hij, terwijl hij haar slapen voorzichtig depte met iets dat koel en vochtig aanvoelde.


  ‘Ja,’ antwoordde Sara met opeengeklemde tanden. Ze draaide haar hoofd weg en zag een koe die, aan de andere kant van een heg, hen nieuwsgierig bekeek.


  ‘Wat doet die koe in het ziekenhuis?’ vroeg ze aan de dokter, die op zijn hurken zat en belangstellend naar haar keek.


  ‘Een koe?’ vroeg hij voorzichtig. ‘Ziet u koeien?’


  ‘Achter u.’


  De dokter keek een beetje angstig om en begon toen te grinniken. ‘U maakte me aan het schrikken,’ zei hij, en hij riep naar iemand die Sara niet kon zien: ‘Waar blijft die brancard?’


  ‘We komen eraan, dokter,’ antwoordde een opgewekte stem.


  De dokter haalde een rol verband te voorschijn en begon snel en handig haar hoofd te verbinden. Ze voelde zijn vingers nauwelijks.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Sara, want ze realiseerde zich opeens dat ze op de grond in een trein lag. Ze wist niet hoe ze daar was terechtgekomen, evenmin als waarheen ze op weg was geweest, maar het was ongetwijfeld een trein. Ze zag mensen langs de open deur van de coupé lopen, hoorde stemmen en zag reizigers nieuwsgierig naar haar kijken.


  ‘Was het een treinongeluk?’ vroeg ze.


  ‘Herinnert u zich dat niet?’


  ‘Nee, want anders zou ik het niet vragen,’ antwoordde ze gepikeerd. ‘Wat is er met me aan de hand? Ben ik ernstig gewond?’


  ‘Nee, hoor,’ zei de dokter geruststellend. ‘Een paar builen en blauwe plekken en een tamelijk diepe snee in uw voorhoofd. Ik laat u voor alle zekerheid naar het ziekenhuis brengen om röntgenfoto’s van uw hoofd te laten nemen. En die wond moet worden gehecht. Maar u hoeft zich geen zorgen te maken, want ik ben ervan overtuigd dat het niets ernstigs is, Miss…’


  ‘Mrs.’ zei Sara. ‘Mrs. Stevenson.’ Ze probeerde na te denken en zei langzaam: ‘Mijn man…’ Ze kwam echter niet verder; haar hersens weigerden dienst.


  ‘Ja? Was uw man niet bij u?’ vroeg de dokter. ‘Moeten wij hem opbellen om hem te vertellen wat er is gebeurd? Zit er maar niet over in. We zullen het hem laten weten.’


  Sara fronste haar wenkbrauwen. Had ze dat willen zeggen? Ze wist het niet, en ze was te duizelig om nog meer te kunnen zeggen. Een paar mannen tilden haar op een brancard, en ze werd langs de mistige spoorlijn naar een wachtende ambulance gedragen. Nadat ze haar erin hadden getild, stapte er ook een verpleegster in en werden de deuren gesloten.


  ‘Waren er veel mensen gewond?’ vroeg Sara toen ze wegreden.


  ‘Enkele reizigers hebben een shock en wat blauwe plekken opgelopen, maar niemand heeft iets ernstigs,’ vertelde de verpleegster, terwijl ze Sara’s pols opnam. ‘U bent gelukkig de enige gewonde, en u hebt alleen uw hoofd behoorlijk gestoten.’


  ‘Bof ik even,’ zei Sara droog. Ze deed haar ogen weer dicht. ‘Waar brengen jullie me naar toe? Naar welk ziekenhuis?’


  ‘Willesborough. Kent u het?’


  Sara knikte; haar gezicht vertrok toen de bewegingen van de ambulance een scherpe pijnscheut in haar hoofd veroorzaakten. Ze probeerde zich te herinneren waarom ze in die trein had gezeten, maar ze kon niet goed nadenken omdat haar hoofd dan zo’n pijn deed. Alles was vaag… Ze wist alleen dat haar iets dwarszat en dat het iets te maken had met Alex. Maar wat was het?


  Toen ze haar naar een rustige zaal van het ziekenhuis hadden gebracht, probeerde ze zich te herinneren wat er was gebeurd voor ze in die trein was gestapt. Had Alex haar naar het station gereden? Was hij thuis, in de cottage? Ze kon zich zelfs niet herinneren welke dag het was en wat er de laatste dagen in haar leven was gebeurd, en dat beangstigde haar.


  Ze dorst het niet te zeggen tegen de zuster die haar opname in het ziekenhuis regelde en haar allerlei vragen stelde voor het formulier dat ze moest invullen. Dat geheugenverlies zou over een paar uur wel verdwijnen, hield Sara zichzelf voor. Het was waarschijnlijk een nevenverschijnsel van de schok van het ongeluk. En de echte belangrijke dingen, zoals het bestaan van Alex en haar familie, herinnerde ze zich gelukkig nog wel. Alleen kleine, onbelangrijke dingen wist ze niet meer. Zoals welke dag het was en wat ze gisteren had gedaan. Ze kon er beter niets over zeggen. De dokters in het ziekenhuis zouden misschien denken dat ze gek was geworden of zo, maar zij wist dat haar hersenen normaal functioneerden en ze zich alleen een paar kleinigheden niet kon herinneren. Dus probeerde ze niet paniekerig te doen en beantwoordde ze de vragen van de verpleegster heel kalm.


  ‘Uw naam?’


  ‘Sara Stevenson.’


  ‘Getrouwd?’


  ‘Ja.’


  ‘En de naam van uw man?’


  ‘Alex Stevenson.’


  ‘Uw adres?’ Sara gaf het en daarna haar telefoonnummer. Toen ze haar leeftijd en geboortedatum had genoemd, keek de zuster glimlachend op van het formulier.


  ‘Kunt u niet meer tellen?’ vroeg ze opgewekt. Voor Sara kon vragen wat ze daarmee bedoelde, vroeg de zuster wie haar huisarts was, waarna ze haar vertelde dat ze nu meteen naar de röntgenafdeling zou worden gebracht.


  Sara ging met tegenzin in een rolstoel zitten, maar toen de zuster een deken over haar knieën legde, protesteerde ze. ‘Dat is niet nodig. Het is een warme dag.’


  ‘Maar misschien hebt u wel een shock opgelopen, ook al merk ik daar nu nog niets van,’ antwoordde de zuster. ‘Ik wil niet dat u kouvat.’


  Sara begreep dat tegenspreken geen zin had. Ze werd door lange gangen naar de röntgenafdeling gereden. Nadat haar hoofd van alle kanten was doorgelicht, werd ze naar een wachtkamer gebracht en kreeg ze een kop thee, terwijl de dokter die dienst had de foto’s bestudeerde. Het duurde minstens een halfuur voordat hij naar haar toe kwam en haar opgewekt vertelde dat alles in orde was.


  ‘U hebt geluk gehad,’ zei hij. ‘Zodra die wond op uw voorhoofd is gehecht, mag u naar huis. Maar als u last van hoofdpijn of duizeligheid krijgt, of als uw gezichtsvermogen achteruitgaat, moet u onmiddellijk terugkomen.’


  ‘Houd ik een litteken over van die wond?’ vroeg Sara.


  Hij glimlachte even. ‘Een kleintje, maar u kunt er altijd uw haar overheen dragen.’


  Sara kromp ineen toen ze de trolley met instrumenten zag die de zuster naar hen toe duwde. ‘Doet het pijn?’


  ‘U bent toch geen baby meer?’ vroeg de dokter plagend. ‘U krijgt een plaatselijke verdoving, zodat u er niets van voelt.’


  Sara moest heel stil blijven zitten terwijl de dokter de wond hechtte. Ze sloot haar ogen en probeerde net te doen alsof er niets aan de hand was.


  ‘Is haar familie gewaarschuwd?’ hoorde ze de dokter aan de zuster vragen.


  ‘Ja, haar man komt haar halen,’ antwoordde de zuster.


  Sara slaakte een zucht van opluchting. Als Alex kwam, kon ze alles aan hem overlaten. Dan hoefde ze zich niet meer zo verward en onzeker te voelen. Ze kon Alex wel vertellen dat ze zich de laatste paar dagen niet meer herinnerde en ze niet wist waarom ze in die trein had gezeten en waar ze naar toe ging. Alex zou weten wat hij moest doen. Hij zou voor haar zorgen; dat deed hij altijd.


  Toen de dokter de wond had gehecht, waste hij zijn handen in een hoek van het vertrek en praatte met Sara terwijl de verpleegster haar hoofd weer verbond.


  ‘Zodra u thuis komt, moet u rusten. Geen onverwachte bewegingen en zo weinig mogelijk lopen. Blijf lekker een paar dagen in bed en kom volgende week hier terug om de hechtingen te laten verwijderen. Vraag maar aan de receptioniste of ze een afspraak voor u maakt.’


  De zuster bracht haar naar een andere wachtkamer en gaf haar nog een kop thee, plus een paar tijdschriften. Sara bladerde er enkele minuten afwezig in en leunde daarna met gesloten ogen achterover in haar stoel. Ze kon zich nergens op concentreren.


  Ze opende haar ogen pas toen ze de deur hoorde opengaan. ‘Alex!’ riep ze, een beetje beverig. Ze kwam overeind – te snel, want alles om haar heen begon te draaien, zodat ze wankelde. Alex stond in twee grote stappen naast haar en greep haar vast.


  Tegen zijn brede schouder leunend, probeerde ze te glimlachen. ‘Ik geloof dat ik een shock heb,’ fluisterde ze, om het trillen van haar lichaam te verklaren.


  ‘Is voor de rest alles in orde?’ vroeg Alex. Zijn stem klonk vreemd. Schor en bijna aarzelend.


  Sara begreep dat hij ongerust was. Ze sloeg haar arm om zijn middel. ‘Wel nu jij hier bent,’ antwoordde ze glimlachend. Ze voelde zijn slanke lichaam verstrakken tegen het hare. ‘Het is gelukkig allemaal erg meegevallen, Alex,’ voegde ze er snel aan toe. ‘Neem me maar gauw mee naar huis, want ik haat ziekenhuizen. Ze zijn heel aardig voor me geweest, hoor, maar ik word slap in mijn knieën van die typische ziekenhuislucht.’


  ‘Ik dacht al dat je slap in je knieën was geworden van mij,’ zei Alex zacht, terwijl hij met zijn wang langs haar krullen streek.


  Ze glimlachte een beetje beverig naar hem, in de ban van dat speciale gevoel dat haar altijd beving wanneer ze hem zag. Niet alleen vanwege zijn lengte, zijn lenige lichaam en zijn knappe gezicht, maar vooral vanwege zijn ogen, die zijn sterke persoonlijkheid verrieden. Ze keek er nu geboeid naar. Het waren de ogen van een roofdier. De irissen waren goudbruin en glanzend, de pupillen even donker als zijn ravenzwarte haar.


  ‘Neem me mee naar huis,’ fluisterde ze, toen hij zijn hoofd naar haar toe boog. Hij kwam overeind en leidde haar zwijgend naar de deur.


  De zuster aan de receptie riep hen omdat ze moesten tekenen voor de dingen die Sara bij zich had toen ze in het ziekenhuis werd opgenomen. Sara staarde met een diepe frons tussen haar wenkbrauwen naar het kleine koffertje. Waarom had ze dat bij zich gehad? Was ze van plan geweest in Londen te overnachten?


  Alex had zijn wagen vlak bij de ingang geparkeerd. Hij hielp haar met instappen, en toen ze even later de hekken van het ziekenhuis uit reden, slaakte Sara een diepe zucht. Ze had het gevoel dat er een loden last van haar schouders was gevallen.


  ‘Weten mijn ouders het?’ vroeg ze terwijl ze met gesloten ogen tegen de hoofdsteun van haar stoel leunde.


  ‘Ja, ik heb het hun verteld,’ antwoordde Alex. ‘Ze schrokken natuurlijk heel erg, maar toen ik hun vertelde dat je niet ernstig gewond was, vonden ze het goed dat ik alleen naar het ziekenhuis zou gaan. Het leek me niet zo’n geweldig idee om de hele familie te laten opdraven.’


  Sara glimlachte. ‘Ik heb vier hechtingen in mijn hoofd,’ vertelde ze even later. ‘Het deed geen pijn, want ik ben plaatselijk verdoofd, maar ik voel me nu wel een beetje vreemd. Licht in mijn hoofd…’


  ‘Je kunt beter niet praten,’ zei Alex. ‘De dokter heeft gezegd dat je de eerste dagen rust moet houden. Zodra we thuis komen, ga je naar bed.’


  Sara knikte. ‘Ja, dat heeft hij ook tegen mij gezegd.’ Ze wilde echter graag praten. Die leemte in haar geheugen zat haar dwars, ook al begreep ze dat het iets met die shock te maken moest hebben. Alleen, als ze het Alex vertelde, zou hij haar misschien terugbrengen naar het ziekenhuis, en daar voelde ze niets voor. Wanneer ze eenmaal hersteld was van die shock, zou ze zich alles wel weer herinneren. En het ging uiteindelijk om onbelangrijke dingen. Want wat kon er nu tijdens de afgelopen paar dagen voor belangrijks zijn gebeurd? Haar leven verliep in een kalm gangetje, waarbij ze zich wel voelde. Als Alex thuis was, kookte ze voor hem en ging ze met hem zeilen of wandelen. Als hij in het buitenland was, deed ze allerlei huishoudelijke klusjes, hield de tuin bij en ging ze bij haar ouders op bezoek. ’s Avonds las ze, keek ze televisie of sprak ze met Alex aan de telefoon. En voor ze naar bed ging, schreef ze hem een brief.


  Ze zag zichzelf plotseling in een flits met een verfkwast in haar hand op een ladder in de kleine studeerkamer staan. Wanneer had ze die geverfd? Vorige week? Ze probeerde zich meer te herinneren. Was ze ermee klaar gekomen?


  Afwezig staarde ze uit het raam. Ze herinnerde zich dat ze de studeerkamer opnieuw had behangen. Groen en goud behangsel was het geweest, en ze had het gekocht toen Alex op reis was. Ze reden nu door een dorp; de wagen verminderde vaart. Sara zag tuinen, volop in bloei met seringen en, rododendrons, wit gepleisterde muren en roodstenen cottages, een dorpsweide waarop cricket werd gespeeld… Het was allemaal zo vertrouwd, en toch stelde het haar niet gerust. Ze voelde een vreemde druk in haar hoofd en was bang zonder precies te weten waarvoor. Het was ook zo’n vreemde gewaarwording dat de laatste paar dagen helemaal uit haar geheugen waren gevaagd. Daardoor voelde ze zich kwetsbaar en incompleet.


  ‘Ik maak me zorgen, Alex,’ begon ze nerveus. Ze zag zijn gezicht verstrakken. Het leek haast wel of hij wist wat ze wilde zeggen. ‘Ik… eh… ik weet dat het vreemd klinkt,’ hakkelde ze, ‘maar… ik kan me niet herinneren wat er is gebeurd,’ besloot ze zacht. Hulpzoekend tastte ze naar Alex’ sterke vingers op het stuur.


  Hij pakte haar hand en hield hem stevig vast. Er ging iets troostends en beschermends uit van die warme greep; opeens kon ze lachen om haar angst, ook al was het een beetje beverig. ‘Idioot, hè? Ik kan me absoluut niet herinneren wat er is gebeurd.’


  Alex’ duim streelde langzaam de rug van haar hand. ‘Dat is anders heel normaal. Na een hevige schok treedt wel meer een tijdelijk geheugenverlies op, maar dat gaat voorbij. Het komt echt allemaal wel weer terug.’


  Vlak voor hen kwam plotseling een tegenligger op drie gierende wielen de hoek om scheuren. Alex liet haar hand snel los, greep het stuur met beide handen vast en zwenkte scherp naar links. De wagen schoot voorbij, en hij vloekte onderdrukt. ‘Stomme idioot! Dat scheelde maar een haartje!’


  Sara trilde over haar hele lichaam, en haar huid was ijskoud geworden. Alex wierp haar een snelle blik toe en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Alles in orde, Sara?’ vroeg hij ongerust.


  Ze probeerde te lachen. ‘Ja. Ik moet alleen even bijkomen van de schrik. Ik geloof dat mijn zenuwen een behoorlijke knauw hebben gekregen. Dat komt waarschijnlijk ook doordat ik me de laatste paar dagen niet meer herinner.’


  ‘Het belangrijkste is dat je je mij nog herinnert,’ zei Alex luchtig, maar iets in de klank van zijn stem deed Sara opkijken.


  ‘Hoe zou ik jou ooit kunnen vergeten, schat?’ zei ze glimlachend. Ze kon zich haast niet meer voorstellen dat er een hele periode in haar leven was geweest waarin ze Alex niet had gekend. Ze had een heel gelukkige jeugd gehad, maar ze was pas echt gaan leven op de dag waarop ze Alex ontmoette. Daarvoor was ze een onervaren jong meisje geweest, dat seksueel nog niet tot ontwikkeling was gekomen. Alex had haar veranderd in een vrouw in de volle betekenis van het woord. Alex wàs haar leven. Niets was zo belangrijk als hij. Ze kon misschien alles vergeten – zelfs haar eigen naam – maar hem nooit.


  Sara legde haar hoofd op zijn schouder en wreef met haar wang langs het gladde materiaal van zijn jasje. ‘Ik houd van je,’ zei ze glimlachend, en ze deed haar ogen weer dicht.


  Alex zei niets, maar ze voelde zijn lippen even vluchtig langs haar mond strijken. Ze kon nu de zilte zeewind ruiken, en dat betekende dat ze bijna thuis waren.


  Ze was nu zo moe, dat ze bijna in slaap viel. Toen de wagen vaart minderde en stopte, schrok ze op en schoot overeind. Ze stonden voor de cottage; Sara rook de heerlijke geur van seringen en kamperfoelie en hoorde de zeemeeuwen boven hun hoofden krijsen.


  Alex stapte uit en deed het portier voor haar open. ‘Ik geloof dat ik je beter kan dragen,’ zei hij, terwijl hij zijn arm om haar heen sloeg.


  Ze sloeg lachend haar armen om zijn gebronsde hals. Toen ze terugkwamen van hun huwelijksreis op de Bahama’s, had Alex Haar ook de cottage binnen gedragen. Toen was het herfst geweest. De bomen waren kaal, en er stond een harde wind die de golven, een paar minuten van hun voordeur verwijderd, met luid geraas het strand opstuwde. Sara was toen verlegen en onzeker geweest; bang dat Alex na die onvergetelijke huwelijksreis gauw genoeg zou krijgen van de dagelijkse sleur van het huwelijksleven. Ze was nu bijna net zo verlegen, en dat was natuurlijk belachelijk voor een vrouw die al vier jaar was getrouwd.


  ‘Dit is de tweede keer dat je me over deze drempel draagt,’ zei ze toen hij de voordeur opendeed.


  Alex keek door zijn dichte, zwarte wimpers op haar neer. Het was een intieme blik, die een uitnodiging inhield. Haar hart begon sneller te kloppen, en ze kreeg een vreemd gevoel in haar maag. Zo opgewonden had ze zich in lange tijd niet gevoeld. Zou dat soms ook een nevenverschijnsel van dat ongeluk zijn?


  ‘De laatste keer dat ik je hier binnen heb gedragen, kreeg ik een kus van je,’ zei Alex schor. Sara hief haar gezicht naar hem op, en hij kuste haar. Zijn lippen waren zacht en teder, maar toch kreeg Sara het gevoel dat hij zich inhield. Alsof hij bang was hun passie te hoog te laten oplaaien.


  Sara sloeg hem gade terwijl hij haar naar boven droeg. Alex’ gezicht was haar zo vertrouwd, en toch leek hij om de een of andere onverklaarbare reden op dat moment bijna een vreemde. Zijn blik ging schuil onder zijn donkere wimpers, alsof zijn goudbruine ogen iets voor haar verborgen wilden houden. Zijn kaakspieren trilden licht, en de blauwe ader in zijn hals klopte sneller dan normaal. Alex was ongeruster dan hij liet blijken. Hij was natuurlijk ontzettend geschrokken toen hij werd opgebeld uit het ziekenhuis en hoorde dat ze een ongeluk had gehad. Sara nestelde zich nog iets dichter tegen hem aan, vertederd omdat Alex zich zorgen om haar had gemaakt.


  Toen hij haar op het grote tweepersoonsbed had gelegd, keek ze glimlachend naar hem op. ‘Was ik soms te zwaar voor je?’ vroeg ze plagend, omdat hij lichtelijk hijgde. En daarna: ‘Wil jij een nachtjapon voor me pakken, schat?’


  Er trok een lichte blos over zijn wangen. Sara, die zag dat hij aarzelde, keek hem verbaasd aan. Hij liep zwijgend naar de ingebouwde kasten die de lengte van een hele muur besloegen en begon in diverse laden te rommelen.


  Sara lachte geamuseerd. ‘Je wilt me toch niet vertellen dat je bent vergeten waar ik mijn nachtjaponnen bewaar? Ze liggen allemaal in de bovenste la, zoals altijd.’ Sara ging voorzichtig rechtop zitten en begon haar gele zijden blouse los te knopen. Ze trok een lelijk gezicht toen ze zag dat er een paar bloedvlekjes op zaten. Ze had de blouse en haar rok al uitgetrokken toen Alex met een witte nachtjapon naar het bed kwam.


  ‘Is deze goed?’


  Sara keek verbaasd naar het zijden nachthemd. ‘Waar komt dat vandaan? Dat is niet van mij.’


  ‘Natuurlijk wel. Ik heb het je een keer met Kerstmis gegeven. Er was ook een peignoir bij. Wil je die ook hebben?’


  Sara vroeg zich af of ze dat soms ook vergeten was. Tot ze zag hoe Alex keek naar haar slanke lichaam. Toen voelde ze plotseling zo’n sterke golf van verlangen door haar bloed zinderen dat ze ervan schrok. Dat was haar nog nooit overkomen. Het leek wel of Alex en zij in geen jaren met elkaar hadden gevrijd. Alex liet het nachthemd onverschillig op het bed vallen, knielde naast haar neer en kuste haar teder. Zijn koele vingers gleden langs haar blote arm en sloten zich om haar borst in een intiem gebaar dat haar een zacht gekreun ontlokte.


  Ze trok met een beverig lachje haar hoofd weg. ‘Ik zou het dolgraag willen, liefste, maar de dokter heeft me elke vorm van inspanning verboden.’ Haar groene ogen glinsterden ondeugend toen Alex een lelijk gezicht trok.


  ‘Ja, je hebt gelijk. Trek maar gauw dat nachthemd aan. Ik breng je straks een paar roereieren met toost en een beker warme melk, en daarna ga je slapen.’


  ‘Als ik dat tenminste kan,’ antwoordde Sara grinnikend. Gehoorzaam pakte ze de zijden nachtjapon. Alex liep naar de deur, waar hij zich omdraaide en gefascineerd bleef staan kijken tot ze de nachtjapon aan had.


  ‘Gluurders zijn hier niet toegestaan.’ Sara kroop onder de dekens en blies hem een kushandje toe. Ze glimlachte toen ze hoorde dat hij de trap met twee treden tegelijk af liep, maar een seconde later bestierf die glimlach op haar lippen.


  Ze wist niet meer dat Alex haar die nachtjapon had gegeven. Wat zou ze nog meer vergeten zijn? Hoe lang zou het duren voor ze zich alles weer herinnerde? Alex had er weliswaar luchtig overheen gesproken, maar ze kon voelen dat hij op zijn hoede was. Hij wist ook niet wat hij ervan moest denken. Arme Alex! Hij wist het goed te verbergen; ze was hem dankbaar omdat hij net deed alsof het heel normaal was, maar ze kende hem te goed, en ze wist dat hij komedie speelde. Hij was te gespannen. Dat was hij geweest vanaf het moment dat hij de wachtkamer in het ziekenhuis binnenkwam. Had de dokter soms iets voor haar verborgen gehouden? Hadden die röntgenfoto’s iets uitgewezen dat hij haar niet wilde vertellen? Wat hield Alex voor haar verborgen?


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Sara schrok wakker doordat er iemand naast haar in bed gleed. Even wist ze niet waar ze was. Toen mompelde ze slaperig: ‘Alex?’


  Hij lag heel stil op zijn zij, met zijn gezicht naar haar toe. ‘Ja, ga maar weer gauw slapen,’ fluisterde hij, maar zijn hand gleed over de welving van haar heup.


  Sara glimlachte. Toen ze de roereieren met toost had zitten eten, had hij zijn ogen niet van haar af kunnen houden. Het leek wel of zelfs haar kleinste bewegingen hem fascineerden. En Alex waagde zich bijna nooit in de keuken, want dat vond hij haar terrein. Als hij voor haar kookte en haar voerde alsof ze een klein kind was, moest hij zich wel echt zorgen om haar maken. Sara vond dat ontroerend. Ze wist natuurlijk wel dat Alex van haar hield, maar ook dat hij er een hekel aan had om met zijn gevoelens te koop te lopen.


  Ze draaide zich op haar andere zij en nestelde zich dicht tegen Alex aan. Hij sloeg zijn arm om haar heen, zijn hand vlak onder haar borsten op haar middenrif. ‘Welterusten,’ fluisterde hij. Hij wreef zijn gezicht tegen haar haren en kuste haar hals.


  Sara sloot haar ogen. ‘Welterusten.’


  Ze kon echter niet meer slapen doordat haar hersens zich weer bezighielden met het probleem van haar geheugenverlies. Waarom kon ze zich de afgelopen paar dagen niet meer herinneren? Alex had gezegd dat die nachtjapon een kerstcadeau van hem was. Aangezien ze ergens moest beginnen, dacht ze terug aan die tijd. Ze waren eerste kerstdag thuis gebleven, gezellig met z’n tweetjes, en tweede kerstdag waren ze bij haar ouders geweest. Wat had zij Alex gegeven? Een paar boeken over de filmindustrie voor zijn enorme verzameling? Een pas uitgekomen plaat met moderne jazz? Ja, dat was het. En Alex had haar een heleboel cadeautjes gegeven. Ze herinnerde zich nog heel goed hoe lang ze bezig was geweest met uitpakken. Alex was vreselijk royaal. Hij vond het fijn haar te verwennen. Misschien kon ze zich dat nachthemd niet meer herinneren omdat ze zo veel van hem had gehad.


  Ze voelde zich zo veilig en geborgen in zijn arm, met het geluid van zijn regelmatige ademhaling in haar oren en zijn warme, sterke lichaam tegen het hare.


  Wanneer zou Alex een baby willen hebben? Zij verlangde er ontzettend naar, maar telkens wanneer ze erover begon, werd hij boos. Hij was succesvol en rijk, dus er was geen enkele reden waarom ze geen kinderen zouden nemen. Sara had ook verwacht dat hij kinderen had willen hebben. Zijn ouders waren gestorven toen hij nog een baby was, en zijn jeugd was een gesloten boek voor haar. Het enige dat ze wist was, dat hij was opgegroeid in een weeshuis in Londen. Ze zou dolgraag meer willen horen, maar ze kende Alex nu goed genoeg om te weten dat hij niet wilde praten over dingen die hij onaangenaam vond, en dat hij ontzettend boos werd als je probeerde hem daartoe te dwingen.


  Sara was vanaf hun eerste ontmoeting overvleugeld door zijn sterke persoonlijkheid. Hij was zo zelfverzekerd en zo dynamisch; een fascinerende man uit een wereld die haar totaal vreemd was. Ze had altijd in een klein dorp op het platteland gewoond en was, zodra ze van school kwam, gaan werken bij een streekkrant met een beperkte oplage en een kleine staf. Haar hoofdredacteur had haar naar Alex’ cottage gestuurd om te proberen of ze hem kon overhalen alsnog een interview te geven. Want dat had hij eerst geweigerd omdat hij hun krant niet belangrijk genoeg vond.


  ‘Zorg maar dat je er sexy uitziet en draai een beetje met je ogen,’ had de hoofdredacteur cynisch gezegd. ‘Hij houdt van de vrouwtjes.’ Sara was echter veel te zenuwachtig geweest om te proberen zijn aandacht te trekken, en nu ze Alex kende, wist ze dat hij de deur voor haar neus zou hebben dichtgesmeten als ze het advies van haar hoofdredacteur had opgevolgd. Ze was dus schuchter en wel, gekleed in een wit denim broekpak, naar de cottage gegaan. Tegen de tijd dat ze daar arriveerde, was haar keurige kapsel totaal verwaaid. Alex had met een droog glimlachje geluisterd naar haar gestotterde verklaring voor haar komst en haar daarna uitgenodigd binnen te komen voor een drankje. Daar dorst ze haar mond bijna niet open te doen, zodat hij haar het interview praktisch had gedicteerd. Hij liet duidelijk merken dat hij haar gebrek aan ervaring grappig vond, en toen ze wegging, vroeg hij of ze de volgende avond met hem uit eten wilde.


  Sara vond het onbegrijpelijk dat hij in haar geïnteresseerd was, haar ouders maakten er zich zorgen om, en haar collega’s en vrienden waren sceptisch en jaloers. Als een ongetrouwde, drieëndertigjarige filmregisseur met een slechte reputatie op het gebied van vrouwen geregeld uitgaat met een onschuldig meisje van negentien, worden daar de voor de hand liggende conclusies uit getrokken, en dat gebeurde in hun geval dus ook. Iedereen voorspelde dat Alex’ belangstelling voor Sara snel zou tanen wanneer hij haar eenmaal had verleid. Niemand verwachtte dat hij met haar zou trouwen, ook Sara zelf niet.


  Alex was altijd omringd geweest door mooie vrouwen, zowel in zijn werk als privé, en daarom kon Sara aanvankelijk niet geloven dat hij echt met haar wilde trouwen. Ze had ja gezegd omdat ze stapelgek op hem was en dus niets liever wilde dan zijn vrouw worden, maar zodra ze alleen was en tijd had om na te denken, vroeg ze zich af wat zijn motieven waren. Wilde hij trouwen omdat hij naar kinderen verlangde?


  Ze was tot de conclusie gekomen dat dat de oorzaak moest zijn. Alex mocht dan schatrijk en succesvol zijn, hij bezat kind noch kraai op de wereld. Geen ouders, geen broers of zusters, geen ooms en tantes, niets. Sara kon zich dat haast niet voorstellen. Hij moest toch wel ergens een familielid hebben? Toen ze probeerde hem uit te horen, was hij boos geworden.


  Alex weigerde over zijn verleden te praten. Zijn leven was wat hem betrof begonnen toen hij als zeventienjarige jongen assistent werd van een cameraman bij de televisie. Tegen de tijd dat hij vijfentwintig werd, was zijn naam als talentvolle televisieproducer gevestigd. Daarna ging het steeds beter met zijn carrière. Hij stapte over van televisie naar film, en vervolgens werkte hij voor beide. Nu werkte hij freelance aan weerskanten van de Atlantische Oceaan en maakte hij alleen films waar hij volkomen achter stond.


  Tijdens het eerste jaar van hun huwelijk had Sara gewacht tot hij over een baby zou beginnen. Dat deed hij echter niet. Tijdens het tweede jaar was zij er een paar maal over begonnen, maar hij wilde er niet van horen. Hij werd zelfs kwaad als ze erover begon. Sara begreep dat niet. Ze verlangde vreselijk naar een baby van hem; elke keer wanneer ze een vrouw met een baby zag, voelde ze een steek van jaloezie.


  Ze bewoog zich onrustig. Alex’ hand streelde haar middenrif. ‘Kun je niet slapen?’ fluisterde hij. ‘Wat is er? Heb je hoofdpijn?’


  ‘Een beetje,’ antwoordde ze, terwijl ze zich uitstrekte. Ze kon hem niet vertellen waaraan ze had liggen denken, want ze wilde hem niet boos maken. Sara had soms wel eens het gevoel dat het niet goed was om Alex in alles zijn zin te geven. Sinds ze getrouwd waren, had ze hem alle beslissingen laten nemen. Ze droeg zelfs de kleren die hij mooi vond en las de boeken die hij haar had aangeraden. Toen ze elkaar leerden kennen, was ze te jong geweest om op te kunnen tegen zijn sterke persoonlijkheid. Alex nam de beslissingen, en Sara legde zich daar gedwee bij neer. Hetgeen niet inhield dat ze ongelukkig was met hem. Integendeel. Ze voelde zich heel gelukkig. Desondanks werd ze regelmatig geplaagd door een stemmetje dat hun relatie bekritiseerde, en dat zat haar dwars.


  ‘Wil je een paar van de pillen die de dokter je heeft gegeven?’ vroeg Alex.


  ‘Nee, je weet dat ik alleen pillen slik als het echt noodzakelijk is.’


  ‘Zal ik dan het licht voor je aandoen?’


  Ze glimlachte en nestelde zich dichter tegen hem aan. ‘Nee, ik houd van het donker.’ Zachtjes streelde Alex haar ontspannen lichaam. Ze zuchtte van welbehagen. ‘Hè, dat is fijn…’


  ‘Ja?’ vroeg hij zacht. Zijn hand gleed onder haar nachtjapon en volgde de vloeiende, gewelfde lijn van haar dij.


  ‘Waar ging ik naar toe?’ vroeg Sara plotseling. ‘In die trein, bedoel ik.’


  ‘Naar Londen,’ antwoordde Alex kortaf. ‘Je moet je geheugen niet forceren, Sara. Laat het allemaal maar vanzelf terugkomen.’ Plagend beet hij in haar bovenarm. ‘Probeer nu maar te slapen.’


  ‘Dat heb ik al gedaan. Maar ik blijf denken, en dat houdt me wakker.’


  ‘Daar heb ik wel een remedie voor,’ mompelde hij; zijn dwalende hand werd stoutmoediger. Sara huiverde, plotseling hevig opgewonden. ‘Ik kan je garanderen dat het helpt,’ besloot hij met een lach in zijn stem. Sara draaide zich voorzichtig op haar rug, en Alex boog zich over haar heen. Zijn gezicht vormde een bleek ovaal in het maanlicht. ‘Ik verlang zo naar je,’ fluisterde hij hees, voor hij haar hartstochtelijk begon te kussen.


  Sara sloeg haar armen om zijn hals en woelde met haar vingertoppen door zijn dikke, stugge haar. ‘Dit is tegen doktersvoorschrift in,’ mompelde ze, toen hij zijn hoofd optilde.


  ‘Ik heb je nodig, schat.’ Hij draaide zich om, drukte zijn warme mond op haar pols en liet hem langzaam omhoog kruipen langs haar blote arm. ‘Het is zo lang geleden,’ kreunde hij.


  Sara verstrakte en vroeg zich af wat hij daarmee bedoelde. ‘Ben je op reis geweest?’ vroeg ze onzeker. Waarom kon ze zich dat niet herinneren?. ‘Heb je in het buitenland gewerkt? Wanneer ben je teruggekomen?’


  ‘Praat niet zoveel,’ zei hij ongeduldig. Ze voelde zijn lippen over haar hals omhoog glijden; zijn handen streelden haar borsten en gleden langs haar heupen naar haar dijen.


  Voor Sara was de betovering echter verbroken. Ze kon zich niet meer ontspannen onder zijn liefkozingen. ‘Niet doen,’ fluisterde ze, terwijl ze haar hoofd wegtrok van zijn zoekende mond. ‘Het zit me veel te dwars, Alex. Je weet niet hoe afschuwelijk het is als je een stuk van je leven kwijt bent. Vertel me wat er verleden week is gebeurd. Misschien herinner ik het me dan allemaal weer. Ik weet dat het juni is.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Vraag niet hoe, maar dat weet ik. En ik herinner me Kerstmis en Pasen, maar niets van de tijd daartussen.’ Ze glimlachte. ‘Ik weet nog dat je me met Pasen een heel groot zilveren ei vol met bonbons hebt gegeven. Ik nam het de volgende dag mee naar Janie, waar de kinderen alle bonbons hebben opgegeten. Iedereen was er. Mam en pap, Robert en James met hun vrouwen… Zie je wel, het komt allemaal weer terug. Wanneer was het Pasen? Begin april. Wat gebeurde er daarna? Wanneer ben je op reis gegaan?’


  Alex zei niets. Hij staarde met een verbeten gezicht naar het plafond. Toen rolde hij van haar weg en ging met zijn rug naar haar toe liggen. ‘Het is verkeerd om je geheugen te forceren, Sara,’ zei hij. ‘Je zult zien dat het beetje bij beetje terugkomt, net zoals nu.’


  Sara hoorde aan zijn stem dat hij boos was, en ze kon zien dat het hem moeite kostte om zich te beheersen. Hij was natuurlijk kwaad omdat hij met haar wilde vrijen en zij hem had afgewezen. Alex kon het nooit goed hebben als zij zijn passie niet beantwoordde; hij was overgevoelig voor elke vorm van afwijzing, hoe tactvol ook. Hij wilde haar bezitten zonder bereid te zijn zichzelf volkomen aan haar te schenken. Zelf hield hij zoveel van zichzelf voor haar verborgen, maar hij stond erop dat zij zich volkomen aan hem onderwierp.


  Sara zag zijn vrienden zelden. Hij wilde dat zij in de cottage bleef als hij weg was. Sara had zich daar nooit tegen verzet omdat ze voelde dat hun leven in het kleine huis bij de zee veel belangrijker voor hem was dan de glamour van zijn andere leven. Hij kwam er eerlijk voor uit dat hij haar voor zichzelf wilde hebben. Hij wilde haar met niemand delen. En dat schonk haar zo veel voldoening, dat ze zich geen zorgen maakte om dat andere deel van zijn leven, waarvan hij haar buitensloot. Zelfs wanneer hij op reis was, dacht hij voortdurend aan haar. Of hij nu in New York, Zuid-Amerika, Frankrijk of Londen zat, hij belde haar elke avond op. Al vertelde hij haar nooit wat hij deed, hij wilde altijd precies weten hoe zij de dag had doorgebracht, wat zij had gelezen, welke bloemen er uit waren en hoe het weer was. Hij stuurde haar kaarten uit alle delen van de wereld, en Sara schreef hem lange brieven waarin ze hem vertelde wat ze had gedaan, hoewel dat natuurlijk nooit opwindende dingen waren.


  Alex nam haar wel af en toe voor een paar dagen mee naar Londen, of ze vlogen naar de Canarische Eilanden of de Bahama’s voor een korte vakantie. Hij voelde zich echter het gelukkigst wanneer ze alleen in de cottage waren, en Sara vond het fijn om te weten dat zij alles was wat hij nodig had.


  ‘Niet boos zijn,’ fluisterde ze, terwijl ze iets dichter naar hem toe schoof.


  ‘Dat ben ik niet.’ Hij draaide zich om en nam haar weer in zijn armen. ‘Ga nu maar slapen, schat.’


  Sara sloot haar ogen en voelde zich geleidelijk aan wegdommelen in de veilige beslotenheid van zijn warme armen.


  Toen ze wakker werd, lag ze alleen in bed. Ze was een beetje duizelig, en het duurde even voor ze wist waarom.


  Plotseling hoorde ze haar vaders stem beneden. Opeens klaar wakker, ging ze rechtop zitten. Het leek wel of hij boos was, want hij sprak zo hard. Ze probeerde te verstaan wat hij zei.


  ‘Dit kun je niet doen, Alex! Het is gevaarlijk.’


  Waar had hij het in vredesnaam over? Toen ze voorzichtig uit bed stapte, kreeg ze weer een aanval van duizeligheid. Ze hoorde Alex op dringende toon praten, maar te zacht om voor haar verstaanbaar te zijn.


  ‘Het is ongepast,’ zei haar vader, ‘en bovendien ook nog bijzonder onverstandig.’ Wat kon hij daarmee bedoelen?


  Sara liep naar de klerenkast en trok de deur open. Ze zocht een peignoir die ze over haar doorschijnende nachtjapon kon dragen, want ze wilde naar beneden om haar vader gedag te zeggen. Haar hand ging automatisch naar de stang waaraan haar kleren hingen, maar tot haar schrik zag ze daar alleen maar kleren van Alex hangen. Had ze alles pas een andere plaats gegeven? Ze trok de andere deuren open, maar ook daar hingen alleen kleren van Alex achter. Waar waren die van haar?


  Ze hoorde beneden een deur dichtslaan, en even later het geluid van een motor die gestart werd. Haar vader zou toch niet zijn vertrokken zonder haar te hebben gezien?


  Alex verscheen in de deuropening; ze keek hem met gefronste wenkbrauwen aan. ‘Waar zijn al mijn kleren? Ik kan zelfs geen schoon ondergoed vinden.’


  Het leek wel of hij even in de war was, maar hij herstelde zich onmiddellijk. ‘Wat doe je uit bed? De dokter heeft toch gezegd dat je twee dagen in bed moet blijven?’ Hij liep snel naar haar toe, zijn gespierde lichaam gehuld in een sportief overhemd en de oude spijkerbroek die ze zo vaak had gewassen dat het blauw nog maar een bleke afschaduwing was van de oorspronkelijke kleur.


  ‘Vooruit, terug naar bed. Dan kom ik je ontbijt brengen.’ Hij tilde haar op voor ze kon protesteren en deponeerde haar voorzichtig op het bed.


  ‘Ik hoorde mijn vader praten. Hij is toch niet vertrokken?’ vroeg Sara toen hij het laken over haar heen trok.


  ‘Hij kwam alleen even langs om te vragen hoe het met je ging. En omdat ik dacht dat je nog sliep, wilde hij niet dat ik je wakker maakte.’ Alex kwam overeind en streek een lok zwart haar uit zijn gezicht. ‘Wil je gebakken eieren met bacon voor je ontbijt?’ vroeg hij glimlachend.


  ‘Alleen koffie en fruit,’ antwoordde ze afwezig. ‘Alex, wat is er met mijn kleren gebeurd? Ik begrijp er niets van. Ik heb ze toch zeker niet allemaal naar de stomerij gestuurd?’ Ze lachte een beetje onzeker. Er was misschien een heel simpele verklaring voor, maar ze wilde weten wat die was. Het leek echter of Alex de vraag niet wilde beantwoorden, want hij liep al naar de deur.


  ‘Je hebt geen kleren nodig als je in bed ligt,’ zei hij kortaf. ‘En je moet gezond ontbijten als je ziek bent. Ik neem zelf een spiegelei met bacon, en ik breng er jou ook een.’


  ‘Alex!’ riep Sara hem na, maar hij rende al de trap af en gaf geen antwoord. Ze hoorde de telefoon rinkelen en toen dat ophield, Alex’ stem. Hij sprak op gedempte toon. Sara staarde naar de klerenkast en beet op haar onderlip.


  De enige verklaring die zij kon vinden was, dat Alex en zij ruzie hadden gehad en zij in een van de twee logeerkamers was getrokken. Dat verklaarde ook waarom Alex gisterenavond had gezegd dat het zo lang geleden was sinds ze met elkaar hadden gevrijd. Plus de vreemde stiltes en spanningen waarover ze gisteren zo in had gezeten.


  Ze kreeg het plotseling koud, want ze herinnerde zich vaag dat ze koffers aan het pakken was, en dat er overal in de slaapkamer kleren hadden gelegen. Met gesloten ogen probeerde ze zich te concentreren. Waar was ze toen naar toe gegaan? Haar ogen prikten, alsof ze op het punt stond in huilen uit te barsten. Ze had die dag ook gehuild, en haar handen hadden getrild terwijl ze de kleren in haar koffers gooide. Was Alex daarbij geweest?


  Wanhopig probeerde ze de donkere hoeken van haar geheugen af te tasten, maar zodra er een herinnering naar boven kwam, verdween hij weer. Het enige dat ze heel zeker wist was, dat ze pas al haar kleren in koffers had gepakt en ze toen heel ongelukkig was.


  Gisteren in die trein had ze echter alleen een klein koffertje bij zich gehad. Had ze die andere soms vooruitgestuurd naar Londen? Hoe dan ook, ze hadden allemaal een label met haar adres erop, dus ze zouden vroeg of laat wel weer opduiken. Waarom wilde Alex haar niet vertellen waar ze naar toe ging en waarom?


  Hij kwam tien minuten later boven, een blad met het ontbijt in de handen. De bacon rook verrukkelijk en Sara had plotseling honger. Alex zette het blad op haar knieën en propte een paar kussens in haar rug.


  ‘Ik verveel me dood als ik de hele dag in bed moet blijven,’ zei ze, naar hem opkijkend. Zijn bruine huid was in het zonlicht net brons. Hij leek, met zijn hoge jukbeenderen, zijn diepliggende ogen en zijn blauwzwarte haar een beetje op een Indiaan. Sara wist niet wat het was, dat hem iets primitiefs gaf. Misschien die felle, glanzende roofdierogen, of de persoonlijkheid die achter dat exotische uiterlijk school; de Alex die ze niet kende en die was opgegroeid zonder familie en zonder liefde. De Alex die als een schuw wild dier vluchtte zodra je te dicht bij hem kwam.


  ‘Je weet wat de dokter heeft gezegd,’ zei hij. ‘En eet je ontbijt nu maar voordat het koud wordt.’


  ‘Heb je iets te lezen voor me? De krant?’


  ‘Ik ben de laatste paar dagen niet in het dorp geweest om er een te kopen.’


  ‘De radio dan?’ vroeg ze, terwijl ze een slokje sinaasappelsap nam.


  ‘De radio…’ herhaalde hij, alsof hij over haar vraag moest nadenken. En daarna: ‘Ik heb een heel goede detectiveroman voor je. Je houdt toch van detectives? Ik zal hem even halen.’


  ‘En de radio ook!’ riep ze hem achterna. ‘Dan kan ik naar muziek luisteren terwijl ik lees.’


  ‘Ik zal de platenspeler en een stel platen boven brengen,’ antwoordde hij vanaf de trap.


  Sara at met smaak haar ontbijt en dronk er twee koppen koffie bij. De koffie was een beetje slap. Misschien had Alex dat expres gedaan omdat hij dacht dat sterke koffie nu niet goed voor haar was. Hij was in al de jaren van hun huwelijk nog nooit zo bezorgd geweest, dacht ze glimlachend.


  De telefoon ging weer, en ze hoorde aan Alex’ voetstappen dat hij ongeduldig was. Hij kreeg altijd telefoontjes als hij thuis was. Hij had daar een hekel aan, en soms moest zij zeggen dat hij er niet was.


  Sara boog zich over de rand van het bed om het blad op de grond te zetten. Toen ze weer overeind kwam, klopte haar voorhoofd vreselijk, dus ging ze met gesloten ogen achteroverliggen. De hechtingen trokken, en de wond deed tamelijk veel pijn. Ze had niet zo snel moeten bukken.


  Toen Alex terugkwam met de draagbare platenspeler, bleef hij abrupt staan. ‘Wat is er?’ vroeg hij scherp.


  Sara opende haar ogen en probeerde te glimlachen. ‘Ik houd van rust, zoals me werd aanbevolen,’ zei ze. Hij keek zo bezorgd, dat ze hem niet wilde vertellen hoe duizelig ze was.


  Hij ontspande en zette de platenspeler op een laag tafeltje naast haar bed. Daarna ging hij weer weg om een stel platen te halen en het boek dat hij haar had beloofd.


  Hij was een paar minuten later alweer terug. Sara zag dat hij ook een stapel manuscripten in gele mappen bij zich had. Hij gaf haar de roman en legde de mappen op de roze fauteuil bij het raam.


  ‘Blijf je bij me?’ vroeg Sara hoopvol.


  Alex keek om en glimlachte. ‘Mag ik?’


  ‘Ik zal erover nadenken,’ antwoordde Sara lachend. ‘Is er ook een Billy Joel plaat bij, of…’


  Alex hield een Billy joel plaat omhoog en legde hem op de draaischijf. Daarna ging hij met zijn manuscripten in de stoel bij het raam zitten. Sara had de slaapkamer na hun huwelijk helemaal opnieuw ingericht, want ze had hem te kaal gevonden. Ze had de roze fluwelen stoel en het witte kleed gekocht van het geld dat haar ouders haar als huwelijkscadeau hadden gegeven. Ze had de muren opnieuw behangen met een romantisch behangsel met teer roze rozen en groene bladeren, en het houtwerk wit geschilderd. De ingebouwde kasten waren haar idee, en ze had zelf de gordijnen genaaid op haar nieuwe naaimachine. Tijdens de eerste twee jaren van hun huwelijk had ze hard gewerkt om Alex’ Spartaans ingerichte weekendhuis te veranderen in een gezellige en comfortabele woning voor hen beiden. Ze deed het kamer voor kamer, wanneer Alex op reis was. Toen de cottage eenmaal helemaal naar haar smaak was ingericht, begon ze echter rusteloos te worden.


  Sara concentreerde zich op het boek; ze werd al gauw geboeid door de meeslepende stijl en de spannende intriges. Wanneer ze af en toe opkeek, zag ze dat Alex zich, zoals gewoonlijk, snel door de stapel papieren heen werkte. Hij kreeg altijd veel manuscripten toegestuurd, die bijna allemaal werden geretourneerd. Hij had een bepaalde techniek ontwikkeld om vlug te lezen. Hij nam snel een willekeurige pagina door en proefde dan onmiddellijk de stijl en de structuur. Als hij dacht dat het iets kon zijn, begon hij bij het eerste hoofdstuk en las door tot het verhaal zijn aandacht verloor. Dan gooide hij het manuscript bij de stapel die al op de grond lag, en pakte hij het volgende.


  Sara was bijna halverwege haar boek toen Alex met een diepe zucht opstond en de stapel manuscripten opraapte.


  ‘Was er niets goeds bij?’ vroeg ze.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Zoals meestal, niets bijzonders.’ Hij liep naar de platenspeler om een andere plaat op te zetten, maar Sara had geen zin meer om naar muziek te luisteren.


  ‘Nee, laat maar,’ zei ze snel. Alex schakelde het apparaat uit en glimlachte haar toe.


  ‘Het wordt tijd dat ik voor de lunch ga zorgen,’ zei hij. ‘Waar heb je trek in?’


  ‘Sla. Heb je sla in huis?’ Sara verstrakte. Er knaagde iets aan haar geheugen, maar ze kon er geen vat op krijgen. Ze wist dat de manier waarop ze die vraag had gesteld er iets mee te maken had. Alsof ze er geen idee van had wat er in haar keukenkast lag. Ze voelde zich plotseling buitengesloten en huiverde. Maar dat was natuurlijk absurd. Ze lag in haar eigen bed in een zonnige kamer, met Alex vlak bij haar. En hij nam haar onderzoekend op.


  ‘Wat is er?’ vroeg híj. Alex merkte altijd meteen of haar iets dwarszat.


  ‘Ik heb het koud,’ antwoordde ze.


  Alex kwam op de rand van het bed zitten en sloeg zijn armen om haar heen. ‘Doet je hoofd pijn?’ vroeg hij bezorgd.


  Sara klemde zich aan hem vast en drukte haar gezicht tegen zijn hals. ‘Ik ben zo bang, Alex! Waarom kan ik me zoveel niet meer herinneren? Ik voel me zo onnozel!’


  Hij streelde zacht haar haar. ‘Doe niet zo gek! Natuurlijk ben je niet onnozel. Je bent heel mooi, en ik houd van je.’ Zijn hand gleed naar haar rug, en hij kuste haar. Toen ze haar lippen voor hem opende, duwde hij haar terug in de kussens en werden zijn kussen zo hartstochtelijk dat ze begon te huiveren. Ze sloeg haar armen om hem heen en liet zich met gesloten ogen meeslepen door zijn passie. Ze had die op dat moment nodig om een primitieve angst voor het donker, die plotseling was komen opzetten, te verjagen. Zolang ze in zijn armen lag, was ze veilig en kon die angstaanjagende leemte geen vat op haar krijgen.


  Het afschuwelijke vermoeden dat ze heel ongelukkig zou zijn als ze zich alles weer herinnerde, bekroop haar. Ze wist niet waarom ze dat dacht, of het moest zijn omdat ze zich, elke keer wanneer ze zich bijna iets herinnerde, heel gedeprimeerd voelde. Ze had het gevoel dat de dingen die ze vergeten was ergens in haar hoofd waren ingedijkt, en dat ze zou verdrinken als de dam het begaf. En dat Alex haar dan niet kon redden. Toch was dat natuurlijk absurd. Alex zou haar immers altijd beschermen? Niets kon hen scheiden.


  ‘Laat me nooit gaan!’ fluisterde ze, terwijl ze zich aan hem vastklemde.


  ‘Nooit!’ zei Alex verstikt. De stilte die op zijn antwoord volgde, was geladen met iets dat Sara’s angst nog erger maakte. Toen werd die stilte plotseling verbroken door het geluid van een naderende auto. Alex tilde zijn hoofd op en luisterde gespannen. De wagen minderde vaart en stopte voor de cottage.


  ‘Dat zullen mijn ouders wel zijn,’ zei Sara, met een beverig glimlachje. Alex sprong overeind en liep naar het raam. Toen rende hij zonder verder nog iets te zeggen de kamer uit. Sara keek hem geschrokken na. Wat mankeerde hij opeens? Zijn gezicht was doodsbleek geweest en verbeten van woede. Waarom? Hij kon er toch geen bezwaar tegen hebben dat haar ouders haar kwamen opzoeken? Dat was een belachelijk idee, maar toch… Waarover had hij die ochtend ruzie gehad met haar vader? En waarom was haar vader vertrokken zonder haar eerst gedag te komen zeggen?


  Sara stapte voorzichtig uit het bed en liep naar het raam om naar buiten te kijken. De wagen die voor het huis stond, was niet die van haar vader. Het was een kleine witte sportwagen, en de bestuurder zwaaide op dat moment net haar lange, fraai gevormde benen uit het open portier. Sara kon alleen de kruin van haar blonde hoofd zien, maar ze herkende de vrouw onmiddellijk. Ze haalde diep en trillend adem en staarde als aan de grond genageld naar de elegante bezoekster. De dam brak; een vloed van herinneringen stuwde door haar hoofd.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Door die pijnlijke, wrede en beangstigende golf van herinneringen heen hoorde Sara Alex’ boze stem.


  ‘Wat doe jij hier in vredesnaam?’


  Ze liep wankelend achteruit en ging op de arm van de fluwelen stoel zitten, die warm was van de zon. Terwijl ze de leuning vastgreep, probeerde ze te verstaan wat de vrouw zei. Er parelden kleine zweetdruppeltjes op haar voorhoofd en bovenlip.


  ‘Ik kom een belangrijk manuscript brengen. L.J. wil dat je het meteen leest. Hij is ervan overtuigd dat dit het verhaal is waarnaar je zocht,’ klonk een koele, heldere stem.


  Sara had zich nooit op haar gemak gevoeld bij Madeleine Bentley. Madeleine was zo volkomen anders dan zij; het type vrouw dat ze eigenlijk meer bij Alex vond passen dan zijzelf. Elegant, intelligent en heel zelfverzekerd. Madeleine werkte al een paar maanden voor Alex voordat Sara haar leerde kennen. Haar stem had ze natuurlijk wel vaak door de telefoon gehoord. Koel, zelfverzekerd en een tikkeltje geringschattend, alsof ze geen hoge dunk had van de vrouw van haar baas. Het had haar altijd onzeker gemaakt. Ze vroeg zich nu af of ze soms vanaf het begin intuïtief had aangevoeld dat Madeleine een bedreiging voor haar vormde.


  ‘Waarom heb je het niet op de post gedaan?’ snauwde Alex.


  Madeleine begon te lachen. Het was een licht, parelend lachje, dat Sara’s bloed deed koken. Ze had in haar hele leven nog nooit iemand gehaat, tot de dag waarop ze ontdekte dat haar man een verhouding had met Madeleine Bentley. De felheid van haar reactie had haar geschokt. Ze had nooit gedacht dat ze in staat was tot zulke intense en heftige emoties. Zelfs haar liefde voor Alex was niet zo peilloos diep geweest doordat ze te onzeker en te pril was. En Alex had haar zo gelukkig gemaakt, dat hun liefde nooit op de proef was gesteld. Tot het haar duidelijk werd dat ze hem verloren had.


  ‘Je kent L.J. Hij verwacht snelle beslissingen,’ zei Madeleine droog. ‘Dit manuscript arriveerde vrijdag; hij heeft het mee naar huis genomen om het te lezen. Sandy en Pol hebben het geschreven, dus hij hoopte dat het goed zou zijn. En nu hij het heeft gelezen, is hij wild enthousiast. Hij is van plan het te kopen, maar hij wil eerst jouw reactie horen. Hij zegt dat jij de enige regisseur bent die het materiaal met voldoende subtiliteit kan behandelen.’


  ‘Oké, geef het dan maar,’ zei Alex kortaf. Omdat Sara nu zat, kon ze hen niet zien, maar hun gesprek was woord voor woord te volgen.


  Ze luisterde en dacht tegelijkertijd. Er kwamen nu zo veel herinneringen terug, dat haar hoofd leek op een mijnenveld waarin ze per ongeluk was terechtgekomen; overal om haar heen vonden oorverdovende en oogverblindende explosies plaats. Ze kon niet helder denken vanwege de emoties die haar bestormden. Ze ziedde van woede, en haar lippen bewogen van de verontwaardigde uitroepen die ze inslikte voor het geval die twee daar buiten ze zouden horen. Ze wilde horen wat zíj zeiden; zij hoefden niet te horen wat zij dacht.


  Wanneer had Alex zich gerealiseerd dat zij aan geheugenverlies leed? Lang voordat zij het hem vertelde, dat was haar nu wel duidelijk. Hij wist het waarschijnlijk vanaf het moment dat hij de wachtkamer binnenkwam en zij blij haar armen naar hem uitstrekte. En hij had zelfs niet met zijn ogen geknipperd, de schoft! Hij had zijn kans gezien en die zonder scrupules gegrepen. En haar erbij!


  Ze was niet een paar weken van haar leven vergeten, maar meer dan een jaar, en daar had Alex misbruik van gemaakt. Beeld na beeld vormde zich in haar hoofd; beelden van haarzelf in zijn armen, hem kussend en zich aan hem vastklemmend, terwijl dat opportunistische zwijn met haar vrijde en probeerde…


  Ze blies als een woedende kat en sloeg snel haar hand voor haar mond. Ze mochten haar niet horen. Wat had hij die ochtend ook alweer een paar maal gezegd? ‘Forceer je geheugen niet, schat. Laat het allemaal vanzelf terugkomen, liefste…’


  Sara beet in machteloze razernij in de knokkels van haar vingers. Ze moest iets gewelddadigs doen. Maar waarom bij jezelf, sufferd, dacht ze. Doe het bij hem. Vermoord hem… Ja, dat zou haar opluchten. Schiet hem als een hond neer, steek een mes door zijn verdorven hart, vergiftig hem… Hoeveel manieren bestonden er om iemand te doden? Geen enkele die langzaam genoeg was. Ze wilde hem heel, heel langzaam zien sterven onder ondraaglijke pijnen.


  Buiten lachte Madeleine. ‘Je klinkt niet erg enthousiast,’ zei ze.


  ‘Ik zit tot over mijn oren in de manuscripten,’ antwoordde Alex. ‘Ik heb er vandaag al zoveel gelezen dat ik niet enthousiast kan raken over weer een ander.’ Hij zei het bruusk en afwezig. Geen wonder. Zijn hersens werkten natuurlijk razendsnel, en hij vroeg zich af hoe hij Madeleine kwijt kon raken voordat Sara haar zag en zich alles weer zou herinneren. Hij hield het slaapkamerraam waarschijnlijk angstvallig in de gaten en hoopte dat Sara niet uit haar bed was gekomen om te kijken wie er was. Alex was een snelle denker. Hij zag gevaar en ontweek het voordat hij ermee werd geconfronteerd. Vandaar dat hij ook zo snel zijn kans had gegrepen toen hij zich realiseerde dat Sara zich niets meer herinnerde van wat er het afgelopen jaar was gebeurd.


  Hoe kon hij, dacht Sara voor de zoveelste maal. Hij wist dat ze hem haatte, en ook dat ze daar een heel goede reden voor had, en toch had hij zonder scrupules die onverwachte kans aangegrepen om haar weer in zijn bed te krijgen. Als Madeleine dat wist…


  Opeens realiseerde ze zich dat Alex een nog gevaarlijker spelletje speelde dan ze had gedacht. Hij was niet alleen bang dat Sara Madeleine zou zien, maar ook andersom. Madeleine mocht haar evenmin zien! Hij had kennelijk geen rekening gehouden met de mogelijkheid dat hij zelf het grootste slachtoffer kon worden van zijn geraffineerde spelletje. Hoe zou hij zich uit deze voor hem zo netelige situatie redden?


  ‘Nodig je me niet uit om binnen te komen, schat?’ vroeg Madeleine.


  Sara verstrakte en luisterde gespannen.


  ‘Vergeet niet dat ik een lange rit achter de rug heb,’ vervolgde Madeleine lachend. ‘Soms vervloek ik L.J.’s voorkeur voor snelle acties. Ik zat vanochtend nog niet eens achter mijn bureau, of hij drukte me dat manuscript in mijn handen en zei dat het vandaag nog bij jou moest zijn.’


  ‘Je had een koerier kunnen sturen,’ zei Alex kortaf.


  ‘Het leek me beter om zelf te komen,’ antwoordde Madeleine droog, ‘maar daarin heb ik me blijkbaar vergist. Kom ik ongelegen, schat?’


  Sara glimlachte cynisch. En hoe, dacht ze. En daarna: waarom verstop ik me alsof ik een schuldig geweten heb? Wat heb ik misdaan? Kan ik het helpen dat ik aan geheugenverlies leed en het slachtoffer ben geworden van dat geniepige, gewetenloze zwijn daar buiten?


  ‘Het spijt me, Madeleine, maar ik heb het erg druk. Ik heb nu echt geen tijd om gasten te ontvangen,’ zei Alex. ‘Ik ben hierheen gekomen omdat ik niet gestoord wilde worden.’


  Sara stond op en leunde op de vensterbank. Ze stonden nog bij het hek; Alex blokkeerde met zijn forse gestalte het tuinpad, en Madeleine stond tegenover hem. Sara keek met vijandige ogen naar haar blonde haar, dat glansde in de zon, en naar haar chique kleren. Ze droeg een zijden blouse met een snoer parels en bijpassende oorbellen, en een strakke rok die tot iets boven haar knieën viel en dus een flink stuk van haar lange, fraai gevormde benen liet zien. Ze zag er veel te gekleed uit voor deze omgeving.


  ‘Ik zie dat je in een van je ongastvrije buien bent,’ zei Madeleine gepikeerd.


  Geen wonder! Ze had dat hele stuk gereden en er natuurlijk op gerekend dat ze met open armen zou worden ontvangen. En dat in de meest letterlijke betekenis van het woord, dacht Sara cynisch. Ze wisten daar beneden nog niet dat ze werden gadegeslagen, dus besloot ze daar onmiddellijk iets aan te doen. Ze opende het raam en leunde eruit.


  Madeleine keek omhoog; haar ogen werden zo groot als stuiters. Alex draaide zich zo snel om, dat het wel leek of ze hem in zijn rug hadden geschoten. Was het maar waar! dacht ze wraakzuchtig.


  Dat liet ze Madeleine echter niet merken. O, nee! Niemand zou haar ware gevoelens kunnen raden toen ze met suikerzoete stem riep: ‘Blijf je nog lang weg, liefste? Je weet toch dat ik op je wacht?’


  Sara kon onmogelijk zeggen wie van de twee het meest verbaasd was. Ze staarden allebei met open mond naar boven. Alex had tenminste nog het voordeel dat hij wist dat ze in de cottage was voor ze naar het raam kwam. Madeleine keek echter met uitpuilende ogen naar haar; Sara zag wel dat haar geen detail ontging. Haar blik gleed van Sara’s verwarde haren naar haar blote armen en schouders, en vandaar naar het gewaagde decolleté van haar zijden nachtjapon. Wat ze zag, beviel haar helemaal niet, zo constateerde Sara met intense voldoening. Ze was er het type niet naar om wraak te willen nemen, maar ze had geen weerstand kunnen bieden aan deze unieke kans, die haar min of meer in de schoot werd geworpen. Ze zou de ironie van de situatie misschien grappig hebben gevonden als ze niet zo razend was geweest op Alex. Ze kon evenwel niet ontkennen dat het haar een zekere genoegdoening schonk. Dat Alex er natuurlijk al helemaal het grappige niet van inzag, maakte haar wraak nog zoeter.


  Het kwam vast niet elke dag voor dat een ex-vrouw werd betrapt in een compromitterende situatie met haar ex-man door de maîtresse die de oorzaak was geweest van hun scheiding! Als dat geen materiaal was voor een goed manuscript… Misschien zou ze hem daar – als afscheidsgeschenk – op attent maken. Als ze hem tenminste niet voor die tijd een langzaam werkend vergif had toegediend!


  ‘Wel, wel…’ zei Madeleine eindelijk. ‘Hallo.’


  Sara negeerde haar. ‘Laat me niet langer wachten, liefste!’ riep ze, waarna ze wegliep van het raam zonder Madeleine nog een blik waardig te keuren.


  ‘Wanneer is dit gebeurd?’ vroeg Madeleine aan Alex. ‘Je bent anders wel een stiekemerd, zeg! Ik wist niet beter of je scheiding was bijna definitief –’


  Alex onderbrak haar. ‘Ik moet nu gaan,’ zei hij kortaf.


  Sara hoorde zijn voetstappen op het tuinpad en het dichtslaan van de voordeur. Na een korte stilte volgde een nog hardere klap van Madeleines portier en het starten van een motor. Madeleine reed zo snel weg, dat haar banden gierden, en op hetzelfde moment kwam Alex de slaapkamer binnen.


  Sara was weer in bed gekropen. Niet dat ze van plan was daarin te blijven, maar ze moest even op adem komen voor ze kon overgaan tot de aanval. Ze staarde Alex strak en bevend van woede aan. Alex, die zag wat er in haar omging, wachtte berustend af.


  ‘Jij schoft,’ siste ze tussen opeengeklemde tanden door, ‘jij gemene, achterbakse schoft…’ Ze stikte van woede en moest even naar adem happen.


  Alex kwam niet dichterbij. Hij keek wel uit. Hij bleef angstvallig buiten haar bereik, en ze kon aan hem zien dat zijn hersens koortsachtig werkten. Hij zocht natuurlijk naar een strategie waarmee hij haar kon overbluffen.


  ‘Hoe kon je zoiets gemeens doen?’ vroeg ze, zonder een antwoord te verwachten. ‘Hoe kan iemand zo’n vuile streek uithalen? Opportunistisch, geniepig, verwerpelijk…’ Haar voorraad bijvoeglijke naamwoorden was nog lang niet uitgeput. Integendeel, er waren er zoveel om uit te kiezen dat ze even zweeg om de passendste uit te zoeken. ‘Slinks, immoreel, leugenachtig, zonder scrupules…’ vervolgde Sara, zonder eenmaal in herhalingen te treden. Dat hoefde ook niet. Alle fouten die er bestonden, waren van toepassing op Alex, en ze was van plan ze allemaal op te noemen.


  ‘Wat had ik anders kunnen doen?’ vroeg hij koel.


  Sara kon haar oren niet geloven; ze staarde hem verbluft aan. Alex ging op de rand van het bed zitten, maar zijn ogen hadden nog steeds een behoedzame uitdrukking. Sara kon aan zijn houding zien dat hij zich schrap had gezet om te duiken als ze iets naar zijn hoofd mocht gooien.


  ‘Wat anders?’ grauwde ze. ‘Wat anders?’


  ‘Toen ik in het ziekenhuis kwam en me realiseerde dat je aan geheugenverlies leed, kon ik je moeilijk vertellen dat wij niet meer bij elkaar waren. Gezien de toestand waarin je verkeerde, had dat wel eens desastreuze gevolgen kunnen hebben. Ik wilde alles doen om je gerust te stellen, en daarom deed ik net alsof er niets aan de hand was.’


  Sara was sprakeloos. Hij probeerde haar op uiterst overtuigende toon te vertellen dat hij een man was met een warm hart. Iemand met een diep psychologisch inzicht, die voor haar bestwil had gehuicheld en geprobeerd had van een moeilijke situatie het beste te maken.


  Ze snoof geringschattend. ‘En heb je daarom ook geprobeerd me te verleiden?’ Haar stem trilde van verbitterde woede, en ze voelde dat ze bloosde. Zodra ze in de cottage waren, had Alex haar aan een stuk door het hof gemaakt. Het had geen haar gescheeld of ze was met hem naar bed gegaan. Correctie: of ze had met hem gevrijd want ze had inderdaad met hem het bed gedeeld. Ze keek hem vernietigend aan, maar hij keek terug zonder een spier te vertrekken.


  ‘Ik heb anders niet erg mijn best hoeven te doen,’ zei hij, waarop ze haast stikte van woede.


  ‘Jij… jij… schoft!’ hakkelde ze, maar zo had ze hem al genoemd, en het was een veel te tam woord voor wat ze wilde zeggen.


  ‘Jij dacht kennelijk dat we nog gelukkig getrouwd waren. Je zou het dus heel vreemd hebben gevonden als ik je niet had gekust. Ik deed gewoon wat mijn instinct me ingaf.’


  ‘Je instinct?’ herhaalde Sara smalend. ‘Praat me daar niet over! Je hebt de instincten van een straathond!’


  Dat viel niet in goede aarde, al probeerde hij zijn woede te verbergen door zijn ogen neer te slaan. Dat schonk Sara voldoening. Ze was erin geslaagd hem te treffen. Weliswaar nog niet diep genoeg naar haar zin, maar het was in ieder geval een kleine overwinning.


  ‘Heb je mijn ouders verteld dat ik last had van geheugenverlies?’ vroeg ze.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde hij koel. ‘Waarom zou ik dat voor hen verborgen houden? Ik heb hun uitgelegd wat ik deed, en zij hadden daar alle begrip voor.’


  ‘Leugenaar!’ viel Sara heftig uit. ‘Ik hoorde mijn vader tegen je praten. Ik begreep toen nog niet wat er aan de hand was, maar nu des te beter! Hij was het niet eens met wat je deed, hè? Hij noemde het ongepast, en dat is nog veel te zwak uitgedrukt. Ik begrijp niet hoe je erin bent geslaagd hem van mij vandaan te houden. Wat voor leugens heb je hem op de mouw gespeld om hem ervan te overtuigen dat hij zich er niet mee moest bemoeien?’


  ‘Ik heb hem verteld dat je nog van me hield.’ Alex zei het zo kalm en onbewogen, dat het even duurde voor de betekenis van zijn woorden tot Sara doordrong. Toen werd ze vuurrood en onmiddellijk daarop doodsbleek.


  ‘Ik haat je,’ zei ze, uit de grond van haar hart.


  Zijn ogen flikkerden, en zijn zwarte pupillen werden groter. Sara kon niet beoordelen of die reactie te wijten was aan de schok of aan woede. Zijn bruine huid spande strak over zijn uitstekende jukbeenderen, en zijn lippen vormden een dunne lijn. Even keek hij haar zwijgend aan. Sara keek uitdagend terug. Ze hoopte dat haar gezicht haar haat weerspiegelde. Zij van hem houden? Waar haalde hij de arrogantie vandaan! Vroeger misschien, toen ze jong, naïef en blind was geweest, maar nu niet meer. Haar ogen waren geopend; ze wist te veel over hem.


  Alex herstelde zich het eerst. Sara zag het gebeuren. Zijn goudbruine roofdierogen kregen een strijdlustige gloed. Hij was er de man niet naar om een nederlaag te erkennen. Daarvoor was hij te veel een vechter. Dat was ook de reden waarom ze hem het afgelopen jaar niet had willen ontmoeten. Ze kende de gevaren van een persoonlijke confrontatie te goed.


  ‘Je toont je haat op een heel ongewone manier,’ zei hij spottend. De blik in zijn ogen herinnerde haar aan de intimiteiten die tussen hen hadden plaatsgevonden.


  ‘Ik was het allemaal vergeten,’ zei ze kortaf. Haar geheugenverlies had de les die ze het afgelopen jaar had geleerd, weggevaagd. Het had de muur afgebroken waarachter ze zich na hun scheiding had verschanst. Ze was opeens weer kwetsbaar geworden, had zich in zijn armen geworpen als een kind dat was vergeten hoe gemeen het zich aan vuur kon branden. Alex, die zich onmiddellijk had gerealiseerd dat zij door dat geheugenverlies weer in zijn macht was gekomen, had daar prompt misbruik van gemaakt.


  Hij glimlachte spottend. ‘Je zou ook kunnen zeggen dat je je juist weer alles herinnerde. Dat is correcter uitgedrukt, nietwaar, Sara? Je bent altijd de mijne geweest, ook al probeerde je nog zo hard jezelf te overtuigen van het tegendeel. Je was het niet vergeten, je liet toe dat je het je herinnerde, en dat is een groot verschil.’


  ‘O, o, wat zie je alles weer scherp! Freud kan nog een lesje van je leren!’ Sara stikte haast van woede. ‘Jij wilde niet dat ik me alles weer zou herinneren. Denk maar niet dat ik dat niet heb begrepen. Je deed alles wat je kon om dat te voorkomen. Vanaf het moment dat we hier terugkwamen, heb je me verzekerd dat ik me geen zorgen moest maken, dat ik geen vragen moest stellen die jou niet bevielen. Vragen die misschien herinneringen zouden terugbrengen waarvan jij liever had dat ik ze vergat.’ Ze boog zich naar voren en imiteerde zijn stem. ‘Probeer nu maar niet of je je iets kunt herinneren, liefste. Dat is niet goed voor je…’


  ‘Ik heb gezegd dat het allemaal vanzelf zou terugkomen, en daar heb ik gelijk in gehad, waar of niet?’ kaatste Alex terug.


  ‘Ik herinnerde me alles weer zodra ik jouw maîtresse voor de deur zag staan!’ riep Sara uit. ‘Haar komst moet een bijzonder onaangename verrassing voor je zijn geweest. Dat was een complicatie waarmee je geen rekening had gehouden, hè?’


  Alex fronste zijn wenkbrauwen; zijn mond kreeg een grimmige trek. ‘Ze is mijn maîtresse niet.’


  Het verbaasde Sara niet dat hij het ontkende. Dat had hij immers ook verleden jaar gedaan, toen ze had ontdekt wat er achter haar rug gebeurde. En hij was het blijven ontkennen. Het was ook echt iets voor hem om niet te weten wanneer zijn spelletje was uitgespeeld en hij had verloren.


  Ze keek hem met een sarcastisch glimlachje aan. ‘Ik wist niet dat geheugenverlies besmettelijk was. Dat moet ik mijn dokter vertellen. De medische wetenschap heeft blijkbaar nog heel wat te leren.’


  ‘Jíj hebt nog heel wat te leren,’ zei Alex, en de manier waarop hij naar haar keek, beviel haar niet. Zijn blik gaf haar een hoogst onbehaaglijk gevoel.


  ‘Niet van jou,’ mompelde ze. Ze realiseerde zich pas dat dat een vergissing was, toen hij haar met een dreigend glimlachje aankeek en knikte.


  ‘O, jawel, Sara.’ Hij stond op.


  Sara verstrakte. ‘Waag het niet dichter bij te komen, of…’


  ‘Of wat?’ vroeg hij zacht, terwijl hij langzaam en dreigend naar haar toe kwam. Als een roofdier dat zijn prooi besloop, dacht ze onwillekeurig.


  ‘Verdwijn!’ riep ze met overslaande stem. ‘Ik ga me aankleden, en dan bel ik mijn vader op om te zeggen dat hij me moet komen halen.’


  ‘Wat trek je dan aan?’ vroeg Alex spottend. Sara keek hem argwanend aan.


  ‘Waar zijn mijn kleren?’ Ze keek om zich heen. ‘Waar zijn ze? Wat heb je ermee gedaan?’ Ze zag aan zijn gezicht dat hij ze had weggehaald en verstopt.


  ‘Jij gaat nergens naar toe,’ zei Alex. ‘Je hebt je kleren niet nodig, want je blijft in bed.’ Hij kwam weer op de rand van het bed zitten, maar ditmaal veel te dichtbij naar haar zin. ‘Ik heb de dokter in het ziekenhuis beloofd dat ik je minstens twee dagen in bed zou houden. Je wilt toch zeker niet het risico lopen dat die hechtingen in je hoofd losraken? Dan komt dat geheugenverlies misschien terug, en dat zou je zeker niet willen.’


  ‘Dit kun je me niet aandoen,’ fluisterde Sara, trillend van machteloze woede. ‘Je kunt me hier niet tegen mijn zin houden.’


  Hij glimlachte alleen maar, en dat maakte haar helemaal razend. Haar hele lichaam verstrakte toen ze zag hoe hij naar haar keek, en dat zijn blik bleef rusten op haar diepe decolleté. Vanaf het moment waarop Alex haar in het ziekenhuis had opgehaald, had Sara zich verbaasd over de sterke sensuele gevoelens die hij in haar had opgewekt. Dat had haar moeten waarschuwen, maar ze had toen natuurlijk niet kunnen weten dat zijn veelzeggende blikken en zijn strelende handen haar hadden doen huiveren omdat hij meer dan een jaar geleden voor het laatst met haar had gevrijd. Ze wendde beschaamd haar gezicht af en trok het laken tot haar kin omhoog om haar half ontblote borsten voor hem te verbergen.


  Alex begon te lachen; er dansten spotlichtjes in zijn ogen. ‘Wat probeer je te verbergen, Sara? Iets dat ik al honderden malen heb gezien?’ Hij boog zich naar haar toe. Even dacht ze dat hij het laken zou wegtrekken, maar hij keek slechts geamuseerd in haar nerveuze, groene ogen. ‘Gezien en gestreeld,’ fluisterde hij. ‘En gekust… Je mag je lichaam wat mij betreft van top tot teen bedekken, het maakt geen enkel verschil. Je bent van mij, Sara, en als ik met je wil vrijen, dan doe ik dat. Dan kun je me niet tegenhouden. Sterker nog: dan wìl je me niet tegenhouden.’


  ‘Je houdt jezelf voor de gek.’ Sara probeerde haar stem overtuigend te laten klinken, maar ze wist dat ze daar niet in was geslaagd. Ze zag het aan de spottende blik in zijn ogen.


  ‘Een paar uur geleden moest ik je praktisch met geweld van me af houden,’ zei hij.


  Sara’s wangen begonnen te branden van schaamte omdat ze het niet kon ontkennen. Ze kon alleen als excuus aanvoeren dat ze toen nog niet wist wat ze nu wist. Dat ze was vergeten dat ze niet meer getrouwd waren. En dat was een heel zwak excuus. Ze mocht Alex dan al met haar verstand afwijzen, haar lichaam had andere ideeën. Dat wist Alex nu, en hij zou er niet voor terugschrikken misbruik te maken van die wetenschap.


  ‘Verdwijn uit mijn kamer,’ zei ze schor.


  ‘Onze kamer,’ corrigeerde hij.


  ‘De mijne,’ hield ze vol.


  ‘We hebben hem vannacht gedeeld.’


  Sara kromp ineen onder zijn strelende en tegelijkertijd spottende blik. Ze zat in de val; hij was niet van plan haar te laten ontsnappen. Althans niet voordat de lol er voor hem af was. Alex was zich nu bewust van de macht die hij over haar bezat, en hij deinsde er niet voor terug die te gebruiken.


  ‘Ik wil met mijn vader praten,’ zei Sara, terwijl ze uit bed stapte.


  ‘Ik heb de telefoon laten afsluiten,’ antwoordde Alex onbewogen.


  Ze bleef staan en schudde ongelovig het hoofd. ‘Lieg niet tegen me. Ik heb hem de hele ochtend gehoord.’


  ‘Niet de laatste paar uren,’ zei hij koel. ‘Ik heb opgebeld om te zeggen dat ze het toestel moesten afsluiten omdat ik een ernstig zieke patiënt in huis had, die niet mocht worden gestoord.’ Hij glimlachte traag naar haar. ‘Ze waren vol begrip voor de situatie.’


  ‘Ik geloof je niet,’ zei Sara wanhopig, maar dat deed ze wel. Ze kende hem goed genoeg om te weten dat hij niet had gelogen.


  ‘Controleer het dan maar.’ Tegen het raamkozijn geleund, keek hij haar afwachtend aan.


  Terwijl Sara verdwaasd om zich heen blikte, deed ze haar uiterste best de paniek te onderdrukken die haar beving. Hij had haar volkomen in zijn macht. Ze kon moeilijk vluchten in een doorzichtige nachtjapon met een heel laag decolleté, en hun enige buren waren meeuwen en af en toe een zeehond. Zonder telefoon was de cottage totaal van de wereld afgesloten. Er kwamen slechts zelden auto’s langs omdat de mensen de voorkeur gaven aan de andere weg. Wat moest ze doen?


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Sara voelde zich opeens weer duizelig worden. Ze wankelde, waarop Alex snel naar haar toe kwam en zijn arm om haar heen sloeg.


  ‘Laat me los,’ snauwde ze, terwijl ze zijn handen wegduwde.


  ‘Ga terug naar bed,’ zei hij bruusk.


  Ze reageerde op die toon door te snel achteruit te stappen. Meteen begon alles om haar heen te draaien. Alex vloekte gesmoord en bracht haar terug naar bed. Sara, die geen energie meer kon opbrengen om zich te verzetten, liet zich met gesloten ogen achterover in de kussens vallen. De kamer draaide nog steeds om haar heen; ze was bang dat ze misselijk zou worden als ze niet stil bleef liggen.


  ‘Sara?’ Het leek wel of Alex’ stem van heel ver kwam. Hij klonk ongerust, en dat schonk haar een gevoel van voldoening. Hij had niet het recht gehad haar hierheen te brengen, haar van iedereen te isoleren en de omvang van haar geheugenverlies voor haar verborgen te houden. En zij was ongelooflijk stom geweest omdat ze niets had gezegd tegen de dokter in het ziekenhuis. Toen wist ze alleen nog niet hoe serieus haar geheugenverlies was. Ze had gedacht dat het maar om een paar dagen ging, in plaats van om meer dan een jaar uit haar leven.


  ‘Ga weg.’ Haar lippen vormden de woorden, maar ze wist niet of ze hoorbaar waren. Zelf hoorde ze ze in ieder geval niet, want haar oren suisden verschrikkelijk.


  ‘Drink maar wat.’ Alex tilde haar hoofd op en bracht een glas water naar haar lippen. Ze nam met tegenzin een paar slokjes, zonder haar ogen te openen. Dat dorst ze niet, omdat ze bang was dat ze dan weer duizelig zou worden.


  Alex drukte haar hoofd zacht terug in de kussens en dekte haar toe, ‘Blijf stil liggen en probeer te slapen,’ zei hij.


  Ze negeerde hem. Ze kon hem natuurlijk niet laten verdwijnen door net te doen alsof hij er niet was, maar het werd daardoor wel gemakkelijker om zijn aanwezigheid te verdragen. Waarom voelde ze zich nu opeens zo beroerd? Omdat ze zich alles weer herinnerde, of omdat ze Madeleine hier had gezien? Waarschijnlijk van beide, dacht ze grimmig. Het was duidelijk een kwestie van oorzaak en gevolg. Wie weet hoe lang ze nog aan geheugenverlies zou hebben geleden als Madeleine niet naar de cottage was gekomen met dat manuscript. Ze werkte dus nog steeds voor Alex; dat was een bewijs te meer dat hij tegen haar had gelogen. Als er niets tussen die twee was geweest, zou ze nu toch zeker niet meer voor hem werken? Niet na alles wat er was gebeurd. Het feit dat Alex Madeleine had gehandhaafd als zijn secretaresse, hield in dat er inderdaad iets tussen hen bestond.


  Toen Sara met Alex trouwde, had hij een andere secretaresse. Met haar kon ze heel goed opschieten. Rosalie was een nuchtere vrouw van vijfendertig geweest, die in verwachting raakte toen ze al lang de hoop had opgegeven ooit nog kinderen te krijgen. Ze had haar ontslag genomen omdat ze van haar baby wilde genieten zonder de druk van een verantwoordelijke baan. Sara dacht toen nog dat zij ook gauw in verwachting zou raken. Ze had contact met Rosalie gehouden tot het kleine gezinnetje naar Leeds verhuisde.


  Ze hoopte in het begin dat ze ook goede vrienden zou worden met Madeleine, maar dat was vóór ze haar aan de telefoon had gehad en zich vernederd voelde door de geringschattende toon waarop Madeleine tegen haar sprak.


  Madeleine had een hekel aan haar en deed geen moeite dat te verbergen. Ze had geen geduld met haar seksegenoten. Madeleine was een vrouw voor mannen; ambitieus, keihard, intelligent en heel zeker van zichzelf. Zij en Sara hadden niets met elkaar gemeen. Behalve Alex… En dat was bepaald geen band die hen dichter bij elkaar had gebracht.


  Sara zag nu wel in dat Madeleine beter bij Alex paste dan zijzelf. Zij waren gelijkgestemde zielen; keihard en gevaarlijk. Het had haar destijds helemaal niet verbaasd dat Madeleine Alex wilde hebben. Ze was er echter kapot van geweest toen ze tot de ontdekking kwam dat Alex Madeleine wilde hebben. Ze wist dat ze geen wapens had tegen een vrouw als zij. Ze kon niet concurreren met iemand die zo zelfverzekerd en zo sexy was.


  Sara was ook hypervrouwelijk, maar op een heel andere manier. Ze was warm, zacht en meegaand. Ze had er zich destijds automatisch bij neergelegd dat Alex de baas was. Hij was immers de sterkste en dus dominerende persoonlijkheid. Ze was zo naïef geweest te geloven dat ze hem gelukkig kon maken door te doen wat hij wilde, maar dat was een grote vergissing geweest.


  Ze zou er misschien nooit achter zijn gekomen dat haar man een verhouding had met zijn secretaresse als de man van Madeleine het haar niet had verteld. Hij was op een dag bij haar gekomen met een grote bruine enveloppe waarin al het bewijsmateriaal zat dat zijn privédetective had vergaard. Data en plaatsen van ontmoetingen tussen Alex en Madeleine, heimelijk genomen foto’s van het tweetal in hotelkamers, een onafgemaakte liefdesbrief van Madeleine aan Alex, en getuigenissen van hotelpersoneel dat hen ’s avonds samen in een kamer had gezien.


  Madeleines man had die liefdesbrief gevonden, en daardoor was het balletje aan het rollen gegaan. Madeleine had, zonder een spier te vertrekken, alles toegegeven en gezegd dat ze van Alex hield en met hem wilde trouwen. Haar man had besloten zich niet te verzetten tegen de echtscheiding.


  Toen Matt Bentley naar de cottage kwam, was de echtscheidingsprocedure net aanhangig gemaakt. Sara wist echter nog nergens van. Het was een enorme schok voor haar geweest.


  ‘Ik moest het u vertellen,’ had Madeleines man verontschuldigend gezegd. ‘U zou er vroeg of laat toch achter zijn gekomen, want ik ben ervan overtuigd dat uw man van u wil scheiden om met Madeleine te kunnen trouwen.’


  Toen hij haar doodsbleke gezichtje zag, had hij eraan toegevoegd: ‘Het spijt me…’


  Sara voelde evenwel intuïtief aan dat zijn spijt minder groot was dan zijn voldoening omdat hij haar had ingelicht. ‘U hebt het me alleen verteld omdat u zich op Alex wilde wreken,’ had ze koel gezegd, waarop Matt Bentley vuurrood werd.


  ‘Ik zie niet in waarom hij zoiets ongestraft zou mogen doen,’ had hij geantwoord, waarmee hij zo goed als toegegeven had dat Sara’s beschuldiging juist was.


  Na zijn bezoek begon het gif waarmee hij haar had ingespoten zich elke dag iets verder te verspreiden. Sara begon te twijfelen, argwanend te worden, te wanhopen, te haten… Allemaal gevoelens die nieuw voor haar waren. Ze was altijd een gelukkige vrouw geweest; ze was dan ook totaal niet voorbereid op vernedering en verdriet.


  Alex had het natuurlijk ontkend. Zijn rol in de verhouding was blijkbaar niet zo serieus geweest als Madeleines man dacht. Matt Bentley had Alex de schuld van alles gegeven. Hij was ervan overtuigd dat Alex zijn secretaresse had verleid met dure cadeaus en dinertjes. Volgens hem was zijn huwelijk gelukkig geweest tot Alex zijn vrouw het hof begon te maken, maar dat deel van zijn verhaal had Sara niet geloofd. Ze kende Madeleine voldoende om te weten dat ze geen naïef slachtoffer was.


  Matt Bentley was een goed geklede, aantrekkelijke en vlotte vertegenwoordiger bij een farmaceutisch bedrijf. Toen Madeleine en hij elkaar leerden kennen, vond Madeleine hem misschien een goede partij, maar nu zeker niet meer. Ze had kennisgemaakt met een andere levensstijl en met mensen die belangrijke functies hadden, en ze was ervan overtuigd geraakt dat ze wel iets beters kon krijgen dan Matt Bentley. Ze had hem ingeruild voor een nieuw en beter model, zoals je dat met auto’s doet.


  Sara had het destijds niet zo bekeken. Toen Matt Bentley het haar vertelde, had ze helemaal niet gedacht. Ze had slechts gehoopt dat hij snel zou vertrekken, zodat ze kon huilen zonder dat iemand daar getuige van was. De volle omvang van wat Matt haar had geopenbaard, was nog niet tot haar doorgedrongen. Ze was verdoofd door de schok. Het echte verdriet kwam pas veel later.


  Toen ze Alex ten slotte confronteerde met wat Matt haar had gezegd, ontkende hij alles. Het was haar echter opgevallen dat hij, zodra ze erover begon, op zijn hoede was geweest.


  ‘Het is niet waar,’ zei hij, iets te snel.


  ‘Gaan ze scheiden?’ vroeg Sara.


  ‘Ja, maar…’


  ‘En voert Matt overspel met jou aan als oorzaak van de scheiding?’ Sara herkende haar eigen stem nauwelijks. Hij klonk plotseling heel volwassen en hard.


  ‘Het zijn allemaal leugens,’ had hij geantwoord.


  ‘Matt Bentley heeft mij verteld dat Madeleine het heeft bekend,’ vertelde Sara. Even las ze onzekerheid in Alex’ ogen. Ze vermoedde dat hij heel snel een smoesje probeerde te verzinnen om dat te verklaren. Op dat moment realiseerde Sara zich dat Alex helemaal niet van plan was van haar te scheiden. Hij wilde haar als zijn vrouw houden, ver weg van het drukke, luxueuze leventje in de filmwereld, en tegelijkertijd zijn affaire met de elegante Madeleine voortzetten. Hij wilde van twee walletjes eten. Wat kon een man zich meer wensen dan een bescheiden, huiselijke vrouw èn een mooie, elegante maîtresse?


  ‘Als je van me houdt, vertrouw je me,’ zei Alex.


  Sara had hem stomverbaasd aangekeken. ‘Als ik van je houd?’ herhaalde ze ongelovig. ‘Als ik van je houd? Ik vertel je dat ik bewijzen heb gezien van je ontrouw, en jij verlangt van me dat ik het hele geval vergeet en je vertrouw?’


  ‘Als je van me houdt, is dit je kans om het te bewijzen,’ zei Alex koppig.


  Ze was verschrikkelijk kwaad geworden. ‘Hoe speel je het voor elkaar om het zo te draaien dat ik nu in het verdachtenbankje zit?’ riep ze fel uit. ‘Heb ik geen recht op een verklaring? Je verwacht toch niet echt –’


  ‘Ik verwacht dat je me gelooft als ik je verzeker dat ik met niemand een verhouding heb. Als je van me houdt, stel je verder geen vragen meer.’


  ‘En daarmee is de zaak afgehandeld?’ Ze had naar hem gekeken en zich afgevraagd of ze hem wel ooit echt had gekend. Ze kon zich niet voorstellen dat hij van haar kon verlangen dat ze hem zou geloven zonder dat hij haar een verklaring had gegeven, hoewel ze het eigenlijk had kunnen weten.


  Het was immers niet de eerste keer dat Alex haar vragen en wensen terzijde had geschoven en haar had gedwongen zonder meer zijn manier van leven te accepteren. Sara had hem bijna gesmeekt om een baby maar hij had haar verteld dat het onmogelijk was. Ze dacht eerst dat hij daarmee bedoelde dat hij geen kinderen kon krijgen, doch dat bleek niet het geval te zijn. Alex wilde gewoon geen kinderen en hij werd kwaad als ze erover begon. Al wist hij hoezeer ze naar een baby verlangde, het kon hem niet schelen. Een baby zou te veel van haar aandacht opeisen, en dat ze zich ongelukkig en eenzaam voelde wanneer hij weken achter elkaar weg was, interesseerde hem niet. Geen kinderen, zei hij, en daarmee was de zaak afgedaan. Sara moest er niet meer over beginnen.


  Ze mocht ook geen baan zoeken die haar tijd zou vullen wanneer hij op reis was. Zelfs niet voor halve dagen. Alex had zelf een druk en interessant leven, een leven dat hij zijn vrouw echter niet gunde. En nu verwachtte hij van haar dat ze haar ogen zou sluiten voor zijn affaire met zijn secretaresse.


  ‘Als jij van mij houdt, leg je me uit wat er wel tussen Madeleine en jou is,’ had ze gezegd.


  Alex was vreselijk kwaad geworden. ‘Wil je er nu eindelijk over ophouden, Sara? Ik ben haar minnaar niet, en ik ben ook niet van plan het te worden. Haar echtscheiding heeft niets met mij te maken.’


  ‘Dus haar man liegt? Hij heeft het allemaal verzonnen?’


  Alex had haar met gefronste wenkbrauwen aangekeken. Even dacht ze dat hij haar zou antwoorden. Hij draaide zich echter abrupt om, liep de kamer uit en sloeg de deur met een harde klap achter zich dicht.


  Sara kon zich niet voorstellen dat er zo snel een einde aan haar huwelijk zou komen. Ze luisterde naar de echo van die harde klap en kon haar oren niet geloven. Alex was de deur uit gelopen! Ze was naar boven gegaan om haar koffer te pakken. Daarna had ze haar vader opgebeld om te vragen of hij haar kwam halen. Haar ouders waren er kapot van geweest. Ze hadden geprobeerd haar zo ver te krijgen dat ze terugging naar de cottage om met Alex te praten. Toen ze dat weigerde, hadden ze haar gesmeekt hem dan tenminste naar hun huis te laten komen voor een gesprek onder vier ogen, maar ook daar wilde Sara niets van weten. Ze was de volgende dag naar een oude schoolvriendin gegaan, die nu getrouwd was en in Londen woonde.


  Penelope had Sara goed opgevangen en geen pijnlijke vragen gesteld. Haar man, Roger, gaf haar een tijdelijke baan op zijn advertentiebureau, en ze bleef bij hen logeren tot ze een geschikte éénkamerflat had gevonden. De tijdelijke baan werd een permanente. Sara vond het werk interessant, en ze bleek, tot haar eigen verbazing en die van Roger, een heel goede tekstschrijver te zijn.


  Ze had onmiddellijk echtscheiding aangevraagd, en een paar maanden later had ze via haar werk Peter leren kennen.


  Londen was een eenzame stad als je er bijna niemand kende. Sara haatte de drukke straten, haar lege kamer, de stank van uitlaatgassen en het lawaai van het verkeer. Ze voelde zich in Londen geïsoleerder en eenzamer dan ze zich ooit in de kleine cottage bij de zee had gevoeld. Daar was ze tenminste nooit bang geweest als ze ’s avonds alleen wegging of alleen moest thuiskomen.


  Peter had dat allemaal veranderd. Nadat ze hem had leren kennen, leek Londen niet meer zo vijandig. Er was weer iemand in haar leven die om haar gaf. En hun karakters vertoonden veel overeenkomsten. Peter was een typisch familiemens. Hij zou een geweldige vader zijn voor de kinderen die zij zo graag wilde hebben, en voor haar een lieve, zorgzame echtgenoot. Hij zou haar niet domineren of opzij schuiven. Peter was een man die bereid was over meningsverschillen te praten en een compromis te sluiten. Alex wist niet eens wat dat woord betekende; hij moest altijd in alles zijn zin hebben. Sara had haar lesje geleerd; ze zou zich nooit meer door een man in een hoek laten drukken. Elke keer wanneer ze aan Alex dacht, werd ze warm van woede omdat ze zich zo door hem had laten vernederen, gebruiken en manipuleren. Hij had haar haar zelfrespect ontnomen, en dat zou haar nooit meer overkomen. Die belofte had Sara zichzelf meer dan een jaar geleden gedaan, en ze was nog steeds van plan haar te houden.


  Nu had het lot echter een vreemd spelletje met haar gespeeld. Alex had haar door dat geheugenverlies weer in zijn macht gekregen terwijl ze te zwak was om zich te kunnen redden.


  Sara lag in bed en luisterde naar het ruisen van de zee en het krijsen van de meeuwen. Ze was iets kalmer geworden en voelde zich ook niet meer zo duizelig. Toen ze voorzichtig haar ogen opende, zag ze dat Alex de kamer uit was gelopen. Ze staarde met een diepe frons tussen haar wenkbrauwen naar de gesloten klerenkast. Hoe kwam ze hier weg?


  Opeens hoorde ze weer een wagen naderen. Ze stapte – behoedzaam, voor het geval ze weer duizelig mocht worden – uit het bed en liep op haar tenen naar het raam. Op hetzelfde moment hoorde ze Alex’ voetstappen in de hal; ze verstrakte. Zou hij weer naar boven komen?


  Ze keek naar de weg en zag het vertrouwde, rode bestelwagentje van de posterijen aankomen. Het minderde vaart, dus er was post voor Alex. Sara rende zo geruisloos mogelijk naar de klerenkast en begon te zoeken naar iets dat ze kon dragen. Haar moeder was destijds naar de cottage gekomen om al haar kleren in te pakken, en die had ze naar Londen gestuurd. Geen wonder dat Alex zo benepen had gekeken toen hij een nachthemd voor haar zocht! Sara keek er met gefronste wenkbrauwen naar. Het was niet van haar. Van wie dan wel? Van Madeleine, soms?


  Onwillekeurig huiverde ze, en haar gezicht vertrok. Hoe kon hij? Toen zag ze een grijs trainingspak hangen. Opgelucht trok ze het van de hanger. Het was natuurlijk veel te groot voor haar, maar dat hinderde niet. Niemand zou aandacht besteden aan iemand die in een te groot trainingspak over de weg rende, en dat kon niet gezegd worden van een vrouw die in een doorzichtig nachthemd hetzelfde deed.


  Ze trok het nachthemd uit en gooide het op de grond. Ze zou het ding het liefst aan stukken hebben gescheurd, maar ze sloot een compromis door het door de kamer te schoppen en het met een vuile blik na te kijken.


  In een oogwenk had ze het trainingspak aan. Ze hees de broek met de elastieken band zo hoog mogelijk op en bond er een smalle ceintuur omheen die ze in een la had gevonden. Ze hoorde Alex op het tuinpad met de postbode praten. Ze hadden het over de Derby, die over een paar dagen zou worden gereden.


  ‘Die maakt geen kans, Bob,’ zei Alex. ‘Volgens mij eindigt hij niet eens bij de eerste zes. Ik zou mijn geld maar op een ander paard zetten.’


  ‘Ik ben het niet met u eens, Mr. Stevenson. Volgens mij maakt hij juist een heel goede kans.’


  ‘Misschien als de andere favorieten een been breken,’ antwoordde Alex lachend.


  Sara bleef even op de overloop staan; ze hoorde door de open voordeur dat Alex nog steeds met de postbode stond te praten. Houd hem nog even aan de praat, Mr. Post, smeekte ze inwendig, terwijl ze de trap af sloop.


  ‘We zullen zien wie gelijk krijgt,’ hoorde ze de postbode zeggen. ‘Ik ben haast geneigd te zeggen: zullen we wedden?’


  In dit vredige stukje Kent had niemand haast. Zeker niet wanneer de zon scheen en er boven de zee een lichte zomermist hing, die het hele landschap iets dromerigs en vredigs gaf.


  Sara kon met geen mogelijkheid een paar schoenen van Alex aan, want die waren veel te groot. Ze zag echter niet in waarom ze niet op haar blote voeten in een trainingspak naar het huis van haar ouders kon rennen. Ze zou trouwens toch niet veel mensen tegenkomen. Ze hoorde Alex lachen toen ze door de hal naar de keuken holde, en de achterdeur uit glipte. Zo te horen, was hij uiterst tevreden met zichzelf, dacht ze grimmig. Hij vond zichzelf heel knap omdat hij haar kleren had verstopt en ze dus niet kon vluchten. Dat dacht hij tenminste!


  Wat zou hij vreemd opkijken als hij tot de ontdekking kwam dat de vogel was gevlogen! Hij zou waarschijnlijk pas naar boven gaan nadat hij haar lunch had klaargemaakt, hetgeen niet wegnam dat ze geen tijd te verliezen had. Zodra hij had ontdekt dat ze weg was, zou hij haar achterna komen, en hij was, met zijn lange benen, veel sneller dan zij.


  Sara liep zo rap mogelijk door de lange tuin. Het rook er heerlijk naar seringen en gele brem. Aan het einde liep een stenen muur waar ze overheen moest klimmen – voorzichtig, want ze was als de dood dat ze zou uitglijden en weer haar hoofd zou stoten.


  Ze keek één keer om naar het huis. Het leien dak boven de dikke witte muren, die waren gebouwd om de hevigste stormen te weerstaan, glansde in het zonlicht. Sara keek er vol spijt en heimwee naar. Ze had er uiteindelijk vier heel gelukkige jaren in gewoond, en ze was er erg aan gehecht geraakt.


  Er liep een smal zandpad door de woestenij van varens en brem- en doornstruiken. Ze dorst niet te hard te lopen, bang dat haar hechtingen anders zouden losraken, maar ze dorst evenmin een normaal tempo aan te houden, want dan zou Alex haar kunnen inhalen. Ze hield het bij een sukkeldrafje en luisterde al die tijd gespannen naar verdachte geluiden.


  Een paar minuten later hoorde ze de bestelwagen van de postbode naderen. Hij reed langs de kustweg naar het kruispunt met de nieuwe, hoger gelegen weg. Sara hurkte tussen de varens en gluurde erdoorheen. De man was alleen. Ze kwam snel overeind en wurmde zich door de varenstruiken, roepend en zwaaiend. Zodra de besteller haar zag, minderde hij vaart.


  ‘Hallo, waar komt u ineens vandaan?’ vroeg hij, terwijl hij uit het portier leunde. Sara kende hem niet; hij was nieuw op deze ronde. Ze holde de laatste paar meters zo hard ze kon en leunde buiten adem tegen het portier.


  ‘Kunt u me een lift geven naar de afslag naar White Abbas?’ vroeg ze hijgend. Ze keek hem met haar verleidelijkste glimlach aan. ‘Alstublieft?’


  Hij schoof grinnikend zijn pet een stukje naar achteren. ‘Joggen is geen sport voor vrouwen. U bent bekaf. Vooruit dan maar, voor deze ene keer, want ik mag het eigenlijk niet doen.’ Hij had een sappig Kents accent en een opgewekte glimlach, en hij vond het kennelijk best leuk om gezelschap te hebben. Hij vroeg hoe Sara heette en waar ze woonde, en hij zei dat hij haar ouders kende. Heel aardige mensen, waren het… Sara kon duidelijk aan hem merken dat hij het jammer vond toen ze uitstapte en hem bedankte.


  Ze was halverwege het huis van haar ouders toen ze hun wagen in haar richting zag komen. Sara stak haar hand op. Vlak voordat de wagen met veel lawaai tot stilstand kwam, zag ze dat haar vader stomverbaasd keek.


  Haar moeder stapte het eerste uit; ze kwam snel naar haar dochter toe. ‘Sara! Wat doe je hier in vredesnaam? We waren net op weg naar je toe. Hoe haal je het in je hoofd om naar huis te lopen? Je hoort in bed te liggen. En waarom heb je je zo vreemd uitgedost? Mijn hemel, je bent op blote voeten!’


  John Calthrop legde zijn vrouw het zwijgen op zonder te wachten tot Sara haar vragen had beantwoord. Hij sloeg zijn arm om zijn dochter heen en zei kalm; ‘Stap in, Sara. We brengen je thuis.’


  ‘Niet naar de cottage!’ zei ze schor.


  Hij keek haar met een verbeten trek om zijn smalle, gebruinde gezicht aan. ‘Nee,’ antwoordde hij kortaf.


  Sara stapte achter in de wagen en liet zich met een zucht in de kussens vallen. Haar hele lichaam was kletsnat van het transpireren; het trainingspak kleefde tegen haar rug.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg haar moeder zodra ze weer was ingestapt.


  ‘Molly!’ zei haar man waarschuwend. ‘Laat haar voorlopig met rust. Je ziet toch wel dat ze doodmoe is?’


  Molly Calthrop keek hem verontwaardigd aan. ‘Ja, natuurlijk zie ik dat. Maar zij hoort, in haar toestand, niet langs de weg te zwerven. Mag ik niet eens vragen –’


  ‘Later,’ zei John Calthrop beslist. Zijn vrouw haalde met een diepe zucht haar schouders op.


  Even later stopte de wagen bij hun huis. Sara stapte met trillende knieën uit. Terwijl haar moeder de voordeur opendeed, sloeg haar vader zijn arm om haar heen en nam haar ongerust op.


  ‘Je ziet er ziek uit,’ zei hij.


  ‘Ik voel me ook beroerd.’ Sara leunde met haar hoofd tegen zijn schouder. Ze zou het liefst als een klein kind willen huilen, maar ze wilde niet toegeven aan die zwakheid. Haar ouders waren op weg naar haar toe geweest. Ze hadden zichzelf niet door Alex laten afwimpelen en wilden er zich persoonlijk van vergewissen dat er geen reden was tot bezorgdheid. Het deed Sara goed te weten dat haar ouders nu wel aan haar kant stonden, want dat was destijds niet zo geweest. Ze had aan een heleboel kleine dingen gemerkt dat haar vader partij voor Alex koos, en dat had haar behoorlijk dwarsgezeten. Sara had altijd een hechtere band gehad met haar vader dan met haar moeder, en als ze tijdens de moeilijkste periode in haar leven iemands steun en begrip nodig had gehad, dan was het wel die van haar vader.


  ‘Ik vind dat we de dokter moeten bellen,’ zei haar vader.


  ‘Ze hebben in het ziekenhuis tegen me gezegd dat ik moest terugkomen als er problemen waren, en ik geloof dat ik dat moet doen. Ik denk namelijk dat ik een hersenschudding heb.’ Dat was de enige verklaring die ze voor haar toestand kon vinden. De röntgenfoto’s hadden uitgewezen dat ze geen hersenletsel had opgelopen, maar dat geheugenverlies, die duizelingen en dat gevoel van zwakte moesten toch een oorzaak hebben? Sara was bang. Veronderstel dat er iets ernstigs met haar aan de hand was…


  Haar vader bracht haar naar binnen, maar voordat Sara de kracht had vergaard om de trap op te lopen, hoorden ze alle drie een auto met grote snelheid naderen. Zo snel, dat de banden over de weg gierden. De wagen stopte voor het huis. Sara begon over haar hele lichaam te beven.


  ‘Het is Alex,’ zei ze, terwijl ze smekend naar haar vader keek.


  ‘Ja, ik weet het.’ John Calthrops gezicht voorspelde niet veel goeds. ‘Ga naar boven, Sara. Laat Alex maar aan mij over.’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Sara rende opgelucht de trap op. Haar moeder volgde haar op de voet en riep waarschuwend: ‘Sara, doe het toch kalm aan!’


  Sara, die Alex het tuinpad op hoorde hollen, was echter zo bang dat hij haar vader zou overbluffen en haar achterna zou komen, dat ze haar moeders waarschuwing negeerde. Ze stormde de kamer in waarin ze altijd sliep als ze thuis was. Haar moeder volgde haar; ze protesteerde toen Sara de deur dichtsloeg en op slot draaide.


  ‘Waarom doe je dat in vredesnaam?’ vroeg ze verbaasd.


  Sara liet zich op het bed vallen. Haar oren suisden verschrikkelijk, en ze was bang dat ze weer duizelig zou worden. Ze bleef heel stil zitten en probeerde te ontspannen. Van beneden drong de diepe, boze stem van Alex tot haar kamer door, en daarna die van haar vader.


  ‘Waarom schreeuwt Alex zo?’ vroeg Molly Calthrop terwijl ze weer naar de deur liep.


  ‘Niet opendoen!’ riep Sara.


  ‘Wat is er in vredesnaam aan de hand, Sara?’ Haar moeder kwam terug, ging naast haar op het bed zitten en sloeg haar arm om Sara’s schouders. ‘Ik wou dat iemand me vertelde wat dit allemaal te betekenen heeft!’ Haar stem klonk nu verongelijkt en klagend.


  Sara slaakte een diepe zucht en glimlachte geforceerd. ‘O, mam!’ Ze keek in het gezicht dat zo op het hare leek. Van dichtbij was te zien dat Molly Calthrop niet meer zo jong was, maar uit de verte zou niemand haar ouder schatten dan eind dertig, begin veertig. Haar fijne trekken en haar tengere gestalte pasten niet erg bij haar nuchtere natuur. Ze zag eruit alsof ze kon omwaaien in een lichte zomerbries, maar ze stond met haar twee slanke benen heel stevig op de grond en werd nooit geplaagd door de twijfels en onzekerheden die Sara’s groene ogen soms zo’n gejaagde blik konden geven. Sara wenste op dat moment vurig dat zij ook haar moeders temperament had geërfd. Dat zou haar leven ongetwijfeld een stuk gemakkelijker hebben gemaakt.


  ‘Waarom vertelt niemand me iets?’ vroeg Molly. ‘Je vader zegt dat je op de terugreis naar Londen een klein ongelukje hebt gehad, maar dat je over een dag of twee weer de oude bent en ik me dus geen zorgen hoef te maken. Hij heeft me ook verteld dat je bij Alex in de cottage was, dus ik dacht…’ Ze maakte haar zin niet af en haalde haar schouders op. ‘Ach, dat doet er nu niet toe. Waarom liep je nu in die idiote kleren langs de weg, Sara?’


  Omlaagkijkend trok Sara een lelijk gezicht. ‘Ik zie er inderdaad een beetje vreemd uit, hè?’


  ‘Je ziet er uit als een clown,’ antwoordde haar moeder eerlijk, en ze begon te lachen.


  Sara stond op en begon zich uit te kleden. Aan de binnenkant van de deur hing, zoals altijd, de roze badjas die bestemd was voor logerende gezinsleden. Sara trok hem aan en knoopte de ceintuur stevig vast.


  Haar moeder nam haar onderzoekend op. ‘Je ziet er nu in ieder geval iets normaler uit,’ zei ze, terwijl ze op het bed klopte: ‘Ga zitten en vertel me wat er is gebeurd.’


  Sara ging zitten. ‘Het is een heel ingewikkeld verhaal,’ zei ze zuchtend, waarop ze haar moeder uitlegde wat er was gebeurd en dat ze aan geheugenverlies had geleden.


  Molly Calthrop, die terwijl ze luisterde, steeds geagiteerder werd, onderbrak haar dochter af en toe met verontwaardigde commentaren.


  ‘Alex had niet het recht om dat te doen…’


  Over die opmerking haalde Sara haar schouders op. Wanneer had Alex zich ooit afgevraagd of hij ergens al dan niet het recht toe had?


  ‘Het zou wel eens ernstig kunnen zijn. We moeten je onmiddellijk terugbrengen naar het ziekenhuis.’


  ‘Dat ben ik met je eens,’ zei Sara.


  ‘Je weet het nooit met hoofdletsel…’


  Sara verdeelde haar aandacht tussen haar moeder en de boze stemmen beneden. Ze kon niet uitmaken wie van de twee aan de winnende hand was. Beide stemmen klonken even koppig.


  ‘Het verbaast me dat Alex zo’n groot risico met jou heeft genomen!’


  Alex nam altijd risico’s. Hij zag de dingen die hij deed niet eens als risico’s. Daarvoor was hij veel te zelfverzekerd. Hij was er altijd van overtuigd dat hij gelijk had en niet kon verliezen.


  ‘Hij had je meteen terug naar het ziekenhuis moeten rijden!’


  ‘Dat was het laatste wat hij wilde,’ zei Sara cynisch. Hij had het waarschijnlijk geen moment in overweging genomen. Haar geheugenverlies kwam hem goed van pas. Het was een onverwacht meevallertje, een geschenk van de hemel.


  ‘En jij had het natuurlijk niet voor de dokter verborgen moeten houden,’ zei haar moeder nu. ‘Waarom heb je dat gedaan, Sara?’


  ‘Ik dacht dat ik alleen de paar dagen voor het ongeluk was vergeten. Ik had er geen idee van hoe ernstig het was. Maar Alex wist het wel.’ Hij wist het en had er op een meedogenloze manier van geprofiteerd. Het enige voordeel van deze hele trieste geschiedenis was dat haar ouders hem nu tenminste eindelijk in zijn ware gedaante zagen. Ze zouden er nu niet meer voortdurend op aandringen dat ze hem moest vergeven en haar huwelijk een nieuwe kans moest geven.


  ‘Alex had het je moeten vertellen!’ zei Molly Calthrop verontwaardigd. Ze was zelf veel te eerlijk en recht door zee om de kronkelige gedachtegang van een geraffineerd mens als Alex te kunnen begrijpen.


  Sara glimlachte droog. ‘Ja, inderdaad, maar dat heeft hij niet gedaan. Hoe vaak heb ik jullie niet verteld dat hij geen scrupules kent?’


  Haar moeder keek haar met grote, ontstelde ogen aan. ‘En ik ben altijd zo op hem gesteld geweest,’ zei ze weemoedig. ‘Arme Alex!’


  ‘O, moeder!’ zei Sara kreunend. ‘Hoe kun je dat zeggen, na alles wat hij mij heeft aangedaan?’


  ‘De enige verklaring die ik daarvoor kan vinden is, dat hij zich niet heeft gerealiseerd hoe ernstig het kan zijn, en hoopte dat het hem de kans zou geven om alles met je uit te praten,’ antwoordde haar moeder.


  Sara realiseerde zich dat ze nu alweer naar een excuus voor Alex’ gedrag zocht en bereid was hem te vergeven. Mensen waren vreemde wezens, dacht ze. Ze zochten verwoed naar excuses voor het gedrag van iemand van wie ze hielden, maar als een ander, die ze niet mochten, precies hetzelfde deed, waren ze diep verontwaardigd. Mensen konden niet altijd consequent zijn; ze dachten net zozeer met hun hart als met hun hoofd.


  ‘Hij houdt erg veel van je…’ Molly Calthrop keek haar dochter afwachtend aan.


  Die staarde ongelovig terug. ‘Dan heeft hij wel een heel vreemde manier om het te tonen!’


  Haar moeder verdedigde hem onmiddellijk. ‘Het is voor Alex heel moeilijk om zijn gevoelens te tonen. Dat zou jij moeten weten, Sara! Hij is jouw man. Je zou hem beter moeten kennen dan je doet. Hij heeft een heel eenzame jeugd gehad. Er was niemand die van hem hield, of van wie hij kon houden. De meeste kinderen leren van hun ouders hoe ze hun gevoelens moeten tonen en uitdrukken, maar dat is bij Alex nooit het geval geweest. Hij heeft vanaf zijn vroegste jeugd emoties moeten verdringen en verbergen. Hij heeft geleerd zijn tong in bedwang te houden en nooit iets van zichzelf prijs te geven.’


  ‘Heeft hij je dat verteld?’ Sara voelde een steek van pijn omdat Alex over die dingen wel met haar moeder had gesproken, maar nooit met haar. Hij had in al die jaren van hun huwelijk een zekere afstand bewaard en elke vorm van vertrouwelijkheid afgewezen die haar een beter inzicht in zijn karakter had kunnen geven. Hij was altijd zo sterk geweest dat hij haar niet nodig had. Alex had haar bezeten, zij hem nooit.


  ‘Niet met zo veel woorden. Daar is hij veel te trots voor. Maar ik kan tussen de regels lezen, en die kunst schijn jij niet te verstaan.’


  Sara lachte verbitterd. ‘Misschien heb je meer gelezen dan er was!’


  Er werd op de deur geklopt; ze verstrakten alle twee. Molly trok haar wenkbrauwen op en keek onzeker naar haar dochter. ‘Zal ik de deur opendoen?’


  ‘Wie is het?’ riep Sara. Ze deed haar uiterste best haar stem niet te laten trillen.


  ‘Ik,’ antwoordde haar vader rustig. ‘Alex is vertrokken. Doe de deur open, Sara.’


  Molly Calthrop stond op en liep naar de deur, terwijl Sara met gesloten ogen en een zucht van verlichting ontspande. Ze voelde echter ook een sprankje teleurstelling. Alex was vertrokken. Daar zou ze blij om moeten zijn, en dat was ze natuurlijk ook, hield ze zichzelf voor. De enige verklaring voor het feit dat ze vocht tegen haar tranen, was dat ze helemaal niet in orde was.


  Haar vader kwam binnen en keek haar onderzoekend aan. ‘Hoe voel je je nu?’


  ‘Het valt wel mee,’ antwoordde ze kortaf. Zodra ze was hersteld van die hoofdwond, zou ze vreselijk blij zijn omdat ze was ontsnapt uit de valstrik die Alex voor haar had uitgezet. Het was anders wel op het nippertje geweest! Ze moest er niet aan denken wat er had kunnen gebeuren – wat er ongetwijfeld zou zijn gebeurd – als Madeleine niet onverwachts was komen opdagen, waardoor ze zich weer alles herinnerde. Alex had haar bijna verleid. Hij zou het vroeg of laat zeker hebben gedaan; hij had zich alleen beheerst omdat ze nog in een shock verkeerde. Zodra dat niet meer het geval was, zou hij haar hebben verleid, en dan zou ze zichzelf nog meer hebben gehaat dan ze nu al deed. Elke keer wanneer ze eraan terugdacht hoe ze in zijn armen in bed had gelegen, begonnen haar wangen te gloeien van schaamte en maakte ze zichzelf de bitterste verwijten. Hoewel ze ervan overtuigd was geweest dat haar passie voor hem lang geleden was bekoeld, wist ze nu dat het niet zo was. Die gevoelens waren diep in haar binnenste blijven sluimeren; het had Alex geen enkele moeite gekost ze weer aan te wakkeren. Wat een vernederende gedachte was.


  John Calthrop nam haar onderzoekend op; zijn ogen verrieden dat hij zich ongerust over haar maakte. ‘Toch breng ik je terug naar het ziekenhuis, Sara,’ zei hij. ‘Het wordt tijd dat je de dokter inlicht over je geheugenverlies. Het zou wel eens een nevenverschijnsel kunnen zijn dat hij heel serieus neemt.’


  Sara sprak haar vader niet tegen, want zij was ook ongerust. Het was een afschuwelijk gevoel dat ze zo maar een heel belangrijk deel van haar leven was vergeten. Ze keek naar de roze badjas. ‘Wat moet ik aantrekken?’ vroeg ze. ‘Ik neem aan dat Alex mijn kleren niet heeft teruggebracht. Mijn koffer is in de cottage. Hij had hem voor me verstopt. Vandaar dat ik zijn trainingspak droeg.’


  Haar vader krabde zich achter het oor. ‘Hij heeft niet gezegd dat hij je koffer had.’


  ‘Je kunt wel wat van mijn kleren lenen,’ zei Molly Calthrop. ‘Kom maar mee, dan kun je iets uitkiezen. Hoe sneller we je naar het ziekenhuis brengen, hoe beter.’


  Sara keek naar de gebloemde jurken waarvan haar moeder zo hield. ‘Daar zie ik mezelf niet in!’


  Haar moeder glimlachte. ‘Nee, ze zijn niet jouw stijl, hè? Maar wat denk je van mijn denim pakje?’


  Sara’s gezicht klaarde op toen haar moeder een olijfgroen broekpak uit de kast haalde. Ze had er destijds zelf bij haar moeder op aangedrongen dat ze het kocht, maar Molly droeg het zelden; het was net zomin haar stijl, als de gebloemde japonnen die van Sara. Het had een heel eenvoudige, geraffineerde coupe en was hoogst modern.


  ‘Dat is beter,’ zei Sara, terwijl ze het over haar arm hing. ‘Heb je er ook een blouse bij?’


  Ze liep terug naar haar slaapkamer en verkleedde zich snel. Haar ouders wachtten beneden op haar. Ze hoorde hen praten toen ze de trap af liep. Hun stemmen klonken gespannen, maar zodra ze Sara hoorden aankomen, zwegen ze en keken ze met een geforceerde glimlach om.


  ‘Dat pak staat je goed,’ zei haar vader. ‘Waarom draag jij het nooit, Molly? Ik vind het heel leuk.’


  ‘Niet als ik het draag,’ zei zijn vrouw een beetje bits. ‘De enige keer dat ik het heb aangetrokken, zei je: “Wat draag je nu in vredesnaam?” Sindsdien heb ik het in de kast laten hangen.’


  Haar vader maakte een grimas. ‘Nou, het staat Sara in ieder geval wel goed.’ Met zijn arm om zijn dochter heen liep hij naar buiten. Daar hielp hij haar achter in de auto en sloeg het portier dicht, terwijl zijn vrouw de huisdeur op slot draaide. Ze wilde net naar de auto lopen toen de telefoon begon te rinkelen. Sara verstijfde.


  ‘Laat maar bellen!’ riep ze dringend. ‘Het is natuurlijk Alex.’


  Haar vader fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat betwijfel ik. Hij was hier nauwelijks een halfuur geleden.’


  Molly maakte de deur weer open en liep naar binnen. ‘Ik luister wel even.’


  Sara staarde uit het raampje naar de prachtige tuin van haar ouders. Er fladderden vogels van tak naar tak, en een van haar moeders katten lag hoopvol onder een van de bomen op de loer. Alles ademde landelijke rust en vrede.


  Haar moeder kwam uit het huis en stapte in de wagen. ‘Het was Peter,’ zei ze, terwijl ze omkeek. ‘Hij belde ergens uit het buitenland.’


  Sara ging rechtop zitten. ‘Waarom heb je me niet aan de telefoon geroepen?’


  ‘Hij had haast. Ik heb hem verteld van je ongeluk. En ook dat we op het punt stonden je weer naar het ziekenhuis te brengen omdat je waarschijnlijk een lichte hersenschudding hebt opgelopen. Hij klonk erg bezorgd en wilde niet dat ik je riep. Hij zal vanavond terugbellen om te horen hoe het met je gaat.’


  Het klonk allemaal heel redelijk, maar Sara vond de verklaring van haar moeder niet erg overtuigend. Ze wist dat haar moeder Peter niet zo aardig vond als Alex, en dat ze hem nooit aanmoedigde. Daarom had ze waarschijnlijk niet de moeite genomen haar naar de telefoon te roepen. Ze wilde niet dat haar dochter met Peter sprak.


  ‘Als hij weer belt, wil ik met hem praten,’ zei ze verongelijkt. Ze wilde haar moeder ervan beschuldigen dat ze zich met haar liefdeleven bemoeide, maar ze wist dat Molly het toch zou ontkennen. Misschien was ze zich er niet eens van bewust, was het een instinctieve reactie. Molly was een conservatieve vrouw, die niet hield van veranderingen in haar leven. Ze was heel erg op Alex gesteld en ze wilde niet dat hij uit de familiekring verdween.


  Sara was zich, vanaf het moment dat ze Alex had verlaten, bewust geweest van de druk die de hele familie op haar uitoefende. Ze drongen er voortdurend bij haar op aan dat ze vergevensgezind moest zijn en haar huwelijk nog een kans moest geven. En dat was ook eigenlijk wel te begrijpen, want zij hadden nooit beter geweten of dat huwelijk was een groot succes. Sara was vier jaar lang gelukkig geweest, en Alex had zich volkomen thuis gevoeld in haar familie. Ze waren allemaal trots op hun beroemde schoonzoon en zwager. De barstjes in Sara’s huwelijksgeluk waren zo klein, dat ze zich er zelf nauwelijks van bewust was geweest, laat staan anderen. Tot ze plotseling zo diep werden, dat de breuk onherstelbaar was.


  Toen Sara het aan haar familie vertelde, werd ze overstelpt met goedbedoelde adviezen. Haar ouders, haar zusje en haar broers zeiden in koor dat niemand volmaakt was en iedereen vergissingen maakte. Die dingen gebeurden nu eenmaal. Als Alex en zij een goed huwelijk hadden gehad, kon het weer in orde komen. Een beetje begrip en soepelheid deden wonderen. Sara was echter zo gedesillusioneerd en verbitterd geweest, dat de welgemeende adviezen van haar familieleden geen vat op haar hadden. Ze vond het holle frasen, gemeenplaatsen, die haar alleen maar nog opstandiger maakten. Het enige gevolg van hun bemoeienissen was dat ze naar Londen was gevlucht omdat ze met rust wilde worden gelaten.


  Ze wist dat ze Alex’ affaire met zijn secretaresse als een slippertje beschouwden. Het was natuurlijk jammer dat het was gebeurd, maar Alex had er ook spijt van, en hij zou het zeker geen tweede keer doen. Alex had ook met hen gesproken. Alleen, want Sara wilde hem niet meer zien. Hij had hun zijn versie van het gebeurde gegeven, en Sara wist dat haar familieleden meer met hem te doen hadden, dan met haar – iets dat haar altijd vreselijk had dwarsgezeten. Alex was het afgedwaalde lam dat weer in de kudde zou moeten worden opgenomen. Zij was de keiharde vrouw die niet kon vergeven en evenmin de edelmoedigheid kon opbrengen om hem te redden uit de klauwen van een geraffineerde secretaresse. Zij haatten Madeleine zelfs nog meer dan zij. Madeleine kreeg de schuld van alles. Maar zij waren niet getrouwd met Alex; zij bleven niet achter met een bittere smaak in de mond omdat Alex hen had verraden. Zij waren niet jaloers…


  Al die dingen speelden door Sara’s hoofd terwijl ze door het groene landschap van Kent naar Ashford reden. En ze fronste haar wenkbrauwen omdat ze het moeilijk vond om toe te geven dat ze inderdaad jaloers was.


  Ze kreeg dezelfde dokter als na het ongeluk; hij herkende haar meteen. ‘Bent u er weer?’ vroeg hij. ‘Zijn er problemen?’


  Sara vertelde hem van haar geheugenverlies. Hij leunde met gefronste wenkbrauwen achteruit in zijn stoel en tikte met een zilveren pen op zijn bureau.


  ‘Waarom hebt u me dat niet meteen verteld?’


  ‘Ik realiseerde me niet…’ Het klonk onnozel, daar was Sara zich pijnlijk van bewust. Ze bloosde onder de cynische blik van de dokter, die haar duidelijk maakte dat ze vreselijk dom was, maar dat hij daar niet van stond te kijken. De meeste van zijn patiënten waren dom en verzwegen belangrijke feiten tijdens hun opsomming van symptomen en klachten.


  ‘En nu herinnert u zich weer alles?’ vroeg hij. Sara knikte bevestigend en vertelde hem dat ze, onmiddellijk nadat ze zich alles weer herinnerde, een aanval van duizeligheid had gehad.


  Hij knikte en stelde haar nog enkele vragen over haar duizeligheid. Was ze misselijk geweest? Had ze last van hoofdpijn, of problemen met zien? Wanneer had ze voor het laatst een aanval van duizeligheid gehad, en hoe lang had die geduurd?


  ‘De röntgenfoto’s waren in orde,’ zei hij nadenkend. ‘We hebben er geen fracturen op kunnen ontdekken. Misschien is het een goed idee om u hier een paar dagen in observatie te houden, voor het geval die hersenschudding ernstiger is dan we dachten.’


  ‘Is dit soort geheugenverlies een veel voorkomend verschijnsel?’ vroeg Sara.


  ‘Veel is misschien een beetje te sterk uitgedrukt, maar het komt wel geregeld voor. Het staat misschien meer in verband met de shock die u van het ongeluk hebt opgelopen, dan met de verwonding van uw hoofd. Je weet het nooit met een shock. Het kan heel vreemde nevenverschijnselen hebben. Hoe dan ook, we zullen u hier een paar dagen houden en nog wat onderzoeken verrichten.’


  Sara sprak nog even met haar ouders voordat een verpleegster haar naar een zonnige zaal op de bovenste verdieping van het ziekenhuis bracht.


  ‘Als Peter weer belt, wil je hem dan vertellen dat hij zich niet ongerust hoeft te maken, mam?’ vroeg ze. ‘Ik kreeg niet de indruk dat de dokter in zat over dat geheugenverlies. Hij wil me hier alleen maar houden als een voorzorgsmaatregel; ik mag over een paar dagen weer naar huis. Peter hoeft dus voor mij zijn reis niet te onderbreken. Ik zie hem wel in Londen wanneer hij terugkomt.’


  Mrs. Calthrop scheen Peter volstrekt onbelangrijk te vinden. Ze knikte alleen even en vroeg toen: ‘Kunnen wij iets voor je doen? We komen je morgen opzoeken, dus als er iets is wat je graag wilt hebben…’


  ‘Een goed boek en mijn kleine transistor met de koptelefoon graag. Beide zitten in mijn koffer, dus ik hoop dat jullie Alex zover kunnen krijgen dat hij jullie die geeft…’


  ‘Zodra we thuis zijn, zal ik Alex opbellen,’ beloofde haar moeder. En ze voegde eraan toe: ‘Hij zal zich wel ongerust maken.’


  Sara keek haar boos aan. ‘Je bent zo doorzichtig als glas, mam!’


  ‘En jij bent erg hard,’ zei haar moeder beschuldigend. ‘Denk je soms dat Alex geen gevoel heeft? Toen hij bericht kreeg van je ongeluk, heeft hij ons opgebeld voordat hij naar het ziekenhuis reed. Ik kon merken dat hij erg van streek was.’


  ‘O, kon je dat merken?’ snauwde Sara. ‘Dan ben je knapper dan ik, want ik weet nooit wat er werkelijk in hem omgaat. Hij is veel geraffineerder dan je denkt.’


  Haar moeder liep een beetje rood aan, maar op dat moment klopte de verpleegster op de deur van de wachtkamer. Sara kuste haar ouders en volgde haar de gang op.


  Tijdens de daaropvolgende twee dagen werd ze onderworpen aan een hele serie testen en werd ze onderzocht door een paar specialisten. Ze kreeg geen duizelingen en geen hoofdpijn meer, en haar gezichtsvermogen bleef normaal. Er mankeerde haar, afgezien van die hoofdwond, blijkbaar niets. Op de tweede dag deed ze niet veel anders dan rusten, naar muziek luisteren en lezen. Ze sliep ook veel, want ze was nog wel erg moe. Sterke emoties hadden dat effect op haar. Die verbruikten al haar energie.


  Op de donderdagochtend kwam haar vader haar halen en reden ze in zijn auto terug naar huis. Het was een beetje mistig, maar de zon stond als een rafelige oranje bloem achter de opaalwitte nevelsluier en deed erg zijn best erdoorheen te breken. Sara’s hoofd was opnieuw verbonden voor ze vertrok. De zuster had een vierkant stukje verband op de wond gelegd en het met een smal lint van gaasverband vastgebonden.


  ‘Je ziet er zo heel romantisch uit,’ zei haar vader plagend. ‘Een interessante invalide.’


  Ze begon te lachen. ‘Ik vond dat ik eruitzag als een piraat. Het enige dat ik nu nog nodig heb, is een papegaai op mijn schouder.’ Ze keek naar de optrekkende mist boven de fonkelende zee. Van ergens ver weg, waar de mist nog dik was, klonk de schorre roep van een misthoorn.


  ‘O, ja, dat is waar ook, ik heb je kantoor opgebeld,’ zei John Calthrop.


  ‘Fijn. Weet je dat ik gisteren pas voor het eerst aan kantoor heb gedacht? Ze zullen zich wel hebben afgevraagd wat er met me aan de hand was.’


  ‘Je baas vermoedde al dat er iets bijzonders was toen hij naar je flat belde en geen gehoor kreeg. Hij was van plan mij op te bellen, maar ik was hem voor.’


  ‘Heb je hem verteld dat de dokter me heeft aangeraden een paar weken rust te houden? Ik moet volgende week woensdag terugkomen om de hechtingen te laten verwijderen; dan zeggen ze ook wanneer ik weer aan het werk mag.’


  ‘Het lijkt me het beste dat je bij ons blijft tot ze zeker weten dat er verder niets met je aan de hand is,’ zei haar vader.


  Sara keek hem uitdagend aan. ‘Ik voel me goed, dus ik kan echt wel voor mezelf zorgen.’


  ‘Stel je niet zo aan, Sara. Wat heeft het voor zin om terug te gaan naar je kleine flat? Ik vind trouwens dat je niet alleen hoort te zijn voor de dokter heel zeker weet dat je geen aanvallen van duizeligheid meer zult krijgen. Als je valt, kun je jezelf behoorlijk bezeren, en dan is er niemand in de buurt om je te helpen.’ Hij gaf haar een liefkozend klopje op haar hand. ‘Ik bewonder je onafhankelijkheid, maar je kunt het ook overdrijven.’


  Sara beet op haar onderlip. Ze wilde haar vader niet vertellen waarom ze in werkelijkheid terug wilde naar Londen. Ze vond het een afschuwelijk idee om zo dicht bij de cottage te zijn. Alex kon naar haar ouderlijk huis wandelen wanneer hij maar wilde en zich daar aan haar opdringen zonder dat zij het kon verhinderen. Haar vader reed elke dag om halfnegen naar Rye; hij was nooit voor zes of zeven uur thuis. Haar moeder ging vaak weg om boodschappen te doen en vriendinnen te bezoeken. Ze zou dus vaak alleen zijn, en Alex was heel goed in staat daarvan te profiteren.


  Veronderstel dat haar ouders met hem samenspanden? Sara verwierp die gedachte onmiddellijk. Nee, dat zouden ze niet doen. Ze wisten dat ze hem niet wilde zien en ze zou het hun heel erg kwalijk nemen als ze hem lieten weten wanneer ze alleen was. Toch vond Sara het geen prettig idee om thuis te blijven. Alex had een heel sterke telescoop en verrekijker, waarmee hij vaak naar de schepen keek die langs de kust voeren. Het Kanaal was het drukst bevaren stukje zee ter wereld. Er viel altijd wel iets interessants te zien, en Alex was dol op de zee en op schepen. Hij hield ook veel van zeevogels, en hij vond het fascinerend om door zijn verrekijker hun voedingsgewoonten en paringsrituelen gade te slaan.


  Zelfs als haar ouders hem niet lieten weten wanneer ze alleen thuis was, zou hij daar toch achter kunnen komen door het huis met zijn sterke verrekijker in de gaten te houden. Zou hij bereid zijn zover te gaan? Sara trok een lelijk gezicht. Het leek wel of ze last had van achtervolgingswaanzin! En waar zat ze in vredesnaam over in? Als Alex haar wilde zien, vond hij wel een manier, en dat hield in dat ze waarschijnlijk zelfs in Londen niet veilig voor hem zou zijn. Hij had haar meer dan een jaar met rust gelaten, maar in die tijd was er nooit iets gebeurd dat hem aanleiding gaf te veronderstellen dat ze hem zijn overspel had vergeven. In de korte periode dat ze Madeleine Bentley was vergeten, had ze hem alle aanmoediging gegeven die hij nodig had, en dat had zijn houding veranderd, daarvan was Sara overtuigd. Daarom wist ze ook heel zeker dat ze nu meer van hem te duchten had dan voor haar ongeluk. Alex schrok er niet voor terug bepaalde situaties uit te buiten. De vraag was alleen: wat ging hij nu doen? En dat wist Sara helaas niet.


  Haar moeder deed de deur open; Sara zag onmiddellijk dat ze opgewonden was. Bekropen door een afschuwelijk voorgevoel, bleef ze abrupt staan.


  ‘Er is bezoek voor je,’ zei haar moeder opgewekt.


  ‘Ik wil hem niet zien!’ riep Sara heftig uit.


  Mrs. Calthrop keek haar verbaasd aan. Waarom, begreep Sara niet, want ze wist drommels goed hoe haar dochter over Alex dacht. Hoe vaak moest ze het nog uitspellen? Wanneer zouden ze eindelijk gaan geloven dat ze niets meer met Alex te maken wilde hebben?


  ‘Kalm aan, Sara,’ zei haar vader met de besliste maar niet boze stem die ze zich zo goed uit haar jeugd herinnerde. ‘Waarom wind je je zo op terwijl je nog niet eens weet wie het is?’


  Sara keek hem geagiteerd aan. ‘Natuurlijk weet ik dat! En jullie kunnen Alex namens mij vertellen dat –’


  Mrs. Calthrop onderbrak haar. ‘Het is Alex niet!’


  Sara staarde ongelovig naar haar moeder. Ze was er zo van overtuigd geweest dat hij het was! Misschien leed ze inderdaad aan achtervolgingswaanzin. Als het Alex niet was, wie dan wel? Wie was dan verantwoordelijk voor de opwinding in haar moeders ogen? Peter zeker niet. Als hij het was geweest, zou ze afkeurend hebben gekeken, in plaats van opgewonden.


  ‘Wie is het dan?’


  ‘Mr. Jonas,’ vertelde Mrs. Calthrop haar glimlachend. ‘Is het niet aardig van hem om jou op te zoeken? Alex heeft hem verteld van je ongeluk, en omdat hij toch hier in de buurt moest zijn, besloot hij langs te komen om te zien hoe je het maakte.’


  Sara hoorde nauwelijks meer wat haar moeder zei. Leonard Jonas, het hoofd van Empire Films, was de enige man op de hele wereld die maar met zijn vingers hoefde te knippen en Alex kwam naar hem toe rennen. L.J. was Alex’ grote voorbeeld, en zoals L.J. nu was, zou Alex waarschijnlijk over twintig jaar zijn. Meedogenloos, opportunistisch, uitgekookt en nuchter. Sara had zich nooit op haar gemak gevoeld in zijn gezelschap. Toen ze Alex had verlaten, hoopte ze dat ze L.J. nooit meer zou terugzien.


  Wat deed hij nu hier?
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  ‘Voel je je goed genoeg om met hem te praten?’ vroeg haar vader, terwijl hij haar onderzoekend aankeek.


  Sara aarzelde. Haar vader gaf haar een kans zich aan het gesprek te onttrekken, en misschien moest ze die aangrijpen. Wat kon Alex’ baas haar in vredesnaam te vertellen hebben dat zij wilde horen? De reden van zijn bezoek moest iets met Alex te maken hebben, en als ze ergens geen behoefte aan had, dan was het wel aan nog iemand die probeerde druk op haar uit te oefenen.


  ‘Hij is helemaal hierheen gereden om jou te zien,’ zei haar moeder verontwaardigd. Molly Calthrop was duidelijk onder de indruk van L.J., en dat verbaasde Sara niet. Haar moeder hield van dat type mannen. Het zat er dik in dat ze weg zou zijn van Leonard Jonas, net zoals het er destijds dik in zat dat ze weg zou zijn van Alex. Molly Calthrop was hypervrouwelijk en voelde zich aangetrokken tot hypermannelijke mannen. Vooral mannen die ambitieus en succesvol waren.


  ‘Dan kan ik beter naar binnen gaan,’ zei Sara, met tegenzin. Ze was ook wel een beetje nieuwsgierig naar de reden van L.J.’s bezoek. Ze kon die haast wel raden, maar toch…


  Molly Calthrop keek haar met een stralende glimlach aan. ‘Natuurlijk! Ga maar gauw naar hem toe, dan ga ik koffie zetten.’


  ‘Weet je zeker dat je niet te moe bent?’ vroeg John Calthrop.


  Sara gaf hem een geruststellend klopje op zijn arm. ‘Nee, echt niet, papa.’ Zijn bezorgdheid deed haar goed, gaf haar een veilig gevoel. Haar vader keek naar haar met een blik vol ingehouden tederheid. Hij scheen zijn liefde voor haar nu niet meer zo openlijk te kunnen tonen als toen ze een kind was – wat andersom ook zo was. Sara vroeg zich af wanneer dat was veranderd. Toen ze een opstandige en snel gepikeerde tiener was, die niet gekust of geknuffeld wilde worden? Ze was die moeilijke periode gelukkig te boven gekomen, maar daarna was het nooit meer hetzelfde geworden als vroeger. Ze kon haar gevoelens niet meer zo openlijk tonen als toen ze klein was.


  Met een glimlach naar haar vader liep Sara de zitkamer in. Leonard Jonas stond met zijn rug naar haar toe naar de foto’s op het lange, eikenhouten dressoir te kijken. Hij draaide zich langzaam om.


  ‘Sara! Wat fijn je weer te zien! Het is zo lang geleden!’ Hij was een lange, magere, ietwat gebogen man van middelbare leeftijd, met een verweerde huid en lichtgrijze ogen.


  Sara bood hem haar wang aan, die hij kuste. ‘Hallo, L.J.’ Ze keek naar zijn magere gezicht en vroeg zich af hoe oud hij precies zou zijn. Hij was zo tanig en vol energie, dat zijn leeftijd moeilijk te schatten viel. Hij leefde op een wonderlijk dieet van noten, fruit en salades. Alex zei altijd dat L.J. het eeuwige leven had, en in de vijf jaar dat Sara hem nu kende, was hij nauwelijks veranderd.


  ‘Het spijt me van je ongeluk, kindje. Ga toch zitten, ga toch zitten! Je moet zo weinig mogelijk staan. Als je iets aan je hoofd hebt, moet je heel voorzichtig zijn.’


  Terwijl Sara in een gemakkelijke stoel ging zitten, nam L.J. plaats op de bank tegenover haar, de handen op de knieën. Hij ging altijd sportief gekleed, zelfs in Londen. Vandaag droeg hij een rood-grijs geruit overhemd en een lichtgrijze pantalon met een leren ceintuur. Een oppervlakkige toeschouwer zou nooit hebben vermoed dat hij een heel invloedrijke en machtige man was, met een persoonlijk fortuin waarvan de grootte alleen maar vaag kon worden geschat. Je moest L.J. in actie zien om te begrijpen dat hij een man was die met respect en omzichtigheid diende te worden behandeld.


  ‘Kom je nu net uit het ziekenhuis?’ vroeg hij. Sara knikte. ‘Is alles in orde?’ Sara glimlachte en knikte weer. ‘Ik ben blij dat te horen,’ zei hij. ‘We geven zoveel om je, dat we je niet graag zouden willen missen.’ Hij maakte een gebaar om die opmerking te beklemtonen.


  L.J. had de gewoonte om alles wat hij zei te onderstrepen met priemende bewegingen van zijn wijsvinger. Hij was in alles nadrukkelijk, en Alex leek in vele opzichten op hem, Sara was er nooit achter gekomen of Alex bewust zo veel manieren en eigenschappen van zijn idool had overgenomen, of dat het volkomen natuurlijk was. Ze hadden alle twee een sterke persoonlijkheid en bruisten van vitaliteit, maar L.J. was een geboren politicus. Hij manipuleerde mensen op een heel geraffineerde manier en begreep intuïtief hoe ze in elkaar zaten.


  ‘Ik vind het heel aardig van je dat je me komt opzoeken.’ Sara zei het een tikkeltje cynisch, want ze was er nog steeds van overtuigd dat hij niet alleen was gekomen om te zien hoe zij het maakte. Ze vroeg zich af wanneer hij ter zake zou komen.


  ‘Dat spreekt toch zeker vanzelf? Ik heb je in maanden niet gezien, en ik schrok erg toen Alex me vertelde dat je een ongeluk had gehad.’


  Mrs. Calthrop kwam binnen met koffie en koekjes. L.J. glimlachte dankbaar. ‘Ik ben verslaafd aan koffie, Mrs. Calthrop. Ik drink talloze koppen per dag. Nee, geen room, dank u. Ik drink het zwart en zonder suiker.’


  ‘Ik ook,’ zei Sara toen haar moeder het roomkannetje pakte.


  Mrs. Calthrop keek haar verwijtend aan. ‘Je weet dat zwarte koffie niet goed voor je is. Zeker nu niet.’


  ‘Ik zal er niet van doodgaan,’ antwoordde Sara geïrriteerd. Waarom behandelde haar moeder haar alsof ze een kind van twaalf was? Mrs. Calthrop gaf haar een beetje gepikeerd haar kopje, maar haar gezicht klaarde op toen ze naar L.J. keek.


  ‘Blijft u bij ons lunchen, Mr. Jonas?’


  ‘Ik zou het graag willen, maar ik heb helaas geen tijd,’ antwoordde hij spijtig. ‘Ik hoop dat u me een andere keer nog eens zult uitnodigen.’


  Sara onderdrukte een glimlach toen haar moeder zich even later met een stralend gezicht terugtrok. L.J. mocht dan al tegen de zestig lopen, hij was nog steeds een charmante kerel. Of zou zijn sexappeal iets te maken hebben met de macht die hij uitstraalde?


  ‘Je hebt een verovering gemaakt,’ zei ze luchtig. ‘Mijn moeder vindt je geweldig.’


  L.J. grinnikte bijna jongensachtig. ‘Je moeder is een bijzonder aantrekkelijke vrouw. Je lijkt veel op haar, Sara. Ik zag de gelijkenis zodra ze de deur voor me opendeed. Aha, dacht ik, zo moeder, zo dochter.’


  Sara begon te lachen. Ze nam een slokje koffie, maar ze verslikte zich prompt toen L.J. plotseling vroeg: ‘Houd je nog van Alex?’


  Sara hoeste en zette met trillende hand haar kop neer. Ze schraapte haar keel langer dan nodig was omdat het haar tijd gaf om na te denken. En ook om zich kwaad te maken. Hoe dorst hij hierheen te komen om haar zulke brutale, persoonlijke vragen te stellen? Waar haalde hij het recht vandaan? Ze kende hem nota bene amper!


  L.J. zette ook zijn kop neer. Hij stond op en begon met een bezorgd gezicht op haar schouders te kloppen. ‘Gaat het al iets beter, Sara?’ vroeg hij.


  ‘Ja, dank je,’ mompelde ze, zodra ze weer kon praten. L.J. ging weer zitten. Sara staarde hem strak aan. ‘Heeft Alex je hierheen gestuurd?’ vroeg ze koel.


  ‘Nee, nee,’ antwoordde hij, net iets te snel. ‘Hij weet niet eens dat ik hier ben. Ik heb bij hem overnacht omdat we tot diep in de nacht over zaken hebben gesproken. Hij denkt dat ik rechtstreeks ben teruggereden naar Londen.’ Hij priemde met zijn wijsvinger in de lucht en boog zich naar haar toe. ‘Toen jij een jaar geleden bij hem wegliep, heeft hij me gevraagd of ik me er niet mee wilde bemoeien. Ik heb me daar tot nu toe aan gehouden, maar nu zie ik me verplicht dat wel te doen.’


  ‘Waarom?’ vroeg Sara fel. ‘Het spijt me, maar het zijn jouw zaken niet, L.J. –’


  ‘Dat zijn het wel,’ zei hij kortaf. ‘Alex is als een zoon voor me. Ik heb zelf nooit kinderen gehad, Sara. Mijn vrouw kon geen kinderen krijgen.’ Hij haalde even zijn schouders op. ‘Heel jammer, maar daar was verder niets aan te doen. Mijn vrouw heeft destijds gezegd dat ik van haar mocht scheiden, zodat ik kon hertrouwen en kinderen krijgen, maar ik wilde geen andere vrouw. Het was Leah en geen kinderen, of kinderen en geen Leah. En ik wist waaraan ik de voorkeur gaf, dus was de keuze niet zo moeilijk.’


  De rustige eenvoud van zijn verklaring maakte een diepe indruk op Sara; ze wist niet zo gauw wat ze moest zeggen. Ze had zich dikwijls afgevraagd waarom L.J. geen kinderen had, want iedereen wist dat hij gelukkig getrouwd was, en dat was in de kringen waarin hij door zijn werk verkeerde een uitzondering.


  ‘Maar dat was even terzijde,’ vervolgde L.J. ‘Het gaat nu om Alex. Afgelopen maandag heb ik mijn secretaresse naar hem toe gestuurd met een filmscript –’


  Sara onderbrak hem. ‘Jouw secretaresse?’ vroeg ze verbaasd. Bedoelde hij dat Madeleine in plaats van zijn eigen secretaresse naar de cottage was gekomen om het script persoonlijk af te leveren? Of dat…


  ‘Madeleine Bentley,’ zei L.J. verduidelijkend. Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Wist je soms niet dat zij nu voor mij werkt? Alex heeft me verleden jaar gevraagd of ik haar van hem wilde overnemen. Hij kon haar, na alles wat er was gebeurd, niet meer om zich heen velen, maar ze is een prima kracht, en hij dacht dat ik haar goed zou kunnen gebruiken.’ Hij glimlachte cynisch. ‘Ik ben te oud en te nuchter om me het hoofd op hol te laten brengen door een vrouw als Madeleine. Ik ben bovendien een van die gelukkigen die zich nooit aangetrokken heeft gevoeld tot een andere vrouw. Leah is mijn eerste en enige liefde, en Madeleine was dus geen probleem voor me.’


  ‘Maar ze was wel een probleem voor Alex?’ Sara fronste haar wenkbrauwen en probeerde Alex’ motieven te doorgronden. Waarom had hij ervoor gezorgd dat Madeleine werd overgeplaatst naar het kantoor van L.J.? Hield het in dat hun affaire voorbij was? Was Alex bang dat Madeleine dwang op hem zou uitoefenen om met haar te trouwen zodra zijn echtscheiding was uitgesproken? Dat zou de verklaring kunnen zijn van de geladen sfeer die er tussen Alex en Madeleine had gehangen toen ze voor de cottage met elkaar stonden te praten. Ze hadden zich zeker niet als minnaars gedragen.


  ‘Ze is een keiharde tante,’ zei L.J., met enige bewondering in zijn stem. ‘Ik denk dat ik haar binnenkort een behoorlijke promotie geef. Die dame kan het nog heel ver schoppen. Ze is ambitieus en ze heeft een heel scherp verstand.’ Hij pakte zijn kop en nam een slok koffie. ‘Waar was ik ook alweer gebleven? O, ja, toen zij naar de cottage kwam met dat script, zag ze jou voor het raam van de slaapkamer staan. Dat heeft ze me verteld toen ze terugkwam. Ik heb daar natuurlijk de conclusie uit getrokken dat Alex en jij weer bij elkaar waren, en ik geef eerlijk toe dat ik bijzonder opgelucht was.’


  Sara keek hem sarcastisch aan. ‘Werkelijk?’ Hij had haar er nog niet van kunnen overtuigen dat hij het recht had zich met haar huwelijk te bemoeien, maar ze wist dat ze hem alleen tot zwijgen kon brengen als ze opstond en de kamer uitliep, en zo bot wilde ze niet zijn. L.J. was eraan gewend te zeggen wat hij dacht. En ook dat iedereen daar vol respect naar luisterde. Hij was nu van plan haar te vertellen wat hij over haar huwelijk dacht, iets waarvan hij zich zeker niet door haar zou laten weerhouden.


  Hij priemde weer met zijn vinger in de lucht en knikte. Zijn dunne en pezige hals was het enige lichaamsdeel dat zijn leeftijd verried. ‘Sinds jij bent weggegaan, is Alex niet meer dezelfde geweest, kindje. Ik heb me erg ongerust over hem gemaakt. Zijn stemmingen zijn wisselvallig. Hij valt om het minste of geringste uit en is moeilijk. Zelfs zijn werk is niet meer zo goed als vroeger. Een man als Alex heeft een kalmerende invloed nodig. Hij leeft op zijn zenuwen. Dat weet jij ook wel. Als hij goed op dreef is, kan niemand hem evenaren, maar als hij een van zijn depressies heeft, kan dat voor iedereen een ramp betekenen. Ik wil Alex weer zien zoals hij vroeger was, Sara. Hij is een briljant regisseur, met stijl en fantasie. Er zijn er niet veel van wie ik hetzelfde kan zeggen.’


  ‘Het spijt me,’ zei Sara koel, ‘maar Alex’ stemmingen hebben niets met mij te maken.’


  ‘Ze hebben alles met jou te maken! Toen hij jou had, was zijn werk beter dan ooit tevoren. Sinds jij bij hem bent weggegaan, kan hij zich niet meer concentreren. Hij heeft in maanden niet meer echt goed gewerkt. Ik stuur hem kruiwagens vol manuscripten, maar die wijst hij allemaal af. De fut is eruit bij hem, Sara. Ik wil die weer terugzien, en zo snel mogelijk.’


  Sara stond op. ‘Ik ben geen employée van je, L.J. Jij kunt mijn leven niet regelen ten gunste van jouw bedrijf. Mijn huwelijk is voorbij; ik ga van Alex scheiden. Als dat niet strookt met jouw plannen, spijt me dat, maar ik leef maar één keer, en dat doe ik voor mezelf, niet voor jou.’


  Hij gebaarde geïrriteerd met zijn hand. ‘Ga zitten, ga zitten. Ik ben nog niet uitgesproken.’


  ‘Maar ik wel,’ antwoordde Sara afgemeten. Ze had het het liefst tegen hem geschreeuwd, maar ze dwong zich beleefd te blijven.


  Hij boog zich naar haar toe. De aderen in zijn dunne hals leken op strak gespannen, blauwe koorden. ‘Verdraaid, Sara! Alex houdt van je!’


  ‘Als hij van me hield, zou hij geen verhouding hebben gehad met Madeleine Bentley!’


  L.J. streek met zijn hand over zijn gezicht alsof hij de irritatie eraf wilde vegen. ‘Ga alsjeblieft zitten. Hoe kan ik nu rustig met je praten terwijl jij steeds probeert weg te lopen?’


  Sara ging zitten, maar alleen omdat ze bang was dat hij anders misschien een beroerte van woede zou krijgen. L.J. was niet gewend gedwarsboomd of tegengesproken te worden.


  ‘Luister. Ik ben niet van plan hier weg te gaan voordat ik deze hele verwarde geschiedenis heb opgehelderd. Deze situatie heeft nu lang genoeg geduurd, en ik wil Alex weer in vorm zien. Er was geen verhouding. Alex heeft nooit een verhouding gehad met Madeleine.’


  ‘Kom nou…’ Sara keek hem verontwaardigd aan. ‘Met die smoesjes hoef je bij mij niet aan te komen, L.J.! Alex heeft me dat ook op de mouw proberen te spelden, maar hij loog alsof het gedrukt stond!’


  L.J.’s borstelige wenkbrauwen raakten elkaar nu boven zijn lange, arrogante neus. ‘Waarom ben je daar zo zeker van? Alex heeft mij zijn woord van eer gegeven dat er nooit iets tussen Madeleine en hem is geweest. En zijn woord is goed genoeg voor mij!’


  ‘Waarom zou Madeleine hebben gezegd dat ze een verhouding hadden, als het niet zo was? En hoe kwam haar man dan aan al dat bewijsmateriaal? Personeelsleden van hotels die hen ’s avonds samen in één slaapkamer hadden gezien? Foto’s? Die liefdesbrief?’ Sara’s stem schoot uit, en ze beefde van woede en verdriet. Waarom haalde L.J. al die oude koeien uit de sloot? Wanneer zou ze eindelijk eens een keer de kans krijgen het allemaal te vergeten?


  ‘Leugens! Allemaal leugens,’ riep L.J. kwaad.


  Sara lachte smalend en keek hem ongelovig aan. ‘Verwacht je werkelijk van me dat ik dat geloof? Vergeet niet dat ik met haar man heb gesproken. Hij was heel erg van streek.’


  ‘Dat neem ik onmiddellijk aan, want hij geloofde die verzinsels ook,’ zei L.J. geringschattend. ‘Hij loog ook niet, dat deed Madeleine.’


  Sara keek hem verbijsterd aan. L.J. boog zich weer naar haar toe, pakte haar hand en drukte die stevig. ‘Luister naar me, Sara,’ zei hij dringend. ‘Ik weet waar ik het over heb. Madeleine drong zich aan Alex op, en die had niet snel genoeg in de gaten waar ze op uit was. Dat was alles. Haar man kon inderdaad bewijzen dat ze kamers met verbindingsdeuren hadden wanneer ze op reis waren, en dat Madeleine aan het eind van een drukke dag vaak naar Alex’ kamer liep om een glas gin-tonic met hem te drinken. Zij was zijn secretaresse, dus nadat hij klaar was met filmen, dicteerde hij haar vaak brieven en aantekeningen. Hij kon toch zeker niet met haar in een bar of restaurant werken? Dat moest dus in zijn kamer gebeuren. En dat was niet alleen een slaapkamer. Alex had altijd een suite. Hij werkt vaak tot ’s avonds laat, dat weet jij ook wel. Daar stak dus niets achter.’


  ‘En die liefdesbrief?’ vroeg Sara droog.


  L.J. trok een lelijk gezicht. ‘Ik heb je toch verteld dat Madeleine zich aan Alex opdrong? Ze heeft hem alleen niet gekregen, liefje. Zodra hij zich realiseerde waar ze op uit was, heeft hij me gevraagd of ik haar wilde overnemen. Als ze niet zo’n goede secretaresse was geweest, zou ik haar waarschijnlijk hebben ontslagen, maar hij wist dat ik haar graag wilde hebben. Ze was mij al opgevallen, en ik had met Alex over haar gesproken. Madeleine is nu eenmaal iemand die je niet gemakkelijk over het hoofd ziet. Daar zorgt ze zelf wel voor.’


  Zijn droge, benige hand hield die van Sara nog steeds omklemd. Hij was er zelf van overtuigd dat hij haar de waarheid vertelde. Daar twijfelde Sara geen moment aan. Had Alex dan tegen hem gelogen? Als dat niet het geval was, als Alex altijd onschuldig was geweest, waarom had hij haar dan nooit verteld wat ze zo-even van L.J. had gehoord? Waarom had hij er alleen maar op aangedrongen dat ze hem zou geloven terwijl hij alle schijn tegen zich had?


  L.J. wreef met zijn duim over de rug van haar hand, een vriendelijk gebaar dat een kalmerende uitwerking op haar had. Hij keek haar strak aan om haar reactie te peilen.


  ‘Vind je het niet vreemd dat Alex jou in vertrouwen heeft genomen, maar halsstarrig weigerde mij uit te leggen wat er was gebeurd? Of, beter gezegd, niet was gebeurd?’ vroeg Sara sarcastisch.


  L.J. keek haar nadenkend aan. ‘Alex is een heel gecompliceerde jongen, kindje. Misschien verwachtte hij een speciale geste van je. Een bewijs dat jij voldoende van hem hield om hem te vertrouwen, of hem voldoende vertrouwde om van hem te blijven houden. Wie zal het zeggen?’


  ‘Was dat niet een beetje te veel gevraagd?’ vroeg Sara. Haar stem trilde, en ze was doodsbleek geworden.


  ‘Vind je?’ L.J. haalde zijn schouders op.


  Sara besefte dat hij in haar teleurgesteld was. Dat was natuurlijk niet fair, maar ze voelde er niets voor daar met hem over te redetwisten. Ze trok haar hand uit de zijne en stond op. ‘Ik stel het erg op prijs dat je hebt willen helpen,’ zei ze beleefd.


  L.J. kwam ook overeind; ze kon aan hem zien dat hij op het punt stond zijn geduld te verliezen. ‘Sara, je komt uit een gelukkig gezin. Je hebt sympathieke ouders, en ik ben ervan overtuigd dat je een fijne jeugd hebt gehad. Heb je er ooit over nagedacht wat voor effect Alex’ jeugd op hem moet hebben gehad? Die heeft hij nooit kunnen vergeten. Je kunt de eerste vijftien jaren van je leven niet zomaar van je af schudden. Je wordt erdoor gevormd. Je jeugd drukt een onuitwisbaar stempel op je karakter. Alex had niemand, en hij wist niet wie hij was. Kun je je voorstellen wat dat voor hem moet zijn geweest? Hoe hij ernaar moet hebben verlangd ook een tehuis en familieleden te hebben?’


  Sara liep met afgewend gezicht naar de deur. L.J. dacht dat hij Alex zo goed kende, maar er waren trekjes in Alex’ karakter die hij nooit had gezien. Alex had geen behoefte aan familie, hij wilde geen kinderen. Zijn idee van een gezinsleven was een vrouw die zich bescheiden op de achtergrond hield en hem niet lastig viel als hij het druk had. Een vrouw, bij wie hij kon terugkomen wanneer de glans van het leven met beroemde sterren een beetje verbleekte, en bij wie hij kon weglopen zodra ze hem ging vervelen. Ze was echter niet van plan dat aan L.J. te vertellen. Als ze het deed, zou hij ongetwijfeld met een aannemelijk excuus voor Alex op de proppen komen. L.J. en haar ouders hadden veel met elkaar gemeen.


  ‘Denk alsjeblieft na over wat ik je heb verteld, Sara,’ zei L.J., toen hij op het punt stond te vertrekken. Sara kuste zijn wang zonder daar antwoord op te geven.


  Ze wist niet of zijn versie waar was of niet, maar zelfs als hij haar de waarheid had verteld en er nooit iets was geweest tussen Alex en Madeleine, dan nog veranderde daardoor niets. Sara was nog steeds heel boos omdat Alex van haar had verwacht dat ze hem geloofde zonder een verklaring te krijgen.


  Volgens L.J. had Alex haar dus op de proef gesteld. Hoe dorst hij haar te vragen hem haar liefde te bewijzen nadat ze vier jaar lang gelukkig getrouwd waren geweest? Ze had zich voor hem laten veranderen in een soort slavin, maar dat was nog niet voldoende voor hem. Hij had zijn behoefte om haar te overheersen niet gestild. Hij verlangde nog meer. Hij wilde dat ze geloofde wat hij haar beval te geloven; dacht wat hij haar beval te denken. Alex had haar het recht op een vrije wil ontzegd. Hij had haar voor een ultimatum gesteld: geloof wat ik zeg, of ga bij me weg.


  Wat had ze anders kunnen doen? Ze vroeg zich onwillekeurig af wat de vrouw van L.J. in haar plaats zou hebben gedaan. Was zij een vrouw die haar man voor haar liet denken? Was dat soms de reden waarom Alex dat ook van haar verwachtte? Ze wist dat L.J. zijn grote voorbeeld was. De man was de enige vaderfiguur die Alex ooit had gekend. L.J.’s invloed op hem was heel groot.


  Sara liep naar de keuken, waar haar ouders bezig waren met een salade voor de lunch. Haar vader sneed een paprika in dunne reepjes, en haar moeder stond bij de gootsteen sla te wassen. Ze keken alle twee glimlachend naar haar.


  ‘Is Mr. Jonas vertrokken?’ vroeg haar moeder. ‘Wat jammer dat hij niet bij ons kon lunchen. Ik vind hem een bijzonder charmante man. En zo gemakkelijk om mee te praten!’


  ‘Zeg dat wel,’ zei Sara droog. L.J. kon geen kwaad meer bij haar moeder doen. Charme was een gevaarlijk wapen.


  Sara trok na de lunch haar bikini aan en ging met een boek in de tuin liggen, maar ze kon er haar gedachten moeilijk bij houden. Die avond ging ze heel vroeg naar bed, met het gevoel dat ze een lange, zware dag achter de rug had. Ze was doodmoe en ze wist dat het bezoek van L.J. daar hoofdzakelijk verantwoordelijk voor was.


  In juni waren de avonden heel lang. Het werd pas heel laat donker, en de vogels waren tot ver na tienen actief. Sara viel in slaap terwijl ze naar hun melancholieke gezang luisterde. Het deed haar denken aan de jaren waarin ze in slaap viel met het geluid van de fluisterende en zuchtende zee in haar oren. Daarom sliep ze, toen ze pas in Londen was, zo slecht. Ze miste het vertrouwde wiegelied van de golven. Nu, na een jaar, vervulden de geluiden van het nachtelijke verkeer dezelfde functie voor haar. Van een afstand leek het trouwens een beetje op het ruisen van eb en vloed.


  Ze ontbeet de volgende ochtend laat, en voor ze weer in de zon ging liggen, belde ze haar baas op om hem te vertellen hoe ze het maakte.


  ‘Als de dokter vindt dat je nog een paar weken rust moet houden, doe je dat,’ beval hij. ‘We willen je hier terug hebben met je hersens intact. Anders hebben we niets aan je.’


  Sara legde even later lachend de hoorn op de haak. Ze had enorm geboft met haar baan. Als ze die niet had gekregen, zou ze waarschijnlijk ook nooit haar talent voor tekstschrijven hebben ontdekt. Je had er een bepaalde instelling voor nodig. Je moest snel van begrip en vindingrijk zijn, en ook gevoel voor humor hebben. Sara’s gevoel voor humor was nu te verwaarlozen. Alex had het een behoorlijke knauw gegeven.


  Haar vader was weer aan het werk gegaan. Hoewel hij een paar assistenten had aan wie hij de apotheek met een gerust hart kon overlaten, deed hij dat niet graag. Hij was gesteld op zijn dagelijkse routine en er diep in zijn hart van overtuigd dat hij niet kon worden gemist in de zaak.


  Tegen halftwaalf vond Sara dat ze lang genoeg in de zon had gelegen. Ze pakte haar spulletjes bij elkaar en ging naar binnen. Haar moeder stond in de keuken erwtjes te doppen.


  ‘Zal ik dat voor je doen?’ vroeg Sara onmiddellijk.


  Mrs. Calthrop knikte dankbaar en keek op de keukenklok. ‘Sara, je vindt het toch niet erg als ik een halfuurtje naar het parochiehuis ga? Ik heb beloofd dat ik zou helpen met het sorteren van de spulletjes voor de bazaar die zaterdag wordt gehouden. Ik vind het niet prettig je alleen te laten, maar ze zitten dringend om hulp verlegen. Mrs. Pomfret heeft haar been gebroken, en Judy King kan ook niet komen omdat George junior mazelen heeft.’


  ‘Natuurlijk vind ik het niet erg,’ antwoordde Sara glimlachend. ‘Je hoeft je om mij geen zorgen te maken. Ga maar gauw.’


  Haar moeder hing haar gebloemde schort aan de binnenkant van de keukendeur en bleef aarzelend staan. ‘Ik kom zo snel mogelijk terug…’


  ‘Vooruit, verdwijn!’ riep Sara grinnikend, en ze gooide een dikke groene erwt naar haar moeder. Ze vond erwtjes doppen een leuk werkje. Het gaf haar een zekere voldoening om ze met een luid gerikketik in het vergiet te zien rollen. In Londen deed ze het nooit, want daar kocht ze diepvries doperwten, maar thuis aten ze praktisch altijd verse groenten uit hun eigen tuin. Haar moeder zorgde voor de moestuin met keurige rijen sla en worteltjes en leilatten, zwaar beladen met snijbonen en doperwten. Ze had ook een kleine kruidentuin en een grote lap grond waarop alleen aardappelen groeiden. Mrs. Calthrop weckte ook haar eigen fruit en maakte jam van kruisbessen, frambozen, aardbeien en ander fruit dat ze teelde. Achter in de tuin stonden een appel- en kersenboom, waarvan de takken in het voorjaar zwaar doorbogen onder de bloesem.


  Toen haar moeder was vertrokken, leek het huis heel stil en vredig. Het zonlicht wierp langwerpige en rechthoekige vlekken op de keukenvloer. Sara maakte geen haast met het doppen. Het was een prettig karweitje in dit warme licht. Ze had nog niet voldoende energie om meer dan lichte werkzaamheden in het huishouden te doen, maar ze voelde zich prettig en ontspannen. Tot de bel ging. Toen schrok ze vreselijk en werd haar huid koud van de zenuwen.


  Het was Alex. Ze wist het. En ze wilde hem niet zien. Ze had deze week al genoeg te verwerken gehad. Ze deed de deur niet open. Dan zou hij waarschijnlijk denken dat er niemand thuis was en weggaan.


  Er werd weer gebeld; ditmaal luider en langer. Sara liet de peul vallen die ze in haar zenuwen kapot had gedraaid; de erwten rolden alle kanten uit over de keukentafel.


  Ze stond op. Waarom liet hij haar niet met rust? Waarom had haar moeder haar alleen gelaten? Had ze Alex soms een seintje gegeven dat zij alleen thuis was? Sara sloot haar ogen en klemde haar lippen op elkaar. Haar moeder wàs daartoe in staat.


  Wat moest ze doen als Alex achterom liep? Hij wist natuurlijk dat ze niet zou opendoen. Ze rende naar de keukendeur en draaide hem op slot. Op hetzelfde moment hoorde ze voetstappen op het tuinpad. De keukendeur was van glas. Ze begon met trillende vingers het gordijn dicht te trekken opdat Alex haar niet zou kunnen zien, maar terwijl ze dat deed, zag ze een gezicht voor het raam verschijnen en met grote ogen van verbazing naar haar kijken.


  Ze slaakte een lange, sidderende zucht, draaide de deur van het slot en trok hem open.


  ‘Wat had dat in vredesnaam te betekenen?’ vroeg Peter terwijl hij zijn hoofd naar haar toe boog om haar te kussen. ‘Was je soms verstoppertje aan het spelen, schat?’
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  ‘Wat ben je stil. Heb je pijn, schat?’ vroeg Peter, toen ze een halfuur later koffie zaten te drinken in de zitkamer.


  Sara schrok op en keek schuldbewust naar hem. ‘Nee, ik heb gelukkig geen last meer van hoofdpijn. En die wond voel ik ook niet meer.’


  Ze kon hem moeilijk vertellen dat ze zo stil was omdat ze nauwelijks aan hem had gedacht sinds ze elkaar voor het laatst hadden gezien. Sterker nog; ze was zijn bestaan glad vergeten. Peter was uit haar geheugen gewist alsof hij nooit een belangrijke rol in haar leven had vervuld, en dat gaf haar een bijzonder onbehaaglijk gevoel.


  Peter zette met gefronste wenkbrauwen zijn kop neer. ‘Je bent toch niet teleurgesteld omdat ik niet meteen ben teruggevlogen toen ik hoorde van je ongeluk? Als ik had gedacht dat je me nodig had, zou ik het hebben gedaan, dat weet je toch, Sara? Je moeder zei dat je alleen een paar schrammetjes had opgelopen en ik me niet ongerust hoefde te maken.’ Hij was rood aangelopen terwijl hij sprak; Sara vermoedde dat hij zich ook schuldig voelde. Peter was een uiterst plichtsgetrouw mens. Het was vast heel moeilijk voor hem geweest om te beslissen of hij meteen zou terugkomen om zich er persoonlijk van te vergewissen hoe ze het maakte, dan wel of hij in Nederland moest blijven om zijn zaken af te handelen.


  ‘Natuurlijk ben ik niet teleurgesteld. Het zou dwaasheid zijn geweest om terug te komen; je kon toch niets doen.’ Sara probeerde hem gerust te stellen, maar haar stem klonk beleefd, alsof ze tegen een vreemde sprak.


  Peter merkte het ook; hij keek haar onderzoekend aan. ‘Maar ik voel dat er iets is,’ zei hij.


  ‘Welnee, natuurlijk niet,’ loog ze. Hoe zou ze hem kunnen vertellen dat ze aan geheugenverlies had geleden, dat ze zich hem niet meer herinnerde en was teruggegaan naar haar ex-man, en dat ze een nacht met hem in hetzelfde bed had geslapen? Peter zou dan prompt een heel stel vragen op haar afvuren, en dat wilde ze voorkomen. De eerste vraag zou ongetwijfeld zijn: heb je met hem gevrijd? Daar kon ze eerlijk nee op antwoorden, maar veronderstel als hij daarna vroeg of ze dat ook niet had gewild?


  ‘Dus je hebt drie dagen in het ziekenhuis gelegen?’ vroeg Peter, niet helemaal overtuigd dat ze de waarheid had gesproken.


  ‘Ik ben pas gisterenmorgen thuisgekomen,’ zei ze.


  ‘En het ongeluk gebeurde zondagmiddag?’


  ‘Ja, toen ik terugging naar Londen, iets buiten Ashford,’ antwoordde Sara een beetje ongeduldig, want ze had hem al een korte uiteenzetting van de gebeurtenissen gegeven. ‘En jij was de enige gewonde? Wat een pech!’


  ‘Er schijnen ook enkele mensen een shock te hebben opgelopen. Het heeft in onze plaatselijke krant gestaan. Als mam terugkomt, zal ik vragen waar die is.’


  Peter leunde achterover in zijn stoel. Het zonlicht scheen op zijn gezicht en zijn gladde, blonde haar. Toen hij zijn ogen sloot, viel het Sara ineens op hoe moe hij eruitzag. Hij was rechtstreeks van Heathrow hierheen gereden. Ze begon zich steeds schuldiger te voelen. Arme Peter! Ze had opeens het gevoel dat ze tegenover een vreemde zat die ze in geen jaren had gezien. Er was in de afgelopen vijf dagen ook zoveel gebeurd. Haar leven was in die korte tijd een complete chaos geworden, en daar paste Peter helemaal niet in. Hoezeer ze zich ook van het tegendeel probeerde te overtuigen, het lukte haar niet. Hij was opeens een buitenstaander geworden.


  Ze had er, achteraf bezien, ontzettend veel spijt van dat ze niet met Peter was meegegaan naar Amsterdam. Dan zou dit allemaal niet zijn gebeurd. Dan had ze Alex niet teruggezien en zou ze niet zijn geconfronteerd met al die kronkels in haar psyche die ze een jaar geleden had verdrongen.


  ‘Ben je nog naar de cottage gegaan?’ vroeg Peter. ‘Weet je nu of hij te koop staat?’


  Sara schrok. ‘Wat?’


  Hij keek naar haar gloeiende gezicht. ‘Je zou toch immers gaan kijken of het huis te koop stond?’ Hij haalde zijn brede schouders op. ‘Het doet er niet toe. Je bent het natuurlijk vergeten door dat ongeluk. Maar nu ik toch hier ben, kan ik wel even een kijkje gaan nemen.’


  ‘Nee!’ riep Sara benauwd uit. Ze voegde er zacht aan toe: ‘Hij staat niet te koop.’


  Peter sprong overeind en keek met gefronste wenkbrauwen op haar neer. ‘Wat speelt die Stevenson eigenlijk voor een spelletje? De man wordt nu echt vervelend. Het is misschien niet zo’n gek idee als ik naar hem toe ga om een hartig woordje met hem te spreken.’


  ‘Nee!’ riep Sara weer, en ditmaal nog heftiger. ‘Doe dat alsjeblieft niet, Peter!’ Ze moest er niet aan denken! Peter kende Alex niet. Hij zou de schok van zijn leven krijgen als hij met hem werd geconfronteerd.


  Terwijl Sara naar hem keek, realiseerde ze zich opeens dat ze – bewust of onbewust – een man had uitgekozen die in alle opzichten totaal verschillend was van Alex. Peter was kalm en vriendelijk – bijna op het flegmatische en kleurloze af – hij was huiselijk en behulpzaam, en een onbekende in de donkere regionen der passie. Hij voelde zich opgelaten bij elk vertoon van emoties en wantrouwde verlangen. Peter gaf de voorkeur aan een rustig leven, dat net zo geordend was als de tuin die hij later zou hebben.


  Hij kon echter ook koppig zijn. ‘Waarom niet, Sara? Het lijkt me echt beter. Misschien kan ik hem wel tot rede brengen. Wat is zijn Londense adres? Is hij daar nu?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Sara wanhopig. Ze vermoedde dat Alex nog in de cottage was, maar hij had geen contact met haar gezocht terwijl ze in het ziekenhuis lag, dus ze was niet precies op de hoogte van zijn doen en laten. Misschien was hij na dat bezoek wel teruggegaan naar Londen.


  ‘Wanneer kom jij terug naar Londen?’ vroeg Peter, terwijl hij haar onderzoekend opnam.


  ‘Over een week of zo. Ik moet terug naar het ziekenhuis in Ashford om de hechtingen te laten verwijderen, en daarvóór mag ik beslist niet werken.’


  Peter schudde zijn hoofd. ‘Ik weet niet wat er met je aan de hand is, Sara, maar je bent veranderd. Ik neem aan dat het van dat gat in je hoofd komt. Vreemd, hoe mensen kunnen veranderen als er iets aan hun gezondheid mankeert.’


  Sara lachte zwakjes. ‘Zeg dat wel!’ Arme Peter! Hij had er geen idee van hoeveel waarheid er in zijn woorden school. Die hoofdwond had haar inderdaad veranderd. En hoe! Ze voelde zich als een windvaan na een stormachtige nacht; ze was eerst heel hard naar één kant geblazen en daarna, binnen een veel te korte tijd, terug. Ze was totaal gedesoriënteerd en wist niet meer wat ze wilde of welke richting ze uit moest.


  Peter keek een beetje bezorgd. Vroeg hij zich soms af of hij er wel verstandig aan deed te trouwen met een vrouw die zo totaal anders was als hij? Ze had de afgelopen maanden geprobeerd zich zoveel mogelijk bij hem aan te passen, maar een mens kan zijn ware aard nu eenmaal niet lang onderdrukken. Hoewel Sara au fond net zo huiselijk was als Peter, was ze ook heel emotioneel; haar reacties zouden wel eens te extreem kunnen zijn voor iemand die zo kalm was als hij.


  Ze beantwoordde zijn blik een beetje onzeker. Zou hij haar de emotionele geborgenheid kunnen geven die ze nodig had? Of zou hij van haar verwachten dat ze net zo kalm en bezadigd werd ais hij?


  Even later kwam Mrs. Calthrop terug. Toen ze de kamer binnenkwam en Peter zag, keek ze een ogenblik heel verbaasd voordat ze beleefd glimlachte. ‘O,’ zei ze. Sara ziedde inwendig om de manier waarop ze het zei.


  ‘O, hallo, Peter, hoe gaat het ermee?’ Aan de klank van haar stem was heel duidelijk te horen dat het haar geen zier interesseerde. Sara, die deze onpersoonlijke beleefdheid bijna beledigend vond, nam haar hoogst kwalijk dat ze zich zo gedroeg.


  ‘Heel goed, dank u, Mrs. Calthrop. En hoe maakt u het?’


  Peter reageerde met al even weinig enthousiasme. Ze spraken met elkaar als oppervlakkige kennissen, en dat zouden ze altijd blijven doen. Haar ouders zouden Peter nooit accepteren als een lid van de familie, en Peter ging daar bepaald niet onder gebukt. Sara kende haar ouders goed genoeg om te weten dat het niet alleen was omdat ze de voorkeur gaven aan Alex. Nee, het kwam ook doordat er iets aan Peter was dat hen niet beviel. Ze had er geen idee van wat het was, maar wat ze wel wist was, dat haar band met haar familieleden geleidelijk aan minder hecht zou worden als ze met Peter trouwde.


  Sara vond dat een afschuwelijk idee; ze fronste haar wenkbrauwen.


  ‘Hoe is het met je hoofd, Sara?’ vroeg haar moeder onmiddellijk.


  Peter keek bezorgd. ‘Ze is helemaal niet in orde, hè, Mrs Calthrop?’ vroeg hij. ‘Ik zei zo-even nog dat ze momenteel niet zichzelf is. Ik heb er nu spijt van dat ik er niet meer op heb aangedrongen dat ze zou meegaan naar Amsterdam.’


  Mrs. Calthrop keek met schrandere ogen naar haar dochter.


  Sara voelde dat ze begon te blozen. Haar moeder had kennelijk geraden dat ze Peter niets had verteld over haar geheugenverlies en over de uren die ze alleen met Alex had doorgebracht. Mrs. Calthrop keek nu niet alleen nieuwsgierig naar haar dochter, maar ook plagend. Ze vond het grappig dat Sara bloosde.


  Peter stond bij het raam en keek naar buiten. ‘Het is hier erg mooi,’ zei hij. ‘Maar wel stil, hè? Ik weet niet of ik dat prettig zou vinden. Ik ben een echt stadsmens.’ Hij keek lachend om. Sara dwong zich te glimlachen, maar ze was opeens bang. Hoewel ze had geleerd in een grote stad te leven, bleef ze in haar hart een buitenmens. Wanneer ze in Londen was, dacht ze vaak met heimwee aan de vlakke, groene velden en de frisse wind van haar geboortestreek.


  ‘Nu Peter toch hier is, moet je hem beslist het dorp laten zien,’ zei Mrs. Calthrop. ‘Er komen hier ’s zomers veel toeristen om de schilderachtige huizen te bewonderen. Ik weet zeker dat jij ze ook mooi zult vinden.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan,’ antwoordde Peter beleefd. Hij keek op zijn horloge. ‘Maar ik vrees dat ik vanavond al moet terugrijden naar Londen. Ik heb morgen een belangrijke bespreking.’


  ‘Ik ga nu de lunch klaarmaken, dan kunnen jullie vanmiddag nog een paar uur samen iets doen,’ zei Mrs. Calthrop. Ze deed haar uiterste best om vriendelijk te zijn, en dat was, jammer genoeg, duidelijk merkbaar. Toen ze de kamer uit liep, keek Peter haar met een wrang glimlachje na.


  ‘Je moeder mag me niet, hè?’ vroeg hij.


  ‘Ze kent je nog niet goed,’ antwoordde Sara ontwijkend.


  Die middag reed ze met Peter naar het dorp. Hij parkeerde zijn wagen vlak bij de kerk, en ze wandelden rond op het kerkhof en gingen daarna de oude kerk in, die uit de twaalfde eeuw dateerde. Binnen bezichtigden ze een bijna glad gesleten koperen herdenkingsplaat van een plaatselijke kruisvaarder en een paar stoffige, gerafelde banieren die een zoon van de dorpsjonker mee terug had genomen van de Napoleontische oorlogen. Hij had gevochten onder Wellington en de slag om Waterloo overleefd. White Abbas werd in geen enkel geschiedenisboek vermeld; er hadden geen beroemde mannen gewoond, en er was ook nooit een slag gestreden. Het plaatsje ademde een sfeer van rust die Peter zou moeten aanspreken. Onder die mantel van vredigheid school echter een wilde trek. Terwijl de zoon van de landjonker vocht tegen de Fransen, dreven de mannen van White Abbas in het geheim een bloeiende handel met de vijand. In het moerasgebied hadden altijd veel smokkelaars gewoond. Het was dan ook een ideaal terrein voor hun operaties, te meer omdat de kust zo dicht bij de kust van Frankrijk lag. Cognac was een van de meest gesmokkelde artikelen. Het werd met grote hoeveelheden overgevaren en langs verborgen paadjes door de mistige, met hoge heggen afgesloten velden naar afgelegen schuren gebracht, waar het diep in het hooi werd verstopt. Of het werd verborgen op kerkhoven zoals dat van White Abbas.


  ‘Smokkelaars?’ Peter trok een vies gezicht. ‘Ik heb, eerlijk gezegd, nooit iets romantisch in smokkelaars gezien. Het waren ordinaire misdadigers, en vaak nog heel gevaarlijke ook. Ze smokkelden niet alleen, ze vermoordden iedereen die hun een strobreed in de weg legde. Een heel onaangenaam volkje.’


  Sara zuchtte. Hij had misschien gelijk, maar zij gaf de voorkeur aan haar versie van die zwarte bladzijde in de plaatselijke geschiedenis. Ze volgde Peter naar buiten en luisterde naar zijn bewonderende opmerkingen over de glas-in-lood-ramen.


  ‘Ze zijn er pas in de tijd van koningin Victoria in gezet,’ zei ze. ‘De originele ramen zijn destijds kapotgeslagen door de mannen van Cromwell.’


  ‘Over Cromwell gesproken, dat is pas een man die ik echt bewonder,’ zei Peter enthousiast.


  ‘Dat had ik kunnen weten,’ antwoordde Sara droog. Zij had een hekel aan Oliver Cromwell en de Puriteinen, en ze koos onverdeeld partij voor koning Karel. Net zoals ze de Victoriaanse ramen veel minder mooi vond dan de warm getinte, afbrokkelende steen en de hoge gewelven van het oudere deel van de kerk.


  Peter glimlachte toegeeflijk naar haar. ‘Je bent erg romantisch,’ zei hij. Een verklaring die Sara vertaalde met: je bent simpel van geest, liefje, maar dat kun je ook niet helpen.


  ‘Ja, dat ben ik inderdaad,’ antwoordde ze uitdagend.


  Peter liep over het eeuwenoude kerkhof en keek afkeurend naar de schapen. ‘Mogen die hier zo maar over de graven lopen?’


  ‘Ze houden het gras kort; het dorp kan zich geen tuinman voor het kerkhof veroorloven,’ vertelde Sara. Ze voegde er vaag aan toe: ‘Ecologie…’


  ‘Waar heb je het in vredesnaam over?’ vroeg Peter, duidelijk geïrriteerd. ‘Weet je eigenlijk wel wat dat woord betekent?’


  ‘Ja,’ snauwde Sara. ‘Het betekent dat de schapen het prettig vinden en dat wij het prettig vinden, dus bemoei je er niet mee.’ Ze was dol op haar geboortedorp; ze kon het niet uitstaan als iemand het bekritiseerde.


  Op het moment dat Sara het hek van het kerkhof openduwde en naar buiten liep, reed er een zilverkleurige auto veel te snel voorbij. Ze verstrakte. Alex was natuurlijk niet de enige met een zilverkleurige auto, maar de aanblik had haar toch een schok gegeven. Te meer omdat ze toch al gespannen was. Ze wist dat Peter en zij op het punt stonden ruzie te maken, en dat hadden ze nog nooit gedaan.


  Sara trapte, als een nukkig kind, een steen voor zich uit. Waarom waren er opeens zo veel spanningen tussen Peter en haar? Kwam het doordat haar zenuwen, na alles wat er de afgelopen dagen was gebeurd, te gevoelig waren? Die hoofdwond maakte haar misschien ook snel geïrriteerd. In haar hart wist ze echter dat het dieper ging. Alles wat Peter tot nu toe had gezegd of gedaan, had haar geërgerd, en dat was niet fair ten opzichte van hem. Hij was niet veranderd. Hij was nog steeds dezelfde man met wie ze een week geleden wilde trouwen. En als haar gevoelens waren veranderd, lag dat aan haar.


  Toen ze Peter leerde kennen, was ze nog niet over Alex heen. Ze had alles in hem bewonderd wat haar nu juist zo irriteerde. Zijn rustige aard en alle conservatieve eigenschappen die hem een goede zakenman maakten en een betrouwbare echtgenoot, hadden haar destijds aangetrokken. Nu vond ze die plotseling bijzonder hinderlijk.


  Sara voelde zich nog schuldiger toen Peter zijn arm om haar heen sloeg en naar haar glimlachte. ‘Het spijt me dat ik zo tegen je uitviel,’ mompelde ze, terwijl ze haar hoofd tegen zijn schouder legde.


  ‘Je bent niet jezelf,’ zei hij, om haar gerust te stellen.


  Het tegenovergestelde was juist het probleem, zo wist Sara nu. Ze was het afgelopen jaar niet zichzelf geweest. Na de breuk met Alex had ze wanhopig gezocht naar stabiliteit in haar leven, maar de Sara die Peter vandaag zag, was de Sara die ze had geprobeerd voorgoed te begraven. De vrouw die hij had gekend, bestond niet echt. De echte Sara was de vrouw die hij niet kende en niet begreep.


  Ze stonden buiten de overdekte kerkhofingang in de schaduw van een grote eik. Toen Sara naar Peter keek, zag ze aan zijn gezicht dat hij zich niet bewust was van de verwarring waaraan ze ten prooi was. Hij kuste haar luchtig en zei, alsof hij tegen een kind sprak: ‘Kijk niet zo verdrietig. Je laat je veel te veel meeslepen door je emoties.’


  Op dat moment hoorde Sara weer een wagen naderen. Ze keek snel opzij en ving een glimp op van glanzend zilver. De wagen die ze zo-even had gezien, moest ergens zijn gekeerd en daarna teruggereden. Haar hart sloeg een slag over, en ze haalde diep adem. O, nee, dacht ze, terwijl ze weer even keek naar de wagen, die nu abrupt tot stilstand kwam. Dat kan niet, zo probeerde ze zichzelf gerust te stellen, maar het was natuurlijk wel zo. Ze zag Alex zijn lange benen uit de lage wagen zwaaien en uitstappen. Hij sloeg het portier met een harde klap dicht en liep in hun richting.


  Peter had hem nog nooit gezien, maar de dorpsstraat was zo stil en verlaten dat elk teken van leven opviel. Dus keek hij nieuwsgierig naar Alex, die hij onmiddellijk herkende als iemand die ook niet thuishoorde in dit ingedommelde dorpje. Alex droeg weliswaar zwarte jeans en een zwarte trui, maar de jeans waren van een perfecte coupe en de trui was van kasjmier.


  Sara slikte nerveus en onderdrukte een impuls om Peters hand te pakken en met hem weg te hollen. Als ze dat voorstelde, zou Peter het natuurlijk niet begrijpen. Het zou zijn eer te na zijn, en hij zou bovendien argwanend worden. En Alex zou het prachtig vinden. Dat was de belangrijkste reden waarom Sara het niet deed.


  ‘Zijn jullie de bezienswaardigheden aan het bewonderen?’ vroeg Alex. Peter, die dacht dat hij het tegen hem had, glimlachte beleefd en knikte, duidelijk een tikje bevreemd omdat hij werd aangesproken door iemand die hij niet kende.


  ‘Ja, een heel schilderachtig dorpje, vindt u ook niet?’


  Alex’ wenkbrauwen schoten omhoog. Hij nam Peter van het hoofd tot de voeten op, en op een manier die Sara deed blozen. De blik in die heldere, katachtige ogen beviel haar helemaal niet. Hij keek veel te voldaan over wat hij zag – Peters minzaamheid, zijn conservatieve blauwe kostuum en blauw-wit gestreepte overhemd, zijn glad geborstelde blonde haar en zijn gladde gezicht.


  ‘Wie zou dat kunnen zijn?’ vroeg Alex met een slepende stem, maar voor Peter iets kon zeggen, richtte hij zijn blik op Sara en voegde er geringschattend aan toe: ‘Het vriendje, zeker?’


  Sara’s blos verdiepte. Ze balde onwillekeurig haar handen tot vuisten en keek hem woedend aan. Ze zou dolgraag die arrogante lange neus van hem een voltreffer met haar vuist hebben gegeven, maar ze dorst het niet.


  ‘Ik raad je aan op je woorden te letten,’ zei ze schor. Ze voelde meer dan ze zag dat Peter verbaasd naar haar keek.


  ‘Wat gebeurt er anders?’ vroeg Alex spottend. Hij genoot van de situatie. Sara’s ogen weerspiegelden haar haat voor hem. Iets waarvan hij zich terdege bewust was, maar dat hem niet scheen te interesseren. Hoe bozer zij werd, hoe leuker Alex het zou vinden, dus deed Sara haar uiterste best haar woede te beteugelen.


  ‘Peter, dit is –’ begon ze, maar Alex onderbrak haar koel.


  ‘Haar man.’ Zo had zij hem niet voor willen stellen. Ze was van plan geweest Peter alleen maar zijn naam te vertellen. Haar huid prikte van woede. De geraffineerde ellendeling!


  Peter was niet gek. Hij vermoedde al wie Alex was. Sara realiseerde zich dat toen ze een donkere blos naar zijn wangen zag stijgen. Hij bleef echter beheerst en stak met een koele, beleefde glimlach zijn hand uit.


  ‘Hoe maakt u het? Ik ben Peter Mallory.’


  Alex keek onverschillig naar Peters hand en propte zijn handen demonstratief in de zakken van zijn jeans. Peter trok na een paar seconden zijn hand terug. Zijn gezicht was nu nog roder, maar hij bleef glimlachen.


  ‘Ik was van plan u op te bellen om een afspraak te maken, dus dit komt goed uit.’


  Alex trok zijn wenkbrauwen op en keek hem ongelovig aan. ‘Werkelijk?’


  ‘Het werd zo langzamerhand tijd dat we elkaar ontmoetten, vindt u ook niet? Ik bedoel: we zijn verstandige, intelligente mensen, en er zijn een heleboel dingen waarover we met elkaar moeten praten.’


  ‘O, ja?’ vroeg Alex aanmoedigend. Sara hield haar hart vast. Ze vertrouwde hem voor geen cent als hij in zo’n bui was. Niet dat ze hem ooit vertrouwde, maar nu zeer zeker niet.


  Peter ploeterde door. ‘Misschien kunnen we een afspraak maken om elkaar ergens te ontmoeten? In een restaurant, of zo? Dan kunnen we als twee redelijke mensen alle problemen bepraten.’


  Alex begon te lachen en keek spottend naar Sara. ‘Praat hij altijd zo?’


  ‘Houd toch je mond,’ mompelde ze. Ze zag Peter verstrakken, niet vanwege Alex’ onmogelijke gedrag, maar om iets anders, dat hij nu pas zag. Een klein jongetje was in zijn wagen gestapt en probeerde de motor te starten. Ze hadden de portieren niet op slot gedaan omdat het niet nodig leek in een rustig dorpje als White Abbas. Peter slaakte een kreet van woede en rende naar zijn wagen. Alex keek hem geamuseerd na.


  ‘Je hebt het hem niet verteld, hè?’ vroeg hij, terwijl hij zich plotseling omkeerde en haar strak aankeek.


  Sara sloeg haar ogen neer en gaf geen antwoord.


  ‘Als hij erachter komt dat je weer met mij hebt geslapen, zal hij dat beslist niet prettig vinden,’ zei Alex zacht.


  Sara tilde haar hoofd met een ruk op en keek hem met van woede flonkerende ogen aan. ‘In hetzelfde bed, maar zonder…’


  ‘Maar zonder wàt?’ vroeg hij gemeen, toen ze haar zin niet afmaakte en heftig begon te blozen.


  ‘Je weet drommels goed wat ik bedoel,’ snauwde ze.


  ‘Seks?’ vroeg hij onschuldig. ‘Bedoel je dat we niet hebben gevreeën? In de strikte betekenis van het woord heb je natuurlijk gelijk, maar ik durf er heel wat om te verwedden dat we intiemer met elkaar waren dan je ooit met hem bent geweest.’ Hij keek haar strak aan. ‘Je bent nooit met hem naar bed geweest, hè, Sara?’


  ‘Wat weet jij daar nu van?’ riep ze smalend uit.


  Alex keek haar met een vreemde blik aan en knikte bevestigend. ‘Dat was overduidelijk toen jij met mij in de cottage was.’


  Sara’s wangen begonnen te gloeien, want ze wist waar hij op doelde. Hij had gelijk. Ze had geen geheim gemaakt van het feit dat hij haar seksueel stimuleerde en ze behoefte had aan zijn passie. Hoe had ze zichzelf zo kunnen verraden?


  Peter joeg het jongetje weg en dreigde hem met een flink pak slaag als hij het waagde terug te komen. Zodra het joch buiten bereik van Peters lange armen was, draaide hij zich om en danste op en neer terwijl hij beledigende gebaren maakte en dingen riep die niet voor herhaling vatbaar waren. Zodra Peter dreigend op hem af kwam, ging hij er echter als de wind vandoor.


  Peter kwam rood van woede terug, en Alex nam hem met een minachtend glimlachje op. ‘Je lijkt wel gek, schat,’ zei hij tegen Sara. ‘Je kunt mij niet wijsmaken dat je zo’n dikdoenerige idioot wilt hebben. Wie probeer je eigenlijk voor de mal te houden?’


  Peter had voldoende opgevangen om zich zwaar beledigd te voelen. ‘Uw toon bevalt me niet,’ zei hij, toen hij zich weer bij hen had gevoegd.


  Alex lachte al zijn mooie tanden bloot. ‘En jouw kostuum bevalt mij niet, maar ik was te beleefd om er iets van te zeggen.’


  ‘Als u denkt dat u grappig bent, vergist u zich,’ snauwde Peter kwaad. Als hij aan iets een hekel had, dan was het wel aan uitgelachen worden.


  Alex keek naar Sara. ‘Hij heeft ook geen gevoel voor humor. Noem jij dat een goede partij? Hij is niet bepaald sexy, en het zou me niets verwonderen als zijn hersens in zijn chequeboek zaten.’


  Peter zag nu zo rood, dat het leek alsof hij elk moment kon ontploffen. ‘Je weet natuurlijk wel waarom je vraagt, hè?’ snauwde hij, Alex voor het eerst tutoyerend.


  ‘Ik weet wat jíj krijgt,’ antwoordde Alex glimlachend.


  Sara keek angstig naar Peter, die ziedde van woede. ‘Laten we naar huis gaan, Peter,’ zei ze, terwijl ze zijn hand pakte. Hij schudde haar van zich af zonder zelfs maar naar haar te kijken. Alsof ze een irriterend insect was. Sara wankelde en verloor bijna haar evenwicht.


  ‘Hoe durf je mijn vrouw een duw te geven,’ siste Alex. En terwijl hij met gefronste wenkbrauwen naar Sara keek: ‘Ga ergens zitten, Sara. Het is niet goed voor je om lang in deze hitte te staan.’


  ‘Ik laat me niet door jou bedreigen!’ riep Peter.


  ‘Even geduld en je krijgt mijn onverdeelde aandacht,’ zei Alex. Hij omvatte Sara’s slanke middel met beide handen en tilde haar op de muur van het kerkhof. ‘Blijf hier zitten en wind je niet op,’ beval hij.


  Sara keek hem smekend aan. ‘Ik wil niet dat je hem pijn doet, Alex…’


  Hij schonk haar een overrompelende glimlach. ‘Zijn gezicht bevalt me niet. Ik wil het alleen een beetje retoucheren.’


  Ze trommelde met haar hielen tegen de muur. ‘Alex!’ Maar hij liep weg. Peter, die had gehoord wat ze tegen elkaar zeiden, kookte nu helemaal van woede. Hij haalde met een onderdrukte grauw uit, maar zijn klap miste doel. Alex was snel opzij gestapt. Een seconde later sprong hij naar voren en gaf Peter een enorme dreun op zijn kaak. Sara kromp ineen toen ze het kraken van bot op bot en Peters kreet van pijn hoorde.


  Alex maakte een grimas en wreef over zijn knokkels. ‘Au, dat heeft mij net zo veel pijn gedaan als jou,’ zei hij grinnikend.


  Peter zag daar het grappige niet van in. Met een van woede verwrongen gezicht wierp hij zich op Alex.


  Sara, ineengedoken op de muur van het kerkhof, in de schaduw van de zacht op en neer deinende bladeren van een grote eikenboom, sloeg hen verbitterd gade. Wat wilden die twee in vredesnaam bewijzen? Ze was niet meer de enige toeschouwer. Een kleine rode kat die uit een tuin was gekomen, ging aan de overkant van de weg zitten en sloeg het schouwspel gefascineerd gade. Hij tilde een poot op en begon zich te wassen zonder zijn groene ogen af te wenden van de twee vechtende gestalten. In het huis waarin hij kennelijk thuishoorde, bewoog een gordijn. Er verscheen een stomverbaasd gezicht voor het raam. Sara sloeg kreunend haar handen voor haar gezicht. Morgen zou het hele dorp hierover praten.


  Peter vloog nu achteruit, verloor zijn evenwicht en viel. Hij bleef met verwarde haren op straat zitten. Sara keek naar hem zonder ook maar een greintje medelijden te voelen. Hij had haar zonder meer opzij geduwd toen zij een gevecht probeerde te voorkomen. Peter had niet om haar met Alex gevochten, maar omdat hij zich beledigd voelde over de manier waarop Alex tegen hem sprak. Dat was alles. Hij had gevochten voor zijn ego, en niet voor Sara. En wie had hem gevraagd te vechten? Mannen waren soms net kinderen.


  Alex kwam hijgend overeind, trok zijn trui omlaag en streek zijn haar glad. Toen keek hij naar Sara. ‘En je wilt met hèm trouwen?’ vroeg hij bijtend.


  Sara overwoog verscheidene antwoorden, maar ze bevielen haar geen van alle. ‘Ja,’ zei ze ten slotte, omdat ze dat zelfgenoegzame glimlachje van zijn gezicht wilde vagen. Het had het beoogde effect. Terwijl Alex’ ogen hard en koud werden, liet zij zich van het muurtje zakken en draaide zich hautain om.


  Ze wilde naar Peter lopen om hem overeind te helpen en met haar zakdoek het bloed van zijn wangen te vegen, maar ze kwam niet verder dan twee stappen. Alex greep haar beet, tilde haar op en slingerde haar over zijn schouder.


  Sara kon de eerste paar seconden niet geloven dat dit werkelijk gebeurde; Alex liep al over de weg voordat zij reageerde. Ze begon te trappen en te schreeuwen, maar het was te laat. Ze werd zonder plichtplegingen in een stoel in zijn auto gedeponeerd. In de korte tijd die ze nodig had om van haar verbazing te bekomen en te begrijpen wat Alex van plan was, had hij al naast haar plaats genomen. Ze draaide zich een halve slag om en wilde de portierkruk naar beneden drukken. Alex boog zich echter voor haar langs en sloeg haar hand weg.


  ‘Stoute meid!’


  ‘Schoft!’ siste Sara, nu buiten zichzelf van woede. Ze zag dat Peter, met een hand tegen zijn kaak gedrukt, overeind krabbelde.


  ‘Waar heb je die taal geleerd?’ vroeg Alex verwijtend, en hij startte de motor.


  ‘Als je maar niet denkt dat ik met jou meega!’ riep ze, terwijl ze weer naar de portierkruk greep. Op dat moment kwam een klein jongetje op een fiets slingerend de hoek om rijden. Hij viel er bijna af van verbazing toen Peter vlak voor zijn wielen naar de andere kant van de straat rende.


  ‘Een man van zijn leeftijd zou beter moeten uitkijken waar hij gaat,’ zei Alex hoofdschuddend. Hij pakte Sara’s pols en drukte die omlaag terwijl hij zijn snelheid gevaarlijk opvoerde.


  ‘Je rijdt ons nog dood!’ riep Sara, toen de wagen wegschoot. De vrouw die voor het raam van haar cottage stond, had nu haar neus tegen het raam geperst en elke schijn van discretie opgegeven.


  Sara zag in het achteruitkijkspiegeltje dat Peter hen midden op de weg hijgend stond na te kijken. Hij werd bijna geschept door een wagen die van de andere kant kwam; hij kon nog net bijtijds wegspringen. Sara sloeg het incident met ingehouden adem gade. Toen draaide ze zich naar Alex.


  ‘Hoe kon je?’ riep ze uit. Haar gezicht was spierwit geworden, en de wind die door de open wagen suisde, veranderde haar kapsel in een verwarde massa koperrode krullen. ‘Waar haal je het recht vandaan zoiets te doen? Ik haat je! Hoor je me, Alex? Ik haat je!’


  Hij wierp haar vanuit zijn ooghoeken een snelle blik toe en haalde even zijn schouders op. ‘Waar wind je je zo over op?’ vroeg hij. ‘Ik heb alleen maar genomen wat mij toebehoorde.’


  ‘Niet meer,’ antwoordde ze schor, en ze was woedend op zichzelf toen ze een siddering door haar lichaam voelde trekken. ‘Wat je ook van plan bent te doen, het maakt geen enkel verschil. Ik ben nog steeds van plan van je te scheiden.’


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  ‘Verdraaid!’ zei Alex hartgrondig.


  Sara wierp hem een snelle, achterdochtige blik toe, maar hij vloekte niet om wat zij zo-even had gezegd. Hij keek met een ongeduldige trek om zijn mond in het achteruitkijkspiegeltje. Toen zei hij verduidelijkend: ‘Hij komt ons achterna.’


  Sara keek gealarmeerd om. Peters wagen volgde hen met een snelheid die haar adem deed stokken van angst. Het was niets voor hem om te snel te rijden. Peter was een heel voorzichtige chauffeur, die nooit een wet overtrad. Nu reed hij echter veel te hard en ze kon uit de manier waarop hij achter het stuur zat opmaken dat hij razend was. Sara had Peter nog nooit zo gezien. Ze had altijd gedacht dat hij, vanwege zijn flegmatieke karakter, niet in staat was tot grote woede. Dit was een nieuwe Peter. Sara beet op haar lip. Ze had in de veronderstelling geleefd dat ze goed karakters kon beoordelen, maar dat bleek dus een illusie te zijn geweest. Ze had ook gedacht dat ze Alex goed kende, en ook daarin had ze zich vergist. En nu gedroeg Peter zich op een manier die helemaal niet met zijn karakter strookte. Althans niet het karakter dat zij hem had toebedeeld. Maar wat wist zij eigenlijk van zijn karakter?


  Wanneer zij Peter zag, was hij altijd vriendelijk, kalm, voorkomend en beleefd, maar zo was hij natuurlijk niet op kantoor. Hij kon het nooit zo ver hebben geschopt door altijd vriendelijk en beleefd te zijn. Zijn gezicht had trouwens ook bepaalde trekken die duidden op agressie. En hoe agressief hij kon zijn, had ze gemerkt toen hij zich een paar minuten geleden op Alex stortte. Ze had nu kennisgemaakt met een kant van Peters karakter die hij altijd had onderdrukt wanneer hij bij haar was. Als ze die onmiddellijk had ontdekt, zou ze nooit met hem zijn uitgegaan. Ze had zich juist tot hem aangetrokken gevoeld omdat hij zo anders was dan Alex. En nu bleek hij meer dan haar lief was met hem gemeen te hebben.


  ‘Ik zal zorgen dat ik hem kwijtraak,’ zei Alex, zonder te verbergen hoe graag hij dat deed. Hij draaide het stuur uit alle macht naar links en draaide snel een door hoge heggen omzoomde, smalle landweg in.


  ‘Wat doe je nu!’ riep Sara. ‘Dit is niet leuk meer, Alex! Ik houd niet van gevaarlijke spelletjes!’ Ze zag met ingehouden adem hoe Peters wagen op drie wielen de hoek nam en het pad op gierde.


  De afstand tussen de twee wagens werd snel kleiner. Alex had het ook gezien. Hij trapte het gaspedaal nog dieper in en schoot voorbij een tractor, die net op het punt stond een hek in te draaien. De bestuurder schudde met zijn vuist naar Alex voor hij langzaam, vlak voor de auto van Peter, begon te draaien. Sara hield haar adem in, maar Peters wagen bleek uitstekende remmen te hebben. Hij draaide om zijn as en kwam met de neus in de berm terecht. Hij had de tractor op een paar centimeter na gemist.


  ‘Idioot!’ gilde Sara naar Alex, die de hele scène in zijn spiegeltje had gadegeslagen en nu grinnikte. ‘Ze hadden alle twee dood kunnen zijn!’


  ‘Ik reed niet in de wagen van je vriendje, Sara. Hij zat achter het stuur. Als hij gevaarlijk wil rijden op een smalle landweg, is dat zijn probleem.’ Alex minderde vaart en reed heel bezadigd een zijlaan in die naar de zeeweg liep.


  ‘Peter rijdt normaal nooit zo. Het was jouw schuld,’ wierp ze hem woedend voor de voeten. ‘Jij hebt hem uitgedaagd om onverantwoordelijk snel te rijden.’


  ‘Hij had niet zo kwaad moeten worden,’ antwoordde Alex onverstoorbaar.


  Sara’s bloed kookte toen ze zijn zelfvoldane glimlach zag. Vanaf het moment dat hij naar hen toe kwam lopen, had Alex Peter gejend in de hoop dat hij zijn zelfbeheersing zou verliezen. Zelf was hij heel kalm gebleven. Hij had al die tijd precies geweten wat hij deed. Alex had Peters karakter in een paar seconden doorgrond. Hij had de sluimerende agressiviteit die Sara was ontgaan onmiddellijk aangevoeld en precies geweten hoe hij die aan de oppervlakte moest brengen.


  ‘Je hebt een gemeen spelletje met hem gespeeld,’ snauwde ze. Toen zag ze plotseling in welke richting hij reed. ‘Ik ga niet met je mee naar de cottage!’ riep ze. ‘Breng me onmiddellijk naar huis!’ Ze keek hem woedend aan. ‘Hoor je me, Alex? Ik ga niet naar de cottage!’


  Alex nam zelfs niet de moeite om te antwoorden. Hij reed langs de zeeweg, zijn ogen gericht op de horizon, waaraan een tanker langzaam door Het Kanaal stoomde. De zee was spiegelglad. Zelfs de witte schuimkoppen ontbraken. Op het strand krioelde het van de plevieren die in het natte zand naar voedsel zochten.


  ‘Heb je gehoord wat ik zei?’ vroeg Sara, terwijl ze naar zijn krachtige profiel keek.


  Hij stopte voor de cottage. Ze trok onmiddellijk het portier open en viel bijna uit de wagen. Snel liep ze naar het strand. De zee had zich teruggetrokken; haar platte zomerschoenen met touwzolen lieten een duidelijk spoor van voetafdrukken na in het vochtige zand.


  De plevieren fladderden geschrokken weg naar een ander deel van het strand. Sara bleef staan en staarde naar het glanzende water. Ze wist dat Alex haar was gevolgd. Hij bleef een paar centimeter van haar vandaan staan; zijn rustige ademhaling klonk luider in haar oren dan het ruisen van de zee.


  ‘Ik heb geen verhouding gehad met Madeleine,’ zei hij. ‘Als ik je dat blijf vertellen tot ik negentig ben, zul je me misschien eindelijk geloven.’


  Sara vouwde haar armen over haar borst in een onbewust gebaar van zelfverdediging, en ze huiverde alsof ze het koud had.


  ‘Ik geloof je,’ zei ze toonloos. L.J. had haar overtuigd. Niet alleen omdat hij Alex onvoorwaardelijk geloofde, maar ook omdat hij haar had verteld dat Madeleine Alex had achtervolgd met haar attenties.


  Ze voelde dat Alex naar haar afgewende gezicht staarde en was zich bewust van de spanning die zijn bewegingloze gestalte uitstraalde.


  ‘Echt?’ vroeg hij. Voor het eerst hoorde ze zijn stem onzeker klinken. Net zoals het misschien ook de eerste keer was dat ze precies wist wat er in hem omging. Hij had haar weigering hem klakkeloos te geloven gezien als het enige obstakel tussen hen. Misschien was dat in het begin ook wel zo geweest, maar de situatie was heel snel veel ingewikkelder geworden. Had hij gelijk gehad toen hij een onvoorwaardelijk vertrouwen van haar verlangde? Misschien betekende volmaakte liefde volmaakt vertrouwen. Sara was zich echter maar al te zeer bewust van haar eigen onvolmaaktheid en haar behoefte aan zekerheid.


  Toen Alex hardnekkig weigerde haar een verklaring te geven voor de beschuldigingen van Matt Bentley, had hij daarmee haar liefde op de proef gesteld, en dat nam ze hem kwalijk. Als hij haar had verteld wat ze gisteren van L.J. had gehoord, zou ze hem hebben geloofd. Als hij had gezegd: ‘Ik heb om Madeleines overplaatsing gevraagd omdat ze me achterna loopt, en dat wordt bijzonder pijnlijk,’ zou ze, ondanks alles wat Matt Bentley haar had verteld, geen moment hebben getwijfeld aan zijn woorden. Alex’ weigering om haar iets te vertellen, zijn eis dat ze hem op zijn woord geloofde en er verder haar mond over hield, was de werkelijke oorzaak van hun breuk geweest. Hij had haar zonder meer laten vertrekken en daarna maandenlang niets meer van zich laten horen omdat zij niet slaafs had gedaan wat hij wilde. En zoiets kon hij alleen maar hebben gedaan omdat hij niet echt van haar hield. Niemand had het recht zulk een onvoorwaardelijke liefde van een ander te eisen.


  ‘Het maakt nu niets meer uit,’ zei Sara verdrietig.


  Alex pakte haar bij haar schouders beet en draaide haar om, zodat ze tegenover elkaar stonden. ‘Wat bedoel je in vredesnaam?’ vroeg hij. ‘Als het niets uitmaakt, waar ging het dan eigenlijk allemaal om?’


  ‘Om liefde,’ zei Sara; ze voelde zijn vingers dieper in haar bovenarmen boren.


  ‘Je hoeft me niet te vertellen dat je van die knaap houdt, want dat weiger ik te geloven. Hij is niet jouw type, dat hebben zelfs jouw ouders onmiddellijk gezien. Je zou niet gelukkig met hem worden, Sara! Als je met hem trouwt, moet je ergens in een buitenwijk in een bungalow wonen, met gipsen kabouters in je tuin en een uitzicht van een onafzienbare rij televisieantennes. Je bent een buitenmens, Sara. Je zou het in Londen nooit uithouden.’


  ‘Als je gelukkig bent, doet het er niet toe waar je woont!’ Sara keek hem rustig aan. Vreemd, dat de intense blik waarmee zijn goudbruine ogen haar gezicht aftastten, haar nu opeens koud liet. Het scheen hem ook een beetje uit zijn evenwicht te brengen.


  ‘Maar je zou met hem niet gelukkig zijn!’


  ‘Misschien niet,’ gaf ze kalm toe. Hoewel ze zichzelf er heel lang van had weten te overtuigen dat ze wèl van Peter hield, wist ze nu waarom ze zich aan hem had vastgeklampt. Ze voelde zich daar schuldig over, want ze had hem gebruikt, ook al was ze zich daar niet van bewust geweest. Ze had behoefte gehad aan zijn steun, maar ze was nu niet meer het zwakke vrouwtje van een jaar geleden, en ze zou nooit meer iemand gebruiken, net zo min als zij zich nog ooit door een ander zou laten gebruiken.


  Alex’ gezicht ontspande een beetje, en zijn handen gleden strelend over haar tengere schouders. Sara keek met een uitdrukkingsloos gezicht naar hem op. Hij probeerde nog steeds haar te manipuleren en naar zijn pijpen te laten dansen. Zijn liefde miste diepte en realiteit, want hij zag haar niet als een vrouw met een eigen wil en een eigen leven.


  ‘Ik zou met jou evenmin gelukkig zijn,’ zei ze toen.


  Ze zag zijn ogen flitsen zonder ervan te schrikken. Alex kon haar niet meer bang maken. Nooit meer. Ze begreep nu eindelijk zichzelf, en daardoor begon ze hem ook te begrijpen. Alex kon haar alleen maar bang maken als ze onvoorwaardelijk van hem hield zonder daarvoor een gelijkwaardige liefde terug te krijgen. Toen Alex in haar leven kwam, was ze te jong geweest; hij was als een arend die zich op zijn prooi werpt uit de lucht komen vallen en had haar tussen zijn klauwen meegevoerd. Hij had haar bezeten, en het was nooit in haar opgekomen om te ontsnappen. Zij had zich aangepast aan haar gevangenschap alsof het een genot was. En terwijl zij de slavin van haar passie voor hem was, was ze bang geweest. Bang voor hem, bang voor zichzelf, bang om hem te verliezen, hem teleur te stellen of hem uit zijn humeur te brengen. En hoe meer ze voor Alex beefde en hem in alles zijn zin gaf, hoe erger de tirannie werd van wat Alex zijn liefde voor haar noemde.


  ‘Dat is niet waar,’ snauwde Alex. ‘Je was heel gelukkig met me tot je aan me begon te twijfelen.’


  ‘Omdat ik valse illusies koesterde. Ik ben nu verstandiger geworden.’


  ‘Waar heb je het in vredesnaam over?’ vroeg hij ongeduldig. ‘Je hebt me zojuist verteld dat je nu gelooft dat ik geen affaire heb gehad met Madeleine.’


  ‘Vergeet Madeleine. Zij was niet belangrijk. Madeleine was de druppel die de emmer deed overlopen. Ik ben vanwege haar bij je weggegaan, maar pas sinds kort ben ik me gaan realiseren hoe onnozel ik al die jaren was geweest.’


  Alex fronste zijn wenkbrauwen. ‘Insinueer je soms dat er voor Madeleine andere vrouwen waren?’


  ‘Nee, dat bedoel ik niet,’ antwoordde ze kortaf. Wat had het voor zin om te proberen het hem uit te leggen? Hij zou het immers toch niet begrijpen? Hij zou alleen maar proberen dwang op haar uit te oefenen, want dat was de enige taal die hij verstond. Alex hield op zijn manier van haar – of was het correcter te zeggen dat hij haar nodig had? Een tiran heeft slaven nodig. Zonder slaven kan hij niet bestaan.


  ‘Wat bedoelde je dan? Spreek niet in raadselen, Sara. Praat met me! Leg het me uit.’


  Sara keek hem met een droog glimlachje aan. ‘Wat zei je?’ vroeg ze sarcastisch.


  Alex kneep zijn ogen half dicht. Ze zag dat hij haar reactie wantrouwde, maar hij zei niets.


  ‘Je bent net een echo, Alex. Dat was precies wat ik een jaar geleden tegen je heb gezegd. “Leg het me uit”, smeekte ik. “Praat met me, vertel me wat dit allemaal te betekenen heeft!” En weet je wat jij toen antwoordde, Alex? “Dring niet aan op een verklaring. Je moet geloven wat ik zeg, en verder wil ik er niets meer over horen”.’


  Plotseling hoorden ze op de weg boven hen een auto naderen, die even later met gierende banden stopte. Sara keek omhoog en zag Peter uit zijn wagen springen.


  ‘Hij is je achterna gekomen,’ zei ze.


  ‘Zou het niet correcter zijn als je zei dat hij jou is achterna gekomen?’ vroeg Alex droog.


  Sara schudde ontkennend het hoofd. ‘Nee. Ik ben nu minder belangrijk. Hij wil zich wreken op jou. Je hebt hem gekrenkt in zijn trots, en dat vergeeft hij je nooit.’


  Peter kwam over het strand naar hen toe rennen. De plevieren schrokken weer en vlogen de lucht in. Een paar zeemeeuwen volgden luid krijsend hun voorbeeld.


  ‘Maar ik zal je van hem bevrijden,’ vervolgde Sara. ‘Ik wil niet dat jullie weer gaan vechten, en ik moet hem mijn verontschuldigingen aanbieden voor bepaalde dingen.’ Ze draaide zich om en wilde weglopen, maar Alex greep haar bij haar elleboog. ‘Ga niet met hem mee, Sara!’


  De smekende klank in zijn stem gaf haar een gevoel van voldoening, ook al was het nu te laat. Alex had eindelijk zijn arrogantie laten varen. Hij keek haar onzeker aan en probeerde haar te zien zoals ze nu was. De vrouw die was gerijpt uit het jonge meisje met wie hij was getrouwd, de Sara die hij nooit had gekend. Hij realiseerde zich eindelijk dat ze niet dezelfde Sara was die hem een jaar daarvoor had verlaten. Er was sindsdien zoveel gebeurd. Het verdriet om haar mislukte huwelijk had haar veranderd. Ze was volwassen geworden en tot de ontdekking gekomen dat ze op eigen benen kon staan. Ze was zichzelf gaan begrijpen en had ingezien hoe haar karakter was misvormd omdat ze zich door Alex had laten behandelen als een slavin, die klakkeloos moest gehoorzamen.


  Ze keek hem koel aan. ‘Laat me los, Alex.’ De manier waarop ze het zei, maakte Alex duidelijk dat ze daarmee niet alleen bedoelde dat hij zijn hand van haar elleboog moest halen. Ze zag aan zijn verbeten, bleke gezicht dat hij de boodschap had begrepen. Hij bleef haar even zwijgend aankijken en liet haar toen los. Sara liep snel weg. Ze voelde dat Alex haar nakeek.


  Peter ontmoette ze halverwege. Hij zou haar voorbij zijn gerend als zij hem niet de weg had versperd. Hij moest zo abrupt blijven staan dat hij bijna omviel, wat haar op een vernietigende blik te staan kwam.


  ‘Wij spreken elkaar straks wel,’ siste hij tussen zijn tanden door. ‘Ik heb eerst een appeltje te schillen met die schoft!’


  ‘Dan verknoei je je tijd,’ zei Sara. ‘Hij vecht niet eerlijk. Jij mag dan keihard zijn, Peter, maar Alex is een klasse apart. Hij is niet van plan te verliezen, en het kan hem niet schelen wat hij daarvoor moet doen.’


  Peter liep rood aan van woede. ‘Ik ben óók niet van plan te verliezen. Schakel me niet uit voordat ik het heb opgegeven.


  Sara begreep dat ze het verkeerd had aangepakt. Peter was nu vastbeslotener dan ooit om zijn krachten met die van Alex te meten. Daarom gooide ze het over een andere boeg.


  ‘Ik moet je spreken.’


  ‘Later,’ antwoordde Peter kortaf.


  Sara greep zijn arm, maar hij rukte zich los en liep met grote passen door. Berustend haaide ze haar schouders op en liep verder, het spoor van haar voetstappen zorgvuldig ontwijkend. Het was een vergissing om in je eigen voetsporen te treden. Teruggaan van waar je was gekomen, liep altijd uit op een teleurstelling.


  Achter zich, hoorde ze Peter schreeuwen: ‘Wat denk je wel, jij ingebeeld sujet! Ik zal je leren om…’


  Hij maakte zijn zin niet af, en Alex zei niets terug. Ze hoorde wat onbestemde geluiden en een luide plons. Sara keek niet om. Met haar ogen op het zand gericht liep ze door. Toen ze op de weg kwam, liep ze naar Peters wagen en stapte in.


  Even later zag ze Alex naar zijn auto lopen. Nadat hij was ingestapt, sloeg hij het portier met een harde klap achter zich dicht en reed met veel lawaai weg. Toen keek Sara pas naar het strand. Ze zag Peter langzaam door het zand naar boven klimmen. Hij was kletsnat.


  Ze kon de uitdrukking op zijn gezicht niet zien, maar dat was ook niet nodig. Zijn woede en vernedering sprak uit elke stap die hij zette. Ze had hem gewaarschuwd, maar hij had niet naar haar geluisterd. Sara wist niet wat Alex had gedaan, maar ze had wel gezien dat hij niet nat was en er evenmin verfomfaaid uitzag. Alleen de grimmige lijn van zijn schouders weerspiegelde zijn reactie op wat er op het strand was gebeurd. Had hij Peter in een judogreep over zijn schouder in zee gegooid? Of had hij alleen maar zijn voet uitgestoken toen Peter op hem af kwam rennen?


  Sara sloeg haar ogen neer toen Peter instapte. Zijn onberispelijke blauwe kostuum was geruïneerd; zijn schoenen maakten een zuigend geluid terwijl ze naar de pedalen tastten, en zijn blonde haar zat tegen zijn voorhoofd geplakt. Hij startte de motor zonder een woord te zeggen en reed zwijgend naar het huis van Sara’s ouders.


  ‘Ik zou die natte kleren maar uittrekken,’ zei ze, zodra ze was uitgestapt. ‘Heb je een koffertje in de bagageruimte? Wij zullen je pak laten stomen, maar als je vanavond teruggaat naar Londen, zul je iets moeten dragen.’


  Peter gaf geen antwoord. Hij stapte uit, liep om de wagen heen en haalde een koffertje uit de bagageruimte. Daarna liep hij het tuinpad op, een spoor van natte plekken achterlatend.


  Sara beet op haar lip om een lachbui te onderdrukken. Arme Peter! Hij zag het grappige van de situatie niet in, en dat kon ze hem niet kwalijk nemen. Van zijn waardigheid was niets meer over. En het had geen zin hem eraan te herinneren dat ze hem had gewaarschuwd, want daarmee zou ze de situatie alleen maar erger maken.


  Haar moeder deed de deur open; haar mond viel open van verbazing. ‘Lieve help, Peter, wat is er met jou gebeurd?’ vroeg ze tactloos.


  ‘Peter is in de zee gevallen,’ zei Sara snel. ‘Is het goed als hij een bad neemt, mam? Hij moet zijn natte kleren uittrekken.’


  ‘Dat zou ik denken,’ zei Mrs. Calthrop lachend. Maar de lach bestierf op haar lippen toen Peter haar vernietigend aankeek. ‘Arme Peter,’ zei ze, terwijl ze met haar tong klakte. ‘Het zal je maar overkomen! Heb je schone kleren in je koffer? Ga dan maar gauw naar boven. Het is de eerste deur rechts op de overloop.’


  Peter probeerde zo waardig mogelijk de trap op te lopen, maar dat was natuurlijk onmogelijk met een kletsnatte broek die om zijn benen flapte, en schoenen die bij elke stap een zuigend geluid maakten.


  Sara vluchtte naar de keuken. Daar sloeg ze haar handen voor haar gezicht en barstte in lachen uit. Mrs. Calthrop, die haar was gevolgd, deed de deur dicht en keek haar nieuwsgierig aan.


  ‘Wat is er in vredesnaam gebeurd?’


  ‘We hebben Alex ontmoet,’ fluisterde Sara hikkend.


  Mrs. Calthrop ging zitten. ‘En toen?’ vroeg ze ongeduldig. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Je hebt gezien wat er is gebeurd. Alex heeft hem in zee gegooid.’


  ‘Nee, toch!’ Mrs. Calthrop keek haar dochter geschrokken aan.


  Sara sloeg, schuddend van het lachen, haar hand voor haar mond. Toen werd ze echter plotseling ernstig. ‘Sorry, het is natuurlijk helemaal niet om te lachen. Arme Peter! Het was niet zijn schuld. Alex heeft hem expres geprovoceerd. Vanaf het moment dat hij Peter zag. Peter had gewoon moeten weglopen, maar dat deed hij niet. Toen hij eenmaal driftig werd, was hij niet meer te stoppen en rende hij zijn ongeluk tegemoet.’


  ‘Ik wou dat ik erbij was geweest,’ zei Mrs. Calthrop spijtig.


  Sara fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik weet heus wel dat je Peter niet mag.’


  ‘Ik heb nooit gezegd dat ik hem niet mocht. Ik heb juist zo mijn best gedaan om aardig tegen hem te zijn,’ antwoordde haar moeder verontwaardigd.


  ‘Dat zegt al voldoende. Herinner je je nog dat ik, toen ik nog op de lagere school zat, een keer thuiskwam met een hond? Hij had vlooien en was niet zindelijk. Ik moest hem van je teruggeven aan het meisje van wie ik hem had gekregen. Hij was hier maar één nacht, maar hij moest in de schuur blijven. Hij mocht beslist niet binnenkomen. Zoals jij destijds naar die hond keek, zo kijk je nu naar Peter. Alsof je hem het liefst buiten de deur wilt zetten en mij wilt dwingen hem terug te brengen naar waar ik hem heb gevonden.’


  Mrs. Calthrop keek een beetje onzeker naar haar. ‘Kan ik het helpen dat ik de voorkeur geef aan –’


  ‘Noem die naam niet in mijn aanwezigheid,’ riep Sara woedend.


  Haar moeder werd nu ook kwaad. ‘Je hoeft niet zo tegen me te schreeuwen, Sara! Je vergeet dat ik je moeder ben! Je bent de laatste tijd erg moeilijk. Ik vond je veel liever toen je nog bij Alex was.’


  Sara stikte nu bijna van woede; het duurde even voor ze kon reageren. ‘Toen ik nog bij Alex was, was ik zijn vrouw en meer niet. Voor de rest bestond ik niet.’ Ze glimlachte smalend. ‘Ja, toch, ook af en toe als jouw dochter. Herinner je je nog wat je op mijn trouwdag tegen me zei? “Je blijft altijd mijn kleine meisje”. En zo wilden Alex en jij me voor de rest van mijn leven houden. Een klein meisje dat huisvrouw, echtgenote en dochtertje speelde. Maar ik ben geen klein meisje en ik speel ook niet meer. Ik ben een volwassen vrouw en ik wens als zodanig te worden behandeld.’


  Mrs. Calthrop staarde haar met open mond van verbazing aan, maar ze zei niets. Sara liep de keuken uit. Ze had er verder niets meer aan toe te voegen.


  Peter kwam twintig minuten later beneden in een gekleed kostuum met een heel fijn streepje. Sara had het gevoel dat hij het had aangetrokken om zijn zelfrespect terug te krijgen. Zelfs zijn duifgrijze zijden stropdas was heel chic. Hij zag eruit als een man die stond op zijn waardigheid en niet met zich liet spotten.


  ‘We moeten met elkaar praten,’ zei Sara zacht. ‘Kom alsjeblieft in de zitkamer. Wil je iets drinken? Een glas sherry, soms?’ Het leek haar passend, en Peter scheen dat ook te denken, want hij knikte bevestigend en ging zitten.


  Sara schonk een groot glas van haar vaders beste sherry voor hem in en nam zelf een kleiner. Ze had het net zo hard nodig als Peter.


  Ze ging, met haar voeten netjes naast elkaar en het glas tussen haar handen, tegenover hem zitten. ‘Het spijt me vreselijk, Peter, maar –’


  ‘Je hoeft het me niet te vertellen, want ik weet het al,’ zei hij scherp. ‘Ik ben niet gek, Sara. Ik heb allang begrepen wat er is gebeurd.’


  Sara slaakte een zucht. ‘Ik heb een vergissing gemaakt, maar ter goeder trouw. Ik ben heel erg op je gesteld en ik dacht dat we samen gelukkig zouden kunnen zijn. Maar –’


  ‘Maar nu heb je besloten terug te gaan naar je man.’


  Sara zuchtte opnieuw. ‘Dat is het niet. Ik heb me gerealiseerd dat ik niet wil hertrouwen. Het is te snel. Ik had moeten weten dat ik nog niet over Alex heen was toen ik jou ontmoette.’


  ‘Dank je,’ zei Peter, en hij dronk in één teug de helft van zijn glas sherry leeg. ‘Ik dacht dat je van me hield, en dat was míjn vergissing. Op het moment dat ik hier vanochtend binnenkwam, wist ik dat er iets fout zat. Je keek zo verschrikt toen je me zag.’


  ‘O, Peter, ik –’


  Hij onderbrak haar. ‘Ga me nu alsjeblieft niet vertellen dat je het naar voor me vindt, want daarmee maak je het alleen maar erger. Als je ook maar een beetje verstand hebt, ga je niet terug naar die afschuwelijke kerel. Ik weet niet wat je ooit in hem hebt gezien, maar vrouwen schijnen een zwak te hebben voor dat type man. De hemel mag weten waarom. Misschien omdat ze iets primitiefs hebben.’ Hij dronk zijn glas leeg, zette het op de tafel en stond op. ‘Het heeft geen zin er nog langer over te praten. Ik kan nu beter gaan.’


  Sara volgde hem naar de deur, niet wetend wat ze moest zeggen. Hij pakte zijn koffertje, dat in de hal stond, en zei stijfjes: ‘Zeg je moeder gedag namens mij.’


  ‘Peter…’ begon ze ongelukkig, maar toen ze zag dat hij ongeduldig zijn wenkbrauwen fronste, zweeg ze. Peter was beledigd omdat zij met hem te doen had. Hij wenste geen verontschuldiging. Daarmee zou ze zout wrijven in de wond die zij hem had toegebracht.


  ‘Je hoeft mijn kostuum niet te laten stomen,’ zei hij praktisch. ‘Ik heb het in een plastic tas gestopt die ik in de badkamer heb gevonden. Ik hoop niet dat je moeder het erg vindt dat ik die meeneem.’


  ‘Natuurlijk niet,’ antwoordde Sara op dezelfde, nuchtere toon. Het kostte haar de grootste moeite om niet in lachen uit te barsten. Hij leek opeens zo hulpeloos, heen en weer geslingerd tussen woede en gêne. Hoe sneller hij weg kon komen van haar en van deze uiterst pijnlijke situatie, hoe sneller hij zijn normale kalmte zou terugkrijgen. Peter had een hekel aan extreme emoties. Daar wist hij geen raad mee.


  ‘Ik hoop dat je pak niet geruïneerd is,’ zei ze. Ze had er onmiddellijk spijt van. Hij wilde niet worden herinnerd aan het incident op het strand, en zodra hij was vertrokken, zou hij ook niet meer aan haar willen worden herinnerd. Peter sprak nooit over zijn vroegere vriendinnetjes. Wat voorbij was, was voorbij. Hij hield van een leven zonder emotionele complicaties. Zijn gevoelsleven was te oppervlakkig om er iets diep wortel in te laten schieten.


  Hij keek haar aan en haalde zijn schouders op. ‘Het beste, Sara,’ zei hij. ‘Ik hoop dat je weet wat je doet.’


  Een seconde later was hij vertrokken. Sara keek zijn wagen na en ze glimlachte om zijn afscheidswoorden. Peter had het laatste woord gehad. Ze wist haast zeker dat hij meteen was weggelopen om haar geen kans te geven een passend antwoord te geven.


  ‘Is hij weg?’ vroeg haar moeder toen Sara weer binnenkwam.


  ‘Kijk niet zo voldaan,’ zei Sara boos. ‘Hij is een aardige man, en hij verdient beter.’


  ‘Jij hebt hem weggestuurd, niet ik,’ pareerde haar moeder volkomen terecht. ‘Maar aangezien ik een hekel heb aan huichelen, geef ik eerlijk toe dat het me niet spijt. Hij was niet de juiste man voor jou.’


  Sara gaf geen antwoord en liep naar boven. Wat moest ze zeggen? Haar moeder had immers gelijk? Ze had bijna een vreselijke vergissing gemaakt. Peter en zij hadden niets met elkaar gemeen; ze zou nooit iets met hem begonnen zijn als ze niet zo labiel was geweest na haar breuk met Alex.


  Haar ouders waren die avond tijdens het eten heel tactvol. De namen Peter en Alex werden niet genoemd, en ze stelden geen vragen. Sara waste de vaat en ruimde de keuken op, zodat haar moeder naar een van haar lievelingsprogramma’s op de televisie kon kijken, en ging die avond vroeg naar bed. Niet uitsluitend omdat ze moe was, maar ook omdat ze alleen wilde zijn.


  Ze werd wakker van de heerlijke geur van verse koffie. Toen ze lui haar ogen opende, zag ze dat Alex in haar kamer stond. Ze was op slag klaar wakker, en kwam zo snel overeind dat ze bijna de kop koffie uit zijn hand stootte.


  ‘Wat doe jij in mijn slaapkamer?’


  Hij droeg een sportief overhemd en een grijze broek, en zag eruit alsof hij al uren wakker was. De energie die hij uitstraalde, bezorgde haar prompt hoofdpijn. Ze voelde zich te slap om opnieuw met Alex te worden geconfronteerd. Zeker nu ze net wakker was.


  ‘Verdwijn,’ snauwde ze, en ze keek om zich heen of ze iets zag waarmee ze hem kon slaan. Hij zette haar kop koffie op het nachtkastje en ging op de rand van het bed zitten. Toen Sara probeerde eruit te stappen, plantte hij zijn handen aan weerskanten van haar op de matras, zodat ze gevangen zat tussen zijn armen. Hij was veel te dichtbij. Sara deinsde zover mogelijk terug en schreeuwde: ‘Nogmaals: verdwijn! Mam! Mam!’


  Hoe had haar moeder het goed kunnen vinden dat hij naar haar slaapkamer ging?


  ‘Ze is er niet,’ zei Alex rustig. ‘Ze moest naar het dorp om een paar flessen melk te kopen.’


  Sara geloofde er niets van, maar ze begreep wel dat ze alleen in huis was met Alex en ze zich dus in een bijzonder kwetsbare positie bevond. Ze droeg een nachthemd dat eigenlijk niet die naam mocht hebben, zo kort was het en zo laag uitgesneden. Ze wou dat ze iets degelijks aan had dat haar van top tot teen bedekte – dat Alex niet op die speciale manier naar haar keek – dat haar hart niet zo snel klopte.


  ‘Als je per se met me wilt praten, wacht dan beneden tot ik me heb aangekleed,’ zei ze nerveus.


  ‘En dan draai je natuurlijk de deur op slot zodra ik ben weggelopen,’ zei hij spottend. ‘Daar komt niets van in. Ik blijf hier, en jij zult naar me luisteren.’


  ‘Geen sprake van! Ik wil niet met je praten en ik wil evenmin horen wat je te zeggen hebt.’


  Hij keek haar zwijgend aan. Zijn gezicht was bleek en grimmig, en in zijn zwarte pupillen brandde iets dat haar een week gevoel gaf.


  ‘Ga weg,’ fluisterde ze, want ze was opeens bang.


  ‘Dat kan ik niet,’ zei Alex schor. ‘Je weet dat ik je niet kan laten gaan, Sara. Onmogelijk…’


  Ze sloot haar ogen en leunde achterover in de kussens. Haar huid prikte van de emotionele schok en van een pijn die haar maar al te vertrouwd voorkwam.


  ‘Raak me niet aan!’ riep ze, toen ze hoorde dat hij zich bewoog.


  Hij haalde diep adem. ‘Luister dan naar wat ik je wil vertellen. Dat mag ik toch zeker wel van je verlangen?’


  Sara slikte verwoed en huiverde. Toen zei ze: ‘Laat dan maar horen wat je me te vertellen hebt.’


  Het zou weliswaar geen enkel verschil maken, maar ze was bereid naar hem te luisteren. Daarna zou hij voorgoed uit haar leven verdwijnen.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Alex schoof iets dichter naar haar toe en pakte de kop koffie van het nachtkastje. ‘Drink je koffie voordat hij koud wordt.’


  Sara ging rechtop zitten, trok het laken zo ver mogelijk omhoog en nam de kop van hem aan. De koffie was vers en sterk; ze dronk er met kleine teugjes van terwijl Alex haar gadesloeg.


  ‘Ik geloof niet dat ik ooit met jou over mijn jeugd heb gesproken,’ zei hij op een gegeven moment.


  Sara keek hem verbaasd aan. ‘Je weet heel goed dat je dat nooit hebt gedaan.’ Er waren zo veel dingen waarover hij nooit met haar had gesproken. Als je van iemand houdt, wil je zoveel mogelijk over die persoon te weten komen. Het brengt je nog dichter bij elkaar en maakt deel uit van de unieke band die je met elkaar verbindt en onderscheidt van anderen. Alex had veel te veel van zichzelf verborgen gehouden, terwijl Sara dat nooit had gedaan. Wat haar betrof, viel er ook niets te verbergen. Ze was nog zo jong geweest; bijna een onbeschreven blad, waarop Alex had geschreven wat hij wilde.


  ‘Ik kon het niet,’ zei hij kortaf. ‘En ik vind het nu nog moeilijk om erover te praten. Ik ben opgegroeid in een weeshuis, maar dat weet je.’


  ‘Ja,’ zei ze zacht, nu een en al aandacht.


  ‘Mijn moeder is dood, maar ik loog tegen je toen ik zei dat ze geen familie had. Haar ouders leefden nog. Haar vader was een advocaat. Heel respectabel, en hij zat er warmpjes bij. Ze weigerden mij echter na de dood van mijn moeder in huis te nemen. Ze was namelijk niet getrouwd en ze had hun nooit verteld wie mijn vader was. Ze waren zo gechoqueerd toen ze hoorden dat ze in verwachting was, dat ze haar naar het platteland stuurden om de baby te krijgen. Ze stierf de dag na mijn geboorte. Haar ouders konden het schandaal van een onecht kleinkind niet aan, en daarom werd ik ondergebracht in een weeshuis.’


  Sara hield haar koffiekop vast, maar ze dorst geen slok te nemen uit angst dat het hem zou afleiden. Ze hoorde de harde klank van woede en pijn in zijn stem. Hij was heel bleek, en zijn gezicht stond verbeten.


  ‘Ik haatte dat weeshuis,’ vervolgde hij. ‘De mensen die aan het hoofd stonden, waren niet slecht, maar het was er altijd koud, het eten was afschuwelijk, en je moest met een heleboel kinderen op een zaal slapen. Kinderen zijn wreed, dus je moest keihard zijn om je te kunnen handhaven. Je had nooit iets dat alleen van jou was; alles moest worden gedeeld. Je droeg kleren die een ander vóór jou had gedragen, en je werd geregeerd door een bel. Die wekte je ’s morgens vroeg, en liet je de hele dag rennen tot hij je waarschuwde dat de lichten uit moesten. Als je vriendschap sloot met een van de andere kinderen, werd die bijna altijd van je afgenomen. Sommigen werden geadopteerd, anderen gingen terug naar hun ouders. Als we gingen wandelen, keek ik altijd naar de kinderen die we op straat zagen. Normale kinderen met een vader en een moeder. Je kon zien dat ze anders waren. Ik weet niet precies hoe ik het moet omschrijven, maar je zag het aan hun ogen. Ze hadden iets onbezorgds.’


  Sara’s hand beefde zo dat het koffiekopje op het schoteltje rinkelde. Alex nam het afwezig uit haar handen en zette het neer. Zijn ogen waren een en al zwarte pupil. Ze keek naar zijn blik en herkende die. Was dat de blik die hij niet had gezien in de ogen van normale kinderen?


  ‘We leefden achter die hoge muren in ons eigen kleine, grijze wereldje. Ze dachten ongetwijfeld dat de kinderen het daar goed hadden. Er was genoeg ruimte. Een park met gras en bomen om het huis, een grote speelkamer en schommels in de tuin. Maar er hangt iets in de lucht van tehuizen dat alles koud en onpersoonlijk maakt. Vanaf het moment dat ik oud genoeg was om te kunnen denken, wist ik dat ik daar weg wilde. Toen ik twaalf was, heb ik ingebroken in het kantoor van het weeshuis.’ Hij glimlachte even toen hij Sara’s verschrikte gezicht zag. ‘Nee, ik heb niets gestolen. Het enige waar ik op uit was, waren gegevens over mezelf. Ze hadden me nooit iets verteld. Alleen dat mijn ouders waren overleden en ik geen familie had. Maar ik wilde meer weten, en daarom besloot ik zelf op onderzoek uit te gaan. Ik vond een kaart met alle gegevens over mij, en zo kwam ik tot de ontdekking dat mijn grootouders nog leefden. Hun adres stond op die kaart. Zo vond ik ook uit dat ik een buitenechtelijk kind was.’


  ‘Had niemand je dat ooit verteld?’ vroeg Sara zacht.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat neem ik niemand kwalijk. Ze hebben het ongetwijfeld met de beste bedoelingen voor me verborgen gehouden.’


  ‘Het moet een grote schok zijn geweest,’ fluisterde Sara, terwijl ze haar hand op zijn arm legde. Hij pakte hem en bleef hem stevig vasthouden.


  ‘Inderdaad, maar niet zo groot als de schok die me nog wachtte. Ik besloot naar mijn grootouders te gaan, ervan overtuigd dat ze me met open armen zouden ontvangen. Ik dacht dat ze niet wisten waar ik was.’


  Sara’s ogen brandden van onvergoten tranen om de bittere klank in zijn stem. Ze strengelde haar vingers door de zijne en voelde dat ze ijskoud waren.


  ‘Ik ben de volgende dag weggelopen en naar mijn grootouders gegaan,’ vervolgde Alex. ‘Ze kregen bijna een hartverlamming van schrik. Ik zie hun gezichten nòg voor me. Ze hoefden me niet te vertellen dat ik niet welkom was, want ik zag het onmiddellijk. Ze belden de politie, en ik werd teruggebracht naar het weeshuis. De mensen daar waren best geschikt, maar ik had een regel gebroken, dus moest ik worden gestraft. Ze lieten me alle bladeren van de gazons vegen. Het was oktober; ik ben er uren mee bezig geweest. Sindsdien heb ik altijd een hekel gehad aan de herfst. Daarna heb ik een paar moeilijke jaren gehad. Ik werd een paar maal bij pleegouders ondergebracht, maar ik liep steeds weg. Ik liep ook weg van het weeshuis. Ik was een moeilijke tiener; de laatste keer dat ik wegliep, hebben ze niet echt hun best gedaan om me terug te vinden. Ik ben ook nooit meer teruggegaan. Ik kreeg een baan als boodschappenjongen in Wardour Street, en dat was het einde van mijn jeugd.’


  ‘Waarom heb je me al die dingen niet jaren geleden verteld?’ vroeg Sara.


  Hij glimlachte weemoedig. ‘Omdat ik het vreselijk vond om erover te praten. Dat vind ik nu nog.’


  ‘Omdat je niet weet wie je vader was?’ vroeg Sara aarzelend.


  ‘Gedeeltelijk. Maar voornamelijk omdat ik als kind heel ongelukkig was en ik niet graag terugdenk aan mijn jeugd. Elke keer wanneer ik een herfstblad zie, word ik helemaal koud van binnen en voel ik de neiging om weg te rennen. Ik haat de kleuren van de herfst. Je kunt die dingen niet uitleggen of beredeneren. Je komt er nooit helemaal vrij van. Ik weet nog heel goed dat ik een keer een bepaalde scène moest opnemen in een herfstbos. Het was een nachtmerrie voor me. Ik kon er niet van slapen tot hij klaar was, en toen die film uitkwam, waren alle critici het erover eens dat het de beste scène van de hele film was. Ik deed altijd mijn ogen dicht zodra ik hem op het scherm zag; ik werd er onpasselijk van.’


  Sara herinnerde zich die scène, die ook op haar een diepe indruk had gemaakt. Ze wist toen niet precies waarom, maar nu wist ze dat het kwam doordat Alex er zijn eigen emoties in had gelegd. Zonder woorden, maar met kleuren en vormen, als een schilder. Die scène had diepte gegeven aan een film die voor de rest oppervlakkig en commercieel was.


  ‘Ik heb nooit een tehuis gehad, tot ik jou ontmoette,’ zei hij, terwijl hij naar hun ineengestrengelde vingers keek. ‘Toen ik pas uit het weeshuis kwam, vond ik het fijn om alleen te wonen, om mijn eigen slaapkamer te hebben en met niemand iets te hoeven delen. Alleen iemand die jaren in een tehuis heeft gewoond, kan begrijpen hoe heerlijk het is om alleen te zijn. Ik had dus helemaal geen haast om te trouwen.’ Hij keek Sara aan en grinnikte ondeugend. ‘Ik had een veel te fijne tijd.’


  ‘Dat geloof ik graag,’ zei Sara; ze voelde even een klein steekje van jaloezie.


  Alex, die aan haar ogen zag wat er in haar omging, glimlachte. ‘Ik heb nooit echt van een vrouw gehouden tot ik jou ontmoette,’ verzekerde hij haar, plotseling weer ernstig. ‘Herinner je je die dag nog? Jij kwam bij mij aan de deur en je zag er niet ouder uit dan veertien! Je was heel verlegen en zenuwachtig; het scheelde geen haar of ik had je niet uitgenodigd binnen te komen. Ik vond je meteen geweldig en ik durfde niet naar je leeftijd te vragen, zo vast was ik ervan overtuigd dat ik zeker tweemaal zo oud was als jij. Ik dacht dat ik een vies oud mannetje werd!’


  Sara begon te lachen. ‘Idioot!’


  Alex werd ernstig. ‘Maar je was wel te jong. Toen je eenmaal begon te ontspannen, benijdde ik je om je vrolijkheid. Ik weet niet hoe ik het moet uitleggen, maar er ging iets sprankelends van je uit, een soort vertrouwen in de goedheid van je medemens. Je kwam uit een geborgen gezin met hechte familiebanden. Er was je hele leven goed voor je gezorgd. Maar je was niet verwend. Je was gewoon van nature lief en vrolijk en je bracht een sfeer van warmte in mijn huis. Ik durfde je niet te veel over mezelf te vertellen. Ik was immers in mijn hele leven nooit echt gelukkig geweest. Ik kwam uit een grijze, koude wereld, en jij uit een warm gezin. Onze achtergronden waren zo totaal verschillend… Ik wilde niet dat je medelijden met me zou hebben; ik wilde dat je echt van me zou houden. Als ik jou had, zou ik misschien eindelijk weten hoe het voelde om… O, ik weet dat het belachelijk klinkt! Ik was op zoek naar mijn jeugd, Sara. Ik had het gevoel dat ik, met jou aan mijn zijde, alle waardevolle dingen zou ervaren die ik nooit had gekend.’


  Sara haalde diep adem. ‘Ik begrijp wat je bedoelt,’ zei ze zacht, ‘en het is niet belachelijk.’


  Alex bracht haar hand naar zijn mond en kuste hem met gesloten ogen. ‘Toen ik je gisteren smeekte met me te praten en jij schamper antwoordde dat ik nog nooit echt met jou had gepraat, zag ik mijn vergissing in. Ik wilde niet dat jij zou worden besmet door die grijze, koude wereld. Kun je dat begrijpen? Maar het hield wel in dat ik te veel van mezelf voor jou verborgen heb gehouden. Ik sloot een groot deel van mijn leven voor je af. Jij voelde die reserve, en daardoor heb je nooit begrepen hoeveel je voor me betekende.’


  ‘Ik wil nog één ding van je weten,’ zei Sara zacht. Ze keek hem strak aan. ‘Waarom wilde je geen kinderen hebben? Met kinderen zou ons gezin compleet zijn geweest. In een huis zonder kinderen, ontbreekt iets. Nu je me dit alles hebt verteld, begrijp ik helemaal niet waarom je er zo fel op tegen was.’


  Er trok een donkere blos over Alex’ wangen, en zijn pupillen werden groter. ‘Ik maakte mezelf wijs dat het was omdat ik jou alleen voor mezelf wilde hebben, maar dat was niet helemaal waar. Gedeeltelijk misschien wel, maar niet helemaal. Ik wilde het middelpunt van jouw wereld zijn. Als jij een kind had, zou ik uit die positie worden verdrongen. Dan zou ik weer een buitenstaander zijn geweest. Iemand die er voortdurend getuige van moest zijn hoe een normaal kind in een gelukkig gezin alles kreeg wat ik nooit heb gekregen. En dat vond ik een onverdraaglijke gedachte.’


  ‘O, Alex!’ Sara legde haar hoofd tegen zijn borst en vocht tegen haar tranen.


  ‘Niet huilen, liefste,’ fluisterde hij schor, en hij sloeg zijn armen om haar heen.


  ‘Waarom heb je me dat nooit eerder verteld? Waarom heb je het me niet uitgelegd toen ik verleden jaar bij je wegging? Dat zou alles hebben veranderd.’


  Hij legde zijn wang op haar haar en wiegde haar heen en weer alsof ze een kind was. De ironie daarvan deed haar pijn. In al die jaren van haar huwelijk had ze altijd het gevoel gehad dat Alex haar zag als een kind. En dat was tot op zekere hoogte ook zo geweest. Ze was in opstand gekomen omdat hij haar als kind behandelde. Hoe had ze ooit kunnen vermoeden dat Alex haar nodig had zoals ze was; dat zij hem iets schonk dat geen enkele andere vrouw hem ooit had gegeven? En hoe zou ze hebben gereageerd als ze het destijds wel had geweten?


  ‘Ik was te trots om je te vertellen hoezeer ik je nodig had, Sara.’ Alex kuste haar koperrode haar. ‘Ik wilde je niet laten zien hoeveel je voor me betekende. Ik moest sterk zijn, want zo had jij me altijd gezien. En ik wilde ook dat jij me zo zag. Daar kwam bovendien bij dat ik ervan overtuigd was dat je bij me zou terugkomen. Ik geloofde in het begin niet dat je echt van me wilde scheiden, en ik was kwaad op je omdat je me niet op mijn woord van eer wilde geloven dat ik geen verhouding had met Madeleine. Als je eens wist hoe die vrouw me het leven zuur heeft gemaakt…’


  Hij begon haar het verhaal te vertellen dat ze al van L.J. had gehoord. Sara luisterde naar hem met haar hoofd tegen zijn schouder. Ze hoorde zijn hart kloppen en voelde het rijzen en dalen van zijn borst tegen haar wang.


  ‘Ze had zichzelf ingepraat dat ik een oogje op haar had, en toen ik haar duidelijk maakte dat ik helemaal niet in haar geïnteresseerd was, werd ze gemeen. Ze beweerde dat ik haar huwelijk kapot had gemaakt. Ik zou hebben laten doorschemeren dat we, als zij eenmaal vrij was…’ Alex haalde gelaten zijn schouders op. ‘Om een lang verhaal kort te maken, ze maakte me het leven onmogelijk. Ik ben toen met L.J. gaan praten, en die zei dat ze voor hem kon werken. Ik dacht dat die hele pijnlijke geschiedenis daarmee van de baan was. Tot ik thuiskwam en hoorde dat haar man bij jou was geweest, en jou het verhaal had verteld dat Madeleine hem op de mouw had gespeld.’


  ‘Ik vraag me af of zij hem naar me toe heeft gestuurd,’ zei Sara nadenkend. ‘Of hem op het idee heeft gebracht.’


  ‘Dat zou me niets verwonderen,’ antwoordde Alex grimmig. ‘Volgens L.J. heeft ze nu haar zinnen gezet op een bekend politicus. Zijn huwelijk staat op springen, en zij wacht de klap af. Madeleine is een bijzonder ambitieuze dame.’


  ‘Toen jij me je woord gaf en van me verlangde dat ik je geloofde, stelde je me op de proef, hè?’ vroeg Sara zacht. Hij had van haar het bewijs geëist dat ze, wat er ook mocht zijn gebeurd, van hem zou blijven houden. Hij verlangde van haar dezelfde onvoorwaardelijke liefde als die van een moeder voor haar kind. ‘Je wilde me niet uitleggen hoe de situatie in elkaar zat, omdat ik je moest bewijzen dat ik je vertrouwde.’


  Alex had niet rationeel gedacht, maar liefde was nu eenmaal niet rationeel. De intensiteit van zijn gevoelens verried hoe groot zijn behoefte aan liefde was geweest. Sara had dat niet begrepen, en dat was haar misschien niet kwalijk te nemen omdat hij zo gesloten over zijn persoonlijke gevoelens was geweest. Toch voelde ze zich schuldig. Schuldig omdat ze hem had teleurgesteld en schuldig omdat ze hem had verlaten. Ofschoon het in zekere zin allemaal onvermijdelijk was geweest. Want Alex had de grote fout begaan dat hij haar wilde houden zoals ze was toen ze elkaar voor het eerst ontmoetten. Hij wilde niet dat ze volwassen werd, maar hij verlangde wel volwassen liefde van haar. En dat kon nu eenmaal niet.


  Door bij hem weg te gaan, had ze de situatie zelf opgelost. Want in dat jaar van eenzaamheid, verdriet en zelfonderzoek was ze heel snel volwassen geworden. Als Alex haar al deze dingen vijf jaar geleden had verteld, zou ze erover hebben gepiekerd en zich waarschijnlijk tweemaal hebben bedacht voor ze met hem in zee was gegaan. Zijn instincten waren, achteraf gezien, misschien toch juist geweest. Hij had haar niets verteld omdat hij bang was haar te verliezen. Dus had hij voor hen beiden een droomwereld geschapen, en dat had vier jaar gewerkt.


  ‘Toen ging je bij me weg en diende een verzoek tot echtscheiding in,’ zei Alex. ‘Maar ik dacht nog steeds dat het weer allemaal in orde zou komen als we elkaar weer zagen. Dus deed ik alles wat in mijn vermogen lag om een ontmoeting tot stand te brengen. Jij bleek echter veel koppiger te zijn dan ik dacht. Wat ik ook probeerde, ik kreeg je niet zover dat je me wilde zien.’ Hij keek naar haar en fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Toen ontmoette je die andere knaap. En je familie was bang dat het ernst was en je met hem zou trouwen. Dat bezorgde me de schok van mijn leven. Ik ging nadenken over ons tweeën en begon jou anders te zien. Mezelf trouwens ook. Ik realiseerde me dat ik ontzettend stom en onredelijk was geweest, en toch kon ik mezelf er nog niet toe brengen naar je toe te gaan en je te vertellen hoeveel ik van je hield. Toen kreeg jij dat ongeluk en belden ze mij uit het ziekenhuis op. Ik ben onmiddellijk gekomen, maar ik realiseerde me pas dat je aan geheugenverlies leed toen ik die kamer binnenkwam en jij in mijn armen vloog.’


  ‘En je besloot ter plekke daar misbruik van te maken,’ zei Sara droog.


  Hij knikte schuldbewust. ‘Ik weet dat dat niet deugde, maar ik zag het als mijn laatste kans. Ik moest weten of je nog van me hield. Je had nog een shock toen ik je naar de cottage reed, zodat ik begreep dat ik geen conclusies mocht trekken uit de manier waarop je je gedroeg. Toen dacht ik: als we een poosje samen in de cottage kunnen zijn en de gelegenheid krijgen elkaar opnieuw te leren kennen, kom ik er waarschijnlijk wel achter of ze nog iets om me geeft. Ik zag natuurlijk wel dat je veranderd was; je was niet meer het meisje dat ik trouwde. We waren al een jaar uit elkaar, dus ik merkte duidelijk hoe groot het verschil was. Ik kon alleen niet geloven dat je echt van die andere knaap hield.’


  ‘Nee,’ zei ze zacht.


  Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Je hield toch niet van hem, hè?’


  Sara, die de onzekere klank in zijn stem hoorde, glimlachte. ‘Nee, Alex. Ik heb erg mijn best gedaan om van hem te houden. Ik ben er zelfs een poosje in geslaagd mezelf ervan te overtuigen dat ik van hem hield, maar ik hield mezelf voor de gek. Het was een grote vergissing.’ Ze streek met een teder gebaar een lok zwart haar van zijn voorhoofd. ‘Mijn moeder heeft je zeker verteld dat hij vertrokken is, hè? Je wist het voordat je hierheen kwam.’


  Hij wierp haar een snelle blik toe. ‘Ja, ze heeft me gisterenavond opgebeld om het me te vertellen.’


  ‘En jullie hebben als de bliksem de hoofden bij elkaar gestoken om een plan te beramen voordat ik weer naar Londen zou gaan,’ zei Sara beschuldigend. ‘Reken maar dat ik daar een hartig woordje met mijn moeder over zal wisselen!’


  ‘Je moet niet boos zijn op je moeder. Ze houdt heel veel van je. Ze zei gisterenavond tegen me dat ik, als ik je terug wilde winnen, openhartig met je moest spreken. Jij had haar verweten dat ze je nooit als een volwassene had behandeld, en ze vermoedde dat dat ook op mij sloeg. Ze was bang dat ik je tijdens ons huwelijk te veel had buitengesloten, en ze vermoedde dat dàt de oorzaak was van de problemen die tussen ons waren ontstaan, en niet Madeleine.’


  Sara keek hem verrast aan. ‘Dat had ze goed gezien. Ik wist bijna niets van je, Alex, zo is het toch?’


  ‘Dat zal van nu af aan veranderen,’ beloofde hij haar snel.


  ‘Wisten mijn ouders iets over jouw achtergrond?’ vroeg Sara. Ze vond het helemaal geen leuk idee dat hij hun dingen had verteld die hij voor haar verborgen wilde houden.


  Hij schudde ontkennend het hoofd. ‘Nee. De enige die ik er iets over heb verteld, is L.J., maar hij weet ook niet alles. L.J. is altijd als een vader voor me geweest, dat weet je. Vandaar dat ik hem al jaren geleden het een en ander heb verteld.’


  Sara glimlachte hem toe. ‘Hij is een man uit duizenden. Wist je overigens dat hij me een paar dagen geleden hier is komen opzoeken?’


  Alex staarde haar verbluft aan. ‘Werkelijk? Wanneer was dat? En wat zei hij?’


  Sara vertelde het hem; hij luisterde met gefronste wenkbrauwen. ‘Hoe haalde hij het in zijn hoofd?’ riep hij uit zodra ze was uitgesproken. ‘Hij had niet het recht zich ermee te bemoeien. Hij heeft het ongetwijfeld met de beste bedoelingen gedaan, maar het had desastreuze gevolgen kunnen hebben. Ik wilde je zelf de waarheid over Madeleine vertellen.’ De rimpels op zijn voorhoofd werden nog dieper. ‘Heb je soms daarom gisteren tegen me gezegd dat je me nu geloofde? En je zei trouwens ook dat het er niet meer toe deed.’


  Sara knikte. ‘Dat is ook zo. Het doet er niet meer toe of je al dan niet een relatie hebt gehad met Madeleine. Ik heb me namelijk eindelijk gerealiseerd dat Madeleine niet het echte probleem was. Jij was het.’


  Hij keek haar ongerust aan. ‘Vind je me nu nog een probleem?’ Voor Sara iets kon zeggen, vervolgde hij dringend: ‘Ik houd van je, Sara. Kom alsjeblieft bij me terug. Jij mag kiezen waar we gaan wonen. Als je liever in Londen blijft, zoeken we daar een huis.’


  ‘Ik geloof dat je het nog niet begrijpt,’ zei Sara een beetje verdrietig. ‘Wat doet het ertoe waar we wonen? Toen jij me destijds nooit wilde meenemen naar Londen, was ik daar verdrietig over omdat je het belangrijkste deel van je leven voor me afsloot. Niet omdat ik zo gek was op Londen.’


  ‘Liefste, jíj was het belangrijkste deel van mijn leven!’


  ‘Werkelijk?’ Ze zocht in zijn ogen naar de waarheid en zag dat ze donker waren van zijn passie en liefde voor haar.


  ‘Twijfel je daar nu nog aan?’ vroeg hij schor. ‘Al het andere is niet belangrijk. Jij maakt het leven voor mij de moeite waard. Voor ik jou ontmoette, leefde ik alleen voor mijn werk. Ik houd nog steeds van filmen, maar sinds ik jou heb leren kennen, kwam dat niet meer op de eerste plaats.’ Hij boog zich naar haar toe en drukte zijn warme mond op haar blote schouder. Sara huiverde en sloot haar ogen. Ze verlangde plotseling meer naar hem dan ze ooit had gedaan. Als ze vroeger met elkaar vrijden, legde het feit dat ze onervaren en jong was haar toch altijd bepaalde beperkingen op. Alex had daar altijd rekening mee gehouden en nooit iets geforceerd, uit angst dat het hun gezamenlijke droom zou vernielen. Sara was echter in alle opzichten een volwassen vrouw geworden. Ze trok Alex naar zich toe en begon met trillende vingers zijn overhemd los te knopen.


  ‘Ik houd van je,’ fluisterde ze, terwijl ze hem haar lippen bood, en ze voelde onder haar tastende handen dat zijn hart sneller begon te kloppen.


  Alex kuste haar zoals hij haar nog nooit eerder had gekust. Zijn mond streelde haar geopende lippen met een passie die hij uit alle macht onder controle probeerde te houden. Nog steeds hield hij een stukje van zichzelf achter, bang dat hij alle emoties zou loslaten die diep binnen in hem gevangen zaten.


  ‘Vrij met me,’ fluisterde ze, terwijl ze zijn warme, gladde huid streelde en zich uitnodigend tegen hem aan drukte. Ze kon voelen dat hij lachte.


  ‘Dat ben ik ook van plan,’ beloofde hij. Haastig ontdeed hij zich van zijn kleren. Haar nachthemd onderging hetzelfde lot.


  Toen Sara boven op hem kroop en zijn lichaam met kussen overdekte, voelde ze hem even zijn adem inhouden. Ze glimlachte voldaan. Hij moest nu maar eens weten dat ze een vrouw was, en geen kind. Dat hij, wanneer ze met elkaar vrijden, net zoveel kon nemen als geven. Ze moesten zich in ongebreidelde passie aan elkaar kunnen schenken zonder iets terug te houden. Hun liefde zou alleen een veilige toekomst hebben als ze elkaar ook leerden kennen in de woordeloze intimiteit van de seksuele overgave, waar geen twijfels en onzekerheden bestaan, waar ze helemaal zichzelf konden zijn zonder dat ze elkaar iets hoefden te verklaren of te vragen.


  ‘Je maakt me gek, liefste,’ zei Alex hees. ‘Ik houd zoveel van je!’ Hij keek naar haar gloeiende gezichtje alsof hij het nog nooit eerder had gezien. Toen wentelde hij zich om, zodat zij onder hem kwam te liggen. Met zijn ogen strak op de hare gevestigd, nam hij bezit van haar.


  Sara kon aan niets anders meer denken dan aan het genot dat hij haar schonk. Ze hadden nog nooit met zo’n intensiteit de liefde bedreven; ze beminden elkaar alsof ze zich op de rand van de afgrond bevonden en dit de laatste keer was.


  Bezweet en trillend bleven ze uiteindelijk in elkaars armen liggen, zo uitgeput dat ze bijna in slaap waren gevallen toen Mrs. Calthrop thuiskwam. Ze hoorden het omdat ze de deur iets harder dichtsloeg dan normaal; even later klonken haar voetstappen in de hal.


  Sara rekte zich uit als een tevreden poesje. ‘Mijn moeder,’ fluisterde ze geeuwend. ‘Het wordt tijd om op te staan en ons aan te kleden.’


  ‘Mmm…’ Alex’ hand gleed strelend over de welving van haar heup. ‘Moet dat echt?’


  ‘Ja, echt,’ antwoordde ze glimlachend, en ze duwde zijn hand weg.


  Alex kwam kreunend overeind en zwaaide zijn lange benen over de rand van het bed. Sara keek met een dromerige glimlach naar zijn slanke, gespierde lichaam; ze bleef hem gadeslaan terwijl hij zich aankleedde.


  ‘We zouden eigenlijk een tweede huwelijksreis moeten maken,’ dacht Alex hardop terwijl hij zijn overhemd dichtknoopte. Toen keek hij hoofdschuddend naar Sara en begon te grinniken. ‘Ik raad je aan niet zo naar me te kijken, anders trek ik prompt mijn kleren weer uit en kom naast je liggen.’


  Sara legde haar handen achter haar hoofd en trok één knie op. ‘Dat is je niet geraden, want mijn moeder kan nu elk moment boven komen. Je had het overigens over een huwelijksreis. Waarheen?’


  ‘Ik weet ergens een afgelegen kleine cottage te staan, waar we geen bezoek zullen krijgen, en waar we desnoods de hele dag in bed kunnen blijven liggen. Als we dat zouden willen…’


  ‘Wat denk je?’ vroeg Sara, met haar hoofd schuin.


  ‘Ik weet nu al wat ik wil, en ik zal ervoor zorgen dat jij hetzelfde wilt. We hebben een paar dagen helemaal alleen voor onszelf nodig – om te praten en te besluiten wat we gaan doen.’


  ‘Waarover moeten we praten, Alex?’


  ‘O, over allerlei dingen. Waar we gaan wonen, bijvoorbeeld. En of jij wilt blijven werken. En we moeten natuurlijk ook besluiten wanneer we kinderen willen hebben.’


  Alex zag dat haar gezicht plotseling heel ernstig werd; hij keek haar een beetje ongerust aan.


  ‘Nee, Alex,’ zei ze zacht, ‘we praten voorlopig nog niet over kinderen. Je weet hoe graag ik een baby wil hebben, maar ik geloof dat jij daar nog niet klaar voor bent. Als er een baby komt, wil ik er absoluut zeker van zijn dat hij bij ons alle twee even welkom is. En wat mijn baan betreft, ja, ik wil graag blijven werken. Jij moet zo vaak op reis naar het buitenland dat ik ook iets te doen wil hebben. Dan mis ik je niet zo erg. We moeten alle twee heel hard werken aan ons huwelijk, Alex, dus laten we geen overhaaste dingen doen. Ditmaal is er een heel grote kans dat we er een echt huwelijk van kunnen maken, in plaats van een droom. Het gezin kan nog even wachten. We moeten eerst elkaar vinden.’


  Sara wist dat ze rekening moest houden met de mogelijkheid dat hij nooit een kind zou willen hebben, maar dat was iets waar ze samen achter moesten komen. Als ze nu zou zeggen dat ze zo gauw mogelijk een baby wilde, zou hij toegeven, maar dat zou in zekere zin chantage zijn. Ze mocht geen pressie op hem uitoefenen bij het nemen van zo’n belangrijke beslissing. Dat zou niet eerlijk zijn ten opzichte van hem, en evenmin ten opzichte van haarzelf en hun kind.


  Alex knielde op het bed en nam haar gezicht tussen zijn handen. ‘Ik houd van je, Sara,’ zei hij schor.


  Ze keek hem met een blik vol liefde aan en glimlachte een beetje beverig. ‘Dat is het enige belangrijke,’ zei ze zacht.
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